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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “GAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

4\ WARNING: The operation of any power
tools can result in foreign objects being
thrown into your eyes, which can result in
severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles
or safety glasses with side shields and a full
face shield when needed. We recommend a
Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with
side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential personal

Safety Alert injury hazard.
To reduce the risk of
Bﬁzgrgtand injury, user must read and
Operator’s understand the operator’s
M%nual manual before using this
product.
Wear close-fitting safety
;Vz::}razye glasses, earplugs or ear muffs
Protection and a safety hard hat with
chin strap
Protect your hands with
Wear gloves when handling saw
Protective and saw chain. Heavy-duty,
Gloves nonslip gloves improve your
grip and protect your hands.
’1 Wear Safety Wear non-slip safety footwear
Footwear when using this equipment.

To prevent electrocution,

- do not operate within 15
ANJ| [ Keep suffiient |y of oy leciricl
froranes etiey | lines. Contact with or use
N ower lines near power lines may cause
[l P serious injury or electric
shock resulting in death.
CE This product is in accordance
with applicable EC directives.
UK UKCA This product is in accordance
cA with applicable UK legislation.
Waste electrical products
WEEE should not be disposed of
with household waste. Take to
. an authorized recycler.
Guaranteed sound power
L level. Noise emission to the
Noise environment according to
XX& the European community’s
Directive.
IPX5 IP symbol Protection against water jets
\ Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight
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n, gge:%ad Rotational speed, at no load
.../min Per Minute Revolutions per minute
— . Type or a characteristic of
mmm Direct Current current

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric gardening
appliances, basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and
personal injury, including the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not operate near electrical power
lines.The unit has not been designed to provide
protection from electric shock in the event of contact with
overhead electric lines, consult local regulations for safe
distances from overhead electric power lines and ensure
that the operating position is safe and secure before
operating the tool.

A\ POLE SAW SAFETY WARNINGS

= Keep all parts of the body away from the saw chain
when the pole saw is operating. Before you start the
pole saw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating pole
saws may cause entanglement of your clothing or body
with the chain.

Avoid unintentional contact with the stationary saw
chain or guide bar rails. These can be very sharp.
Always wear gloves and long pants or chaps when
handling the pole saw, saw chain, or guide bar.

Always hold the pole saw with your one hand on
the rear handle and your other hand on the front
handle. Serious injury to the operator, helpers, and/or
bystanders can result from one-handed operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear safety glasses and hearing protection. Further
protective equipment for head, hands, legs and feet
is recommended. Adequate protective clothing will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a pole saw in a tree. Operation of a
pole saw while up in a tree may result in personal injury.

= Always keep proper footing and operate the pole
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders
may cause a loss of balance or control of the pole saw.

Never operate a pole saw that is damaged or
improperly adjusted or that is not completely and
securely assembled. Be sure that the saw chain stops
moving when the trigger switch is released.

Inspect the work piece for nails, wire, or other foreign
objects prior to cutting.

When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibers
is released the spring loaded limb may strike the
operator and/or throw the pole saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.

Aggressive or abusive cutting or misuse of the pole
saw can cause premature bar, chain, and/or sprocket
wear, as well as broken chain or bar, leading to
kickback, chain throw or the ejection of material.

Never use the guide bar as a lever. A bent guide bar
can cause premature bar, chain, and/or sprocket wear,
as well as a broken chain or bar, leading to kickback,
chain throw or the ejection of material.

Carry the pole saw with two hands on the handles,
with the pole saw switched off. When transporting or
storing the pole saw always fit the guide bar cover.
Proper handling of the pole saw will reduce the likelihood
of accidental contact with the moving saw chain.

Do not remove cut material or hold material to be cut
when blades are moving. Make sure the switch is off
when clearing jammed material. Saw chain continues
to move after the switch is turned off. A moment of
inattention while operating the pole pruner may result
in serious personal injury.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing accessories. Improperly tensioned

or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback. Keep cutting edge sharp and clean
for best performance and to reduce the risk of injury.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

Cut wood only. Do not use pole saw for purposes not
intended. For example: do not use pole saw for cutting
plastic, masonry or non-wood building materials. Use
of the pole saw for operations different than intended
could result in a hazardous situation.

Do not use the pole saw in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.
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Stop the motor and remove the battery pack
whenever you leave the tool.

Store idle appliances indoors. When not in use,
appliances should be stored indoors in a dry and high
or locked-up place with the battery pack removed, out
of reach of children.

Check damaged parts. Before further use of the
product, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other condition
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced
by an authorized service center unless indicated
elsewhere in this manual.

A\ ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR
EXTENDED-POLE SAW

Do not charge the battery pack in rain, or in wet
locations.

The battery pack must be removed from the
appliance before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may

explode. Check with local codes for possible special
disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

A CAUTION! The electrolyte is a dilute sulfuric acid
that is harmful to the skin and eyes. It is electrically
conductive and corrosive.

Exercise care in handling batteries in order not
to short the battery with conducting materials
such as rings, bracelets, and keys. The battery or
conductor may overheat and cause burns.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Remove the battery pack before servicing, cleaning
or removing material from the tool.

Replacement parts - When servicing, use only
identical EGO replacement parts. Use of any other
accessory or attachment may increase the risk of injury.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

aa—
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If situations occur that are not covered in this

manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Service Center for assistance.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this tool.

If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

Use only with the battery packs and chargers listed
in Fig.A2.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: SEE YOUR POWER POLE OPERATOR’S
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES.

SPECIFICATIONS

Guide Bar Length 250 mm
Chain Pitch 3/8"(9.5 mm)
Chain Gauge 1.1 mm
Saw Chain Type AC1000/AC1001
Guide Bar Type AG1000/AG1001
Chain QOil Tank Capacity 150 ml
Recommended Operating 10°C-40°C
Temperature
Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C
Weight (with chain sheath) 2.0kg

98.54 dB(A)
Measured sound power level L, K=2.3 dB(A)
Sound pressure level at operator’s 85 dB(A)
earL,, K=2.5 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(measured according to 2000/ 4/Ec) | 101 B(A)

1.2 m/s?

Front handle
Valuation of K=1.5m/s?
vibration a,: 1.2 m/s?
Rear handle K=1.5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power pole PPX1000.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in

a preliminary assessment of exposure. 7
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NOTICE: The vibration emission during actual use of
the power tool can differ from the declared value in
which the tool is used; In order to protect the operator,
user should wear gloves and ear protectors in the actual
conditions of use.

PACKING LIST (FIG.A1)

Recommended Bar and Chain for this Pole Saw

PART NAME MODEL NUMBER
Guide Bar AG1000/AG1001
Saw Chain AC1000/AC1001

DESCRIPTION

KNOW YOUR POLE SAW ATTACHMENT (Fig. A1)
Saw Chain

Guide Bar

Shaft

Oil-tank Cap

0il Tank
Chain-sprocket Cover
Tensioning Screw
Bucking Spikes

Bar Nut

10. Chain Sheath

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts
could result in serious personal injury.

© © N o ok w N

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with
this pole saw. Any such alteration or modication is
misuse and could result in a hazardous condition
leading to possibly injury.

CONNECTING THE POLE SAW ATTACHMENT TO THE
TELESCOPING POWER POLE

This pole saw attachment is designed for use with EGO
56V LITHIUM-ION telescoping power pole PPX1000.

See “ATTACHING AN ATTACHMENT TO THE TELESCOPIC
POWER POLE" section in the power pole PPX1000
operator’s manual.

A WARNING: Failure to secure the attachment and
power pole as instructed above could result in serious
injury or death.

A WARNING: Never attach or adjust any attachment
while the power head is running or with the battery
installed. Failure to stop the motor and remove the
battery may cause serious personal injury.

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric
cords, or other electric sources. If the bar and chain
jams on any electrical cord or line, DO NOT TOUCH
THE BAR, CHAIN OR THE ALUMINUM POLE! THEY

CAN BECOME ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY
DANGEROUS. Continue to hold the pole saw by the
insulated rear handle or lay it down and away from
you in a safe manner. Disconnect the electrical service
to the damaged line or cord before attempting to free
the bar and chain from the line or cord. Contact with
the bar, chain, other conductive parts of the pole saw,
or live electric cords or lines could result in death by
electrocution or serious injury.

A WARNING: Do not allow familiarity with this
product to make you careless. Remember that a
careless fraction of a second is sufficient to inflict
serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along
with hearing protection. Failure to do so could result in
objects being thrown into your eyes and other possible
serious injuries.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing attachments or removing material
from the unit.

APPLICATIONS

The product may be used in rain.

You may use this product for the purpose listed below:
= Limbing

= Pruning
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NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

FILLING OILTANK WITH BAR AND CHAIN LUBRICANT
(Fig. B)

A WARNING: Do not smoke or bring any fire or flame
near the oil or the pole saw. Oil may spill and cause a
fire.

NOTICE: The pole saw is not filled with oil at the time
of purchase. It is essential to fill the tank with chain
oil before use. Chain life and cutting capacity depend
on optimum lubrication. The chain is automatically
lubricated with chain oil during operation. Please
always attention the lubrication oil level in work and
refill the tank timely as needed.

1. Remove the battery pack from the power pole.

2. Clean the oil tank cap and the area around it to
ensure that no dirt falls into the oil tank.

3. Place the pole saw attachment upright and rotate the
oil tank cap counterclockwise to remove it.

4.  Carefully pour the bar and chain oil into the tank until
it fills to the tank neck. Be careful not to let the oil
spill from the opening. Wipe off any excess oil and
close the oil tank cap.

NOTIGE: The oil flow ratio could be adjusted by turning
the adjusting screw counterclockwise to increase the oil
output, clockwise to decrease the oil output (Fig. B)

| B-1 |Adjusting Screw

NOTICE: Do not use dirty, used or other contaminated
oils. Damage may occur to the bar or chain.

PREPARATION FOR CUTTING (Fig. C)

Refer to “Important Safety Instructions” earlier in this
manual for appropriate safety equipment.

= Lift the tip of the guide bar to check for any sagging
in the chain. The chain is correctly tensioned when
there is no sag on the underside of the guide bar and
the chain is snug, but it can be turned by hand without
binding. If the tension requires adjustment, refer to the
“REPLACING THE BAR AND CHAIN” section in the
MAINTENANCE section of this manual for adjustment
instructions.

Check the tension of the bar nut before use. If it
is loose, securely tighten the bar nut by turning it
clockwise.

Check the sharpness of cutting teeth on the saw chain
and make sure the chain is well lubricated.

r
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= Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.
Never stand directly under the limb you are cutting.
Make sure that you have a secure and balanced
footing. Watch out for obstacles such as tree stumps,

roots and ditches, which could cause you to trip or
stumble.

Maintain a proper grip on the unit whenever the
motor is running. Hold the unit firmly with both hands.
Following the instructions in the section “HOLDING
THE TELESCOPIC POWER POLE” in PPX1000
operator’s manual

For safe and better operation, put on the shoulder
strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap
into a comfortable operating position. Following

the instructions in the section “MOUNTING THE
SHOULDER STRAP” in PPX1000 operator’s manual to
attach the shoulder strap onto the power pole.

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
an emergency occur s, take it off your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER POLE” section in
the power pole PPX1000 operator’s manual.

BASIC CUTTING PROCEDURE (Fig. D & E)

Follow the steps below to prevent damage to tree or
shrub bark. Do not use a back-and-forth sawing motion.

1. Make a shallow first cut (1/4 of limb diameter) on the
underside of the limb close to the main limb or trunk.

2. Make a second cut from the top side of the limb
outboard from the first cut. Continue the cut through
the limb until the limb separates from the tree. Be
prepared to balance the weight of the tool when the
limb falls.

3. Make a final cut close to trunk.

NOTICE: For second and final cuts (from top of limb or
branch), hold the bucking spikes against the limb being
cut (Fig. E). This will help steady the limb and make

it easier to cut with light downward pressure. If you
force the cut, damage to the bar, chain, or motor can
result in.

4. Release the trigger on the power pole as soon as the
cut is completed.

NOTICE: Failure to follow proper cutting procedures
will result in the bar and chain binding and becoming
pinched or trapped in the limb. If this should happen:
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1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Ifthe limb can be reached from the ground, lift the
limb while holding the saw. This should release the
“pinch” and free the saw.

3. If the saw is still trapped, call a professional for
assistance.

LIMBING AND PRUNING (Fig. F)

This pole saw attachment is designed for trimming small
branches and limbs up to 20cm in diameter. For best
results, observe the following precautions.

1. Plan the cut carefully. Be aware of the direction in
which the branch will fall.

A WARNING: Branches may fall in unexpected
directions. Do not stand directly under the branch being cut.

2. The most typical cutting application is to position the unit
at an angle of 60° or less. As the angle of the pole saw
shaft to the ground increases, the difficulty of making the
first cut (from the underside of limb) increases.

Remove long branches in several stages.

Cut lower branches first to allow the top branches
more room to fall.

5. Work slowly, keeping both hands on the saw with a
firm grip. Maintain secure footing and balance.

6. Do not cut from a ladder; this is extremely dangerous.
Leave such operations for professionals.

7. Do not make the flush cut next to the main limb or
trunk until you have cut off much of limb to reduce
the weight. Following proper cutting procedures will
prevent stripping the bark from the main member.

Do not use the pole saw for felling or bucking.

To prevent electrocution, do not operate within 15 m
of overhead electrical lines and keep bystanders at
least 15 m away.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or property
damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean cloths to
remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

w After each use, remove the battery and clean debris
from the chain and guide bar with a soft brush. Wipe
the pole saw surface with a clean cloth moistened with
a mild soap solution.

= Remove the chain-sprocket cover, and then use a soft
brush to remove debris from the guide bar, saw chain,
sprocket and chain-sprocket cover.

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

= Please examine the motor housing inside from the
cooling vents and clear the debris every two weeks
(fig.G).

NOTIGE: Do not use any strong detergents on the

plastic housing or the handle. They can be damaged by

certain aromatic oils such as pine and lemon.

REPLACING THE BAR AND CHAIN

A\ WARNING: Never touch or adjust the chain while
the motor is running. The saw chain is very sharp; always
wear protective gloves when performing maintenance to
the chain.

NOTIGE: When replacing the guide bar and chain, always
use the specified bar and chain combination listed in the
“Recommended Bar and Chain for this Pole Saw” section.

Disassembling the Worn Bar and Chain (Fig. H)

1. Remove the battery, allow the pole saw to cool and
tighten the oil tank cap.

2. Position the pole saw attachment on its side with the
chain-sprocket cover is facing upwards.

3. Wear gloves. Using the combi-wrench provided with
the power pole, loosen the bar nut counterclockwise
to remove it from the chain-sprocket cover. Clean the
chain-sprocket cover with a dry cloth and save it for
reassembly.

4. Remove the bar and chain from the mounting
surface. Remove the worn chain from the bar.

NOTIGE: If there is difficulty in removing the bar and
chain from the mounting surface, place the pole saw
upright, with one hand support the bar, to loosen the
tensioning screw clockwise with the other hand(Fig. )
and then remove the bar with the chain.

10
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NOTICE: This is a good time to inspect the drive
sprocket for excessive wear or damage.

Assembling the New Bar and Chain

1. Lay the new saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. J).

2. Place the chain drive links into the guide bar groove.

K-1 |Chain Drive Links

K-2 |Guide-bar Groove

3. Hold the chain in position on the guide bar and place
the loop around the sprocket of the pole saw(Fig. K).

NOTICE: Small directional arrows are engraved in the
saw chain. Another directional arrow is molded into the
tool body (Fig. L). When looping the saw chain onto the
sprocket, make sure that the direction of the arrows on
the saw chain will CORRESPOND to the direction of the
arrow on the tool body. If they face in opposite directions,
turn over the saw chain and guide bar assembly (Fig. M).

L-1 [Alignment Bulges

L-2 |Sprocket

L-3 |Tensioning Screw

L-4 |Tension Pin

L-5 |Guide-bar Slot

4. Place the guide bar on the mounting surface by
sliding the guide-bar slot over the alignment bulges,
making sure that the tension pin is inserted in the
lower hole in the tail of the bar (Fig. L).

NOTICE: If there is difficulty in inserting the tension-

adjusting pin into the hole, adjust the tensioning screw

properly until the tension pin is located exactly in the hole.

5. Reassemble the chain-sprocket cover, insert the bar
nut through its mounting hole, and tighten it with
the combi-wrench to ensure that the guide bar is
installed in place.

6. Tension the chain by following the section
“ADJUSTING THE CHAIN TENSION".

7. Hold the tip of the guide bar up and tighten the
chain-sprocket-bar nut securely.

NOTIGE: To extend the guide bar life, invert the bar

occasionally.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

A CAUTION: The saw chain must be properly tensioned
before using.

1. Stop the motor and remove the battery pack before
adjusting the chain tension.

=660

2. Loosen the bar nut to finger tight.

3. Hold the bar nose up, and adjust the tensioning
screw until the following points apply (Fig. N):

= Chain sag in the center of the bar is around:1.3mm
(Fig. 0).

= Wear gloves, ensure chain can be pulled along the
bar smoothly with two fingers.

4. After finishing chain tension adjustment, Hold the bar
nose up and tighten the bar nut.

NOTICE: If chain sag in the center of the bar is not
around 1.3 mm, readjust chain tension.

SPROCKET IN GUIDE BAR LUBRICATION

The guide bar has a sprocket at its tip. It must be
lubricated weekly with chain oil injected into the
lubricating hole by a grease syringe (not included) to
extend the guide bar life (Fig. P). Turn the guide bar and
check that the lubrication holes and chain groove are free
from impurities.

P-1 |Lubricating Hole
P-2 |Sprocket in Guide-bar Tip

TRANSPORTING AND STORING

1. Do not store or transport the pole saw attachment
when it is running. Always remove the battery pack
before storing or transporting.

2. Always place the guide bar sheath on the guide bar
and chain before storing or transporting the pole saw
attachment. Use caution to avoid the sharp teeth of
the chain.

3. Clean the pole saw thoroughly before storing. Store
the pole saw indoors, in a dry place that is locked
and/or inaccessible to children and keep away from
corrosive agents such as garden chemicals and de-
icing salts.

4. If the pole saw attachment is removed from the power
head and stored separately, fit the end cap on the
attachment shaft to avoid dirt getting into the coupler.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

1
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m TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not
run.

= The battery pack is not
attached to the pole saw.

No electrical contact between
the saw and battery.

The battery pack is depleted.

The lock-off button is not
depressed before pressing the
trigger.

The battery pack or power
head is too hot.

Saw chain is bound in the
wood.

Debris in bar groove.

Debris in chain-sprocket cover.

Attach the battery pack to the pole saw.

Remove battery, check contacts and reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Press down the lock-off lever and hold it, then depress the
trigger to turn on the pole saw.

Allow the battery pack or power head to cool until the
temperature drops below 67°C.

Release the trigger; remove the saw chain and guide bar from the
wood, then restart the pole saw.

Press the saw chain against the wood, move the pole saw back
and forth to discharge the debris.

Remove battery pack, then remove chain-sprocket cover and
clean out debris.

Motor runs, but
chain does not
rotate.

= Chain does not engage drive
sprocket.

Remove the battery pack and reinstall the chain, making
sure that the drive links on the chain are fully seated on the
sprocket.

Pole saw does
not cut properly.

Insufficient chain tension.

Dull chain.

Chain installed backwards.

= Worn chain.

Dry or excessively stretched
chain.

Chain not in bar groove.

Remove the battery pack and readjust the chain tension,
following the section “ADJUSTING THE CHAIN TENSION”.

Sharpen the chain cutters by a qualified service technician.

Remove the battery pack and reinstall the saw chain, following
the section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Remove the battery pack and replace the chain following the
section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Check the oil level. Refill the oil tank if necessary.

Remove the battery pack and reinstall the saw chain, following
the section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Bar and chain
running hot and
smoking.

Check chain tension for over
tightened condition.

= Chain oil tank is empty.

Debris in guide bar groove.

Remove the battery pack and re-tension the saw chain; see the
section “ADJUSTING THE CHAIN TENSION”.

Filling bar and chain lubricant.

Clear the debris in the groove.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

12
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Ubersetzung der originalanleitung

ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und
Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle
Reparaturen und der Austausch von Teilen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiinrt werden.

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen Ihre voliste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerats sollten Sie
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
und Gefahrenzeichen wie ,,JORSICHT*, ,,WARNUNG“
und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung aller aufgefiihrter
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Bréanden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

SICHERHEITSWARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR,
WARNUNG ODER VORSICHT hin, es kann zusammen mit
anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

A\ WARNUNG: Beim Betrieb von
Elektrowerkzeugen besteht die Gefahr, dass
Fremdkdrper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn maglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz ber Ihrer
eigenen Brille oder eine herkdmmliche
Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.
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SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umstdnden an dem Gerét
befinden. Alle Anweisungen am Gerat lesen, verstehen und
befolgen, bevor das Gerédt montiert und eingesetzt wird.

Sicherheits- Weist auf mogliche
warnung Verletzungsgefahren hin.
Um das Verletzungsrisiko
Lesen & zu verringern, muss
verstehen der Benutzer die
Sie die Bedienungsanleitung vor der
Bedienungs- Verwendung des Gerates
anleitung gelesen und verstanden
haben.
~ Tragen Sie eine gut sitzende
MR\ | Auoen UG Schutzbrile, Ohr- oder
traZen Gehdrschiitzer und einen
Schutzhelm mit Kinnriemen.
Schiitzen Sie Ihre Hande
mit Handschuhen, wenn Sie
die Sage und die Sdgekette
@ ggﬁﬁﬁzhﬁgdén anfassen. Robuste, rutschfeste
98N | Handschuhe tragen zu

mehr Griffsicherheit bei und
schiitzen Ihre Hénde.

Tragen Sie Tragen Sie beim Gebrauch
L Sicherheitss- dieses Geréates rutschfeste
chuhe Sicherheitsschuhe.
Arbeiten Sie zur Vorbeugung
gegen Stromschlag in
mindestens 15 m Abstand
Halten Sie von Oberleitungen. Eine

ausrei-chenden
Abstand von
elektrischen
Leitungen

Verwendung des Gerates in
der Nahe von Stromleitungen
oder eine Bertihrung solcher
Leitungen kann zu schweren
Verletzungen oder zu
Stromschlag mit Todesfolge
fiihren.

&
A=
|

Dieses Produkt erfillt die

CE einschlagigen CE-Richtlinien.

N
M
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UK Dieses Produkt entspricht
cAa UKCA den geltenden Vorschriften
des Vereinigten Konigreichs.
Elektrische Altgerate diirfen
WEEE nicht im Hausmiill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerat
zu einem Wertstoffhof.
|

Garantierter
Schallleistungspegel.
Gerduschemission an

die Umgebung gemas
Richtlinie der Europaischen
Gemeinschaft

L
XX L&rm
&8

IPX5 IP-Symbol Strahlwassergeschiitzt

v Volt Spannung

mm Millimeter Léange oder GroBe

cm Zentimeter Lénge oder GroBe

kg Kilogramm Gewicht

n, t?:rzlziluhfl_ Drehzahl im Leerlauf
.../min pro Minute Umdrehungen pro Minute
— . Art oder Eigenschaft der
mme- Gleichstrom Stromzufuhr

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG! Beim Gebrauch elektrischer Gartengerate
soliten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen beachtet
werden, um Verletzungs-, Brand- und Stromschlaggefahren
einzudammen. Dazu gehdren folgende MaBnahmen:

VOR DER BENUTZUNG SORGFALTIG LESEN
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT! Nicht in der Nahe von Stromleitungen
arbeiten. Das Gerat ist nicht so ausgelegt, dass es

bei der Beriihrung von Stromleitungen vor einem
Stromschlag schiitzen kann. Erkundigen Sie sich nach
den ortlichen Bestimmungen fiir sichere Abstande von
elektrischen Leitungen und stellen Sie sicher, dass
Sie eine sichere Arbeitsposition eingenommen haben,
bevor Sie das Gerét bedienen

A\ SICHERHEITSHINWEISE ZU HOCHENTASTERN

= Halten Sie alle Kérperteile von der Sagekette fern,
wenn der Hochentaster in Betrieb ist. Bevor Sie den
Hochentaster starten, vergewissern Sie sich, dass
die Ségekette nichts beriihrt. Ein Augenblick der
Unaufmerksamkeit beim Betrieb eines Hochentasters
kann dazu fiihren, dass Ihre Kleidung oder Ihr Kérper
von der Kette erfasst wird.

= Vermeiden Sie die unabsichtliche Beriihrung
der still stehenden Sagekette oder der
Filhrungsschienenstege. Diese konnen sehr
scharf sein. Tragen Sie bei der Handhabung
des Hochentasters, der Sdgekette oder der
Fiihrungsschiene immer Handschuhe und eine lange
Hose oder Beinschiitzer.

Halten Sie den Hochentaster immer mit einer Hand
am hinteren Griff und und mit der anderen Hand am
vorderen Haltegriff. Durch die Bedienung mit nur einer
Hand kdnnen Benutzer, Helfer und/oder Umstehende
schwer verletzt werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen fest, da die Sigekette versteckte Kabel
beriihren kdnnte. Trifft die Kettensége auf ein Strom
filhrendes Kabel, besteht die Gefahr, dass die blanken
Metallteile des Elektrowerk zeugs ebenfalls Strom
fiihren, sodass fiir den Bediener Stromschlaggefahr
besteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehérschutz.
Weitere Schutzausriistung fiir Kopf, Hande,

Beine und FiiBe wird empfohlen. Angemessene
Schutzkleidung reduziert mdgliche Verletzungen durch
umhergeschleuderte Fremdkérper oder durch einen
versehentlichen Kontakt mit der Ségekette.

Den Hochentaster nicht auf einem Baum stehend
einsetzen. Bei Benutzung des Hochentasters auf einem
Baum besteht Verletzungsgefahr.

Immer auf festen Stand achten und den Hochentaster
nur auf festem, sicherem und ebenem Untergrund
einsetzen. Rutschige oder wackelige Flachen wie zum
Beispiel Leitern kénnen zum Verlust des Gleichgewichts
oder der Kontrolle tiber den Hochentaster fiihren.

Benutzen Sie niemals einen Hochentaster, der
beschédigt oder fehlerhaft eingestellt oder nicht
komplett und sicher zusammengebaut ist. Die
Ségekette muss ihre Bewegung einstellen, wenn Sie
den Ausléser loslassen.

Untersuchen Sie das Werkstiick auf Négel, Drahte
oder andere Fremdkérper, bevor Sie es sidgen.

Wenn Sie einen Ast durchtrennen, der unter
Spannung steht, miissen Sie auf eventuelle
Riickfederkréfte gefasst sein. Wenn die Spannung
in den Holzfasern freigesetzt wird, kann der unter
Spannung stehende Ast zuriickfedern und den
Benutzer treffen und/oder der Hochentaster kann
auBer Kontrolle geraten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne Schnittgut
kann von der Ségekette erfasst werden und in Ihre
Richtung geschleudert werden oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

14
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Durch einen aggressiven, zweckentfremdeten oder
fehlerhaften Gebrauch des Hochentasters entsteht
ein vorzeitiger VerschleiB der Schiene, Kette und/
oder des Kettenrads. Ferner besteht die Gefahr eines
Ketten- oder Schienenbruchs, wodurch Riickschlag,
Kettenspringen oder Herausschleudern von
Schnittgut verursacht werden kann.

Benutzen Sie die Fiihrungsschiene niemals als Hebel.
Eine verbogene Fiihrungsschiene kann zum vorzeitigen
VerschleiB der Schiene, Kette und/oder des Kettenrads
fiihren. Ferner besteht die Gefahr eines Ketten- oder
Schienenbruchs, durch den es zu Riickschlagen,
Kettenspringen oder Herausschleudern von Schnittgut
kommen kann.

Tragen Sie den Hochentaster mit beiden Handen an
den Griffen und mit ausgeschalteter Sége. Wenn Sie
den Hochentaster transportieren oder lagern, bringen
Sie immer die Fiihrungsschienenabdeckung an. Bei
sachgemaBer Handhabung des Hochentasters ist die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts mit
der laufenden Ségekette geringer.

Wenn die Messer in Bewegung sind, darf das
Schnittgut nicht festgehalten oder mit der Hand
entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass der Schalter
in der Aus-Position ist, wenn Sie eingeklemmtes
Material entfernen. Nach dem Ausschalten bewegt
sich die Sdgekette noch eine Zeit lang weiter. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei der Arbeit mit dem
Hochentaster kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
Spannen der Kette und zum Zubehorwechsel. Eine
fehlerhaft gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reiBen oder die Riickschlaggefahr erhdhen.
Halten Sie die Schneidkanten scharf und sauber, um
beste Leistung zu erzielen und die Verletzungsgefahr
zu verringern.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von 0l
oder Fett. Schmierige, dlige Griffe sind rutschig und
fiihren zu Kontrollverlust.

Sédgen Sie nur Holz. Benutzen Sie den Hochentaster
nicht fiir Zwecke, fiir die er nicht vorgesehen ist.
Zum Beispiel: Schneiden Sie mit dem Hochentaster
keinen Kunststoff, kein Mauerwerk und keine
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung des Hochentasters fiir Aufgaben, die von
ihrem bestimmungsgemaBen Zweck abweichen, kann
zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwenden Sie den Hochentaster nicht bei
schlechtem Wetter und inshesondere nicht bei
Gewitter. Bei Gewitter besteht die Gefahr eines
Blitzschlags.

= Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab, wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen.

Lagern Sie nicht benutzte Geréte nicht im Freien.
Gerate, die nicht verwendet werden, sind ohne Akku an
einem trockenen und hohen oder abgeschlossenen Ort
auBer Reichweite von Kindern aufzubewahren.

Beschidigte Teile priifen. Wird eine Schutzvorrichtung
oder ein anderes Teil beschadigt, muss vor der
weiteren Verwendung des Produkts sorgféltig gepriift
werden, ob es noch ordnungsgemaB funktioniert und
fiir den vorgesehenen Zweck geeignet ist. Uberpriifen
Sie bewegliche Teile auf korrekte Justierung, fest
sitzende Teile, Bruchstellen sowie richtige Montage
und alle tibrigen Umsténde, die die Funktion
beeintréchtigen kdnnen. Eine Schutzvorrichtung oder
ein anderes Teil, das beschédigt ist, sollte von einer
autorisierten Servicewerkstatt sachgeméas repariert
oder ersetzt werden, sofern nichts Anderes in dieser
Bedienungsanleitung angegeben ist.

A ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR

HOCHENTASTER

= Den Akku nicht im Regen oder an nassen Orten
aufladen.

Vor dem Entsorgen muss der Akku aus dem Gerat
entfernt werden.

= Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Akkus nicht ins Feuer werfen. Die Zellen kdnnen
explodieren. Besondere Anweisungen fiir die
Entsorgung sind den ortlichen Vorschriften zu
entnehmen.

= Den Akku nicht 6ffnen oder zerstdren. Der
auslaufende Elektrolyt ist &tzend und kann Augen
oder Haut schédigen. Bei Verschlucken besteht
Vergiftungsgefahr.

A VORSICHT! Der Elektrolyt besteht aus verdiinnter
Schwefelsdure und ist schadlich fiir Haut und Augen. Er
ist leitfahig und korrosiv.

= Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden
Materialien wie Ringen, Armbandern und
Schliisseln kurzzuschlieBen. Der Akku oder
der elektrische Leiter knnen iiberhitzen und
Verbrennungen verursachen.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an eine
Steckdose angeschlossen werden; sie sind daher
immer einsatzbereit. Seien Sie sich maglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
in Betrieb ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSX2500
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Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerat

reparieren, reinigen oder Material aus dem Gerat

entfernen.

Ersatzteile - Verwenden Sie fiir die Wartung nur

identische EGO Ersatzteile. Bei anderen Zubehorteilen
oder Aufsétzen besteht erhohte Verletzungsgefahr.

Das Gerat nicht mit einem Wasserschlauch

abspritzen. In den Motor und die elektrischen
Verbindungen darf kein Wasser gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser

Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie

gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
andere in die Verwendung des Gerats einzuweisen.

Falls Sie dieses Geréat an Andere verleihen, handigen

Sie ihnen auch diese Anleitung aus, um einem
Fehlgebrauch des Gerats und mdglichen Verletzungen

vorzubeugen.

verwenden

Nur die in Abb. A2 aufgefiihrten Akkus und Ladegeréte

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRER ANTRIEBSWELLE.

TECHNISCHE DATEN

Garantierter Schallleistungspegel
L 101 dB(A)
(gemessen geméan 2000/14/EC)

2
Vorderer Griff 1Kf1ms/s /2
Vibrationswert =1.0m/s
& ; : 1.2 m/s?
Hinterer Griff Kot.5 m/s?

Léange der Fiihrungsschiene 250 mm
Kettenteilung 3/8"(9,5 mm)
Kettengliedlange 1,1 mm
Ségekettentyp AC1000/AC1001
Flihrungsschienentyp AG1000/AG1001
Volumen Kettendltank 150 ml
Empfohlene Betriebstemperatur | -10-40 °C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
Gewicht (mit Kettenschutzhiille) | 2,0 kg
Gemessener 98.54 dB(A)
Schallleistungspegel L, K=2.3 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des 85 dB(A)
Bedieners L, K=2.5 dB(A)

Die obigen Kennwerte wurden an einem Antriebsrohr
vom Typ PPX1000 getestet und gemessen.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und

kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug
herangezogen werden.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.
HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kénnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des
Benutzers sollten Handschuhe und ein Gehdrschutz
wahrend des Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE (ABB. A1)

Empfohlene Fiihrungsschiene und Kette fiir diesen

Hochentaster
BEZEICHNUNG DES TEILS | MODELLNUMMER
Fiihrungsschiene AG1000/AG1001
Ségekette AC1000/AC1001

BESCHREIBUNG

LERNEN SIE IHR HOCHENTASTER-
ANBAUWERKZEUG KENNEN (Abb. A1)

Ségekette
Fiihrungsschiene
Schaft
Oltankverschluss
Oltank
Kettenradabdeckung
Kettenspannschraube
Prelldorne
Schienenmutter

o © e N o gl W =

0. Kettenschutzhiille
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MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschadigt
sind oder fehlen, verwenden Sie das Produkt nicht, bis
alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt
zu verdndern oder Zubehorteile zu verwenden, die
nicht fiir die Benutzung mit diesem Hochentaster
empfohlen sind. Jegliche solcher Anderungen oder
Umbauten stellen einen unsachgemaBen Gebrauch dar
und kénnen zu geféhrlichen Umsténden fiihren, die
Verletzungen verursachen kénnen.

MONTAGE DES HOCHENTASTERS AN DER
AUSZIEHBAREN ANTRIEBSWELLE

Dieses Hochentaster-Anbauwerkzeug ist zur Verwendung
mit der EGO Antriebswelle PPX1000 mit 56 V LITHIUM-
IONEN-AKKU bestimmt.

Lesen Sie den Abschnitt ,,INSTALLIEREN EINES
ANBAUWERKZEUGS AN DER AUSZIEHBAREN
ANTRIEBSWELLE* in der Betriebsanleitung der
Antriebswelle PPX1000.

A WARNUNG: Werden das Anbauwerkzeug und die
Antriebswelle nicht wie oben beschrieben gesichert, kann
dies zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

A WARNUNG: Anbauwerkzeuge diirfen in keinem
Fall bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem
Akku montiert oder eingestellt werden. Der Motor muss
ausgeschaltet und der Akku abgenommen werden, da
sonst die Gefahr schwerer Verletzungen besteht.

BETRIEB

A VORSICHT: Auf keinen Fall in der Nahe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Schiene und Kette

an einer Stromleitung hangenbleiben, DURFEN DIE
SCHIENE, DIE KETTE ODER DIE ALUMINIUMSTANGE NICHT
BERUHRT WERDEN! SIE KONNEN STROM FUHREN UND
SEHR GEFAHRLICH SEIN. Halten Sie den Hochentaster
weiterhin am isolierten hinteren Griff fest oder legen

Sie ihn mit einem gewissen Sicherheitsabstand auf den
Boden. Stellen Sie die Stromversorgung der beschédigten
Leitung oder des Kabels ab, bevor Sie versuchen, die
Schiene und die Kette aus der Elektroleitung zu entfernen.
Eine Beriihrung der Schiene, der Kette oder anderer
leitender Teile des Hochentasters oder stromfiihrender
Stromleitungen kann zum Tod durch Stromschlag oder zu
schweren Verletzungen fiihren.
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A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Geréat
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachlassigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran,
dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehdrschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegensténde in lhre Augen geschleudert werden
oder andere schwere Verletzungen verursacht werden.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und
bedienen Sie das Produkt nicht, bis alle beschédigten
oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.

A WARNUNG: Um schwere Eigenverletzungen zu
verhindern, entfernen Sie den Akku aus dem Werkzeug,
bevor Sie das Gerét warten, reinigen, Aufsétze
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.

ANWENDUNGEN

Das Produkt kann im Regen benutzt werden.

Das Produkt kann fiir folgende Zwecke eingesetzt werden:
= Entasten

= Beschneiden

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir den
bestimmungsgemaBen Zweck verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Missbrauch.

BEFULLEN DES OLTANKS MIT SCHIENEN- UND
KETTEN-SCHMIERMITTEL (Abb. B)

A WARNUNG: Rauchen Sie nicht und halten Sie
Feuer oder Flammen vom 0l und dem Hochentaster
fern. Das Ol kann auslaufen und einen Brand
verursachen.

HINWEIS: Zum Zeitpunkt des Kaufs ist der
Hochentaster nicht mit Ol befiillt. Der Tank muss

vor dem Gebrauch mit Kettendl gefillt werden. Die
Lebensdauer der Kette und die Sdgekapazitat hangen
von der optimalen Schmierung ab. Wéhrend des
Betriebs wird die Kette automatisch mit Kettendl
geschmiert. Achten Sie wéhrend der Arbeit immer auf
den Schmierdlstand und fiillen Sie den Tank bei Bedarf
rechtzeitig nach.

1. Nehmen Sie den Akkusatz von der Antriebswelle ab.

2. Saubern Sie den Oltankverschluss und den Bereich
um den Verschluss, um sicherzustellen, dass kein

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSX2500
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3. Stellen Sie das Hochentaster-Anb__auwerkzeug
aufrecht und schrauben Sie den Oltankverschluss
gegen den Uhrzeigersinn ab.

4. Befiillen Sie den Tank vorsichtig bis zum oberen
Rand mit Schienen- und Kettendl. Achten Sie darauf,
dass das Ol nicht aus der Tankdffnung schwappt.
Wischen Sie iibergelaufenes Ol ab und drehen Sie
den Oltankverschluss wieder zu.

HINWEIS: Der Oldurchfluss kann durch Drehen der
Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn eingestellt
werden, um die Olmenge zu erhdhen, im Uhrzeigersinn,
um die Olmenge zu verringern (Abb. B)

| B-1 | Einstellschraube

HINWEIS: Verwenden Sie keine verschmutzten,
gebrauchten oder auf andere Weise kontaminierten Ole.
Dies konnte die Schiene oder Kette beschédigen.

VORBEREITUNG FUR DAS SAGEN (Abb. C)

Lesen Sie den oben stehenden Abschnitt ,Wichtige
Sicherheitshinweise® in dieser Bedienungsanleitung, um
Informationen Giber die geeignete Schutzausriistung zu
erhalten.

= Heben Sie die Spitze der Filhrungsschiene an und
liberpriifen Sie die Kette auf Spiel. Die Kette ist korrekt
gespannt, wenn kein Spiel an der Unterseite der
Fiihrungsschiene vorhanden ist und die Kette anliegt,
sich jedoch manuell drehen Iasst, ohne stecken zu
bleiben. Falls die Kettenspannung eingestellt werden
muss, siehe Einstellungsanweisungen im Punkt
,SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL" im Abschnitt
WARTUNG dieser Bedienungsanleitung.

Uberpriifen Sie vor Gebrauch die Schraube der
Abdeckung auf Festsitz. Ist die Schraube der Abdeckung
locker, ziehen Sie sie im Uhrzeigersinn sicher fest.

Vergewissern Sie sich, dass die Ségezéhne der Kette
scharf sind und die Kette gut geschmiert ist.

Mit rutschfesten Handschuhen sorgen Sie fiir maximalen
Halt und Schutz. Stellen Sie sich nie direkt unter den Ast,
den Sie gerade abségen. Vergewissern Sie sich, dass
Sie fest stehen und das Gleichgewicht halten. Halten

Sie nach Hindernissen Ausschau, wie zum Beispiel

nach Baumstiimpfen, Wurzeln und Grében, die Sie zum
Stolpern oder Stiirzen bringen kdnnen.

Halten Sie das Gerét gut fest, wéhrend der Motor lduft.
Halten Sie das Gerét mit beiden Handen fest. Folgen
Sie den Anleitungen in dem Abschnitt ,,HALTEN DES
AUSZIEHBAREN ANTRIEBSROHRS* im PPX 1000
Handbuch.

= Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so an,
dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie den
Anleitungen in dem Abschnitt ,BEFESTIGUNG DES
SCHULTERGURTES* in dem PPX1000 Handbuch, um
den Schultergurt am Antriebsrohr anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldsemechanismus in gefahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von

Ihrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt umgelegt ist.

WERKZEUG STARTEN/STOPPEN

Lesen Sie den Abschnitt ,,STARTEN/STOPPEN
DER AUSZIEHBAREN ANTRIEBSWELLE® in der
Betriebsanleitung der Antriebswelle PPX1000.

GRUNDLEGENDE SCHNITTAUSFUHRUNG (Abb. D
und E)

Halten Sie sich an unten stehende Schritte, um Schéaden
am Baum oder an der Rinde zu vermeiden. Bewegen Sie
die Sage nicht vor und zuriick.

1. Fihren Sie einen ersten oberfldchlichen Schnitt (1/4
des Astdurchmessers) auf der Unterseite des Astes
neben dem Hauptast oder Stamm aus.

2. Nehmen Sie einen zweiten Schnitt auf der Oberseite
des Astes auBerhalb des ersten Schnittes vor. Sdgen
Sie weiter durch den Ast, bis der Ast vom Baum
abbricht. Stellen Sie sich beim Fallen des Astes
darauf ein, das Gewicht des Werkzeugs abzufangen.

3. Fiihren Sie einen abschlieBenden Schnitt direkt am
Stamm aus.

HINWEIS: Stiitzen Sie beim zweiten und
abschlieBenden Schnitt (von der Oberseite des Astes
oder Zweigs) die Prelldornen gegen den zu ségenden
Ast (Abb. E). Dadurch wird der Ast festgehalten und
lasst sich mit leichtem Abwértsdruck einfacher sagen.
Durch Gewaltanwendung beim Sagen kénnen die
Schiene, die Kette oder der Motor beschéadigt werden.

4. Lassen Sie den Ausldser an der Antriebswelle los,
sobald der Schnitt ausgefiihrt ist.

HINWEIS: Werden die genannten Schritte beim S&gen
nicht richtig angewandt, kénnen die Schiene und die
Kette klemmen und im Ast stecken bleiben. In einem
solchen Fall ist wie folgt vorzugehen:

1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Falls der Ast vom Boden aus erreicht werden
kann, heben Sie den Ast an, wahrend Sie die Sége
festhalten. Auf diese Weise sollte sich die Sdge aus
dem Ast ziehen lassen.
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3. Bleibt die Sdge dennoch weiterhin stecken,
wird empfohlen, fachmannische Unterstiitzung
heranzuziehen.

ENTASTEN UND BESCHNEIDEN (Abb. F)

Dieses Hochentaster-Anbauwerkzeug ist zum Absdgen
von Zweigen und Asten mit bis zu 20 cm Durchmesser
bestimmt. Um beste Ergebnisse zu erzielen, sind folgende
VorsichtsmaBnahmen zu beachten.

1. Planen Sie den Schnitt sorgféltig. Beachten Sie die
Richtung, in die der Ast fallen wird.

A\ WARNUNG: iste konnen in unerwartete
Richtungen fallen. Stellen Sie sich nicht direkt unter den
abzusédgenden Ast.

2. Ublicherweise wird die Sage in einem Winkel von
héchstens 60° gehalten. Je groBer der Winkel zwischen
Hochentasterstiel und Boden, desto schwieriger ist der
erste Schnitt (von der Unterseite des Astes).

3. Sagen Sie lange Aste in mehreren Schritten ab.

4. Sagen Sie zuerst die unteren Aste ab, damit dariiber
liegende Aste mehr Platz zum Fallen haben.

5. Arbeiten Sie langsam und halten Sie dabei die Sége mit
beiden Handen fest. Achten Sie immer auf festen Stand
und auf lhr Gleichgewicht.

6. Steigen Sie zum Sdgen auf keine Leiter - dies ist duBerst
geféhrlich. Beauftragen Sie Fachleute mit derartigen
Arbeiten.

7. Fiihren Sie den biindigen Schnitt am Hauptast oder
am Stamm erst aus, wenn Sie den Ast zum groBten
Teil abgesdgt haben, um das Gewicht zu verringern.
Durch ein ordnungsgeméaBes Schnittverfahren wird ein
AbreiBen der Rinde vom Hauptast vermieden.

8. Verwenden Sie den Hochentaster nicht zum Féllen oder
Ablangen.

9. Arbeiten Sie zur Vorbeugung gegen Stromschlag in 15
Metern Mindestabstand von Oberleitungen und sorgen
Sie dafir, dass Umstehende mindestens 15 m Abstand
halten.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten,
bis alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, und Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann es zu schweren Verletzungen oder
Sachschaden kommen.

=660

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung

nur baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung

anderer Teile kann Unfélle und Schiden am Geréat
hervorrufen. Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
des Geréts zu gewahrleisten, sind alle nicht in dieser
Wartungsanleitung genannten Reparaturen von einem
qualifizierten Kundendiensttechniker vornehmen zu
lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Losungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Akku
ab und entfernen Sie mithilfe einer weichen
Biirste anhaftenden Schmutz von der Kette und
Fiihrungsschiene. Wischen Sie die Oberflache des
Hochentasters mit einem sauberen Tuch ab, das Sie
mit einer milden Seifenldsung anfeuchten.

Nehmen Sie die Kettenradabdeckung ab und entfernen
Sie dann mit einer weichen Biirste Ablagerungen von
der Fiihrungsschiene, der Ségekette, dem Kettenrad
und der Kettenradabdeckung.

Entfernen Sie Holzspéne, Sgestaub und Schmutz aus
der Nut der Fiihrungsschiene, wenn Sie die Sagekette
wechseln.

Bitte alle zwei Wochen die Kiihlungsschlitze im
Motorgehduse priifen und Ablagerungen entfernen
(Abb. G).

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
atherischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronendl
angegriffen werden.

AUSWECHSELN DER SCHIENE UND KETTE

A WARNUNG: Bei laufendem Motor darf die Kette
keinesfalls bertihrt oder justiert werden. Die Ségekette ist
sehr scharf; tragen Sie stets Schutzhandschuhe, wenn Sie
Wartungsarbeiten an der Kette durchfiihren.

HINWEIS: Wenn Sie die Fiihrungsschiene und Kette
auswechseln, verwenden Sie immer die im Abschnitt
»Empfohlene Fiihrungsschiene und Kette fiir diesen
Hochentaster” angegebene Schienen-Ketten-Kombination.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSX2500
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Abmontieren der abgenutzten Schiene und Kette
(Abb. H)

1. Entfernen Sie den Akku, lassen Sie den Hochentaster
abkiihlen und drehen Sie den Verschluss des Oltanks
fest zu.

2. Legen Sie das Hochentaster-Anbauwerkzeug auf die
Seite, so dass die Kettenradabdeckung nach oben
zeigt.

3. Handschuhe anziehen. Losen Sie mit dem
Kombischliissel, der mit der Antriebswelle
mitgeliefert wurde, die Schienenmutter
entgegen dem Uhrzeigersinn, um sie von der
Kettenradabdeckung zu entfernen. Reinigen Sie die
Kettenradabdeckung mit einem trockenen Lappen
und legen Sie die Abdeckung beiseite.

4. Nehmen Sie die Schiene und die Kette von der
Befestigungsflache ab. Nehmen Sie die abgenutzte
Kette von der Schiene ab.

HINWEIS: Falls das Abnehmen der Schiene und der
Kette von der Befestigungsflache Schwierigkeiten
bereitet, halten Sie den Hochentaster aufrecht, stiitzen
Sie mit einer Hand die Schiene, schrauben Sie mit der
anderen Hand die Spannschraube im Uhrzeigersinn
ab (Abb. I) und nehmen Sie dann die Schiene mit der
Kette ab.

HINWEIS: Dies ist ein guter Zeitpunkt, um das
Antriebskettenrad auf tiberméBigen VerschleiB oder
Schaden zu untersuchen.

Montieren der neuen Schiene und Kette

1. Legen Sie die neue Ségekette auf eine ebene Flache
kreisformig ab und richten Sie etwaige Knicke gerade
(Abb. J).

2. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der
Fiihrungsschiene.

K-1 |Kettenglieder

K-2 [Nut der Fiihrungsschiene

3. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene fest
und legen Sie sie um das Zahnrad des Hochentasters
(Abb. K).

HINWEIS: In die Sagekette sind kleine Richtungspfeile
gestanzt. Ein weiterer Richtungspfeil ist in das Gehéduse
gepragt (Abb. L). Wenn Sie die Sigekette auf das
Zahnrad legen, achten Sie darauf, dass die Pfeilrichtung
auf der Sagekette mit der Pfeilrichtung am Gehéduse
UBEREINSTIMMT. Wenn sie in unterschiedliche
Richtungen zeigen, drehen Sie die Sagekette und die
Fiihrungsschiene um (Abb. M).

L-1 |Ausrichtungswolbungen
L-2 |Zahnrad

L-3 |Kettenspannschraube
L-4 |Spannstift

L-5 [Fiihrungsschienenschlitz

4. Setzen Sie die Fiihrungsschiene auf
die Befestigungsfléche, indem Sie
den Fiihrungsschienenschlitz iiber die
Ausrichtungswdlbungen schieben. Achten Sie hierbei
darauf, dass der Spannstift im unteren Loch am Ende
der Fiihrungsschiene eingesetzt wird (Abb. L).

HINWEIS: Falls das Einsetzen des Spannstifts in

das Loch Schwierigkeiten bereitet, verstellen Sie die
Kettenspannschraube, bis der Spannstift genau im Loch
sitzt.

5. Bauen Sie die Kettenradabdeckung wieder
zusammen, fiihren Sie die Schienenmutter durch
ihr Montageloch ein und ziehen Sie sie mit dem
Kombischliissel fest, um sicherzustellen, dass die
Fiihrungsschiene korrekt montiert ist.

6. Stellen Sie die Kettenspannung geméas Abschnitt
»EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG* neu ein.

7. Halten Sie die Spitze der Fiihrungsschiene hoch und
ziehen Sie die Schraube der Kettenradabdeckung gut
fest.

HINWEIS: Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene
zu verlangern, drehen Sie die Schiene gelegentlich
um.

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG

A VORSICHT: Die Ségekette muss korrekt vor der
Benutzung gespannt werden.

1. Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie den Akku,
bevor Sie die Kettenspannung einstellen.

2. Lockern Sie die Schienenmutter, sodass sie noch
handfest sitzt.

3. Halten Sie die Vorderseite der Schiene hoch und
drehen Sie an der Kettenspannschraube, bis folgende
Punkte zutreffen (Abb. N):

= Der Kettendurchhang in der Mitte der Schiene
betragt etwa: 1,3 mm (Abb. 0)

= Ziehen Sie Handschuhe an und kontrollieren Sie,
ob sich die Kette mit zwei Fingern an der Schiene
entlang gezogen werden kann.
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4. Nachdem Sie die Einstellung der Kettenspannung
abgeschlossen haben, halten Sie die Spitze der
Schiene nach oben und ziehen Sie die Mutter der
Abdeckung fest.

HINWEIS: Betrégt der Kettendurchhang in der Mitte
der Schiene nicht 1,3 mm, muss die Kettenspannung
korrigiert werden.

SCHMIERUNG DES FUHRUNGSSCHIENEN-
ZAHNRADS

Die Fiihrungsschiene ist an der Spitze mit einem Zahnrad
versehen. Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene zu
verldngern, muss das Zahnrad wochentlich mit Kettendl
geschmiert werden, das mit einer Fettspritze (nicht im
Lieferumfang enthalten) in das Schmierloch eingespritzt
wird (Abb. P). Wenden Sie die Fiihrungsschiene und
priifen Sie, ob die Schmierlécher und Kettennut frei von
Verunreinigungen sind.

P-1 |Schmierloch

P-2 (Zahnrad in der Fiihrungsschienenspitze

TRANSPORT UND LAGERUNG

1. Ein laufendes Hochentaster-Anbauwerkzeug darf
nicht verstaut oder transportiert werden. Entfernen
Sie vor dem Lagern oder Transportieren immer den
Akku.

2. Schieben Sie immer die Fiihrungsschienen-
Schutzhiille tiber die Fiihrungsschiene und
Kette, bevor Sie den Hochentaster lagern oder
transportieren. Nehmen Sie sich vor den scharfen
Zahnen der Kette in Acht.

3. Reinigen Sie den Hochentaster griindlich, bevor Sie
ihn lagern. Lagern Sie den Hochentaster im Haus an
einem trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder
fiir Kinder nicht erreichbar ist. Halten Sie ihn von
zersetzenden Mitteln wie Gartenchemikalien oder
Tausalzen fern.

4. Falls das Hochentaster-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft
des Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die
Kupplung gelangt.

o
=00
o=
Schutz der Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Geréte,

Ladegerate und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!
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STORUNGSBEHEBUNG

setzen Rauch
frei.

= Schmutzreste in der Nut der

Fiihrungsschiene

PROBLEM | URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht am = Akku am Hochentaster anschlieBen.
Hochentaster angebracht.
m Es besteht kein elektrischer = Akku herausnehmen, Kontakte (iberpriifen und wieder
Kontakt zwischen Sége und Akku.| anschlieBen.
= Der Akku ist entladen. = Den Akku aufladen.
= Der Ausloser-Freigabeknopf wurde | m Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt und driicken
vor dem Betétigen des Ein-/ Sie dann den Ausldser, um den Hochentaster einzuschalten.
Motor I4uft Ausschalters nicht heruntergedriickt.
nicht. = Akku oder Kombimotor sind zu heiB. | m Lassen Sie den Akku oder den Kombimotor unter 67 °C abkiihlen.
m Ségekette sitzt im Holz fest. = Lassen Sie den Ausloser los; entfernen Sie die Sagekette
und Fiihrungsschiene aus dem Holz, starten Sie dann den
Hochentaster erneut.
= Sdgereste in der Schienennut = Driicken Sie die S&gekette gegen das Holz und bewegen Sie den
Hochentaster vor und zuriick, um die Sagereste zu beseitigen.
= Schmutz in der = Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie dann die
Kettenradabdeckung. Kettenradabdeckung ab und entfernen Sie die Ségereste.
Motor l&uft, |= Kette greift nicht in das = Entfernen Sie den Akku und montieren Sie die Kette erneut.
aber die Kette Antriebsritzel ein. Achten Sie dabei darauf, dass die Antriebsglieder der Kette
dreht sich vollsténdig auf dem Kettenrad sitzen.
nicht.
= Ungeniigende Kettenspannung = Entfernen Sie den Akku und stellen Sie die Kettenspannung
geméaB Abschnitt ,,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG*“
neu ein.
= Stumpfe Kette = Lassen Sie die Kettenschneiden durch einen qualifizierten
Kundendiensttechniker schieifen.
= Kette verkehrt herum installiert | = Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die Ségekette gemaB
Eggpgﬂ}ﬁfter Abschnitt ,,SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL“ wieder ein.
richtig. = Abgenutzte Kette = Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie die Sagekette
geméas Abschnitt ,,SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL”.
= Trockene oder iibermaBig = Uberpriifen Sie den Olstand. Fiillen Sie gegebenenfalls 01
gedehnte Kette nach.
= Kette nicht in der Nut der = Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die Sdgekette geméB
Fiihrungsschiene. Abschnitt ,,SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL* wieder ein.
. = Auf zu straffe Kettenspannung = Entfernen Sie den Akku und spannen Sie die Sdgekette geméan
Schiene und priifen. Abschnitt ,,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG* neu.
Kette laufen
heiB und = Der Kettendltank ist leer. = Schienen- und Kettenschmiermittel nachfiillen.

Entfernen Sie Schmutzreste aus der Nut.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Samtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.eu.
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Traduction des instructions d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLE DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d'attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent étre lus
attentivement et compris. Les symboles de mise en garde

ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer les dangers.
Les consignes et mises en garde ne se substituent pas a des
mesures de prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d'utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Le non respect de toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et /
ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE:
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE, peut étre utilisé en conjonction avec d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ DVERTISSEMENT: L'uiisation d'un ot
électrique peut provoquer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut entrainer
des Iésions oculaires graves. Avant de
commencer a utiliser I'outil électrique, portez
toujours un masque de sécurité ou des lunettes
de sécurité avec des protections latérales et une
visiére compléte si nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de Sécurité
aVision Panoramique par-dessus des lunettes de
vue ou des lunettes de sécurité standards avec
des protections latérales.
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CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez toutes
les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer de
I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un risque potentiel de
sécurité blessure corporelle.
Lire et Pour réduire Ig .risque de‘
comprendre l?lessures, I'utilisateur doit
e manuel lire et comprendre le rn;anuel
dutilisation d'utilisation avant d'utiliser
ce produit.
Portez des lunettes de
Porter des sécurité bien ajustées, des
lunettes et bouchons d'oreille ou un
un casque de | casque antibruit et un casque
protection de sécurité muni d'une
mentonniére.
Protégez ses mains avec des
gants pendant la manipulation
Porter de la trongonneuse et
des gants de la chaine. Des gants
protecteurs antidérapants trés résistants
améliorent votre prise en
main et protégent vos mains.
Portez des chaussures de
Eﬁgﬁsrsﬁzs de sécurité antidér_qpantes
séourité Iprsque vous utilisez cet
equipement.
Pour prévenir le risque
d’électrocution, ne pas
A utiliser I'outil @ moins de
& uMnegnc};?gnce 15 m de lignes électriques
suffisamment surplombantes. Le contact
Eloignée avec des lignes électriques
I:‘lg, des lignes ou I'utlllsatlon pres de lignes
[l électriques électriques peut provoquer
. des blessures graves ou une
électrocution provoquant
la mort.
c € CE Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.
UK Ce produit est conforme a
cAa UKCA la |égislation britannique
applicable.

EXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE — PSX2500
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Les produits électriques
usagés ne doivent pas
DEEE étre jetés avec les ordures
ménageres. Apportez-les
dans un centre de recyclage
I agréé.
Niveau de puissance
@J Lwa acoustique garanti. Emission
Bruit de bruit dans I'environnement
XX& conformément a la directive
CE.
Protection contre les jets
IPX5 Symbole IP d'eau
\ Volts Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimeétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids
P Vitesse de rotation sans
n, Régime a vide charge
.../min Par minute Tours par minute
— Courant Type ou caractéristique du
== continu courant

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT! Quand vous utilisez des outils
de jardin électriques, respectez toujours certaines
précautions de sécurités élémentaires afin de réduire
les risques d'incendie, de choc électrique et de blessure
corporelle, parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE

A DANGER! Ne pas utiliser prés de lignes électriques.
L’outil n’a pas été congu pour fournir une protection
contre les chocs électriques en cas de contact avec
des lignes électriques surplombantes. Consultez les
réglementations locales concernant les distances de

sécurité par rapport aux lignes électriques surplombantes

et vérifiez que la position d’utilisation est siire et
sécurisée avant d’allumer I'outil.

A\ WISES EN GARDE DE SECURITE POUR
L'ELAGUEUSE SUR PERCHE

Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées de la chaine quand I’élagueuse sur
perche est en fonctionnement. Avant de démarrer
I’élagueuse sur perche, vérifiez que la chaine n’est
en contact avec aucun objet. Un moment d’inattention
pendant Iutilisation des élagueuses sur perche suffit
pour que vos vétements se prennent dans la chaine ou
que votre corps entre en contact avec celle-ci.

Evitez tout contact involontaire avec la chaine
stationnaire ou avec la rainure du guide. Elles peuvent
étre trés coupantes. Portez toujours des gants et des
pantalons longs ou des jambiéres de cuir lors de la
manipulation de I'élagueuse sur perche, de la chaine
ou du guide.

Tenez toujours ’élagueuse sur perche avec une
main sur la poignée arriére et votre autre main
sur la poignée avant. Si I'outil est utilisé d’une seule
main, I'opérateur, ses assistants et/ou les autres
personnes présentes risquent d’étre gravement
blessés.

Tenez P'outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolantes, car la chaine
peut entrer en contact avec des cables électriques
non visibles. Si la chaine entre en contact avec un
cable électrique sous tension, les parties métalliques
de I'outil électrique peuvent se retrouver sous tension
et I'opérateur risque de subir un choc électrique.

Portez des lunettes de sécurité et une protection
auditive. Il est recommandé de porter des
équipements de protection supplémentaires pour
protéger la téte, les mains, les jambes et les pieds.
Des vétements protecteurs appropriés permettent de
réduire les blessures corporelles dues a des débris
projetés en I'air ou au contact accidentel avec la
chaine.

N’utilisez pas une élagueuse sur perche dans un
arbre. L'utilisation d’une élagueuse sur perche en étant
posté dans un arbre peut provoquer des blessures
corporelles.

Ayez toujours des appuis des pieds sirs et utilisez
toujours I’élagueuse sur perche uniquement en

étant debout sur une surface plane, fixe et siire. Les
surfaces instables ou glissantes (par exemple les
échelles) peuvent faire perdre I'équilibre ou le contrdle
de I’élagueuse sur perche.

N’utilisez jamais une élagueuse sur perche si elle est
détériorée, incorrectement réglée, incompléte ou mal
assemblée. Vérifiez que la chaine s’arréte quand vous
relachez l'interrupteur-géachette.

Inspectez la piéce a scier pour vérifier qu’elle ne
comporte pas de clou, de fil métallique, ni aucun
autre objet étranger avant de la couper.
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Quand vous coupez une branche sous tension, prenez
garde a Peffet ressort. Quand la tension des fibres

du bois est relachée, la branche risque, a cause de
I'effet ressort, de frapper I'opérateur et/ou de projeter
I'élagueuse sur perche hors de contrdle.

Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau fin peut
étre happé par la chaine de la trongonneuse et se
rabattre violemment dans votre direction ou vous faire
perdre I'équilibre.

Les coupes agressives ou abusives et I'utilisation
impropre de Pélagueuse sur perche peuvent
provoquer Pusure prématurée de la chaine, du guide
et/ou des pignons, ainsi que la casse de la chaine ou
du guide, et provoquer un rebond, la projection de la
chaine ou I'éjection de matériau.

N’utilisez jamais le guide pour faire levier. Si le guide
est tordu, cela peut provoquer I'usure prématurée de la
chaine, du guide et/ou des pignons, ainsi que la casse
de la chaine ou du guide, et provoquer un rebond, la
projection de la chaine ou Iéjection de matériau.

Portez I’élagueuse sur perche avec les deux mains
sur ses poignées et avec I'élagueuse sur perche
éteinte. Lors du transport ou du rangement de
I’élagueuse sur perche, remettez toujours le protége-
guide. Manipuler correctement I'élagueuse sur perche
permet de réduire la possibilité de contact accidentel
avec la chaine en mouvement.

N’essayez pas de retirer du matériau coupé ni de
tenir le matériau a couper quand les lames sont en
mouvement. Vérifiez que P'interrupteur marche/arrét
de Poutil est dans la position arrét avant d’enlever
des matériaux coincés. La chaine reste en mouvement
apres que l'interrupteur marche/arrét a été relaché
(position arrét). Un moment d’inattention pendant
I'utilisation de I'élagueuse sur perche peut provoquer
des blessures corporelles graves.

Respectez les instructions de la notice d’utilisation
concernant la lubrification, le réglage de la tension

de la chaine et le changement des accessoires. Si

la chaine est incorrectement lubrifiée ou tendue, cela
peut provoquer sa casse ou accroitre le risque de
rebond. Veillez a ce que les gouges restent affitées et
propres afin d’optimiser les performances et de réduire
le risque de blessures.

Maintenez les poignées propres, séches et exemptes
d’huile et de graisse. Les poignées huileuses ou
grasses sont glissantes et peuvent vous faire perdre le
controle de I'outil.

Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas
I’élagueuse sur perche a une finalité non prévue.
Par exemple, n’utilisez pas I'élagueuse sur perche
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pour couper du plastique, de la magonnerie ou des
matériaux de construction autres que du bois. Utiliser
I’élagueuse sur perche a des applications différentes
de celles prévues peut provoquer des situations
dangereuses.

N’utilisez pas I’élagueuse sur perche par mauvais

temps, notamment quand il y a un risque de foudre.
Cela réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Eteignez le moteur et retirez la batterie avant de
laisser I'outil sans surveillance.

Rangez les appareils non utilisés a P'intérieur.
Rangez les outils non utilisés a I'intérieur dans un
endroit sec, en hauteur ou verrouillé, hors de portée
des enfants et en en ayant retiré la batterie.

Vérifiez qu’aucune piéce n’est endommagée. Avant
toute utilisation supplémentaire de I'outil, tout dispositif
de protection ou toute autre piece endommagé doit &tre
minutieusement inspecté pour déterminer s'il fonctionnera
normalement et pourra remplir la fonction pour laquelle il
est prévu. Controlez I'outil pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est coincée ou mal alignée, qu’aucune piéce
n’est cassée, et pour tout autre probléme pouvant nuire a
son fonctionnement. Si une protection ou une autre piece
est endommagée, elle doit étre correctement réparée

ou remplacée par un centre de maintenance agréé, sauf
indication contraire dans ce manuel d’utilisation.

A CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

POUR L’ELAGUEUSE SUR PERCHE

= Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans
les endroits mouillés.

La batterie doit étre retirée de la machine avant la
mise au rebut.

La batterie doit étre mise au rebut d’'une maniére
sire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu pour vous en
débarrasser. Les batteries/accumulateurs peuvent
exploser. Consultez les réglementations locales pour
connaitre d’éventuelles dispositions spéciales de mise
au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas.
L'électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut
blesser les yeux et la peau. Il peut étre toxique s'il est
avalé.

A ATTENTION! L’électrolyte est de I'acide sulfurique
dilué qui est nocif pour la peau et les yeux. Il est
conducteur d’électricité et corrosif.

EXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE — PSX2500
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Faites attention lors de la manipulation des
batteries pour éviter de les court-circuiter avec
des matériaux conducteurs, par exemple des

bagues, des bracelets ou des clés. La batterie ou le
conducteur peut surchauffer et provoquer des brilures.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Retirez la batterie avant toute opération de
réparation, de nettoyage ou de retrait de matériau
de I’outil.

Piéces de rechange - L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de tout autre accessoire peut accroitre le
risque de blessure.

Ne lavez pas l'outil avec un tuyau. Evitez que

de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non décrites par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Conservez cette notice d’utilisation. Consultez-la
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil.

Si vous prétez cet outil & un tiers, remettez-Iui
également cette notice d’utilisation afin d’éviter
I'utilisation incorrecte du produit et des blessures
potentielles.

Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs listés
au schéma A2.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

REMARQUE : CONSULTEZ LES CONSIGNES DE
SECURITE SPECIFIQUES ADDITIONNELLES DANS LE
MANUEL D’UTILISATION DE VOTRE BLOC MOTEUR.

SPECIFICATIONS

Capacité du réservoir d'huile de

chaine 150 mi
Temperature,d utilisation 10°C-40°C
recommandée

Temperature’de stockage -20°C-70°C
recommandée

Poids (avec protége-guide) 2,0kg
Niveau de puissance acoustique 98.54 dB(A)
mesuré L, K=2.3 dB(A)

Niveau de pression acoustique au 85 dB(A)
niveau des oreilles de |'opérateur L,, | K=2.5 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti

L, (mesuré selon 2000/14/EC) 101 dB(®y
Poignée avant 12 ms?
_ 2
Niveau de K=1.5m/s
oraton, Poignée arriere 1.2 m/s*
9 K=1.5 m/s?

Longueur du guide-chaine 250 mm
Pas de chaine 3/8"(9,5 mm)
Limiteur de profondeur 1,1 mm

N AC1000/
Type de chaine AC1001

) N AG1000/
Type de guide-chaine AG1001

= Les parameétres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PPX1000.

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents
outils.

= La valeur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de
I’exposition.

REMARQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ;
Afin de protéger 'opérateur, I'utilisateur doit porter des
gants et des protecteurs d’oreilles en conditions réelles
d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE (IMAGE A1)

Guide et chaine recommandés pour cette élagueuse
sur perche

NOM DES PIECES NUMERO DE MODELE

Guide-chaine AG1000/AG1001

Chaine AC1000/AC1001
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DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION ELAGUEUSE
SUR PERCHE (Image A1)

Chaine

Guide-chaine

Manche

Bouchon du réservoir d’huile
Réservoir d’huile

Capot de pignon d’entrainement
Vis de tension

Griffes

. Ecrou de guide-chaine

0. Protege-guide

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une ou plusieurs pieces sont
mangquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil
tant que toutes les pieces n’ont pas été remplacées.
Utiliser cet outil avec des pieces endommagées ou
manquantes peut provoquer des blessures corporelles
graves.

o © ® N o g w N =

A AVERTISSEMENT: N’essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés et
de les utiliser avec cette élagueuse sur perche. Toute
altération ou modification de ce type constitue un usage
inapproprié et peut engendrer une situation dangereuse
susceptible de causer des blessures graves.

ASSEMBLER L'EXTENSION ELAGUEUSE SUR
PERCHE SUR LE BLOC MOTEUR

Cette extension élagueuse sur perche est congue pour
étre utilisée avec le bloc moteur LITHIUM-ION 56 V EGO
PPX1000.

Consultez la partie « FIXATION D’UNE EXTENSION SUR
LE BLOC MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc
moteur PPX1000.

A AVERTISSEMENT: Ne pas fixer |'extension sur
le bloc moteur comme indiqué précédemment peut
provoquer des blessures graves ou la mort.

A AVERTISSEMENT: N’assemblez jamais et ne réglez
jamais aucun accessoire quand le bloc moteur est en
fonctionnement ou lorsque la batterie est insérée. Ne
pas éteindre le moteur et ne pas retirer la batterie peut
provoquer des blessures corporelles graves.
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FONCTIONNEMENT

A DANGER: Ne coupez jamais pres de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si le guide ou la chaine se bloque sur
une ligne ou un cable électrique, NE TOUCHEZ PAS

LE GUIDE, LA CHAINE OU LA PERCHE EN ALUMINIUM

! CES PIECES PEUVENT SE RETROUVER SOUS
TENSION ELECTRIQUE ET ETRE TRES DANGEREUSES.
Continuez de tenir I'élagueuse sur perche par sa
poignée arriére isolée ou posez-la loin de vous

d’une maniere sécurisée. Mettez la ligne ou le cable
électrique endommagé hors tension avant d’essayer
de décoincer le guide et la chaine de la ligne ou du
cable électrique. Le contact avec le guide, la chaine
ou d’autres piéces conductrices de I'élagueuse sur
perche, ou avec des lignes ou cables sous tension
électrique peut provoquer la mort par électrocution ou
des blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir
moins prudent(e) au fur et a mesure que vous vous
familiarisez avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une
fraction de seconde d’inattention peut suffire pour
provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

Avant chaque utilisation, inspectez I'ensemble du produit
ala recherche de pieces endommagées, manquantes

ou desserrées telles que des vis, écrous, boulons,
capuchons, etc. Serrez fermement toutes les fixations et
capuchons et ne faites pas fonctionner ce produit tant que
toutes les pieces manquantes ou endommagées n’ont pas
été remplacées.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

APPLICATIONS

Ce produit peut étre utilisé sous la pluie.

Vous pouvez utiliser ce produit aux finalités suivantes :
= Ebrancher

= Flaguer

REMARQUE: L’outil ne doit étre utilisé que pour son
usage prévu. Toute autre utilisation est considérée comme

EXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE — PSX2500
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REMPLIR LE RESERVOIR D’HUILE AVEC DU
LUBRIFIANT POUR GUIDE ET CHAINE (Fig. B)

A AVERTISSEMENT: Ne fumez pas et n’approchez
aucune flamme prés de I'huile ou de I'élagueuse sur
perche. Il peut y avoir des coulures/projections d’huile
qui peuvent provoquer un incendie.

REMARQUE: L'élagueuse sur perche n’est pas remplie
d’huile lors de son achat. Il faut impérativement remplir
son réservoir avec de I’huile pour chaine avant de
I'utiliser. La durée de vie et la capacité de coupe de

la chaine dépendent d’une lubrification optimale. La
chaine est automatiquement lubrifiée avec I’huile pour
chaine pendant I'utilisation. Veuillez toujours surveiller
le niveau d’huile de lubrification au cours de I'utilisation
de Ioutil et remplissez le réservoir lorsque cela est
nécessaire.

1. Retirez la batterie du bloc moteur.

2. Nettoyez le bouchon du réservoir d’huile et la zone
I’entourant pour éviter que des saletés ne tombent
dans le réservoir d’huile.

3. Mettez I'extension élagueuse sur perche droite et
tournez le bouchon du réservoir d’huile dans le sens
antihoraire pour I’enlever.

4. Versez délicatement I'huile pour chaine et guide
dans le réservoir jusqu’a ce qu’il soit rempli jusqu’au
goulot. Veillez a ne pas faire déborder I'huile par
I'ouverture. Essuyez I'huile en excés et fermez le
bouchon du réservoir d’huile.

REMARQUE: Le débit d’huile peut étre réglé en
tournant la vis de réglage dans le sens antihoraire pour
augmenter le débit d’huile et dans le sens horaire pour
diminuer le débit d’huile (Fig. B)

| B-1 | Vis de réglage

REMARAQUE: N'utilisez pas d’huiles sales, usagées ou
autrement contaminées. Elles peuvent provoquer la
détérioration du guide et de la chaine.

PREPARATION POUR LA COUPE (Image C)

Consultez les « Consignes de sécurité importantes »
précédemment fournies dans ce manuel pour connaitre
les équipements de sécurité appropriés.

Relevez le nez du guide pour vérifier que la chaine
n’est pas détendue. La chaine est correctement tendue
quand elle ne pend pas sous le guide et qu’elle est
bien ajustée autour du guide tout en pouvant étre
tournée a la main sans coincer. S'il faut régler la
tension, consultez la section « CHANGER LE GUIDE ET
LA CHAINE » du chapitre ENTRETIEN de ce manuel
pour connaitre la procédure de réglage.

Contrdlez le serrage de la vis du capot avant chaque
utilisation. Si elle est desserrée, serrez-la solidement
en la tournant dans le sens horaire.

Controlez I'aff(itage des gouges de la chaine et vérifiez
que la chaine est bien lubrifiée.

Portez des gants antidérapants afin de maximiser

la prise et la protection. Ne vous placez jamais
directement sous la branche que vous étes en train
de couper. Assurez-vous que vous avez une position
slire et équilibrée. Faites attention aux obstacles, par
exemple les souches d’arbre, les racines et les fossés,
car ils peuvent vous faire trébucher ou tomber.

Tenez toujours correctement I'outil quand le moteur
est en marche. Tenez I'outil fermement avec les deux
mains. Suivez les consignes figurant dans la partie

« MAINTIEN DE LA PERCHE TELESCOPIQUE » du
manuel d’utilisation PPX1000.

Pour votre sécurité et une meilleure prise en main,
placez la bandouliére en travers de vos épaules.
Réglez la bandouliére dans une position d’utilisation
confortable. Respectez les instructions de la partie

« ATTACHER LA BANDOULIERE » du manuel
d’utilisation PPX1000 pour attacher la bandouliére sur
le bloc-moteur.

A AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est
aussi un mécanisme de retrait rapide en cas de
situation dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la
immédiatement de votre épaule, quelle que soit la
maniere dont elle est portée.

DEMARRAGE / ARRET DE L'OUTIL

Consultez la partie « DEMARRAGE / ARRET DU BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur
PPX1000.

PROCEDURE DE COUPE BASIQUE (Images D et E)

Respectez la procédure suivante pour éviter
d’endommager I'écorce des arbres et des arbustes.
N’effectuez pas de mouvements de sciage d’avant en
arriere.

1. Effectuez d’abord une premiére coupe peu profonde
(1/4 du diameétre de la branche) par-dessous la
branche prés du tronc ou de la branche principale.
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2. Effectuez une deuxieme coupe par-dessus la branche
a une position plus éloignée du tronc ou de la
branche principale que la premiéere coupe. Continuez
de couper la branche jusqu’a ce qu’elle se sépare de
I'arbre. Préparez-vous a rééquilibrer le poids de I'outil
quand la branche tombe.

3. Effectuez une coupe finale prés du tronc.

REMARQUE: Pour la deuxiéme et la derniére coupes
(par-dessus la branche), maintenez les griffes contre
la branche coupée (Image E). Cela aide a immobiliser
la branche et facilite la coupe en exergant une légére
pression vers le bas. Si vous forcez pour effectuer la
coupe, vous risquez d’endommager le guide, la chaine
ou le moteur.

4. Relachez l'interrupteur-géachette du bloc moteur dés
que la coupe est terminée.

REMARQUE: Le non-respect des procédures de coupe
correctes peut provoquer le coincement de la chaine et
du guide qui risquent d’étre pincés ou bloqués dans la
branche. Si cela se produit :

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Sivous pouvez atteindre la branche du sol, soulevez-
la tout en tenant I'outil. Cela permet d’éliminer le
pincement et de décoincer I'outil.

3. Sil'outil est toujours coincé, contactez un
professionnel pour qu’il régle le probléeme.

EBRANCHER ET ELAGUER (Fig. F)

Cette élagueuse sur perche est congue pour couper les
petites branches jusqu’a 20 cm de diametre. Pour des
résultats optimaux, respectez les précautions suivantes :

1. Planifiez soigneusement la coupe. Prenez en compte
le sens de chute de la branche.

A AVERTISSEMENT: Les branches peuvent tomber
dans des directions inattendues. Ne vous placez pas
directement sous la branche en train d’étre coupée.

2. Les coupes les plus courantes se font en positionnant
I'outil a un angle de 60° ou moins. Plus I'angle entre
le manche de I'élagueuse sur perche et le sol est
grand, plus il est difficile d’effectuer la premiére
coupe (par-dessous la branche).

3. Coupez les branches longues par trongons successifs.
4, Coupez d’abord les branches inférieures pour que

les branches supérieures aient plus d’espace pour
tomber.

5. Travaillez lentement en tenant toujours fermement
I'outil a deux mains. Ayez toujours un bon équilibre et
des appuis des pieds sdrs.
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6. Ne coupez pas posté(e) sur une échelle ; ceci est
extrémement dangereux. Laissez ce type d’opération
aux professionnels.

7. Neffectuez pas de coupe au ras d’un tronc ou d’une
branche principale tant que vous n’avez pas coupé
la plus grande partie de la branche pour réduire son
poids. Respecter les procédures de coupe correctes
permet d’éviter d’'endommager I'écorce du tronc ou
de la branche principale.

8. N'utilisez pas I'élagueuse sur perche pour les travaux
d’abattage ou de débitage.

9. Pour prévenir le risque d’électrocution, n’utilisez
pas I'outil @ moins de 15 m de lignes électriques
surplombantes et veillez a ce que les autres
personnes restent éloignées d’au moins 15 m.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez
la batterie. Ne pas respecter ces instructions peut
provoquer des blessures corporelles graves et des
dommages matériels.

A AVERTISSEMENT: L’outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identiques. L'utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYAGE DE L'OUTIL

= Aprés chaque utilisation, retirez la batterie et enlevez
les débris de la chaine et du guide avec une brosse
souple. Essuyez la surface de I'élagueuse sur perche
avec un chiffon propre humidifié d’une solution de
savon doux.

Retirez le capot de pignon et enlevez les débris du
guide, de la chaine, du pignon et du capot de pignon
avec une brosse souple.

Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les
saletés du rail du guide quand vous changez la chaine.
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= Inspectez I'intérieur du carter moteur depuis les
orifices d’aération et retirez les débris toutes les deux
semaines (fig. G).

REMARQUE: N'utilisez pas de détergent puissant sur le
boitier en plastique ou sur la poignée. Ceux-ci peuvent
étre endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple celles de pin et de citron.

REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A AVERTISSEMENT: Ne touchez jamais et ne réglez
jamais la chaine quand le moteur est en marche. La
chaine est trés tranchante ; portez toujours des gants
de protection lorsque vous en effectuez I'entretien.

REMARQUE: Lors du remplacement du guide et de

la chaine, utilisez toujours la combinaison guide/chaine
spécifiée dans la section « Guide et chaine recommandés
pour cette élagueuse sur perche ».

Démonter un guide et une chaine usés (Image H)

1. Retirez la batterie, laissez I'élagueuse sur perche
refroidir et serrez le bouchon du réservoir d’huile.

2. Placez I'extension élagueuse sur perche sur son c6té
avec le capot de pignon vers le haut.

3. Portez des gants. A I'aide de la clé combinée fournie
avec le bloc moteur, desserrez I'écrou du guide
dans le sens antihoraire pour I'enlever du capot du
pignon d’entrainement. Nettoyez le capot de pignon
avec un chiffon sec et mettez-le de coté pour le
réassemblage.

4. Retirez le guide et la chaine de la surface
d’assemblage. Retirez la chaine usée du guide.

REMARQUE: S'il est difficile de retirer le guide et la chaine
de la surface d’assemblage, mettez I'élagueuse sur perche
droite, soutenez le guide d’une main et desserrez la vis de
tension dans le sens horaire de I'autre main (Image I), puis
retirez le guide avec la chaine.

REMARQUE: C'est le bon moment pour inspecter le pignon
d’entrainement afin de vérifier s'il est endommagé ou
excessivement usé.

Assembler un guide et une chaine neufs

1. Posez la chaine neuve en boucle sur une surface
plane et redressez tous les maillons (Image J).

2. Insérez les maillons d’entrainement dans la rainure
du guide.

K-1 [Maillons d’entrainement de la chaine

K-2 |Rainure du guide

3. Maintenez la chaine en position sur le guide et
placez la boucle autour du pignon d’entrainement de
I'élagueuse sur perche (Image K).

REMARQUE: De petites fleches directionnelles sont
gravées sur la chaine. Une autre fleche directionnelle
est moulée sur le boitier de I'outil (Image L). Quand
vous placez la chaine autour du pignon d’entrainement,
veillez a ce que la direction des fleches de la chaine
CORRESPONDE a celle de la fleche du boitier de I'outil.
Si elles sont dans des directions opposées, retournez
I’ensemble chaine et guide (Image M).

L-1 |Goujons d'alignement
L-2 |Pignon d’entrainement

L-3 |Vis de tension

L-4 |Goupille de tension

L-5 |Fente du guide

4. Placez le guide sur la surface d’assemblage en
insérant les goujons d’alignement dans la fente du
guide et en veillant a insérer la goupille de tension
dans le trou inférieur de la queue du guide (Image L).

REMARQUE: S'il est difficile d’insérer la goupille de
tension dans le trou, réglez correctement la vis de
tension de la chaine jusqu’a ce que la goupille de
tension puisse étre exactement insérée dans le trou.

5. Remontez le capot du pignon d’entrainement, insérez
Iécrou du guide dans son trou de montage et serrez-
le a I'aide de la clé combinée pour veiller & ce que le
guide soit bien en place.

6. Réglez la tension de la chaine en procédant comme
indiqué dans la section « REGLER LA TENSION DE
LA CHAINE ».

7. Tout en maintenant le nez du guide relevé, serrez
solidement I'écrou du guide-chaine.

REMARQUE: Pour prolonger la durée de vie du
guide, retournez-le occasionnellement.

REGLER LA TENSION DE LA CHAINE

A ATTENTION: La chaine doit étre correctement tendue
avant utilisation.

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie de I'outil
avant de régler la tension de la chaine.

2. Desserrez I'écrou du guide pour obtenir un serrage a
la main.

3. Maintenez le nez du guide vers le haut et réglez la
vis de tension jusqu’a obtenir les caractéristiques
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suivantes (Image N) :

= Le mou de la chaine au milieu du guide est
d’environ : 1,3 mm (Fig. 0)

= Portez des gants, assurez-vous que la chaine
puisse étre tirée le long du guide avec deux doigts.

4. Apres avoir ajusté la tension de la chaine, maintenez
le nez du guide vers le haut et serrez I'écrou du
capot.

REMARQUE: Si le mou de la chaine au centre du guide
n’est pas de 1,3 mm, réajustez la tension de la chaine.

LUBRIFICATION DU PIGNON DE RENVOI

Le guide comporte un pignon a son extrémité. Il doit

étre lubrifié toutes les semaines avec de I’huile pour
chaine injectée dans le trou de lubrification a I'aide d’une
seringue a graisse (non fournie) pour prolonger la durée
de vie du guide (Image P). Retournez le guide et vérifiez
que les trous de lubrification et le rail sont exempts de
saletés.

P-1 |Trou de lubrification

P-2 |Pignon de renvoi (dans le nez du guide)

TRANSPORT ET RANGEMENT

1. Nerangez pas et ne transportez pas I’extension
élagueuse sur perche quand elle est en marche.
Retirez toujours la batterie de I'outil avant de ranger
ou de transporter I'outil.

2. Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le
protege-guide avant de ranger ou de transporter
I'extension élagueuse sur perche. Faites attention
pour éviter qu’il ne soit endommagé par les gouges
de la chaine.

3. Nettoyez intégralement I’élagueuse sur perche
avant de la ranger. Rangez I'élagueuse sur perche
a l'intérieur dans un endroit sec, verrouillé et/ou
inaccessible aux enfants, et maintenez-la éloignée
des produits corrosifs, par exemple les produits
chimiques de jardinage et les sels de déverglagage.

4. Sil'extension élagueuse sur perche est démontée
du bloc moteur et rangée séparément, insérez le
capuchon d’extrémité sur son manche d’assemblage
pour éviter que des saletés ne rentrent dans le
coupleur.

Protection de I’environnement
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Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries

rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne
tourne pas.

= La batterie n'est pas insérée
sur I'élagueuse sur perche.

Il n’y a pas de contact
électrique entre la
trongonneuse et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le verrou d’interrupteur n’est
pas appuyé avant d’appuyer
sur la gachette.

= La batterie ou le bloc moteur
est trop chaud.

La chaine est coincée dans
le bois.

Il'y a des débris dans le rail
du guide.

Il'y a des débris dans le capot
de pignon d'entrainement.

= Insérez la batterie sur I'élagueuse sur perche.

= Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis réinsérez la
batterie.

= Rechargez la batterie.

= Appuyez sur le levier de déverrouillage et maintenez-le
appuyé, puis appuyez sur I'interrupteur-géachette pour allumer
I'élagueuse sur perche.

= Laissez la batterie ou le bloc moteur refroidir jusqu'a ce que sa
température baisse sous 67 °C.

= Relachez l'interrupteur-gachette, retirez la chaine et le guide du
bois, puis redémarrez I'élagueuse sur perche.

= Appuyez la chaine contre le bois et déplacez I'élagueuse sur
perche d’avant en arriére pour enlever les débris.

= Retirez la batterie, puis démontez le capot du pignon
d'entrainement et enlevez les débris.

Le moteur
fonctionne,
mais la chaine
ne tourne pas.

= Lachaine n’est pas
engagée dans le pignon
d’entrainement.

Retirez la batterie, réinstallez la chaine en veillant a
completement encastrer les maillons d'entrainement de la
chaine sur le pignon.

L’élagueuse
sur perche

ne coupe pas
correctement.

La chaine n’est pas assez
tendue.

La chaine est émoussée.

= Lachaine a été assemblée a
I’'envers.

= La chaine est usée.

La chaine est séche ou
excessivement tendue.

La chaine n’est pas dans le
rail du guide.

= Retirez la batterie et réglez la tension de la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « REGLER LA TENSION DE LA
GHAINE ».

= Faites affiter les gouges de la chaine par un technicien qualifié.

= Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant comme
indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant comme
indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

= Contrdlez le niveau d’huile. Remplissez le réservoir d’huile si
nécessaire.

= Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant comme
indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

La chaine et le
guide chauffent
et fument.

Controlez la tension de la
chaine pour vérifier qu’elle
n’est pas trop tendue.

= Le réservoir d’huile est vide.

Il'y a des débris dans le rail
du guide.

= Retirez la batterie et retendez la chaine en procédant comme
indiqué dans la section « REGLER LA TENSION DE LA CHAINE ».

= Ajoutez du lubrifiant de guide et de chaine.

= Enlevez les débris du rail du guide.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.eu pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A\ ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad

y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y
sustituciones debe realizarlas Gnicamente un técnico
cualificado.

SiMBOLO DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer su
atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de seguridad
y las explicaciones que los acompafian requieren su
maxima atencion y comprension. Por si solos, los simbolos
de advertencia no eliminan los posibles peligros. Las
instrucciones y advertencias que proporcionan no sustituyen
a las medidas adecuadas de prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta
herramienta, asegurese de haber leido y entendido
perfectamente todas las instrucciones incluidas en
este Manual del usuario, incluidos todos los simbolos
de aviso sobre seguridad, tales como “PELIGRO”,
“ADVERTENCIA” y “PRECAUCION”. Si no se
observan todas las instrucciones que se indican a
continuacion existe riesgo de incendio, electrocucion,
asi como de lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica PELIGRO,
ADVERTENCIA 0 PRECAUCION, puede utilizarse de manera
conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Cuando se utilizan
herramientas eléctricas, es posible que
salgan despedidos objetos que podrian
causar lesiones oculares graves. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad,
gafas con cristales anti-impacto que
cuenten con pantallas de proteccion
lateral y una mascara facial completa.
Recomendamos usar una mascara de
seguridad de amplia vision que pueda
utilizarse encima de gafas graduadas, o
bien gafas normales de seguridad
equipadas con pantallas laterales.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Aseglrese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa
seguridad que, de no evitarse, podria
provocar lesiones.
L Para reducir el riesgo de
eay ; :
lesiones, el usuario debe leer
comprenda
ol manual del | ¥ comprender el mz;ljual del
usuario usuario antes de utilizar este
producto.
Utilice Utilice gafas de seguridad,
proteccion tapones para los oidos u

para la cabeza
y proteccion
ocular

orejeras del tamaiio adecuado
y un casco duro con tira en
la barbilla.

Utilice guantes para
protegerse las manos cuando
manipule la motosierra o

la cadena. Utilice guantes
resistentes y antideslizantes
que mejoran el agarre y le
protegen las manos.

Utilice guantes
de proteccion

Lleve calzado de seguridad

Utilice calzado antideslizante siempre que

de seguridad utilice este equipo.

Para evitar la electrocucion,

no utilice la herramienta a
Mantenga una distancia menor que
suficiente 15 m de lineas eléctricas
distancia aéreas. El contacto con las
respecto a lineas eléctricas o el uso
las lineas cerca de las mismas podria
eléctricas provocar lesiones graves o

una descarga eléctrica con
resultado mortal.

Este producto esta en
CE conformidad con las
directivas de la CE aplicables.

Este producto cumple la

UKCA legislacion aplicable del Reino
Unido.
Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
RAEE basura doméstica. LIévelos

1 85 ‘| FE

a un centro de reciclaje
autorizado.
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Nivel de potencia acustica
Lwa garantizado. La emision de
Ruido ruido al medio ambiente
XX& cumple la directiva de la
Comunidad Europea.
Slmpolo Proteccion contra chorros
IPX5 de tipo de de agua
proteccion IP g
\ Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
Velocidad sin ) -

n, carga Velocidad de giro, sin carga
.../min Por minuto Revoluciones por minuto
— Corriente Tipo o caracteristica de la
== continua corriente

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

A jADVERTENCIA! Cuando se utilizan aparatos
eléctricos de jardineria, deben adoptarse siempre unas
precauciones de seguridad basicas para reducir el riesgo
de incendio, electrocucion y lesiones fisicas, entre ellas:

LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES
DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

GUARDELAS PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO

A iPELIGRO! No utilizar cerca de lineas eléctricas. El
aparato no ha sido disefiado para proporcionar proteccion
contra descargas eléctricas en caso de contacto con
lineas eléctricas aéreas. Consulte las normativas locales
para conocer las distancias de seguridad respecto a las
lineas eléctricas aéreas y, antes de usar la herramienta,
asegurese de que su posicion sea segura.

A\ ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS
CON LA SIERRA TELESCOPICA

= Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas
de la cadena de corte cuando utilice la sierra
telescopica. Antes de poner en marcha la sierra
telescopica, asegiirese de que la cadena no esté
haciendo contacto con ningtn objeto. Cualquier
momento de distraccion durante la utilizacion de una
sierra telescopica podria hacer que su ropa o alguna
parte del cuerpo quedasen enganchadas en la cadena.

Evite todo contacto fortuito con la cadena
estacionaria o con el carril fijo de la espada. Estos
elementos pueden estar muy afilados. Utilice siempre
guantes y pantalones largos o zahones cuando
manipule la sierra telescopica, la cadena o la espada.

= La sierra telescopica debera sujetarse siempre con
una mano en la empuiiadura trasera y la otra mano
en la empuiadura delantera. Tanto el usuario como
sus ayudantes u otras personas presentes en la zona
de trabajo podrian resultar gravemente heridos si la
herramienta se utiliza con una sola mano.

Sujete la herramienta eléctrica inicamente por sus
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
podria entrar en contacto con cables ocultos.

El contacto de la cadena con un cable bajo tension
podria transmitir a las piezas metalicas expuestas de
la herramienta eléctrica la corriente transportada por
el cable, y hacer que el usuario reciba una descarga
eléctrica.

Utilice gafas de seguridad y proteccion auditiva.
Asimismo, se recomienda utilizar equipo de
proteccion personal complementario para la
cabeza, manos, piernas y pies. La ropa de proteccion
adecuada reducira el riesgo de lesiones si algin
elemento sale despedido o en caso de contacto
accidental con la cadena.

No utilice la sierra telescopica mientras esté
subido en un arbol. La utilizacion de una sierra
telescopica mientras se esta encima de un arbol podria
provocar lesiones fisicas.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y utilice la sierra telescopica
sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las
superficies resbaladizas o inestables, como las
escaleras, podrian hacerle perder el equilibrio o el
control de la sierra telescopica.

Nunca utilice una sierra telescopica que esté
daiada, que no esté correctamente ajustada, o que
no se haya montado totalmente y de forma segura.
Asegurese de que la cadena se detiene una vez que se
suelta el gatillo interruptor.

Antes de proceder a cortarla, examine la madera
por si tuviera clavos, alambres u otros objetos
extraios.

Preste atencion al cortar ramas que se encuentren
sometidas a tension, ya que podrian rebotar.

Al liberarse la tension existente en las fibras de la
madera, la rama en cuestion podria golpearle y/o
hacerle perder el control de la sierra telescopica.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en
la cadena de la sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.
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Una utilizacion inadecuada de la sierra telescopica,
asi como la ejecucion de cortes de manera agresiva

o inapropiada, puede provocar el desgaste prematuro
de la espada, la cadena o el pifién, o bien a la rotura
de la cadena o la espada, provocando retroceso,
latigazo de la cadena o expulsion violenta de material.

Nunca use la espada a modo de palanca. Una
espada doblada o deformada podria causar el desgaste
prematuro de la espada, la cadena o el pifién, o bien la
rotura de la cadena o la espada, provocando retroceso,
latigazo de la cadena o expulsion de material.

Lleve la sierra telescopica con las dos manos
en las empuiaduras, y con la sierra telescopica
apagada. Cuando transporte o guarde la sierra
telescopica, instale siempre el protector de la
espada. Una manipulacion correcta de la sierra
telescopica reducira las posibilidades de contacto
accidental con la cadena en movimiento.

No retire el material cortado ni sujete el material a
cortar mientras las cuchillas estan en movimiento.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de retirar material atascado.

La cadena de la sierra sigue moviéndose después de
apagar el interruptor. Cualquier momento de descuido
durante la utilizacion de la sierra telescopica podria
provocar lesiones graves.

Siga las instrucciones para lubricar y tensar la
cadena, asi como para cambiar los accesorios.
Una cadena incorrectamente lubricada o tensada
podria romperse o aumentar el riesgo de retrocesos.
Para obtener el mejor resultado y reducir el riesgo de
lesiones, mantenga el borde de corte limpio y afilado.

Mantenga las empuiiaduras de la herramienta
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufiaduras sucias de aceite o grasa estaran
resbaladizas, pudiéndole hacer perder el control.

Utilice la herramienta solo para cortar madera. No
utilice la sierra telescopica para trabajos distintos
al uso previsto. Por ejemplo, no utilice la sierra
telescopica para cortar plastico, ladrillo, cemento u otros
materiales de construccion que no sean de madera. El
uso de la sierra telescopica para fines distintos al uso
previsto podria provocar situaciones de peligro.

No utilice la sierra telescopica cuando haga

mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
relampagos. Asi reducird el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

Pare el motor y quite la bateria siempre que deje la
herramienta.

Guarde los aparatos en espacios interiores cuando
no los utilice. Cuando no se utilicen, las herramientas

aa—
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deben almacenarse en un espacio interior seco y en un

lugar alto o cerrado con llave, con la bateria quitada y
fuera del alcance de los nifios.

Compruebe si hay piezas dafadas. Antes de usar el
producto, examinelo detenidamente para comprobar
si esta dafiado el dispositivo de proteccion o alguna
otra pieza, y determinar si funcionan correctamente y
cumplen la funcion prevista. Verifique que las piezas
moviles estén bien alineadas y no estén trabadas, y
compruebe si hay piezas rotas, el montaje y cualquier
otra condicion que pudiera afectar al funcionamiento
de la herramienta. A menos que se indique lo contrario
en este manual, si una proteccion u otra pieza esta
dafiada, debera repararla o sustituirla un servicio
técnico autorizado.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA SIERRAS DE LARGO ALCANCE

No recargue la bateria bajo la lluvia ni en entornos
humedos.

Quite la bateria de la herramienta antes de
eliminarla.

La bateria debe eliminarse de manera segura.

No elimine la bateria arrojandola al fuego. Las
celdas podrian explotar. Consulte en la normativa

local las posibles instrucciones especiales para su
eliminacion.

No abra la bateria ni la daiie. El electrélito que
podria liberarse es corrosivo y puede provocar lesiones
oculares o cutaneas. Ademas, podria ser toxico si se
ingiere.

A\ {PRECAUCION! EI electrolito es un 4cido sulfrico
diluido nocivo para la piel y los ojos. Conduce la
electricidad y es corrosivo.

Tome las precauciones adecuadas cuando
manipule baterias para no provocar cortocircuitos
con materiales conductores, como anillos, pulseras
y llaves. La bateria o el material conductor podrian
sobrecalentarse y provocar quemaduras.

Las herramientas que funcionan a bateria no hay
que enchufarlas a una toma de corriente. Por lo
tanto, siempre estan listas para funcionar. Tenga
en cuenta los posibles peligros, incluso cuando la
herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

Quite la bateria antes de realizar tareas de
mantenimiento y limpieza o de eliminar material de

ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA — PSX2500
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Piezas de recambio - Cuando repare el aparato, use
solo piezas de recambio idénticas de EGO. El uso de

otros accesorios o piezas podria aumentar el riesgo
de lesiones.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comun. Pongase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Nivel de potencia acustica garantizado
L, (medido conforme a los requisitos | 101 dB(A)
de la Directiva 2000/14/CE)
Empufiadura 1.2 m/s?
Evaluacion de | delantera K=1.5 m/s?
la vibracion a,: | empuiadura 1.2 m/s?
trasera K=1.5 m/s?

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor telescopico

PPX1000.

Guarde estas instrucciones. Constltelas con

frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas

que vayan a usar esta herramienta.

En caso de prestar esta herramienta a terceros,

proporcioneles también estas instrucciones a fin de
evitar su uso incorrecto y posibles lesiones.

en la fig. A2.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Utilice unicamente las baterias y cargadores indicados

NOTA: CONSULTE EL MANUAL DEL USUARIO
DEL CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO PARA
OBTENER INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ESPECIFICAS ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice.
Como proteccion, el usuario deberia utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A1)

Espada y cadena recomendadas para esta sierra
telescopica

la cadena

Temperatura de funcionamiento
recomendada

de -10°C a 40°C

Temperatura de almacenamiento
recomendada

de -20°Ca 70°C

Peso (con la funda de la espada) 2,0kg

Nivel de potencia acustica medido 98.54 dB(A)
Lia K=2.3 dB(A)
Nivel de presion actstica medido a | 85 dB(A)

la altura del oido del usuario L, K=2.5 dB(A)

Longitud de la espada 250 mm NOMBRE DE LA PIEZA | N.° DE MODELO
Paso de cadena 3/8"(9,5 mm) Espada AG1000/AG1001
Calibre de la cadena 1,1 mm Cadena de la sierra AC1000/AC1001
Tipo de cadena de la motosierra AC1000/AC1001

Tipo de espada AG1000/AG1001 |][$|:R||l|:||']||

Capacidad del depésito de aceite de 150 ml

FAMILIARICESE CON EL ACCESORIO DE SIERRA
TELESCOPICA (fig. A1)

Cadena de la sierra

Espada

Tubo

Tapodn del depdsito de aceite
Depésito de aceite

Cubierta del pifion de la cadena
Tornillo de tension de la cadena
Espigas del parachoques

. Tuerca de la espada

0. Funda de la espada

o © ® N s whd =
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MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta
rota, no utilice el producto hasta haber sustituido las
piezas. Podrian producirse lesiones graves en caso
de utilizar el producto si alguna de sus piezas falta o
esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar este
producto ni fabricar accesorios no recomendados para
su uso en esta sierra telescopica. Cualquier alteracion
o0 modificacion se considerara como uso indebido

y podria dar lugar a una situacion peligrosa con el
consiguiente riesgo de sufrir lesiones.

CONEXION DEL ACCESORIO DE SIERRA
TELESCOPICA AL CONJUNTO DE MOTOR
TELESCOPICO

Este accesorio de sierra telescopica esta disefiado para
su uso con el conjunto de motor telescopico PPX1000 con
BATERIA DE ION DE LITIO de 56 V EGO.

Consulte el apartado «INSTALAR UN ACCESORIO EN EL
CONJUNTO DE MOTOR TELESCOPICO» del manual del
usuario del conjunto de motor PPX1000.

A ADVERTENCIA: Si no se sujeta el accesorio

y el conjunto de motor telescopico siguiendo las
instrucciones mencionadas arriba, pueden producirse
lesiones graves o la muerte.

A ADVERTENCIA: No instale ni ajuste nunca

ningun accesorio mientras el conjunto de motor esté
funcionando o con la bateria instalada. Si no se apaga
el motor y se quita la bateria pueden producirse
lesiones graves.

FUNCIONAMIENTO

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas
eléctricas, cables eléctricos ni otras fuentes de
electricidad. Si la espada y la cadena se atascan

en algun cable o linea eléctrica, jNO TOQUE LA
ESPADA, LA CADENA NI EL TUBO DE ALUMINIO!
PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y RESULTAR
EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Continte
sujetando la sierra telescopica por la empufiadura
trasera aislada o depositela con cuidado a una
distancia prudente. Corte el suministro eléctrico que
alimenta el cable dafado antes de intentar liberar la
cuchilla del cable donde se ha trabado. El contacto
con la espada, la cadena u otras piezas de la sierra
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telescopica conductoras de corriente, o con las lineas
0 cables eléctricos bajo tension, puede provocar la
muerte por electrocucion o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de m
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,

asi como proteccion auditiva. De lo contrario, de la

herramienta pueden salir objetos despedidos y alcanzar

los ojos, provocando lesiones graves.

Antes de cada uso, examine todo el producto para ver

si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas.

A\ ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves,
quite la bateria de la herramienta antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, cambio de accesorios
0 de retirar acumulaciones de material cortado.

APLICACIONES
El producto puede utilizarse con lluvia.

Este producto puede utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Desrame
= Poda

AVISO: La herramienta debe utilizarse Gnicamente
para el fin previsto. Cualquier otro uso se considerara
uso indebido.

LLENAR EL DEPQSITO DE ACEITE LUBRICANTE
PARA LA ESPADA Y LA CADENA (Fig. B)

A ADVERTENCIA: No fume ni acerque llamas ni
chispas al aceite o la sierra telescopica. El aceite
podria derramarse y provocar un incendio.

AVISO: La sierra telescopica no se suministra rellena
de aceite. Es esencial llenar el depdsito de aceite para
la cadena antes de utilizarla. La vida Util de la cadena

y su capacidad de corte dependeran de una dptima
lubricacion. La cadena se lubrica de forma automética
con aceite para cadenas durante el funcionamiento.
Preste siempre atencion al nivel de aceite durante el uso
de la herramienta y rellene el depdsito a tiempo cuando
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1. Quite la bateria del conjunto de motor.

2. Limpie el tapon del depésito de aceite y la zona a
su alrededor para asegurarse de que no penetre
suciedad en el depdsito.

3. Coloque el accesorio de sierra telescopica en
posicion vertical y quite el tapon del depdsito de
aceite girandolo en sentido antihorario.

4. Con cuidado, vierta el aceite para la cadenay la
espada en el deposito de aceite, llenandolo hasta
el cuello del depaésito. Tenga cuidado de que no se
derrame aceite fuera del orificio. Limpie con un pafio
el exceso de aceite y cierre el tapon.

AVISO: Se puede ajustar el caudal de aceite que fluye,
girando el tornillo de ajuste en sentido antihorario para
aumentar la salida de aceite, o en sentido horario para
reducir la salida (fig. B)

| B-1 | Tornillo de ajuste |

AVISO: No use aceite sucio, usado o contaminado. De
lo contrario, podrian producirse dafios en la espada
0 cadena.

PREPARACION PARA EL CORTE (fig. C)

Consulte el apartado «Instrucciones de seguridad
importantes» de este manual para obtener informacion
acerca del equipo de seguridad apropiado que debe
utilizarse.

= Levante la punta de la espada para comprobar que
ninguna parte de la cadena esté holgada. La cadena
estara correctamente tensada cuando no haya holgura
en la parte inferior de la espada y la cadena quede
ajustada en el carril, pero pueda girarse a mano en
toda su longitud sin que se atore. Si es necesario
ajustar la tension, consulte las instrucciones de ajuste
en el apartado «SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA» del capitulo <MANTENIMIENTO> de este
manual.

Compruebe la tension del tornillo de la cubierta antes

del uso. Si esta flojo, apriételo bien girandolo en
sentido horario.

Compruebe el filo de los dientes de corte de la cadena
de la sierra y asegurese de que la cadena esté bien
lubricada.

Utilice guantes antideslizantes para un mayor agarre
y proteccion. No se coloque nunca justo debajo de

la rama que esté cortando. Asegurese de mantener
un buen equilibrio y los pies firmemente apoyados

en el suelo. Tenga cuidado con posibles obstaculos,
como tocones, raices y zanjas, ya que podrian hacerle
tropezar o caerse.

= Agarre correctamente la unidad siempre que el motor
esté en marcha. Sujete firmemente la herramienta
con las dos manos. Siga las instrucciones del
apartado «COMO SUJETAR EL CONJUNTO DE
MOTOR TELESCGOPICO» en el manual del usuario del
PPX1000.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro,
péngase la correa bandolera cruzada desde el
hombro. Ajuste la correa bandolera a una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Siga las
instrucciones del apartado <sMONTAJE DE LA
CORREA BANDOLERA» en el manual del usuario
del PPX1000 para instalar la correa bandolera en el
conjunto de motor telescopico.

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es
un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela
del hombro inmediatamente, sin importar como esté
colocada la correa.

PONER EN MARCHA/APAGAR LA HERRAMIENTA

Consulte el apartado «PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR» del manual del usuario del
conjunto de motor PPX1000.

PROCEDIMIENTO DE CORTE BASICO (fig. D y E)

Siga los pasos que se indican a continuacion para evitar
dafiar la corteza del &rbol o arbusto. No sierre realizando
un movimiento hacia delante y hacia atras.

1. Haga un primer corte poco profundo (1/4 del
diametro de la rama) en la parte de abajo de la rama,
cerca de la rama principal o el tronco.

2. Haga un segundo corte desde la parte de arriba de la
rama, mas hacia fuera que el primer corte. Contintie
el corte a través de la rama hasta que se separe del
arbol. Esté preparado para compensar el peso de la
herramienta cuando caiga la rama.

3. Haga un corte final cerca del tronco.

AVISO0: Para los segundos cortes y los cortes finales
(desde la parte de arriba de la rama), apoye las espigas
del parachoques contra la rama que va a cortar (fig. E).
Esto ayudara a mantener firme la rama y facilitara el corte
con poca presion hacia abajo. Si se fuerza el corte se
puede dafar la espada, la cadena o el motor.

4. En cuanto haya finalizado el corte, suelte el gatillo del
conjunto de motor telescopico.

AVISO: Si no se siguen los procedimientos de corte
correctos se puede trabar la cadena y la espada y
atascarse en la rama. Si esto sucede:
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1. Apague el motor y quite la bateria.

2. Sise puede alcanzar la rama desde el suelo, levante
la rama mientras sujeta la sierra. Asi podra eliminar
el «atasco» y liberar la sierra.

3. Silasierra sigue enganchada, solicite ayuda a un
profesional.

DESRAME Y PODA (Fig. F)

Este accesorio de sierra telescdpica ha sido disefiado
para cortar ramas pequefias cuyo diametro no supere
los 20 cm. Para obtener un resultado 6ptimo, adopte las
siguientes precauciones.

1. Planifique bien el corte. Tenga en cuenta la direccion
en la que caera la rama.

A ADVERTENCIA: Las ramas pueden caer en
direcciones inesperadas. No se coloque justo debajo
de la rama que va a cortar.

2. Laaplicacion de corte mas habitual es colocar la
unidad en un angulo de 60° o menos. Cuanto mayor
sea el angulo del tubo de la sierra telescopica
respecto al suelo, més dificil serd hacer el primer
corte (desde la parte de abajo de la rama).

3. Quite las ramas largas en varias etapas.

4. Corte primero las ramas mas bajas para que las
ramas superiores tengan mas espacio de caida.

5. Trabaje despacio, sujetando firmemente la sierra con
las dos manos. Mantenga un buen equilibrio y los
pies firmemente apoyados en el suelo.

6. No corte estando subido a una escalera: es
extremadamente peligroso. Estas operaciones deben
hacerlas solo los profesionales.

7. No haga el corte final junto a la rama principal o el
tronco hasta que haya cortado gran parte de la rama,
para reducir el peso. Siguiendo los procedimientos
de corte correctos se evita pelar la corteza del tronco
0 la rama principal.

8. No utilice la sierra telescpica para trabajos de tala o
trozado.

9. Para evitar la electrocucion, no utilice el aparato a

menos de 15 m de lineas eléctricas aéreas y mantenga
a otras personas a una distancia minima de 15 m.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar
o realizar el mantenimiento de la herramienta, apague
el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
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instrucciones podria provocar lesiones personales graves
0 dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando repare la herramienta,
utilice solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion
de otras piezas puede suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, todas las reparaciones que no se enumeran
en estas instrucciones de mantenimiento debera
realizarlas un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Después de cada uso, quite la bateria y limpie
cualquier residuo o0 acumulacion de material de la
cadena y la espada utilizando un cepillo suave. Limpie
la superficie de la sierra telescopica con un pafio
limpio, humedecido con una solucién jabonosa.

Retire la cubierta del pifion de la cadena y, a
continuacion, utilice un cepillo suave para eliminar
residuos de la espada, la cadena, el pifién y la cubierta
del pifion de la cadena.

Limpie siempre las virutas de madera, serrin y

suciedad acumulada en el carril de la espada cuando
cambie la cadena.

Inspeccione el interior de la carcasa del motor desde
las ranuras de ventilacion y limpie los residuos cada
dos semanas (fig. G).

AVISO: No utilice detergentes fuertes en la carcasa de
plastico o la empufiadura. Algunos aceites aromaticos,
como aquellos a base de limon o pino, podrian dafar
estas piezas.

SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA

A ADVERTENCIA: Nunca togue ni ajuste la cadena con
el motor en marcha. La cadena esta muy afilada; utilice
siempre guantes de proteccion para realizar cualquier tarea
de mantenimiento en la cadena.

AVISO0: Cuando sustituya la espada y la cadena,
utilice siempre la combinacion especifica de estos
elementos indicada en el apartado «Espada y cadena
recomendadas para esta sierra telescopica».
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Desmontaje de una espada y cadena desgastadas

(fig. H)

1. Quite la bateria, espere a que la sierra telescdpica

se haya enfriado y apriete el tapon del depdsito de
aceite.

2. Ponga de lado el accesorio de sierra telescdpica, con
la cubierta del pifion de la cadena hacia arriba.

3. Utilice guantes. Con la llave combinada que se
incluye con la sierra telescopica, afloje la tuerca de
la espada en sentido antihorario para quitarla de la
cubierta del pifion de la cadena. Limpie la cubierta
del pifion de la cadena con un pafio seco y guardela
para volver a instalarla después.

4. Quite la espada y la cadena de la superficie de
montaje. Quite de la espada la cadena gastada.

AVISO: Si resulta dificil quitar la espada y la cadena
de la superficie de montaje, coloque la sierra
telescopica en posicion vertical, sujete la espada

con una mano, afloje con la otra mano el tornillo de
tension en sentido horario (fig. I) y quite la espada con
la cadena.

AVISO: Esta sera una buena ocasion para examinar
el pifion de arrastre y comprobar si esta dafiado o
excesivamente desgastado.

Montaje de la nueva espada y cadena

1. Coloque la nueva cadena cerrada sobre una
superficie plana y enderece cualquier doblez (fig. J).

2. Coloque los eslabones de arrastre en el carril de la
espada.

K-1 |Eslabones de arrastre de la cadena

K-2 |Carril de la espada

3. Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifidn de la sierra telescopica
(fig. K).

AVISO0: Hay unas flechitas grabadas en la cadena que
indican la direccion. Hay otra flecha direccional moldeada
en la carcasa de la herramienta (fig. L). Cuando pase

el bucle de la cadena sobre el pifion, aseglrese de

que la direccion de las flechas grabadas en la cadena
COINCIDE con la indicada por la flecha de la carcasa de
la herramienta. Si indicaran direcciones opuestas, gire el
conjunto formado por la cadena y la espada (fig. M).

L-1 |Bridas de alineacion

L-2 [Pifion

L-3 |Tornillo de tension de la cadena

L-4 |Espiga de tension de la cadena

L-5 |Ranura de la espada

4. Coloque la espada sobre la superficie de montaje
deslizando la ranura de la espada sobre las bridas
de alineacion y asegurandose de que la espiga de
tension de la cadena esta insertada en el orificio
inferior situado en la cola de la espada (fig. L).

AVISO: Si resulta dificil insertar en el orificio la espiga
de ajuste de la tension, ajuste correctamente el tornillo
de tension de la cadena hasta que la espiga se encuentre
exactamente en el orificio.

5. Vuelva a montar la cubierta del pifion de la cadena,
inserte la tuerca de la espada en su orificio de
montaje, y apriétela con la llave combinada para
asegurar que la espada esté instalada en su sitio.

6. Tense la cadena siguiendo las indicaciones del
aparatado «COMO AJUSTAR LA TENSION DE LA
CADENA>.

7. Mantenga levantada la punta de la espada y apriete
bien la tuerca de la espada y el pifién de la cadena.

AVISO: Para prolongar la vida util de la espada,
girela de vez en cuando.

COMO AJUSTAR DE LA TENSION DE LA CADENA

A PRECAUCION: La cadena debera estar
correctamente tensada antes de poder utilizar la
motosierra.

1. Pare el motor y quite la bateria antes de ajustar la
tension de la cadena.

2. Afloje la tuerca de la espada hasta que quede
apretada a mano.

3. Mantenga la punta de la espada hacia arriba y ajuste
el tornillo de tension hasta que se apliquen los
puntos siguientes (fig. N):

= Laholgura de la espada en el centro de la cadena
es aproximadamente: 1,3 mm (fig. 0).

= Utilice guantes. Asegurese de que la cadena se
pueda mover suavemente a lo largo de la espada
con dos dedos.

4. Cuando haya terminado de ajustar la tension de la
cadena, mantenga hacia arriba la punta de la espada
y apriete la tuerca de la cubierta.

AVISO: En caso de que la cadena no tenga una holgura
de 1,3 mm aproximadamente, reajuste la tension de la
cadena.
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LUBRICACION DEL PINON EN LA ESPADA

La espada tiene un pifion en la punta. Hay que lubricarlo
semanalmente inyectando aceite para cadenas en el
orificio de lubricacion, utilizando una jeringa de engrase
(no incluida), con el fin de aumentar la vida Util de la
espada (fig. P). Gire la espada y compruebe que los
orificios de lubricacion y el carril de la cadena estan libres
de suciedad.

P-1 |Orificio de lubricacion

P-2 [Pifidn en la punta de la espada

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

1. No almacene ni transporte el accesorio de sierra
telescopica mientras esta funcionando. Quite
siempre la bateria antes de guardar o transportar la
herramienta.

2. Coloque siempre la funda en la espada y la cadena
antes de guardar o transportar el accesorio de sierra
telescdpica. Tenga cuidado para evitar cortarse con
los dientes afilados de la cadena.

3. Limpie a fondo la sierra telescopica antes de
guardarla. Guarde la sierra telescopica en un espacio
interior seco y cerrado con llave, fuera del alcance
de los nifios, y manténgala apartada de agentes
corrosivos como productos quimicos de jardineria y
sal para deshielo.

Si el accesorio de sierra telescopica se quita del
conjunto de motor y se almacena por separado,
ponga el tapon en el tubo del accesorio para evitar
que entre suciedad en el acoplador.

>

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, pilas o baterias
recargables junto con los desperdicios
domésticos!

=0
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS

corta correcta-
mente.

= Cadena desgastada.

Cadena seca o excesivamente
estirada.

La cadena no esta bien asentada en el
carril de la espada.

PROBLEMA | CAUSA SOLUCION
» La bateria no esta insertada = Inserte correctamente la bateria en la sierra
correctamente en la sierra telescopica.|  telescopica.
= No hay contacto eléctrico entre la = Quite la bateria, compruebe los contactos eléctricos y
bateria y la sierra. vuelva a instalarla.
= La bateria esta agotada. = Cargue la bateria.
= No ha pulsado el botén de desbloqueo | = Mantenga presionada hacia abajo la palanca de
antes de apretar el gatillo. desbloqueo y apriete el gatillo para poner en marcha la
sierra telescopica.
El m_otor no = La bateria o el conjunto de motor se | = Espere a que la bateria o el conjunto de motor se hayan
funciona. han sobrecalentado. enfriado lo suficiente para que su temperatura sea
menor que 67 °C.
= (Cadena clavada en la madera. = Suelte el gatillo, retire la espada y la cadena del corte en la
madera y vuelva a poner en marcha la sierra telescopica.
= Residuos en el carril de la espada. = Presione la cadena contra la madera y desplace la sierra
telescopica hacia adelante y hacia atras para descargar
cualquier acumulacion de residuos.
= Residuos acumulados en la cubierta | = Quite la bateria y, a continuacion, desmonte la cubierta
del pifion de la cadena. del pifién de la cadena para limpiar los residuos.
El motor = Lacadena no esta engranada en el = Quite la bateria y vuelva a instalar la cadena,
funciona, pero pifion de arrastre. asegurandose de que los eslabones de arrastre de la
la cadena no cadena han engranado en los dientes del pifidn.
|gira.
= Cadena destensada. = Quite la bateria y reajuste la tension de la cadena,
siguiendo las indicaciones del apartado «COMO
AJUSTAR LA TENSION DE LA CADENA>.
= Cadena embotada. = Los dientes de corte de la cadena debe afilarlos un
técnico cualificado.
= Cadena instalada al revés. = Quite la bateria y vuelva a instalar la cadena de
La sierra la sierra, siguiendo las indicaciones del apartado
telescopica no «SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA».

Quite la bateria y vuelva a colocar la caden'a, siguiendo
las indicaciones del apartado «SUSTITUCION DE LA
ESPADA Y LA CADENA».

Compruebe el nivel de aceite. Si es necesario, rellene el
depésito de aceite.

Quite la bateria y vuelva a instalar la cadena de
la sierra, siguiendo las indicaciones del apartado
«SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA».
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PROBLEMA | CAUSA SOLUCION
= Compruebe la tension de la cadena = Quite la bateria y vuelva'a tensar la cadena de la s'ierra;
para ver si esta demasiado tensa. consulte el apartado «GOMO AJUSTAR LA TENSION DE
LA CADENA».

La espaday la

cadena se cali- L ) , - .
entany emana |® El depésito de aceite de cadena estd | = Rellene el depdsito de lubricante para espada y cadena.
vacio.

humo.
= Residuos en el carril de la espada. = Elimine los residuos del carril.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia de
EGO.
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Traduzido a partir da versao original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A AVISO: Para assegurar a seguranca e bom
funcionamento, todas as reparacdes e substituicdes
deverao ser efetuadas por um técnico de reparagao
qualificado.

SIMBOLO DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados n@o séo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que |é e compreende
todos os avisos de seguranga neste manual do
utilizador, incluindo todos os simbolos de alerta de
seguranca, como “PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO”
antes de usar esta ferramenta. 0 ndo cumprimento de
todas as instrucdes apresentadas abaixo pode resultar
em choque elétrico, incéndio e/ou lesdes pessoais
graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos
que podem atingir os olhos, podendo dar
origem a sérias lesdes oculares. Antes de
comegar a utilizar a ferramenta elétrica,
utilize sempre dculos de seguranga com
protecdes laterais e uma protecao
completa para o rosto, quando necessario.
Recomendamos a utilizagéo de mascaras
de seguranga com visao panoramica por
cima dos dculos ou 6culos de seguranca
padrdo com protecdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca lesdes pessoais.
Leia e Pa(a reduzir o ri§po de
ferimentos, o utilizador tem de
compreenda I
o manual de ere compreender o _n_lanual do
instruces utilizador antes de utilizar este
' produto.
Use protegdes | Use dculos de seguranga
oculares justos, protecdes auditivas
eparaa e capacete com alca para o
cabeca. queixo.
Proteja as suas médos com
luvas quando manusear a
serra e a corrente da serra.
grs:te!g‘é?)s de As !uvas resistentes e
’ anti-derrapantes melhoram
a aderéncia e protegem as
suas maos.
Use calcado de seguranca
. ggesgg:?rﬁ%a antiderra_pante quando usar
" | este equipamento.
Para evitar a eletrocusséo,

[1 Mantenha ndo trabalhe a menos de 15
uma distancia | metros de fios elétricos. 0
suficiente contacto com linhas elétricas
das linhas pode causar ferimentos sérios

&D elétricas. ou choque elétrico que pode

dar origem a morte.
Este produto encontra-se em
CE conformidade com as diretivas
CE aplicaveis.
UK Este produto esta em o
cAa UKCA conformidade com a legislagdo
aplicavel do Reino Unido.
0Os produtos elétricos residuais
néo deverdo ser eliminados
REEE juntamente com o lixo
doméstico comum. Entregue-
] 0s num centro de reciclagem
autorizado.
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Nivel de poténcia do som
L garantido. Emiss&o de ruido
Ruido para 0 ambiente de acordo
XXdB com a diretiva da Comunidade
Europeia.
IPX5 Simbolo IP Protecéo contra jatos de agua
Vv Volts Voltagem
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso
n Velocidade Velocidade rotacional sem
0 Sem Carga carga
.../min Por minuto Rotagdes por minuto
— Corrente Tipo ou caracteristica da
= direta corrente

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO0! Quando usar ferramentas elétricas de
jardim, deve seguir sempre as precaugdes basicas de
seguranca, de modo a reduzir o risco de fogo, choque
elétrico ou ferimentos, incluindo as seguintes:

LEIA COM ATENGAO ANTES DA UTILIZAGAO
GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

A PERIGO! Ndo utilize perto de linhas elétricas. A
unidade ndo foi criada para proteger contra choques
elétricos no caso de contacto com linhas elétricas.
Consulte as normas locais quanto a distancias seguras
das linhas elétricas e certifique-se de que a sua posicéo
de trabalho é segura antes de utilizar a ferramenta.

A avisos pe SEGURANGA DA PODADORA

= Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a podadora se encontrar
em funcionamento. Antes de ligar a podadora,
certifique-se que a serra ndo esta em contacto
com nada. Um momento de desatengdo enquanto
utiliza a podadora pode fazer com que a sua roupa ou
corpo fiquem presos na corrente.

Evite o contacto sem intencéo com a corrente da
serra parada ou as calhas da barra de orientacao.
Estas podem estar muito afiadas. Utilize sempre luvas
e calgas compridas ou protecdes de couro quando
manusear a podadora, corrente da serra ou barra de
orientacao.

=660

Mantenha sempre a podadora com a sua mao
direita na pega traseira e a sua méo esquerda

na pega dianteira. Utilizagdes s6 com uma mao
podem resultar em ferimentos graves para o utilizador,
ajudantes ou espectadores.

Segure a ferramenta elétrica apenas através

das pegas, pois a corrente da serra pode entrar
em contacto com fios escondidos. O contacto de
correntes de corte com um cabo “vivo” fara com que
as pecas de metal expostas da ferramenta elétrica
deem um choque ao operador.

Utilize dculos de seguranca e protecdo auditiva.
Recomendamos ainda equipamento de protecao
para a cabega, maos, pernas e pés. Roupa de
protecao adequada reduz as lesdes pessoais de lixo a
voar ou contacto acidental com a serra.

Nao utilize a podadora em cima de uma arvore.
Utilizar uma podadora em cima de uma arvore pode
dar origem a lesdes pessoais.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a podadora apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies desniveladas ou
instaveis, como escadas, podem causar a perda de
equilibrio ou controlo da podadora.

Nunca utilize uma podadora se estiver danificada,
incorretamente ajustada ou montada de forma
incompleta ou insegura. Certifique-se que a corrente
para de se mover quando o gatilho € libertado.

Inspecione a peca a ser trabalhada quanto a
pregos, arames e outros objetos estranhos antes
de proceder ao corte.

= Quando cortar um tronco que esteja sob tensao, tenha

cuidado com ressaltos. Quando a tenséo das fibras da
madeira for libertada, o tronco pode bater no operador e/ou
fazer com que perca o controlo da podadora.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. 0 material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilibrio.

Um corte agressivo ou abusivo ou ma utilizagao

da podadora pode causar um desgaste prematuro
da barra, corrente e/ou roda dentada, bem como
uma quebra da corrente ou da barra, dando origem
a ressaltos ou ejecao da corrente ou de outros
materiais.

Nunca use a barra de orientacéo como alavanca.
Uma barra de orientagdo dobrada pode causar um
desgaste prematuro da barra, corrente e/ou roda
dentada, bem como uma quebra da corrente ou da
barra, dando origem a ressaltos ou ejecéo da corrente
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Transporte a podadora com as duas maos nas pegas,
com a podadora desligada. Quando transporta ou
guarda, a podadora encaixa sempre na cobertura da
barra de orientagéo. O manuseamento adequado da
podadora reduz a probabilidade de contacto acidental
com a serra em movimento.

Nao retire o material de corte, nem segure o
material a ser cortado quando as laminas se
encontrarem em movimento. Certifique-se de que
o interruptor esta na posigao de desligado quando
retirar material preso. A corrente da serra continua

a rodar ap6s o motor ser desligado. Um momento de
falta de atencéo enquanto trabalha com a podadora de
haste pode resultar em sérias lesdes pessoais.

Siga as instrucdes quanto a lubrificagao, aplicacao
de tensao na serra e mudanca de acessorios.
Correntes com tenséo ou lubrificagéo inadequadas
podem partir ou aumentar a probabilidade de
ressaltos. Mantenha a lamina afiada e limpa, para um
melhor desempenho e para reduzir o risco de lesdes.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem éleo ou
gordura. Pegas com 6leo ou gordura podem provocar
uma perda de controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a podadora
com outros intuitos para além daqueles para que
foi criada. Por exemplo: Nao utilize a podadora para
cortar plastico, alvenaria ou materiais de construgéo
que ndo sejam de madeira. A utilizagdo da podadora
para operagdes diferentes das pretendidas pode
resultar numa situagao perigosa.

Nao use a podadora com mas condigdes atmosféricas,
especialmente quando existir o risco de trovoada. Isto
diminui o risco de ser atingido por um relampago.

Pare o motor e retire a bateria antes de deixar a
ferramenta.

Guarde aparelhos desligados no interior. Quando
nao utilizar os aparelhos, devera guarda-los no interior
num local seco, alto ou trancado, com a bateria
retirada e fora do alcance das criangas.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes

de continuar a utilizar a ferramenta, uma protecao

ou outra peca que esteja danificada deve ser
cuidadosamente verificada para determinar se ira
funcionar adequadamente e desempenhar a sua
suposta func&o. Verifique o alinhamento de pegas
moveis, ligacéo de pecas mdveis, fragmentagao de
pecas, montagem e qualquer outra condi¢ao que
possa afetar o seu funcionamento. Um protetor ou
qualquer outra peca que esteja danificada deverd ser
reparada adequadamente ou substituida por um centro
de reparacdes autorizado, exceto se for indicado de
outro modo neste manual de instrugdes.

A\ INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGA
PARA A PODADORA DE HASTE

N&o carregue a bateria a chuva ou em condigdes
hdmidas.

A bateria tem de ser retirada do aparelho antes de ser
eliminada.
A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

Nao atire a bateria para o fogo. As células podem
explodir. Verifique as normas locais quanto a possiveis
instrugdes especiais de eliminagéo.

N&o abra nem altere a bateria. O eletrdlito libertado é
corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele. Pode
ser toxico se engolido.

A\ cupapo! 0 eletrdiito 6 um 4cido sulfirico diluido
nocivo para a pele e olhos. E um condutor eletrénico
e é corrosivo.

Tenha muito cuidado ao manusear as baterias,

de modo a ndo as colocar em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e chaves.
A bateria ou o condutor podem sobreaquecer e causar
queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria néo tém

de ser ligadas a uma tomada. Assim, estdo sempre

em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho néo estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo
ou reparagoes.

Retire ou desligue a bateria antes de reparar, limpar ou
retirar material da ferramenta.

Pecas de substituicéo - Quando fizer reparacdes,
utilize apenas pegas sobresselentes idénticas da EGO.
A utilizagdo de outros acessorios pode aumentar o
risco de lesoes.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre dgua no
motor e nas ligagdes elétricas.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas por
este manual, tenha cuidado e faga uso do bom senso.
Contacte o centro de reparagéo da EGO para obter
assisténcia.

Guarde estas instrucdes. Consulte com frequéncia e
utilize estas instrugtes para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar esta ferramenta.

Se emprestar este aparelho, entregue também estas
instrucdes, para evitar uma ma utilizacao do produto e
possiveis lesoes.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na Imagem A2.
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GUARDE ESTAS INSTRUGOES

NOTA: CONSULTE 0 MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA HASTE ELETRICA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

CARACTERISTICAS TECNICAS

LISTA DE PEGAS (IMAGEM A1)

Barra e corrente recomendadas para a podadora

NOME DA PECA NUMERO DO MODELO
Barra de orientagao AG1000/AG1001
Corrente da serra AC1000/AC1001

Comprimento da barra de orientacdo | 250 mm
Engate da serra 3/8"(9,5 mm)
Extremidade da corrente 1,1 mm
Tipo de corrente da serra AC1000/AC1001
Tipo de barra de orientagdo AG1000/AG1001
Capacidade do depdsito do dleo da 150 ml
corrente
Temperatura de funcionamento 10°C-40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento -20°C-70°C
recomendada
Peso (com bainha da corrente) 2,0kg

. — . 98.54 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L, |~ 4 dB(A)
Nivel da pressdo do som no ouvido | 85 dB(A)
do operador L, K=2.5 dB(A)
Nivel de poténcia do som garantido

, P 9 b 101 dB(A)
(medido de acordo com a 2000/14/CE)
N 1.2 m/s?
Pega dianteira
Avaliagio da K=1.5 m/s?
vibragdo a,: ) 12 m/s?
Pega traseira Ke1.5 m/s?

= As definicoes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a haste elétrica PPX1000.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas.

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposicéo.

AVISO0: A emissao de vibragdes durante a utilizagdo
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera usar luvas e protecao auditiva
nas condigdes atuais de utilizac&o.

DESCRIGAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA PODADORA
(Imagem A1)

Corrente da serra

Barra de orientagao

Eixo

Tampa do deposito do dleo

Deposito do dleo

Cobertura da roda dentada da corrente
Parafuso de tensdo

Espigdes de corte

. Porca da barra

0. Bainha da corrente

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pecas
serem substituidas. Utilizar este produto com pecgas
danificadas ou em falta pode dar origem a lesoes
pessoais sérias.

S © N AR WD

A AVISO: Nao tente modificar este produto nem
criar acessorios que nao sejam recomendados para
utilizar com esta podadora. Qualquer alteragéo ou
modificagao é considerada uma ma utilizagéo e pode
dar origem a perigos, que podem levar a ferimentos
SErios.

LIGAR 0 ACESSORIO DA PODADORA A HASTE
TELESCOPICA ELETRICA

Este acessorio da podadora foi criado para ser usado com
a haste telescdpica elétrica PPX1000 EGO de 56V de ido
de litio.

Consulte a seccéo “FIXAR UM ACESSORIO NA HASTE
TELESCOPICA ELETRICA” no manual de utilizago da
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A AVISO: Nio fixar o acessorio e a haste elétrica
conforme indicado pode dar origem a ferimentos
sérios ou morte.

A AVISO0: Nunca instale nem ajuste qualquer
acessorio enquanto a cabega motora estiver a funcionar
ou com a bateria instalada. Falha em parar o motor e
retirar a bateria pode causar ferimentos sérios.

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se a barra
e a corrente prenderem em qualquer fio ou linha
elétrica, NAO TOQUE NA BARRA, CORRENTE NEM
HASTE DE ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB
TENSAO E PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue
a segurar a podadora pela pega traseira isolada ou
pouse-a afastada de si, de forma segura. Desligue

a alimentagdo elétrica do fio danificado antes de
tentar libertar a barra e a corrente da linha ou do

fio. O contacto com a barra, corrente, outras pecas
condutoras da podadora ou fios elétricos pode dar
origem a morte por eletrocussao ou ferimentos sérios.

A AVISO: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma

fracdo de segundo de desatencéo é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO0: Utilize sempre protecao ocular, juntamente com
protecéo auricular. Se néo o fizer, pode apanhar com objetos
nos olhos, dando origem a possiveis ferimentos graves.

Antes de cada utilizagdo, inspecione todo o produto quanto
a pegas danificadas, em falta ou soltas, como parafusos,
porcas, tampas, etc. Aperte bem todos os fixadores e
tampas e néo utilize este produto até que todas as pegas
em falta ou danificadas sejam substituidas.

A AVISO: Para evitar ferimentos sérios, retire a
bateria antes da reparagéo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogao de material da unidade.

APLICAGOES

0 produto pode ser usado a chuva.

Pode utilizar este produto com os intuitos listados abaixo:
= Desbravar

= Podar

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo sera considerada ma
utilizagéo.

ATESTAR 0 DEPOSITO DO GLEO COM LUBRIFICANTE
PARA A BARRA E CORRENTE (Imagem B)

A AVISO: Nao fume nem aproxime chamas do 6leo
ou da podadora. O dleo pode ser derramado e causar
um incéndio.

AVISO0: A podadora ndo vem com 0leo na altura da
compra. E essencial abastecer o depésito com 6leo

antes da utilizag&o. 0 tempo de vida Util da corrente e

a capacidade de corte dependem de uma lubrificagéo
6tima. A corrente é lubrificada automaticamente com
6leo da corrente durante o funcionamento. Preste sempre
atengéo ao nivel do dleo lubrificante durante o trabalho, e
encha o depdsito atempadamente, conforme necessario.

1 Retire a bateria da haste elétrica.

Limpe a tampa do depdsito do dleo e a area em redor
desta, para se certificar de que nao entra lixo no
depdsito do 6leo.

3. Coloque o acessdrio da podadora direito e rode a
tampa do depésito do 6leo no sentido inverso ao dos
ponteiros do reldgio para o retirar.

4. Deite cuidadosamente o 6leo da barra e da corrente
no depdsito até encher até ao pescogo do depdsito.
Tenha cuidado para ndo deixar o 6leo derramar na
entrada. Limpe qualquer excesso de 6leo e feche a
tampa do depoésito do 6leo.

AVISO: 0 racio do fluxo do 6leo pode ser ajustado
rodando o parafuso de ajuste no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio para aumentar a saida
do 6leo, e no sentido dos ponteiros do reldgio para
diminuir a saida do dleo (Imagem B).

| B-1 | Parafuso de ajuste

AVISO: Nao use dleos sujos, usados ou contaminados.
Pode danificar a barra ou a corrente.

PREPARAGAO PARA 0 CORTE (Imagem C)

Consulte as “Instrucbes importantes de seguranca”
apresentadas anteriormente neste manual quanto ao
equipamento adequado de seguranca.

= Levante a ponta da barra de orientagao para verificar
se a corrente esta descaida. A corrente tem a tensdo
correta quando ndo houver folga por baixo da barra
de orientacdo e a corrente estiver apertada, mas
conseguir mové-la a mao sem prender. Se a tensdo
tiver de ser ajustada, consulte a seccao “SUBSTITUIR
A BARRA E A CORRENTE” na secgio MANUTENGAO
deste manual, para obter instrugoes de ajuste.
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= Verifique a tensdo do parafuso da cobertura antes da
utilizago. Se estiver solto, aperte bem o parafuso da
cobertura rodando no sentido dos ponteiros do reldgio.

Verifique se os dentes de corte da corrente da serra
estdo afiados e certifique-se de que a corrente esta
bem lubrificada.

Use luvas antiderrapantes para um fixar e protegao
maximos. Nunca se coloque diretamente por baixo
do ramo que esteja a cortar. Certifique-se de que
estd bem seguro e equilibrado. Tenha cuidado com
obstéculos, como tocos, raizes e fossos, que podem
fazé-lo cair ou tropegar.

Segure bem a unidade sempre que o motor esteja a
funcionar. Segure firmemente a unidade com ambas
as méos. Siga as instruces na seccéo “SEGURAR
A HASTE TELESCOPICA ELETRICA” no manual de
instrugdes da PPX1000.

Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alca para o ombro. Ajuste a
alca numa posicéo de funcionamento confortavel. Siga
as instrucdes na seccéo “MONTAGEM DA ALGA PARA
0 OMBRO” no manual de utilizagao da PPX1000 para
fixar a alca na haste telescépica elétrica.

A “anso: A alca para o ombro é também um
mecanismo de libertagao rapida em situacdes
perigosas. Quando ocorre uma emergéncia, retire-a
imediatamente do seu ombro, ndo importa 0 modo
como a alga se encontra.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccdo “LIGAR/DESLIGAR A HASTE
ELETRICA” no manual de utilizagdo da haste elétrica
PPX1000.

PROCEDIMENTO BASICO DE CORTE (Imagem D e E)

Siga os passos apresentados a sequir para evitar
danos na arvore ou descascar arbustos. Néo utilize um
movimento de serrar para a frente e para tras.

1. Faga primeiro um corte superficial (1/4 do didmetro
do ramo) na parte inferior do ramo, perto do ramo
principal ou tronco.

Faga um segundo corte a partir do lado de cima do
ramo, de forma afastada do primeiro corte. Continue
o corte através do ramo, até que este se separe da
arvore. Esteja preparado para equilibrar o peso da
ferramenta quando o ramo cair.

3. Faca um corte final no tronco.

AVISO: Para um segundo e Ultimos cortes (na parte
superior do ramo), mantenha os espigdes de corte
contra o ramo a ser cortado (Imagem E). Isto ajuda a
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equilibrar o ramo e a facilitar o corte com uma ligeira
pressdo para baixo. Se forcar o corte, danifica a barra,
corrente ou o motor.

4. Liberte o gatilho na haste elétrica mal o corte
termine.

AVISO: Se nao seguir os procedimentos corretos de
corte, a barra e a serra podem ficar torcidas e ficam
presas no ramo. Caso isto acontega:

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Se conseguir chegar ao ramo a partir do chao,
segure 0 ramo enquanto segura a podadora. Isto
devera libertar o bloqueio e a serra.

3. Se aserra continuar presa, contacte um profissional.

DESBRAVAR E PODAR (Imagem F)

Este aparelho foi criado para cortar pequenos ramos até
20 cm de diametro. Para obter melhores resultados, tenha
em conta as seguintes precaugoes.

1. Planeie cuidadosamente o corte. Tenha em conta a
diregdo em que o ramo ird cair.

A aviso: 0s ramos podem cair em direcOes
inesperadas. Nao se coloque diretamente por baixo do
ramo a ser cortado.

2. 0 corte mais habitual é posicionando a unidade a
um angulo de 60° ou menos. A medida que o angulo
do eixo da podadora em relacéo ao chdo aumenta,
a dificuldade em fazer o primeiro corte (por baixo do

ramo) aumenta.
Retire os ramos compridos em varios passos.

Corte primeiro os ramos mais baixos e dé mais
espaco aos ramos de cima para cairem.

Trabalhe lentamente, segurando firmemente a
podadora. Mantenha sempre uma posigao estavel e o
equilibrio.

N&o corte em cima de uma escada. Isto é
extremamente perigoso. Deixe esta operagao para
profissionais.

N&o faga um corte seguido ao lado do ramo principal
ou tronco, até ter cortado o ramo o suficiente para
reduzir o peso. Seguir um procedimento de corte
seguro evita o descascar do ramo principal.

Nao use a podadora para fazer pressao ou cortes.

Para evitar a eletrocusséo, néo utilize no espago de
15 metros de linhas elétricas e mantenha as outras
pessoas a, pelo menos, 15 metros de distancia.
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MANUTENGAD

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar
a unidade, pare o motor, espere que todas as pegas
moveis parem por completo e retire a bateria. 0 néo
seguimento destas instrucdes pode dar origem a
lesdes corporais sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pecas sobresselentes idénticas. A utilizagéo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranga, todas as reparagoes

para além dos itens listados nestas instrugdes de
manutencao deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparacao qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pecas de plastico.
Grande parte dos plasticos é suscetivel a danos devido a
varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Apés cada utilizaco, retire a bateria e limpe os
residuos da corrente e barra de orientagdo com uma
escova suave. Limpe a superficie da podadora com um
pano limpo embebido numa solugéo neutra de sabdo.

Retire a cobertura da roda dentada da corrente e
depois utilize uma escova suave para retirar 0s
residuos da barra de orientacéo, corrente da serra,
roda dentada e cobertura da roda dentada da corrente.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da
ranhura da barra de orientacéo quando voltar a colocar
a corrente da serra.

Examine o interior da caixa do motor a partir das
aberturas de arrefecimento e limpe os detritos a cada
duas semanas (Imagem G).

AVISO: Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados 6leos aromaticos, como pinho e limao.

SUBSTITUIR A BARRA E A SERRA

A AVISO: Nunca toque nem ajuste a corrente
enquanto o motor estiver a funcionar. A serra esta
muito afiada. Use sempre luvas de prote¢do quando
efetuar a manutencéo da serra.

AVISO: Quando substituir a barra de orientacéo e a
corrente, use sempre a combinagao especificada de
barra e corrente listada na secgao “Barra e corrente
recomendadas para esta podadora”.

Desmontar a barra e corrente gastas (Imagem H).

1. Retire a bateria, deixe a podadora arrefecer e aperte
a tampa do depésito do 6leo.

2. Posicione o acessorio da podadora de lado com a
cobertura da roda dentada da corrente virada para
cima.

3. Use luvas. Com a chave combinada fornecida com a
haste elétrica, desaperte a porca da barra no sentido
inverso ao dos ponteiros do reldgio para a retirar
da cobertura da roda dentada da corrente. Limpe a
cobertura da roda dentada da corrente com um pano
seco e guarde-a para voltar a ser montada.

4. Retire a barra e a corrente da superficie de
montagem. Retire a corrente gasta da barra.

AVISO: Se tiver dificuldade em retirar a barra e a
corrente da superficie de montagem, coloque a
podadora direita com uma mao a suportar a barra,
para desapertar o parafuso de tensdo com a outra
méo (Imagem l), e depois retire a barra com a
corrente.

AVISO: Esta é uma boa altura para inspecionar a roda
dentada motriz quanto a desgaste excessivo ou danos.

Montar a nova barra e a corrente

1. Cologue a nova corrente da serra num arco numa
superficie plana e endireite quaisquer dobras
(Imagem J).

2. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra de orientacao.

K-1 |Elos condutores da corrente

K-2 |Ranhura da barra de orientagéo

3. Segure a corrente em posicao na barra de orientagéo
e coloque 0 arco a volta da roda dentada da
podadora (Imagem K).

AVISO: Existem pequenas setas direcionais gravadas
na corrente da serra. Existem outras setas direcionais
moldadas na estrutura da ferramenta (Imagem L).
Quando passar a corrente da serra a volta da roda
dentada, certifique-se de que a direcéo das setas na
corrente da serra CORRESPONDE a direcéo das setas
na estrutura da ferramenta. Se estiverem em diregoes
opostas, vire o conjunto da corrente da serra e da
barra de orientacéo (Imagem M).

L-1 |Saliéncias de alinhamento

L-2 |Roda dentada

L-3 |Parafuso de tensdo

L-4 |Cavilha de tensdo

al
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| L-5 |Entalhe da barra de orientagéo

4, Coloque a barra de orientacao na superficie de
montagem, fazendo deslizar o entalhe da barra
de orientagao sobre as saliéncias de alinhamento,
certificando-se de que a cavilha de ajuste da tensao
€ inserida no orificio inferior na cauda da barra
(Imagem L).

AVISO: Se for dificil inserir a cavilha de ajuste da
tensdo no orificio, ajuste corretamente o parafuso
de tensdo até que a cavilha de ajuste da tensdo se
encontre exatamente no orificio.

5. Volte a montar a cobertura da roda dentada da
corrente, insira a porca da barra através do orificio de
montagem e aperte com a chave combinada, para se
certificar de que a barra de orientacao fica instalada
no respetivo lugar.

6. Aperte a corrente de acordo com a secgéo “AJUSTAR
ATENSAO DA CORRENTE”.

7. Segure a ponta da barra de orientagéo e aperte bem
a porca da barra, roda dentada e corrente.

AVISO: Para aumentar o tempo de vida Util da barra
de orientacao, inverta-a ocasionalmente.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE

A CUIDADO: A corrente da serra tem de ser
devidamente apertada antes da utilizagéo.

1. Pare o motor e retire a bateria antes de ajustar a
tensdo da corrente.

2. Desaperte a porca da barra até ficar com um aperto
equivalente ao aperto com a mao.

3. Segure o nariz da barra para cima e ajuste o
parafuso de tensdo até que os seguintes pontos
sejam vélidos (Imagem N):
= Afolga da corrente no centro da barra é de cerca

de 1,3 mm (Imagem 0).
= Use luvas e certifique-se de que a corrente pode
ser puxada ao longo da barra com os dois dedos.

4. Apos terminar o ajuste da tenséo da corrente, segure
0 nariz da barra para cima e aperte a porca da
cobertura.

AVISO: Se a folga da corrente no centro da barra ndo
for de cerca de 1,3 mm, reajuste a tens@o da corrente.

L J
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LUBRIFICAGAO DA RODA DENTADA NA BARRA DE
ORIENTAGAO

A barra de orientac@o tem uma roda dentada na ponta.
Tem de ser lubrificada semanalmente com dleo da
corrente injetado no orificio de lubrificagédo com uma
seringa de lubrificacéo (ndo incluida) para prolongar o
tempo de vida da barra de orientacéo (Imagem P). Vire a
barra de orientacéo e certifique-se de que os orificios de
lubrificacéo e a ranhura da corrente nao tém impurezas.

P-1 | Orificio de lubrificago

P-2 |Roda dentada na ponta da barra de orientagéo

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

1. N&o armazene nem transporte o acessorio
da podadora quando este se encontrar em
funcionamento. Retire sempre a bateria antes de
guardar ou transportar.

2. Coloque sempre a cobertura na barra de orientagéo
e na corrente antes de guardar ou transportar o
acessorio da podadora. Tenha cuidado para evitar os
dentes afiados da corrente.

3. Limpe bem a podadora antes de a guardar. Guarde
a podadora no interior, num local seco trancado e/
ou inacessivel a criangas, e mantenha-a afastada de
agentes corrosivos, como quimicos de jardim e sais
para o gelo.

4. Se 0 acessorio da podadora for retirado da cabeca
motora e guardado em separado, coloque a tampa
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que
entre sujidade no acoplador.

Proteja o ambiente

Nao elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!

ACESSORIO DA PODADORA — PSX2500
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

CAUSA

CAUSA

= A bateria ndo foi colocada na
podadora.

N&o existe contacto elétrico
entre a serra e a bateria.

A bateria esté gasta.

0 botao de desbloqueio nao foi
pressionado antes de premir
0 gatilho.

= A bateria ou a cabega motora
estdo muito quentes.

A corrente da serra ficou presa
na madeira.

Existem residuos na ranhura
da barra.

Existem residuos na cobertura
da roda dentada da corrente.

= Fixe a bateria na podadora.

= Retire a bateria, verifique os contactos e volte a instalar a
bateria.

= Carregue a bateria.

= Prima a alavanca de bloqueio e mantenha premida, depois
prima o gatilho para ligar a podadora.

= Deixe a bateria ou cabegca motora arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67 °C.

= Liberte o interruptor do gatilho. Retire a corrente da serra e a barra
de orientacdo da madeira, depois volte a ligar a podadora.

= Pressione a corrente da serra contra a madeira, mova-a para a
frente e para tras para retirar os residuos.

= Retire a bateria, depois retire a cobertura da roda dentada da
corrente e limpe os residuos.

PROBLEMA
0 motor ndo
funciona.

0 motor

funciona, mas
a corrente nao

= A corrente ndo encaixa na
roda dentada motriz.

= Retire a bateria e volte a instalar a corrente, certificando-se
de que os elos condutores na corrente estdo completamente
assentes na roda dentada.

= Existem residuos na ranhura
da barra de orientagao.

roda.
= Tensdo da corrente = Retire a bateria e volte a ajustar a tensao ga corrente, de
insuficiente. acordo com a seccdo “AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.
= A corrente ndo estd afiada. = A afiagdo da corrente devera ser efetuada por um técnico de
reparagdo qualificado.
_ | = Acorrente foi instalada para | = Retire a bateria e volte a instalar a corrente da serra, de acordo
Apodadorando | tras. com a secgao “SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.
corta correta- . ) . =
mente. = Corrente gasta. = Retire a bateria e substitua a corrente, de acordo com a sec¢éo
“SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.
= Corrente seca ou = Verifique o nivel do 6leo. Encha o depdsito do 6leo, se
excessivamente esticada. Necessario.
= Acorrente ndo se encontrana | = Retire a bateria e volte a instalar a corrente da serra, de acordo
ranhura da barra. com a secgao “SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.
= Verifique se a corrente foi = Retire a bateria e volte a ap_ertar a corrente da serra. Consulte a
demasiado apertada. seccdo “AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.
Abarraea
serra ficam = 0 depdsito do dleo da corrente | m Adicione lubrificante a barra e a serra.
quentes e esta vazio.
deitam fumo.

= Limpe os residuos na ranhura.

a2
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GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e condigoes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AUVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici pud causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio di
lesioni gravi agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di | Indica un potenziale rischio

sicurezza di infortunio.

Per ridurre il rischio di
'Eggmgerreeng ere | infortunio, I'utente deve
im ;nu ale di leggere e comprendere tutte
istruzioni le istruzioni prima di usare

questo prodotto.
Indossare Indossare occhiali di
protezioni per | sicurezza aderenti, tappi o
gli occhi e la cuffie antirumore e un casco
testa. con sottogola.

Proteggere le mani

con i guanti durante la
Indossare manipolazione della sega e

della catena. Guanti robusti
e antiscivolo migliorano la
presa e proteggono le mani
dell'operatore.

guanti protettivi

Indossare Indossare calzature di

calzature di sicurezza antiscivolo durante

sicurezza. I'uso di questo apparecchio.
Per evitare il rischio di
folgorazione, non usare
I'apparecchio entro 15 m

Mantenere ; -

una distanza da linee elettriche sospese.

Il contatto o I'utilizzo in
prossimita di linee elettriche
comporta il rischio di lesioni
gravi, scossa elettrica o
morte.

sufficiente dalla
linee elettriche

FBl® ® @ O B

Questo prodotto & conforme
CE alle direttive europee
applicabili.

N
M

Questo prodotto & conforme
alla legislazione britannica
pertinente.

UKCA

| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici.
Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

RAEE
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| =4 | g%
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Livello di potenza sonora
garantito Emissione acustica
ambientale ai sensi della
direttiva dell'Unione europea.

Q) L

Emissione
acustica

XXs

PX5 Simbolo IP Protezione contro i getti

d’acqua
v Volt Tensione
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo Peso

. Velocita di rotazione, senza
Velocita a vuoto ’

0 carico
.../min Al minuto Rotazioni al minuto
— Corrente Tipo o caratteristica della
mme= continua corrente

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi per il
giardinaggio € necessario rispettare alcune elementari
norme di sicurezza per ridurre il rischio di incendio,
scossa elettrica e infortunio, tra cui le seguenti.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO.
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

A PERICOLO! Non usare in prossimita di linee
elettriche. U'apparecchio non & progettato per fornire
protezione dal rischio di scossa elettrica in caso di
contatto con linee elettriche sospese. Consultare le
normative locali per la distanza di sicurezza dalle linee
elettriche sospese e assicurarsi che la posizione operativa
sia sicura prima di usare I'apparecchio.

A\ AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
POTATORI

= Mantenere tutte le parti del corpo lontani dal
potatore quando é in funzione. Prima di avviare
il potatore, accertarsi che non sia a contatto con
alcun oggetto. Un solo momento di disattenzione
durante 'uso del potatore comporta il rischio di rimanere
impigliati nella catena con il corpo o gli indumenti.

Evitare il contatto accidentale con i binari della
barra guida o la catena perché sono molto affilati.
Indossare sempre guanti e pantaloni lunghi o
sovrapantaloni durante la manipolazione del potatore,
della catena o della barra guida.

=660

= Tenere sempre il potatore con la mano destra
sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra
sull’impugnatura anteriore. Usarlo con una sola
mano comporta il rischio di lesioni gravi all’operatore,
ai suoi assistenti e/o altre persone presenti.

Tenere l'utensile esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché il potatore puo
entrare in contatto con cavi elettrici nascosti. Se la
catena tocca un cavo elettrificato puo trasmettere la
corrente alle parti metalliche dell’utensile, esponendo
I’operatore al rischio di scossa elettrica

Indossare occhiali di sicurezza e protezioni per le
orecchie. Si raccomanda I'uso di altri dispositivi

di sicurezza per testa, mani, gambe e piedi. Un
abbigliamento di protezione adeguato riduce il rischio
di infortuni causati da detriti scagliati dall’'utensile o dal
contatto accidentale con la catena.

Non usare il potatore sopra un albero. L'uso di un
potatore mentre si & su un albero comporta il rischio
di infortunio.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare il potatore esclusivamente
quando si € in piedi su una superficie salda, sicura
e piana. Superfici scivolose o instabili, ad esempio
scale, comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo del potatore.

Non usare mai il potatore se é danneggiato,
regolato in modo improprio o assemblato solo
parzialmente o scorrettamente. Verificare che
la catena si arresti al rilascio dell’interruttore a
grilletto.

Prima del taglio, ispezionare il pezzo da lavorare
per verificare che sia privo di chiodi, cavi o altri
oggetti estranei.

Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio

della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio di
colpire I'operatore e/o0 causare la perdita di controllo
del potatore.

Prestare particolare attenzione durante il taglio
di rametti e cespugli. | materiali sottili possono
impigliarsi nella motosega e colpire I'operatore, 0
causare la perdita dell’equilibrio.

Un taglio aggressivo o improprio o I'uso scorretto
del potatore pué causare I’'usura prematura

della barra, della catena e/o del pignone, o la
rottura della catena o della barra, con il rischio di
contraccolpo, lancio della catena o espulsione di

ACCESSORIO POTATORE — PSX2500
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Non usare la barra guida come leva. Una barra guida
piegata puo causare 'usura prematura della barra,
della catena e/o del pignone, o la rottura della catena

o della barra, con il rischio di contraccolpo, lancio della
catena o espulsione di materiale.

Trasportare il potatore con entrambe le mani sulle
impugnature, con il motore spento. Posizionare
sempre il coprilama sulla lama prima di trasportare
o riporre il potatore. La corretta manipolazione del
potatore riduce il rischio di contatto accidentale con la
catena in movimento.

Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere in
mano il materiale da tagliare mentre le lame sono
in movimento. Assicurarsi che I'interruttore sia in
posizione di arresto prima di rimuovere il materiale
incastrato. La catena continua a muoversi anche dopo
I'arresto dell’'utensile. Un solo attimo di disattenzione
durante I'uso dell’apparecchio pud provocare gravi
infortuni.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,

la tensione della catena e la sostituzione degli
accessori. Una catena tesa o lubrificata in modo
scorretto puo rompersi 0 aumentare il rischio di
contraccolpo. Mantenere I'accessorio di taglio pulito e
affilato per ottimizzare le prestazioni e ridurre il rischio
di infortunio.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio o grasso. Le impugnature unte o ingrassate sono
scivolose e possono causare una perdita di controllo.

Tagliare esclusivamente legno. Non usare il
potatore per altri scopi. Ad esempio, non usare il
potatore per tagliare materie plastiche, muratura

o materiali edili non legnosi. L'uso del potatore per
operazioni diverse da quelle per cui & progettata puo
comportare situazioni di pericolo.

Non usare il potatore in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

Spegnere il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di lasciare I’apparecchio incustodito.

Conservare I’apparecchio in interni. Quando non
sono in uso, conservare gli apparecchi elettrici in
interni, in un luogo asciutto e elevato o chiuso a chiave,
senza la batteria e fuori dalla portata dei bambini.

Verificare I"assenza di componenti danneggiati.
Se un dispositivo di protezione o un altro componente
ha subito danni, ispezionarlo con attenzione per
verificare che funzioni correttamente prima di usare
nuovamente I'apparecchio. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate O piegate, che il telaio e

i componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altre condizioni suscettibili di compromettere
il funzionamento dell’apparecchio. Se un dispositivo
di protezione o un componente € danneggiato, deve
essere riparato o sostituito da un centro di assistenza
autorizzato, tranne se altrimenti specificato in questo
manuale.

A\ ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
SPECIFICHE PER POTATORI TELESCOPICI

= Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o in
luoghi umidi.

Prima di smaltire I'apparecchio, rimuovere il gruppo
batteria.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o modificare le batterie. Gli elettroliti
rilasciati sono corrosivi e possono danneggiare gli
occhi o la pelle o essere tossici se ingeriti.

A ATTENZIONE! L elettrolita & un acido solforico
diluito nocivo per gli occhi e la cute. E un conduttore
elettrico ed é corrosivo.

= Prestare attenzione durante la manipolazione delle
batterie per evitare il contatto con materiali conduttivi
come anelli, braccialetti e chiavi. La batteria o il
conduttore possono surriscaldarsi e causare ustioni.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a mente
i possibili rischi anche quando I'apparecchio non & in
funzione. Prestare attenzione durante le operazioni di
manutenzione o riparazione.

Rimuovere o scollegare il gruppo batteria prima di
riparare, pulire o rimuovere materiale dal potatore.

Parti di ricambio - Per la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso
di altri accessori aumenta il rischio di infortunio.

Non pulire ’apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

= |n caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.

= Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio.
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= Se si presta questo apparecchio ad altre persone,
allegare anche queste istruzioni per evitare I'uso errato
dell’apparecchio e il rischio di infortunio.

= Usare I'apparecchio esclusivamente con i gruppi
batteria e caricabatteria EGO elencati in Fig A2.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL’ASTA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE
DI SICUREZZA SPECIFICHE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza della barra guida 250 mm
Partitura della catena 3/8"(9,5 mm)
Larghezza della scanalatura 1,1 mm

Tipo di catena AC1000/AC1001
Modello di barra guida AG1000/AG1001
Capacita del serbatoio dell'olio 150 ml

Temperatura di funzionamento

Da -10°C a 40°C
raccomandata

Temperatura di conservazione Da -20°C a 70°C

raccomandata
Peso (con coprilama) 2,0kg
Livello di potenza sonora misurato | 98.54 dB(A)
[ K=2.3 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello | 85 dB(A)
dell'orecchio dell'operatore L, K=2.5 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito
) _p g b 101 dB(A)
(misurazione conforme a 2000/14/EC)
Impugnatura 1.2 m/s?
Valore di anteriore K=1.5m/s?
emissione delle
vibrazioni a: Impugnatura 1.2 m/s?
posteriore K=1.5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con I'asta motore PPX1000.

= |l valore totale dichiarato delle vibrazioni & stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puod
essere utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

=660

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: 'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore
indicato in base a come viene utilizzato I'utensile.
Per proteggersi, I'operatore deve indossare guanti e
dispositivi di protezione per le orecchie in base alle
reali condizioni d’uso.

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A1)

Barra guida e catena raccomandate per questo

potatore
NOME COMPONENTE NUMERO MODELLO
Barra guida AG1000/AG1001
Catena AC1000/AC1001

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO POTATORE (Fig. A1)
1. Catena

2. Barra guida

3. Asta

4. Tappo del serbatoio dell’olio

5. Serbatoio dell’olio

6. Copertura del gruppo catena-pignone
7. Vite di tensione della catena

8. Spuntoni di appoggio

9. Dado della barra

1

0. Copertura della catena

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti
danneggiati 0 mancanti, non usare I'apparecchio
finché i componenti non vengono sostituiti. L'uso
dell’apparecchio con componenti danneggiati o
mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati
per I'uso con questo potatore. Tali alterazioni

0 modifiche costituiscono un uso improprio e
comportano condizioni pericolose e il rischio di lesioni.

al
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COLLEGAMENTO DELL’ACCESSORIO POTATORE
ALL’ASTA MOTORE TELESCOPICA

Questo accessorio potatore & progettato per I'uso con
I’asta motore telescopica LI-ION EGO da 56 volt PPX1000.

Consultare la sezione “INSTALLAZIONE
DELL’ACCESSORIO SULL’ASTA MOTORE TELESCOPICA”
nel manuale di istruzioni dell’asta motore PPX1000.

A AVVERTENZA! 1| mancato rispetto delle istruzioni
di installazione dell’accessorio e dell’asta motore
comporta il rischio di lesioni gravi o morte.

A AVVERTENZA! Non installare o regolare un
accessorio quando I'unita motore & in funzione o con
la batteria installata. In caso contrario, sussiste il
rischio di lesioni gravi.

UTILIZZ0

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se

la barra e la catena si inceppano in un cavo elettrico,
NON TOCCARE LA BARRA, LA CATENA 0 L'ASTA IN
ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE

E MOLTO PERICOLOSE. Continuare a tenere il potatore
tramite I'impugnatura isolata posteriore o appoggiarlo
lontano da sé in modo sicuro. Scollegare la fonte di
alimentazione del cavo danneggiato prima di tentare di
sbloccare la barra e la catena dal cavo. Il contatto con la
barra, la catena, altri componenti conduttori elettrici del
potatore, linee o cavi elettrificati comporta il rischio di
morte per folgorazione o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo apparecchio
non deve rendere I'operatore disattento. Anche un solo
momento di disattenzione comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre dispositivi di
protezione per gli occhi e per le orecchie per evitare il
rischio di oggetti proiettati verso gli occhi dell’operatore e
altre lesioni gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio per
verificare che nessun elemento sia mancante e non siano
presenti componenti danneggiati o allentati, ad esempio viti,
bulloni, cappucci, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi di
fissaggio e non usare I'apparecchio finché tutti i componenti
mancanti o danneggiati non vengono sostituiti.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere il
gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o ripararlo
e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del materiale
dall’apparecchio.

APPLICAZIONI
Il prodotto pud essere usato sotto la pioggia.

Questo prodotto pud essere usato per gli scopi elencati
di seguito.

= Diramatura
= Potatura

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli
scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'OLIO (Fig. B)

A\ AVWERTENZA! Non fumare in prossimita dell'olio
o del potatore e non avvicinare fonti di fuoco o
fiamme. L'olio puo fuoriuscire e causare un incendio.

NOTA: il potatore & privo d’olio al momento dell’acquisto. E
essenziale riempire il serbatoio con I'olio prima dell’'uso. La
durata di vita e I'efficienza di taglio della catena dipendono
dalla lubrificazione. La catena viene automaticamente
lubrificata con olio durante il funzionamento. Monitorare

il livello dell’olio durante il lavoro e riempire il serbatoio
tempestivamente.

1. Rimuovere il gruppo batteria dall’asta motore.

2. Pulire il tappo del serbatoio dell’olio e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio.

3. Posizionare I'accessorio potatore in verticale e
ruotare il tappo del serbatoio dell’olio in senso
antiorario per rimuoverlo.

4. \Versare con attenzione I'olio per barra e catena nel
serbatoio fino a raggiungere il collo del serbatoio.
Fare attenzione a evitare fuoriuscite di olio
dall’apertura. Rimuovere eventuali eccedenze d’olio e
chiudere il tappo.

NOTA: il flusso d’olio puo essere regolato ruotando la
vite di regolazione in senso antiorario per aumentarlo,
in senso orario per diminuirlo (Fig. B).

| B-1 |Vite di regolazione

NOTA: non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro
modo per evitare danni alla barra o alla catena.

PREPARAZIONE AL TAGLIO (Fig. C)

Fare riferimento alla sezione “Istruzioni di sicurezza
importanti” alle pagine precedenti di questo manuale per
I'attrezzatura di sicurezza appropriata.

= Sollevare la punta della barra guida per controllare
che la catena non sia allentata. La catena é tesa

a8
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correttamente quando la catena ¢ aderente alla parte
inferiore della barra, ma & possibile ruotarla a mano
senza piegarla. Se & necessario regolare la tensione,
consultare il paragrafo “SOSTITUIRE BARRA E
CATENA” della sezione “MANUTENZIONE” di questo
manuale.

Controllare la tensione della vite della copertura prima
dell’'uso. Se ¢ allentata, serrarla saldamente ruotandola
in senso orario.

Verificare che i denti della catena siano affilati e che la
catena sia lubrificata correttamente.

Indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza
e protezione. Non posizionarsi direttamente sotto il
ramo da tagliare. Accertarsi di assumere una posizione
sicura e in equilibrio. Fare attenzione all’eventuale
presenza di ostacoli come tronchi, radici e fossi per
evitare il rischio di inciampare o cadere.

Mantenere un’impugnatura salda sull’unita quando il
motore & in funzione. Impugnare I'unita saldamente
con entrambe le mani. Consultare la sezione
“IMPUGNATURA DELL’ASTA MOTORE TELESCOPICA”
nel manuale di istruzioni dell’asta motore PPX1000.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare

la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla per una
posizione di lavoro confortevole. Per installare la
tracolla sull’unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale di
istruzioni dell’asta motore PPX1000.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

AVVIO/ARRESTO DELL'UTENSILE

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL’ASTA
MOTORE TELESCOPICA” nel manuale di istruzioni
dell’asta motore PPX1000.

PROCEDURA DI TAGLIO GENERALE (Fig. D e E)

Seguire i passaggi riportati di sequito per evitare di
danneggiare I'albero o la corteccia. Non usare un
movimento a sega avanti-indietro.

1. Praticare un primo taglio poco profondo (1/4 del
diametro del ramo) sulla parte inferiore del ramo, in
prossimita del ramo principale o del tronco.

2. Praticare un secondo taglio sulla parte superiore del
ramo, sfalsato verso I'esterno rispetto al primo ramo.
Proseguire il taglio fino a separare il ramo dall’albero.
Prepararsi a controbilanciare il peso dell’apparecchio
quando il ramo cade.
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3. Praticare il taglio finale in prossimita del tronco.

NOTA: per il secondo taglio e quelli finali (nella parte
superiore del ramo), tenere gli spuntoni di appoggio
contro il ramo da tagliare (Fig. E) per mantenere il ramo
stabile e facilitare il taglio. Non forzare il taglio per evitare
di danneggiare la barra, la catena o il motore.

4. Rilasciare I'interruttore dell’asta motore al termine
del taglio.

NOTA: il mancato rispetto delle corrette procedure di
taglio comporta il piegamento della barra e della catena,
che potrebbero incepparsi o rimanere incastrati nel ramo.
In tal caso:

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Seil ramo puo essere raggiunto da terra, sollevarlo
sostenendo la sega per liberarla.

3. Se la sega rimane incastrata, contattare un
professionista.

DIRAMATURA E POTATURA (Fig. F)

Questo accessorio potatore & progettato per tagliare rami
fino a 20 cm di diametro. Per i migliori risultati, rispettare
le precauzioni riportate di seguito.

1. Pianificare il taglio con attenzione. Prevedere la
direzione di caduta del ramo.

AAWERTENZA! | rami possono cadere in direzioni
inaspettate. Non posizionarsi direttamente sotto il
ramo da tagliare.

2. Per un taglio tipico, posizionare I'unita a un angolo
minore di 60°. Maggiore & I'angolo dell’asta del
potatore rispetto al terreno, pit sara difficile praticare
il primo taglio (sulla parte inferiore della ramo).

3. Rimuovere i rami pit lunghi i diversi passaggi.

4. Tagliare per primi i rami inferiori, affinché i rami
superiori abbiano pit spazio per cadere.

5. Lavorare lentamente, tenendo entrambe le mani sul
potatore con una presa salda. Mantenere sempre una
posizione salda e in equilibrio.

6. Non tagliare da una scala. E molto pericoloso. Questa
operazione € riservata ai professionisti.

7. Durante la potatura di un albero, non tagliare a
filo del ramo principale o del tronco prima di aver
accorciato il ramo per ridurne il peso. Seguire
le corrette procedure di taglio per evitare che la
corteccia si strappi dal tronco o dal ramo principale.

8. Non usare il potatore per I'abbattimento o la
riduzione in ceppi.
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9. Per evitare il rischio di folgorazione, non usare il

potatore entro 15 m da linee elettriche sospese e
tenere le altre persone ad almeno 15 m di distanza.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il
gruppo batteria. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza

e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL'UNITA

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti dalla batteria e
da barra e catena con un pennello morbido. Pulire la
superficie del potatore con un panno pulito inumidito
con acqua saponata.

Rimuovere la copertura del gruppo catena-pignone,
quindi usare un pennello morbido per rimuovere i
detriti da barra guida, catena, pignone e copertura del
gruppo catena-pignone.

Rimuovere sempre eventuali frammenti di legno,

segatura e sporcizia dalla scanalatura della barra guida
durante la sostituzione della catena.

Esaminare I'interno del vano motore dalle aperture
di ventilazione ed eliminare la sporcizia ogni due
settimane (Fig. G).

NOTA: non usare detergenti aggressivi sulle superfici
esterne in plastica o sull'impugnatura perché possono
essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino
e limone.

SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non toccare o regolare la catena
quando il motore & in funzione. La catena & molto affilata;
indossare sempre guanti protettivi durante le operazioni di

manutenzione sulla catena.

NOTA: per la sostituzione della barra guida e della
catena, usare sempre il gruppo barra e catena
riportato alla sezione “Barra guida e catena
raccomandata per questo potatore”.

Disassemblare la barra e la catena usurate (Fig. H).

1. Rimuovere la batteria, attendere che il potatore si
raffreddi e serrare il tappo del serbatoio dell’olio.

2. Posizionare I'accessorio potatore su un fianco, con
la copertura del gruppo catena-pignone rivolta verso
I'alto.

3. Indossare guanti. Usando la chiave combinata fornita
insieme all’asta motore, allentare il dado della barra
in senso antiorario per rimuoverlo dalla copertura
del gruppo catena-pignone. Pulire la copertura del
gruppo catena-pignone con un panno asciutto e
tenerla da parte per il riassemblaggio.

4. Rimuovere la barra e la catena dalla superficie di
montaggio. Rimuovere la catena usurata dalla barra.

NOTA: se 'operazione di rimozione della barra e della
catena dalla superficie di montaggio risulta difficile,
posizionare il potatore in verticale e, sostenendo la
barra con una mano, allentare la vite di tensione della
catena in senso antiorario con I'altra mano (Fig. I),
quindi rimuovere la barra e la catena.

NOTA: questo € il momento ideale per ispezionare
il pignone e verificare che non sia danneggiato o
usurato eccessivamente.

Installazione di barra e catena

1. Disporre la nuova catena ad anello su una superficie
piana, raddrizzando eventuali pieghe (Fig. J).

2. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida.

K-1 [Maglie di trascinamento

K-2 [Scanalatura della barra guida

3. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
posizionare I'anello intorno al pignone del potatore
(Fig. K).

NOTA: sulla catena sono incise delle piccole frecce.
Un’altra freccia e presente sull’apparecchio (Fig. L).
Durante I'avvolgimento della catena sul pignone,
accertarsi che la direzione delle frecce sulla

catena CORRISPONDA alla direzione della freccia
sull’apparecchio. Se le frecce sono rivolte in direzione
opposta, capovolgere il gruppo catena e barra guida
(Fig. M).
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L-1 |Sporgenze di allineamento

L-2 |Pignone

L-3 |Vite di tensione della catena

L-4 |Perno di tensione della catena

L-5 |Fessura della barra guida

4. Posizionare la barra guida sulla superficie di supporto
facendo scorrere la fessura della barra guida sulle
sporgenze di allineamento, accertandosi che il perno
di tensione della catena sia inserito nel foro inferiore
della coda della barra (Fig. L).

NOTA: se I'operazione di inserimento del perno di
tensione della catena nel foro risulta difficile, regolare
correttamente la vite di tensione della catena finché il
perno di tensione non & posizionato esattamente nel foro.

5. Riposizionare la copertura del gruppo catena-
pignone, inserire il dado della barra nel rispettivo
foro di fissaggio e serrarlo con la chiave combinata.
Assicurarsi che la barra guida sia installata
correttamente.

6. Regolare la tensione della catena come descritto alla
sezione “REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA
CATENA”.

7. Tenere la punta della barra guida sollevata e serrare
il dado del gruppo catena-pignone-dado della barra.

NOTA: per estendere la durata di vita della barra di
guida, invertirla di tanto in tanto.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA

A ATTENZIONE! La catena deve essere tesa
correttamente prima dell’uso.

1. Spegnere il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di regolare la tensione della catena.
2. Allentare a mano il dado della barra.

3. Sollevare la punta della barra e regolare la vite di
tensione della catena (Fig. N).

= La distanza tra la catena e il punto centrale della
barra deve essere di circa 1,3 mm (Fig. 0).

= |ndossare dei guanti e assicurarsi che la catena
possa essere trascinata lungo la barra con due dita.

4. Al termine della regolazione della tensione, sollevare
la punta della barra e serrare il dado della copertura.

NOTA: se la distanza tra la catena e il punto centrale
della barra non & di circa 1,3 mm, regolare nuovamente la
tensione della catena.

L _____J
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LUBRIFICAZIONE DEL PIGNONE DELLA BARRA
GUIDA

La barra guida € dotata di un pignone sulla punta.

Il pignone deve essere lubrificato settimanalmente
inserendo dell’olio per catena con una siringa per grasso
(non inclusa) nel foro di lubrificazione, per estendere la
durata di vita della barra guida (Fig. P). Capovolgere la
barra guida e controllare che i fori di lubrificazione e la
scanalatura della barra siano privi di impurita.

P-1 |Foro di lubrificazione

P-2 |Pignone nella punta della barra guida

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

1. Non riporre o trasportare I'accessorio potatore
quando & in funzione. Rimuovere sempre il gruppo
batteria prima di riporlo o trasportarlo.

2. Installare sempre la copertura della barra guida
su barra e catena prima di riporre o trasportare
I'accessorio potatore. Prestare attenzione per evitare
il contatto con i denti affilati della catena.

3. Pulire accuratamente il potatore prima di riporlo.
Riporre il potatore in interni, in un luogo asciutto, al
chiuso e/o inaccessibile ai bambini. Tenerlo al riparo
da agenti corrosivi, ad esempio sostanze chimiche
per il giardinaggio e sale per disgelo.

4. Se I'accessorio potatore viene rimosso dall’unita
motore e riposto separatamente, inserire il cappuccio
terminale sull’asta dell’accessorio per evitare che la
sporcizia penetri nel raccordo.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

bl
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
= |l gruppo batteria non = |nstallare il gruppo batteria sul potatore.
installato sul potatore.
= Nessun contatto elettrico trala | = Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e reinstallare il
motosega e la batteria. gruppo batteria.
= |l gruppo batteria & scarico. = Ricaricare il gruppo batteria.
= |l pulsante si shloccaggio non & [ = Per avviare il potatore, tenere premuta la leva di sbloccaggio
stato premuto prima di premere| contemporaneamente all'interruttore a grilletto.
Il motore non l'interruttore a grilletto.
funziona. = |l gruppo batteria o I'unita = Attendere che la temperatura del gruppo batteria o dell'unita
motore sono troppo caldi. motore scenda al di sotto di 67°C.
= La motosega & incastrata nel | = Rilasciare I'interruttore a grilletto; rimuovere catena e barra guida
legno. dal legno, quindi riavviare il potatore.
= Detriti nella scanalatura della  |= Premere il potatore contro il legno e muoverlo avanti e indietro
barra. per rimuovere i detriti.
m Detriti nella copertura del = Rimuovere il gruppo batteria, quindi rimuovere la copertura
gruppo catena-pignone. del gruppo catena-pignone e rimuovere i detriti.
Il motore funzio- | ® La catena non ingrana il = Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena,
namalacatena | Pignone. accertandosi che le maglie di trascinamento sulla catena
non ruota. siano posizionate completamente sul pignone.

Il potatore non
taglia corretta-
mente.

Tensione della catena
insufficiente.

Catena smussata.

= (atena installata in senso

inverso.

Catena usurata.

Catena secca o
eccessivamente allungata.

La catena non € posizionata
nella scanalatura della barra.

Rimuovere il gruppo batteria e regolare la tensione della
catena come descritto alla sezione "REGOLAZIONE DELLA
TENSIONE DELLA CATENA".

Affilare i denti della catena, affidando I'operazione a un
tecnico qualificato.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena come
descritto alla sezione "SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

Rimuovere il gruppo batteria e sostituire la catena come
descritto alla sezione "SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

Controllare il livello dell'olio. Riempire il serbatoio dell'olio, se
necessario.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena come
descritto alla sezione "SOSTITUZIONE DI BARRA E CATENA".

Barra e catena
diventano calde
ed emettono
fumo.

Controllare che la catena non
sia troppo tesa.
Il serbatoio dell'olio & vuoto.

Detriti nella scanalatura della
barra guida.

= Rimuovere il gruppo batteria e regolare la tensione della
catena, come descritto alla sezione "REGOLAZIONE DELLA
TENSIONE DELLA CATENA".

Aggiungere il lubrificante per barra e catena.

Eliminare i detriti nella scanalatura.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOOL

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A\ WARRSCHUWING: Less en begrip alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Duidt
op GEVAAR, WAARSCHUWING, OF OPLETTEN, kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

AWAARSCHIIWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in

elkaar zet en gebruikt.
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A

Veiligheid-
swaarschuwing

Geeft een risico op
persoonlijk letsel aan.

Lees & begrijp

De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing voor

verbeteren uw grip en
beschermen uw handen.

Draag veilighe-
idsschoenen

Draag slipvrije
veiligheidsschoenen als u
dit apparaat gebruikt.

de gebruiksaan- | het gebruik van dit product
wijzing te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.
Draag een goed zittende
Draag oog- & veiligheidsbril, oordopjes
hoofdbescherm- | of corwarmers en een
ing veiligheidshelm met
riembandje
Bescherm uw handen
met handschoenen bij
Draag de omgang met zaag en
beschermende | zaagketting. Robuuste, niet
handschoenen | glijdende handschoenen

&
A ||l=
|

Houd voldoende
afstand tot
elektrische
stroomkabels

Om elektrocutie te
voorkomen, mag u niet
binnen een straal van

15 m van bovenaardse
elektriciteitskabels werken.
Contact met of het gebruik
naast elektriciteitskabels
kan ernstig letsel of een
elektrische schok met de
dood tot gevolg hebben.

N
M

Dit product is in
overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

UK
cA

UKCA

Dit product is in
overeenstemming met de
geldende wetgeving van
het VK.

WEEE

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.
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Gewaarborgd geluidsvermo-
L gensniveau. Geluidsemissie
Geluid voor de omgeving in
XX overeenstemming met de
richtlijnen van de Europese
B ichtli de E
Unie.
Bescherming tegen
IPX5 IP symbool waterstralen
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
n Snelheid zonder | Draaisnelheid, zonder
0 belasting belasting
.../min Per minuut Toeren per minuut
— " Stroomtype of
== Glijkstroom -karakteristiek

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van
elektrisch tuingereedschap, moeten de volgende
standaard veiligheidsmaatregelen altijd worden
genomen om het risico op brand, elektrische schok en
persoonlijk letsel te vermijden, waaronder:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR! Niet naast elektrische stroomkabels
gebruiken. De eenheid is niet ontworpen om
bescherming te bieden tegen een elekirische

schok voor het geval dat u in contact komt met
bovenaardse elektriciteitskabels. Raadpleeg de lokale
wetgeving voor een veilige afstand tot bovenaardse
elektriciteitskabels om ervoor te zorgen dat uw
gebruikspositie veilig is alvorens het apparaat in
gebruik te nemen.

A\ ZAAG MET PAAL VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting wanneer de zaag met paal wordt
gebruikt. Voordat u de zaag met paal start, dient u
te controleren dat de zaagketting niets aanraakt.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van
de zaag met paal kan verstrengeling van uw kleding of
lichaam met de ketting veroorzaken.

Voorkom onbedoeld contact met de stationaire
zaagketting of zaagbladgeleidingen. Deze kunnen
zeer scherp zijn. Draag altijd handschoenen en een
lange broek of chaps tijdens het hanteren met de zaag
met paal, zaagketting, of het zaagblad.

Houd de zaag met paal altijd met één hand op

het achterste handvat en uw andere hand op het
voorste handvat vast. Ernstig letsel van de bediener,
helpers en/of omstanders kunnen het gevolg zijn van
eenhandige bediening.

Houd het elektrisch gereedschap alleen bij de
geisoleerde handgrepen vast, de zaagketting kan
in aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die met een draad onder stroom in
aanraking komen kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het handgereedschap onder stroom
zetten en de gebruiker een elektrische schok geven.

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Verdere beschermende uitrusting voor hoofd,
handen, benen en voeten wordt aanbevolen.
Geschikte beschermende kleding vermindert het risico
op persoonlijk letsel door vliegend vuil of per ongeluk
contact met de zaagketting.

Gebruik de zaag met paal niet in een boom. Het
gebruik van een zaag met paal terwijl men in een
boom zit kan tot persoonlijk letsel leiden.

Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl u de
zaag met paal gebruikt. Sta altijd op een stevige,
veilige en vlakke ondergrond. Gladde of instabiele
oppervlakken zoals ladders kan een verlies van
evenwicht of de controle van de zaag met paal
veroorzaken.

Gebruik nooit een beschadigde of niet correct
aangepaste of niet compleet of veilig gemonteerde
zaag met paal. Zorg ervoor dat de zaagketting stopt
als de drukschakelaar wordt losgelaten.

Inspecteer het werkstuk op spijkers, draden of
vreemde voorwerpen voordat u begint met zagen.

Terwijl u in een voorwerp dat onder spanning staat
zaagt, moet u met een terugslag rekenen. Als de
spanning in de houtvezels verdwijnt kan het onder
spanning staande voorwerp de bediener raken en/of de
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zaag met paal oncontroleerbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door de
zaagketting worden vastgegrepen en in uw richting
worden geslingerd of u uit balans brengen.

Agressief zagen of misbruik van de zaag met paal
kan voortijdig slijtage van het zaagblad, de ketting
en/of kettingwiel veroorzaken, maar ook een
gebroken zwaard of blad, het veroorzaken van een
terugslag of het uitwerpen van materiaal.

Gebruik het zaagblad nooit als hefboom. Een
gebogen zaagblad kan voortijdig slijtage van het
zaagblad, de ketting en/of kettingwiel veroorzaken, maar
ook een gebroken ketting of blad, het veroorzaken van
een terugslag of het uitwerpen van materiaal.

Draag de zaag met paal met beide handen aan de
handgrepen, met de zaag met paal uitgeschakeld.
Tijdens het transport of de opslag van de zaag met
paal dient u altijd de zaagkettinghoes te gebruiken.
Een correcte omgang met de zaag met paal vermindert
het risico op per ongeluk contact met de bewegende
zaagketting.

Verwijder geen snoeimateriaal of houd het te
snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen
in beweging zijn. Zorg dat het apparaat is
uitgeschakeld wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert. De zaagketting beweegt nog even nadat
het apparaat is uitgeschakeld. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van de snoeier met
paal kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Volg de instructies over smering, spanning van de
ketting en het vervangen van accessoires. Incorrect
gespannen of gesmeerde kettingen kunnen stuk gaan
of het risico op een terugslag verhogen. Houd de
snijrand scherp en schoon voor de beste resultaten en
om het risico op letsel te minimaliseren.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en smeervet. Vettige, olieachtige handgrepen zijn glad
waardoor u de controle kunt verliezen.

Zaag alleen hout. Gebruik de zaag met paal alleen
voor het beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: Gebruik
de zaag met paal niet voor het zagen van kunststof,
metselwerk of niet-houten bouwmaterialen. Het
gebruik van de zaag met paal voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Gebruik de zaag met paal niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake
is op kans op bliksem. Hierdoor neemt het risico te
worden getroffen door bliksem, af.

=660

= Stop de motor en verwijder het accupack als u het
gereedschap achter laat.

Bewaar uitgeschakelde apparaten binnenshuis.
Berg de apparaten op in een droge, hoge of
vergrendelde ruimte met het accupack verwijderd,
en buiten het bereik van kinderen wanneer niet in
gebruik.

Controleer beschadigde onderdelen. Voordat

u het beschadigde product, een scherm of een

ander beschadigd onderdeel verder gebruikt, dient

u deze grondig te controleren om na te gaan of

het gereedschap juist zal werken en zijn bedoelde
functie zal uitvoeren. Controleer op de uitlijning van
de bewegende onderdelen, de verbinding van de
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen of
andere condities die de werking kunnen beinvioeden.
Laat een beschadigd scherm of ander onderdeel op
een juiste wijze repareren of vervangen door een
bevoegd servicecentrum tenzij anders aangegeven in
deze gebruiksaanwijzing.

A\ AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
ZAGEN MET VERLENGDE REIKWIJDTE

= Laak het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Haal het accupack uit het gereedschap alvorens
het gereedschap af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi de accu niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de accu niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan letsel aan de ogen en

huid veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt
ingeslikt.

A OPGELET! Het elektrolyt is een verdund
zwavelzuur dat schadelijk is voor huid en ogen. Het is
elektrisch geleidend en corrosief.

= Wees voorzichtig wanneer u accu‘s gebruikt. Sluit
de accu nooit kort met geleidende materialen
zoals ringen, armbanden of sleutels. De accu
of de geleider kan oververhitten en brandwonden
veroorzaken.

= Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact te
worden aangesloten en kan dus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Pas op voor mogelijke gevaren,
zelfs wanneer het gereedschap niet in werking is. Let
op wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

= Verwijder het accupack voor onderhoud, reiniging
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of verwijdering van vastzittend materiaal uit het
gereedschap.

Reserveonderdelen - Bij reparatie mag u uitsluitend

identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken. Het

gebruik van andere accessoires of opzetstukken kan
het risico op letsel verhogen.

de motor of elektrische componenten niet met water

in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor hulp.

Bewaar deze instructies. Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om
andere personen die dit apparaat zullen gebruiken te
instrueren.

Al u dit gereedschap aan iemand anders geeft, doe

dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij om verkeerd

gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

Gebruik alleen met in afb. A2 vermelde accupacks en
opladers.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
VAN DE PAAL MET MOTOR VOOR AANVULLENDE
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau L, 101 dB(A)
(gemeten conform 2000/14/EC)
1.2 m/s?
Voorste handgreep
Inschatting van K=15m/s*
de vibratie a : 2
" | Achterste handgreep |1(=21n;/?n /2

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg dat

De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motor stok PPX1000.

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken.

De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB. A1)

Aanbevolen blad en ketting voor deze zaag met paal

sp[|:|[|[;M|[s NAAM VAN HET ONDERDEEL |MODELNUMMER
Zaagblad AG1000/AG1001
Lengte zaagblad 250 mm Zaagketting AC1000/AC1001
Kettingsteek 3/8"(9,5 mm)
Kettingpeil 1,1 mm
_ e BESCHRIJVING
Zaag kettingtype AC1001
KEN UW ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR (afb. A1)
AG1000/ )
Zaagblad type AG1001 1. Zaagketting
- o 2. Zaagblad
Kettingolie tankcapaciteit 150 ml
- 3. Schacht
Aanbevolen bedrijfstemperatuur -10°C-40°C 4. Olietank dop
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C 5. Olietank
Gewicht (met kettingbescherming) 2,0kg 6. Afdekking van het ketting-tandwiel
Gemeten geluidsvermogensniveau L. 98.54 dB(Ay /- Spamner schroef
WA | K=2.3 dB(A) 8. Zaagspikes
Geluidsdrukniveau bij het oor vande | 85 dB(A) 9. Bladmoer
bediener L, K=2.5 dB(A) 10. Kettingbescherming
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MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat

alle onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit
product gebruiken met beschadigde of ontbrekende
onderdelen kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product
aan te passen of accessoires te maken die niet voor
gebruik met deze zaag met paal zijn aanbevolen. Een
dergelijke aanpassing of wijziging is verkeerd en kan
leiden tot gevaar en eventueel letsel.

AANSLUITEN VAN HET ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR
AAN DE TELESCOPISCHE PAAL MET MOTOR

Het zaag met paal toebehoor is ontworpen voor het
gebruik met de EGO 56V LITHIUM-ION telescopische paal
met motor PPX1000.

Zie alinea ,BEVESTIGING VAN EEN TOEBEHOOR
OP DE TELESCOPISCHE PAAL MET MOTOR' in de
gebruiksaanwijzing van de paal met motor PPX1000.

A WAARSCHUWING: Het niet zekeren van het
toebehoor en de paal met motor zoals hierboven
beschreven kan ernstig letsel of de dood tot gevolg
hebben.

A WAARSCGHUWING: Bevestig of pas het toebehoor
nooit aan terwijl de basis machine loopt of de accu

is geinstalleerd. Het niet stoppen van de draaiende
motor of het niet verwijderen van de accu kan ernstig
persoonlijk letsel veroorzaken.

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen.

Als het zaagblad en ketting in een elektrische kabel
blijt haken, MAG U HET ZAAGBLAD, DE KETTING

OF DE ALUMINIUM PAAL NIET AANRAKEN! DEZE
KUNNEN ELEKTRISCH GLEIDEND WORDEN EN ZEER
GEVAARLIJK ZIJN. Blijf de zaag met paal bij het
geisoleerd achterste handvat vasthouden of leg het
neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad en ketting van de
leiding of kabel los te maken. Contact met het zaagblad,
de Kketting, andere geleidende onderdelen van de zaag
met paal of onder stroom staande elekiriciteitskabels
kunnen elektrocutie met de dood of ernstig letsel tot
gevolg hebben.
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A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van
deze beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat
voorwerpen in uw ogen terechtkomen of kan een
ander ernstig letsel veroorzaken.

Voor elk gebruik dient u het complete product op
beschadigingen, missende of los zittende onderdelen
zoals schroeven, moeren, bouten, doppen etc. te
controleren. Draai alle bevestigingen en doppen goed
vast en gebruik dit product niet totdat alle missende of
beschadigde onderdelen zijn vervangen.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel
te voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap
voor onderhoud, reiniging, het vervangen van
accessoires of het verwijderen van materiaal.

APPLICATIES
Het product kan in de regen worden gebruikt.

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Vellen
= Snoeien

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

OLIETANK BIJVULLEN MET SMEERMIDDEL VOOR
HET ZAAGBLAD EN DE KETTING (afb. B)

A WAARSCHUWING: Niet roken en geen vuur of
vlammen in de buurt van de olie of de zaag met paal
brengen. Olie kan lekken en brand veroorzaken.

OPMERKING: De zaag met paal is niet gevuld met

olie op het moment van aankoop. Het is van essentieel
belang dat de tank voor gebruik met kettingolie wordt
gevuld. De levensduur en de zaagcapaciteit zijn
afhankelijk van een optimale smering. De ketting wordt
automatisch gesmeerd met kettingolie tijdens het
gebruik. Let altijd op het niveau van de kettingolie tijdens
het werk en vul de tank direct bij indien dit nodig is.

1. Verwijder het accupack van de paal met motor.

2. Reinig de dop van de olietank rondom om ervoor te
zorgen dat er geen vuil in de olietank valt.

3. Plaats het zaag met paal toebehoor rechtop en draai
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de dop van de olietank tegen de klok in eraf.

4. Giet voorzichtig het zaagblad en kettingolie in de tank
totdat deze tot aan de rand vol is. Let op dat u geen
olie morst. Veeg al de overtollige olie af en sluit de
olietank met de dop.

OPMERKING: De aanvoer van de olie kan worden
aangepast door de instelschroef tegen de klok in te
draaien om de afgifte van olie te verhogen en met de
klok mee te draaien om de afgifte van olie te verlagen
(afb. B)

| B-1 | Instelschroef

OPMERKING: Gebruik geen verontreinigde, gebruikte
of anderszins vervuilde olie. Hierdoor kan schade aan
het zaagblad of de ketting ontstaan.

VOORBEREIDING VOOR HET ZAGEN (afb. C)

Bekijk nogmaals de “Belangrijke veiligheidsinstructies”
eerder in deze gebruiksaanwijzing voor een correcte
veilige omgang met het gereedschap.

= Til de punt van het zaagblad op en controleer of

de ketting doorhangt. De ketting staat goed onder
spanning als er geen sprake is van doorhangen aan
de onderkant van het zaagblad en als de ketting strak
zit, maar zonder problemen met de hand gedraaid
kan worden. Als de spanning moet worden aangepast,
kunt u in hoofdstuk “VERVANGEN VAN HET BLAD EN
DE KETTING” onder het kopje ONDERHOUD van deze
gebruiksaanwijzing de instructies hiervoor vinden.

Controleer voor het gebruik de spanning van de
schroef van de afdekking. Als deze los is, dient u hem
goed vast te draaien door hem met de klok mee te
draaien.

Controleer de scherpte van de zaagtanden van de
kettingzaag en zorg ervoor dat de zaag goed gesmeerd
is.

Draag anti-slip handschoenen voor een maximale grip
en bescherming. Ga nooit direct onder de tak staan
die u wilt zagen. Neem een stevige en evenwichtige
houding aan. Let op obstakels zoals boomstronken,
wortels en sloten, waardoor u kunt struikelen.

Behoud een goede grip op het apparaat als de

motor loopt. Houd het apparaat stevig vast met

beide handen. Volg de instructies in de alinea ,DE
TELESCOPISCHE PAAL MET MOTOR VASTHOUDEN' in
de gebruiksaanwijzing van de PPX1000

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem

aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt.

Volg de instructies in de alinea ,MONTEREN VAN DE
SCHOUDERRIEM® in de gebruiksaanwijzing van de
PPX1000 voor het bevestigen van de schouderriem aan
de motor stok.

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook
een snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke
situaties. Als er sprake is van een noodgeval, haalt u
hem direct van de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie alinea ,STARTEN/STOPPEN VAN DE PAAL MET
MOTOR* in de gebruiksaanwijzing van de motor stok
PPX1000.

STANDAARD ZAAGPROCEDURE (afh. D & E)

Volg de onderstaande stappen om schade aan de boom
of de bast te voorkomen. Gebruik geen heen- en weer
gaande zaagbeweging.

1. Maak een eerste ondiepe snede (1/4 van de diameter
van de tak) aan de onderkant van de tak dichtbij de
hoofdtak of stam.

2. Maak een tweede snede aan bovenkant van de
tak aan de buitenkant van de eerste snede. Zet de
zaagsnede van de tak door totdat de tak loslaat
van de boom. Wees bereid om het gewicht van het
gereedschap op te vangen als de tak valt.

3. Maak een laatste snede dicht bij de stam.

OPMERKING: Voor de tweede en laatste sneden (van
de bovenkant van de tak), houdt u de afkortspikes
tegen de te zagen tak (afb. E). Dit zorgt ervoor dat

de tak stevig blijft en maakt het eenvoudiger om de
zaagsnede met een benedenwaartse lichte druk te
zagen. Als u de snede forceert, kunt u het zaagblad,
de ketting of motor beschadigen.

4. Laat de knop van de paal met motor los zodra de
snede is afgerond.

OPMERKING: Het niet opvolgen van correcte
zaagprocedures kan resulteren dat het zaagblad en
ketting vast komen te zitten in de tak. Als dat mocht
gebeuren:

1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Als de tak vanaf de grond kan worden bereikt, tilt u
de tak op terwijl u de zaag vast houdt. Hierdoor zou
het vastklemmen moeten verdwijnen waarna u de
zaag kunt bevrijden.

3. Als de zaag nog steeds vast zit, dient u een
professional te raadplegen.
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VELLEN EN SNOEIEN (afb. F)

Deze zaag met paal is ontwikkeld voor het zagen van
kleine takjes en dunne takken met een maximale
diameter van 20 cm. Voor de beste resultaten dient u de
volgende voorzorgsmaatregelen in acht te nemen.

1. Plan de zaagsnede nauwkeurig. Wees bewust van de
richting waarin de tak zal vallen.

A WAARSCHUWING: Takken kunnen in
onverwachte richtingen vallen. Ga niet direct onder de
tak staan die wordt afgezaagd.

2. De meest typische zaagtoepassing is het positioneren
van het gereedschap in een hoek van 60° of minder.
Als de hoek van de zaag met paal toeneemt ten
opzichte van de grond, is het moeilijker de eerste
snede te maken (van de onderkant van de tak).

3. Verwijder lange takken in meerdere stappen.

4. Snijd lagere takken eerst af zodat de bovenste
takken meer ruimte hebben om te vallen.

5. Galangzaam te werk, houd de zaag stevig met beide
handen vast. Blijf stevig en stabiel staan.

6. Zaag niet vanaf een ladder; dit is extreem gevaarlijk.
Laat dergelijke operaties over aan professionals.

7. Maak de finale zaagsnede dicht bij de hoofdtak of
stam niet, totdat u het grootste gedeelte van de
tak heeft afgezaagd om het gewicht te reduceren.
Het opvolgen van de juiste zaagprocedures zal
voorkomen dat de bast afbreekt van de hoofdstam.

8. Gebruik de zaag met paal niet voor het vellen of
afkorten.

9. Om elektrocutie te voorkomen, mag u niet binnen
15 m van bovenaardse elektriciteitskabels werken
en dient u omstanders op een afstand van minstens
15 m te houden.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen
of onderhouden van het apparaat dient u de motor

te stoppen, te wachten totdat alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen en het accupack
te verwijderen. Het negeren van deze instructies

kan ernstig persoonlijk letsel of materiéle schade tot
gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik
van andere onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan het product veroorzaken. Om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen, dienen
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alle reparaties, uitgezonderd zulke die worden
opgesomd in deze gebruiksaanwijzing, te worden
uitgevoerd door een vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

DE UNIT REINIGEN

= Na ieder gebruik dient u de accu te verwijderen en
het vuil met een zachte borstel van de ketting en het
zaagblad te verwijderen. Veeg het oppervlak van de
zaag met paal schoon met een vochtige doek en een
mild zeepsopje.

= Verwijder de afdekking van het ketting-tandwiel
en gebruik een zachte borstel om het vuil van het
zaagblad, zaagketting, het tandwiel en de afdekking
van het ketting-tandwiel te verwijderen.

= Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

Controleer alstublieft aan de binnenkant van de
motorbehuizing de ventilatieroosters en verwijder het
vuil om de twee weken (afb. G).

OPMERKING: Maak de kunststof behuizing

of handgreep niet schoon met een agressief
schoonmaakmiddel. Deze kunnen door bepaalde
aromatische olién, zoals pijnboom en citroen worden
beschadigd.

VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING

A WAARSCGHUWING: Raak de ketting nooit aan en
pas hem niet aan als de motor draait. De zaagketting is
zeer scherp; draag altijd beschermende handschoenen
als u onderhoud aan de Kketting uitvoert.

OPMERKING: Als u het zaagblad en de ketting
vervangt, dient u altijd het gespecificeerde zaagblad
en kettingcombinatie te gebruiken die in “Aanbevolen
zaagblad en ketting voor deze zaag met paal” staan.

Demonteren van het versleten zaagblad en de

ketting (afb. H)

1. Verwijder de accu, laat de zaag met paal afkoelen en
draai de dop van de olietank vast.

2. Plaats het zaag met paal toebehoor op de zijkant
met de afdekking van het kettingtandwiel naar boven
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3. Draag handschoenen. Gebruik een combi-sleutel
die is meegeleverd met de paal met motor, maak
de moer van het zwaard tegen de klok in los
om het te verwijderen van de afdekking van het
kettingtandwiel. Reinig de afdekking van het
kettingtandwiel met een droge doek en bewaar hem
voor de hernieuwde montage.

4. Verwijder het zwaard en de ketting van het
montagevlak. Verwijder de versleten ketting van het
zwaard.

OPMERKING: Als u problemen heeft met het
verwijderen van het zwaard en de ketting van het
montageviak, plaatst u de zaag met paal rechtop,
waarbij één hand het zwaard ondersteunt, om de
spanningschroef met de klok mee met de andere
hand los te draaien (afb. I) en verwijder vervolgens het
zwaard met de ketting.

OPMERKING: Dit is een goed moment om het
kettingwiel op abnormale slijtage of beschadigingen
te controleren.

Monteer het nieuwe zwaard en de ketting
1. Plaats de nieuwe ketting in een lus op de vlakke

ondergrond en maak eventuele knikken recht (afb. J).

2. Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef van
het zaagblad.

K-1 |Aandrijfschakels van de ketting

K-2 |Zaagblad groef

3. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
plaats de lus rond het tandwiel van de zaag met paal
(afb. K).

OPMERKING: Kleine richtingspijlen zijn gegraveerd
in de kettingzaag. Een andere richtingspijl bevindt
zich op de behuizing van het gereedschap (afb. L).
Als u de zaagketting op het tandwiel zet, dient u
ervoor te zorgen dat de richting van de pijlen op de
zaagketting OVEREEN KOMEN met de richting van
de pijl op de behuizing van het gereedschap. Als
zij zich in tegengestelde richting bevinden, dient u
de zaagketting om te draaien en opnieuw op het
zaagblad te monteren (afb. M).

L-1 |Instel-uitstulpingen

L-2 |Tandwiel

L-3 [Spanner schroef

L-4 |Spanningspen

| L-5 |Zaagblad gleuf

4. Plaats het zaagblad op het montage-opperviak
door de zaagblad gleuf op de instel-uitstulpingen te
plaatsen. Let erop dat de spanningspen zich in het
onderste gat in de staart van het zaagblad bevindt
(afb. L).

OPMERKING: Als u problemen heeft bij het plaatsen
van de spanningspen, kunt u de schroef voor de
kettingspanning aanpassen totdat de spanningspen
precies in het gat zit.

5. Monteer de afdekking van het kettingtandwiel
weer, plaats de moer van de zaagblad gleuf in het
montagegat en draai hem vast met een combi-sleutel
om ervoor te zorgen dat het zwaard op zijn plek zit.
6. Breng de kettingspanning weer op stand, volg
hiervoor de instructies in “AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING”.

7. Houd de punt van het zaagblad omhoog en draai de
kettingtandwiel bladmoer stevig vast.

OPMERKING: Om de levensduur van het zaagblad
te verlengen, dient u het zaagblad af en toe te
draaien.

AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING

A OPGELET: Het zaagblad moet goed op spanning
zijn voordat u het gebruikt.

1. Stop de motor en verwijder het accupack voordat u
de kettingspanning aanpast.

2. Maak de bladmoer los totdat hij handvast zit.

Houd de neus van het blad naar boven en pas de
schroef voor de spanning aan totdat de volgende
punten van toepassing zijn (afb. N):

= De ketting hangt in het midden van het zaagblad
door: 1,3 mm (afb. 0)

= Draag handschoenen, zorg ervoor dat de ketting
met twee vingers soepel langs het zaagblad kan
worden getrokken.

4. Na het instellen van de kettingspanning, moet u de
neus van het zwaard omhoog houden en de moer
van de afdekking vastdraaien.

OPMERKING: Als de ketting in het midden van
het zaagblad niet 1,3 mm doorhangt, moet u de
kettingspanning aanpassen.

10

ZAAG MET PAAL-TOEBEHOOR — PSX2500




TANDWIEL SMERING IN DE PUNT VAN HET
ZAAGBLAD

Het zaagblad heeft een tandwiel aan de punt. Het moet
wekelijks worden gesmeerd met kettingolie die in het
smeergat wordt gespoten door middel van een vetspuit
(niet inbegrepen) om de levensduur van het zaagblad
te verlengen (afb. P). Draai het zaagblad en controleer
of de smeeropeningen en de ketting groef vrij zijn van
verontreinigingen.

P-1 |Smeeropening

P-2 [Tandwiel in de punt van het zaagblad

TRANSPORT EN OPSLAG

1.

Berg het zaag met paal toebehoor nooit op en
transporteer hem niet als hij aan staat. Verwijder
altijd het accupack voor het opbergen of de transport.

Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en
de ketting voordat u het zaag met paal toebehoor
opslaat of transporteert. Let op voor de scherpe
tanden van de ketting.

Maak de zaag met paal grondig schoon voordat

u deze opbergt. Bewaar de zaag met paal
binnenshuis, op een droge plek die is afgesloten en/
of ontoegankelijk is voor kinderen en houd corrosieve
middelen zoals tuinchemicalién en strooizout uit de
buurt.

Als het zaag met paal toebehoor wordt verwijderd
van de motorkop en apart wordt opgeborgen, dient

u de einddop op de schacht van het toebehoor te
plaatsen, om te voorkomen dat er vuil in de koppeling
terecht komt.
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Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor werkt
niet.

= Het accupack is niet met de
zaag met paal verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de zaag en accu.

Het accupack is uitgeput.

De vergrendelknop is niet
ingedrukt voordat u de drukker
drukt.

Het accupack of de basis
machine is te warm.

De zaagketting zit vast in het
hout.

Er bevindt zich vuil in de groef
van het blad.

Vuil in de afdekking van het
kettingtandwiel.

= Bevestig het accupack aan de zaag met paal.

= Verwijder de accu, controleer de contacten en bevestig het
accupack weer.

= Laad het accupack op.

= Om de zaag met paal te starten, duw de ontgrendelingshendel
omlaag en houd op deze positie. Duw vervolgens de trekker in.

= Laat het accupack of de motorkop afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

= Laat u de schakelaar los; verwijder de zaagketting en het zaagblad
uit het hout, start de zaag met paal vervolgens opnieuw.

= Druk de zaagketting tegen het hout, beweeg de zaag met paal
heen en weer om het vuil te verwijderen.

= Verwijder het accupack, verwijder vervolgens de afdekking van
het kettingtandwiel en ontdoe hem van vuil.

De motor loopt,
maar de ketting

= De ketting heeft geen contact
met het tandwiel.

= Verwijder het accupack en monteer de ketting weer; let erop
dat de aandrijfschakels op de ketting volledig over het tandwiel

warm en roken.

Er bevindt zich vuil in de groef
van het zaagblad.

draait niet. lopen.
= Onvoldoende kettingspanning. | = Verwijder het accupack en breng de kettingspanning weer op
stand, volg hiervoor de instructies in “AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING”.
= Botte ketting. = Het slijpen van de zaagtanden mag alleen door een
gekwalificeerde servicetechnicus worden uitgevoerd.
= De ketting is achterste voren | m Verwijder het accupack en monteer de zaagketting weer, volg
bevestigd. hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
De zaag met DE KETTING”.
E:eetttlggezdaagt = De ketting is versleten. = Verwijder het accupack en vervang de ketting weer, volg
' hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
DE KETTING”.
= Droge of overmatig gerekte = Controleer het oliepeil. Vul de olietank indien nodig.
ketting.
= De ketting loopt niet in de = Verwijder het accupack en monteer de zaagketting weer, volg
groef van het zaagblad. hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
DE KETTING”.
= Controleer de kettingspanning | = Verwijder het accupack en breng de kettingspanning weer op
of deze te strak zit. stand, volg hiervoor de instructies in “AANPASSEN VAN DE
Zaagblad en KETTINGSPANNING”.
ketting lopen | u Kettingolie tank is leeg. = Smeermiddel van het zaagblad en de ketting bijvullen.

= Verwijder het vuil in de groef.

12
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GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID
Bezoek alstublieft de website egopowerplus.eu voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversettelse af originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

LZAS BRUGERVEJLEDNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed
bor alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOL

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltraekke din
opmarksomhed pa mulige farer. Du ber vaere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forsta dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger

og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker foranstaltninger.

A\ RDVARSEL: Sgrg for at lese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning,
inklusive alle sikkerhedssymboler, sasom "FARE”,
"ADVARSEL” og "FORSIGTIG”, for du bruger dette
verktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke folges,
kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOL BETYDNING

ADVARSELSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIGTIG, kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A\ ADVARSEL: Nir elveerktojer bruges,
er der altid en risiko for at genstande
slynges ind i gjnene, som kan fare til
alvorlige gjenskader. Inden du begynder
elveerktej drift, altid baere
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller
med side skjolde og en fuld ansigtsmaske
nar det er ngdvendigt. Vi anbefaler en
Wide Vision Safety Maske til brug over
briller eller standard sikkerhedsbriller med
sideskaerme.

SIKKERHEDSANVISTNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler,
der kan vises pa dette produkt. Laes, forsta, og falg alle
anvisninger pa maskinen, for du forsgger at samle og
betjene den.

Bring det til en godkendt

Sikkerheds Angiver en potentiel fare for
advarsel personskade.
For at nedsatte risikoen
Laes og forstd | for personskade, skal
brugsan- brugeren leese og forsta
visningen brugsanvisningen, fgr dette
produkt tages i brug.
’ Brug teette sikkerhedsbriller,
- Eg';',g dﬂéggkﬁg orepropper eller harevaern
telse og en sikkerhedshjelm med
hagestroppen
Beskyt dine hender med
Bru handsker, nér du handterer
besﬁyttelse- saven og savkeaden. Kraftige,
shandsker skridsikre handsker forbedrer
dit greb og beskytter dine
haender.
Ger. | BENyt skridsikkert
e Shke | sikkerhedsfoctoj, nr du
| bruger dette udstyr.
For at undga elektrisk stad
ma du ikke bruge det inden
for en afstand af 15 m fra
11 Hold tilstraek- | elektriske luftledninger.
kelig afstand | Kontakt med eller anvendelse
til elektriske i nerheden af elledninger
'SID ledninger kan forarsage alvorlig
personskade eller elektrisk
stad, hvilket kan fore til
dodsfald.
Dette produkt er i
CE overensstemmelse med
geldende EU-direktiver.
UK UKCA Dette produkt overholder
cA gldende britisk lovgivning.
Elektriske affaldsprodukter
mé ikke bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
]

genbrugsplads.
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L Garanteret lydniveau.
Stoj Stgjemission til miljget
XXdB opfylder EF-direktivet.
IPX5 IP-symbol Beskyttelse mod vandstraler
\ Volt Spanding
mm Millimeter Laengde eller storrelse
cm Centimeter Laengde eller storrelse
kg Kg Veegt
Hastighed ) !
n, uden belas- Eslt:;?]rilnshastlghed, uden
tning 9
.../min Per minut Omdrejninger per minut
— Jeaevnstrom Spandingstype eller
mme= (DC) egenskab

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

A ADVARSEL! Ved brug af elektriske haveredskaber
skal grundlzeggende sikkerhedsprocedurer altid falges
for at reducere risikoen for brand, elektrisk stod og
personskade, herunder fglgende:

LAS OMHYGGELIGT FOR BRUG
GEM TIL FREMTIDIGE REFERENCE

A FARE! Benyt ikke apparatet i neerheden af
elektriske ledninger. Enheden er ikke designet til at
yde beskyttelse mod elektrisk stad i tilfelde af kontakt
med ledninger oppe i luften. Se lokale regler for sikre
afstande til elektriske ledninger oppe i luften, og serg
for at driftspositionen er sikker, for veerktgjet tages i
brug.

A\ SIKKERHEDSADVARSLER IFM. STANGSAVEN

= Hold alle dele af kroppen vk fra stangsaven,
nar den er i brug. Inden stangsaven startes, skal
du serge for at savkaden ikke rere ved noget. Et
ojebliks uopmaerksomhed, nar stangsaven bruges, kan
gore at dit tgj eller din krop kommer i kontakt med
keeden.
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Undga, at rore ved kaeden, selvom den ikke korer
rundt, og undga at rare ved kanten pa savsvardet.
Disse kan vare meget skarpe. Brug altid handsker

og lange bukser, nar stangsaven, kaden og svardet
handteres.

Hold altid stangsaven med den ene hand pa det
bagerste handtag og den anden hénd pa det
forreste handtag. Hvis den bruges med en héand, kan
det fare til alvorlige skader pé brugeren, hjeelpere og/
eller personer i nrheden.

Elvaerktgjet mé kun holdes i de isolerede handtag,
da den kan ramme skjulte ledninger, nar man
saver. Hvis motorsaven rammer en stromledende
ledning, kan metaldelene pa motorsaven blive
strgmledende”, hvilket kan give brugeren elektrisk
stad.

Brug beskyttelsesbriller og hgrevaern. Det
anbefales at bruge yderligere beskyttelsesudstyr
for hoved, hander, ben og fadder. Nar egnet
beskyttelsesbeklaedning bruges reduceres risikoen
for personskader, som fglge af flyvende vragdele eller
utilsigtet kontakt med savkaeden.

Stangsaven egner sig ikke til skeere i et trae. Hvis
motorsaven bruges, nar du sidder oppe i et tree, kan
det fare til personskade.

Serg altid for at st godt fast, og brug kun
stangsaven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Hvis man stér pa glatte eller ustabile
overflader, sésom stiger, kan man miste balancen og
kontrollen over stangsaven.

En stangsav, der er beskadiget eller forkert justeret
eller som ikke er samlet helt og sikkert, ma aldrig
bruges. Sgrg for at savkeeden stopper, nar gasknappen
slippes.

Se traeet efter for sem, kabler og andre genstande,
inden det saves i stykker.

Hvis man saver en gren over, der sidder i spaend,
kan den svirpe hardt tilbage. Nar spandingen i
treeets fibre frigares, kan den spandte gren ramme
operatgren, og/eller man kan miste kontrollen over
stangsaven.

Var meget forsigtig, hvis du saver buske og sma
traeer. Tynde grene kan komme i klemme i savkeaeden,
og slynges mod dig eller traekke dig ud af balance.

Aggressiv eller grov savning eller misbrug af
stangsaven kan hurtigt nedslide sveerdet, keeden
og/eller tandhjulet, og kan gdelaegge kaden eller
svardet, som kan fare til tilbageslag, keedebrud

eller udslyngning af materialer.
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Motorsaven ma aldrig loftes i svaerdet. Et bpjet
sveerd kan nedslide sveerdet, keeden og/eller tandhjulet
for hurtigt og kan gdeleegge kaeden eller svaerdet, som
kan fare til tilbageslag, keedebrud eller udslyngning af
materialer.

Bar stangsaven med begge hander pa
handtagene, nar stangsaven er slukket.
Svardskeden skal altid sztte pa savsveerdet, nar
stangsaven transporteres eller opbevares. Nar
stangsaven bruges korrekt, reduceres sandsynligheden
for utilsigtet kontakt med den kerende savkede.

Fjern ikke afklippet materiale, nar skarene
bevaeger sig; klip heller ikke i materiale, der
holdes i handen. Serg for, at kontakten er slukket,
nér fastsiddende materiale skal fiernes. Savkeaeden
fortseetter med at kere rundt, efter at kontakten

er slukket. Et gjebliks uopmarksomhed ved brug
af stangheskaresaksen kan medfgre alvorlig
personskade.

Falg instruktionerne til smoring, kaedestramning
og a&ndring af tilbehgr. Hvis savkaeden strammes
eller smores forkert, kan den ga i stykker og det kan
forgge risikoen for tilbageslag. Hold skeret skarpt og
rent for bedste ydelse og for at reducere risikoen for
personskade.

Hold héndtag terre, rene og fri for olie og fedt.
Oliebelagte og fedtede handtag er glatte, og ger det
sveert at styre stangsaven.

Sav kun i tree. Stangsaven mé ikke bruges til
andet, end hvad den er beregnet til. For eksempel:
Stangsaven ma ikke bruges til at save i plast, murveaerk
eller andre byggematerialer end tra. Hvis en stangsav
bruges til andet, end hvad den er beregnet til, kan det
fare til en farlig situation.

Brug ikke stangsaven i darligt vejr, isaer nar der
er risiko for tordenvejr. Det mindsker risikoen for at
blive ramt af lyn.

Stop motoren, og tag batteripakken ud, nar du
ikke bruger redskabet.

Apparater, der ikke bruges, opbevares indendars.
Nér du ikke bruger dine apparater ber de opbevares
indendgrs pa et tert og afldst op sted med
batteripakken fjernet — utilgeengelige for barn.

Kontrollér beskadigede dele. Fgr yderligere brug af
produktet, skal en kappe eller en anden del, der er
beskadiget, omhyggeligt kontrolleres for at se, om den
vil fungere korrekt og udfere sin tilsigtede funktion.
Kontrollér, at de beveegelige dele ikke er fejljusterede
eller binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
haekkeklipperens drift og betjening. En skarm eller en
anden del, der er beskadiget, ber repareres korrekt

eller udskiftes af et autoriseret servicevaerksted,
medmindre andet er angivet i denne vejledning.

A YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER TIL

DENNE UDVIDET SAV

= Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der
er vadt.

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, inden det
bortskaffes.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker made.

Smid ikke batteriet i ilden. Battericellerne kan
eksplodere. Undersgg de lokale forskrifter for
eventuelle seerlige anvisninger pa bortskaffelse.
Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende

elektrolyt er aetsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Vaesken kan vere giftig ved indtagelse.

A FORSIGTIG! Elektrolyt er en fortyndet svovisyre,
der er skadelig for hud og gjne. Den er elektrisk
ledende og &tsende.

= Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sisom
ringe, armband og negler. Batteriet eller lederen kan
blive overophedet og forarsage forbreendinger.

Batteridrevne varktgjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Veer opmaerksom pa mulige farer, selv nar
veerktpjet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udferer
vedligeholdelse eller service.

Fjern batteripakken inden service, renggring eller
fiernelse af materiale fra redskabet.

Reservedele - Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andet tilbehor
eller pgmontering kan gge risikoen for skader.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er dekket i denne
vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO’s servicecenter for at fa hjalp.

Gem denne vejledning. Brug dem regelmassigt, og
brug dem til at instruere andre, der skal bruge dette
verktej.

Hvis du laner nogen dette vaerktej, skal du serge for de
far disse vejledninger med, sé de ogsa undgar fejlorug
af produktet og mulige personskader.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der stér pa listen i fig. A2.

GEM DISSE VEJLEDNINGER
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BEMZARK: | BRUGSANVISNINGEN TIL
TELESKOPSTANGEN KAN DU FINDE YDERLIGERE

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER.

Leengde pa sveerdet 250 mm
Kaededeling 3/8"(9,5 mm)
Kaedemaler 1,1 mm
Savkaedetype AC1000/AC1001
Sveerdtype AG1000/AG1001
Kapacitet pa oliebeholderen til 150 ml
kaeden
Anbefalet driftstemperatur -10°C-40°C
Anbefalet opbevaringstemperatur | -20°C-70°C
Veegt (med kaedeskaerm) 2,0kg
. ) 98.54 dB(A)
Malt lydeffektniveau L, K=2.3 dB(A)
85 dB(A)
Lydtryk ved brugerens gre L, K=2.5 dB(A)
Garanteret lydeffekt
o y ) b 101 dB(A)
(mélt i henhold til 2000/14/EF)
. 1.2m/s?
Forreste handtag
Vibrationsveerdi K=1.5m/s?
a; . 1.2 m/s?
Baghandtag K=1.5 m/s?

= Ovenstdende parametre er blevet testet og malt under

anvendelse af motorstangen PPX1000.

= Den deklarerede vibrationer samlede vaerdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan anvendes til at sammenligne et vaerktgj med et

ande.

= Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa

anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZRK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
veerktpjet anvendes; For at beskytte operatgren, bar
brugeren bere handsker og hgrevarn i de faktiske

brugsforhold.

r
=00
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LISTE OVER DELE (FIG. A1)

Anbefalet svaerd og kade til denne stangsav
RESERVEDELENS NAVN | MODELNUMMER
Savsveerd AG1000/AG1001
Savkade AC1000/AC1001

BESKRIVELSE

LZR DIT STANGSAVSTILBEHOR AT KENDE (fig. A1)

1. Savkade

2. Savsverd

3. Skaft

4. Lég til oliebeholder

5. Oliebeholder

6. Deksel til keedetandhjul

7. Skrue til stramning af keeden

8. Afkortningskam

9. Sveerdmetrik

10. Keedehylster

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Undlad at @ndre dette produkt eller
lave tilbeher, der ikke anbefales til brug med denne
stangsav. Enhver sadan endring eller modifikation er
misbrug og kan resultere i en farlig situation og fore til

eventuel personskade.

TILSLUTNING AF STANGSAVSTILBEHORET TIL

TELESKOPSTANGEN

Dette stangsavstilbeher er beregnet til brug med EGO’s
56V lithium-ion teleskopstang PPX1000.

Se afsnittet "SADAN S/ETTES ET TILBEHOR

PA TELESKOPSTANGEN” i brugsanvisningen til

teleskopstangen PPX1000.

STANGSAVSTILBEH@R — PSX2500
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A ADVARSEL: Hvis tilbehgret og teleskopstangen
ikke settes sammen som anvist ovenfor, kan det
medfere dedsfald eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Tilbehgr ma aldrig monteres eller
tilpasses, mens motordelen kerer eller med batteriet
isat. Hvis motoren ikke standses og batteriet ikke
fiernes, kan der ske alvorlig personskade.

BETJENING

A FaRE: Arbejd aldrig i naerheden af kabler,
elektriske ledninger eller andre elektriske kilder. Hvis
sveerdet og kaeden vikles ind i en elektrisk ledning
eller steerkstrgmsledning: ROR IKKE VED SVARDET,
K/EDEN ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE KAN
BLIVE STROMFORENDE 0G VERE MEGET FARLIGE.
Fortsaet med at holde i stangsavens isolerede bageste
héandtag eller leg den ned og veek fra dig pé en sikker
made. Afbryd stremmen til kablet/ledningen, der

er beskadiget, inden du forsgger at frigore sveerdet

og keden fra kablet eller ledningen. Bergring af
sveerd, keede, andre ledende dele af stangsaven

eller stramforende elektriske ledninger eller kabler
kan medfgre dadsfald fordrsaget af elektricitet eller
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette
produkt gere dig skedeslgs. Husk p4, at det kan fore
til alvorlige skader, hvis du ikke er opmeerksom i blot
et sekund.

A ADVARSEL: Bzr altid sikkerhedsbriller samt
hareveern. Hvis disse ikke bruges, kan du fa genstande
slynget i gjnene, og der kan ogsé opsta andre alvorlige
skader.

Fer hver brug skal du undersgge hele produktet for
skader, manglende eller Igse dele, sdsom skruer,
metrikker, bolte, heetter etc. Tilspeend omhyggeligt
alle befestelsesdele og hatter, og betjen ikke dette
produkt, for alle manglende eller beskadigede dele er
udskiftet.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
tages batteriet af vaerktgjet for service, rengering,
udskiftning af pamonteringer, eller for der fiernes
noget fra apparatet.

ANVENDELSER
Dette produkt kan bruges i regn.

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt
nedenfor:

= Grensavning
= Beskering

BEM/ERK: Verktgjet ma kun bruges til dets tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug.

SADAN FYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SMORING AF
SV/ERDET 0G K/EDEN (Fig. B)

A\ ADVARSEL: Der ma ikke ryges eller vare dbne
flammer i naerheden af olien eller stangsaven. Der kan
spildes olie, der kan fgre til brand.

BEMZRK: Stangsaven er ikke péfyldt olie, nar den
kebes. Det er vigtigt at fylde olie pa stangsaven inden
brug. Kedens levetid og savkapacitet afhaenger af
optimal smgring. Keeden smgres automatisk med
keedeolien, nar saven bruges. Vaer altid opmaerksom
péa smoreolieniveauet under arbejdet, og fyld tanken i
tide efter behov.

1. Tag batteripakken ud af teleskopstangen.

Renger oliebeholderens Idg og omradet omkring
det for at sikre, at der ikke kommer snavs ind i
oliebeholderen.

3. Placér stangsavstilbehgret pa hgjkant, og drej
oliebeholderens daeksel mod uret for at tage det af.

4. Heeld forsigtigt olien til sveerd og keede i beholderen,
indtil det er pafyldt op til beholderens hals. Veer
forsigtig med ikke at lade olie Ipbe ud af &bningen.
Aftgr overskydende olie, og luk beholderens daksel.

BEMZERK: Oliestromsforholdet kan justeres ved

at dreje justeringsskruen mod uret, for at forage
olieudstremmen. Drej skruen med uret, for at reducere
olieudstremmen (fig. B).

| B-1 | Justeringsskrue

BEMZRK: Brug ikke snavset, brugt eller olie, der pa
anden made er forurenet. Der kan opsta skade pa
sveerd eller kede.

FORBEREDELSE TIL SAVEARBEJDET (fig. C)

Se "Vigtige sikkerhedsanvisninger” ovenfor i denne
brugsanvisning for egnet sikkerhedsudstyr.

= Lgft spidsen af svaerdet for at kontrollere om keeden
er for slap. Keeden er korrekt spaendt, nar den ikke
haenger pa undersiden af svaerdet og slutter til; men
den skal stadig kunne dreje rundt uden at binde. Hvis
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stramningen kraever justering, se "GENMONTERING
AF SV/ARD 0G KADE” i afsnittet VEDLIGEHOLDELSE i
den brugsanvisning for justeringsanvisninger.

Kontrollér, at skruen pa deekslet er strammet til, for
brug. Hvis den er lgs, strammes skruen pa daekslet til
ved at dreje den med uret.

Kontrollér, at teenderne pé savkaeden er skarpe, 0g serg
for, at keeden er smurt.

Brug skridsikre handsker, sa du far et maksimalt greb
o0g beskyttelse. Sta aldrig direkte under den gren,

du er ved at save i. Sprg for, at du stér sikkert og

er i balance. Veer opmaerksom pé hindringer, sasom
traestubbe, rodder og grofter, som kan fa dig til at
snuble eller falde.

Hold godt fast i enheden, nar motoren kerer. Hold fast
i enheden med begge hander. Falg instruktionerne

i afsnittet “SADAN HOLDES MOTORSTANGEN” i
brugsanvisningen til PPX1000

Betjeningen geres sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver
en behagelig arbejdsstilling. Du kan se, hvordan
skulderremmen sattes pa motorstangen i afsnittet
"MONTERING AF SKULDERREM" i brugsanvisningen
til PPX1000.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsé en
mekanisme til hurtig frigerelse i farlige situationer.
Nar der opstar en fare, s tag den straks af skulderen,
uanset hvordan remmen er sat pa.

START/STOP AF VAERKTQJET

Se afsnittet "SADAN STARTES/STOPPES
TELESKOPSTANGEN” i brugsanvisningen til
teleskopstangen PPX1000.

GRUNDL/EGGENDE FREMGANGSMADE VED
SAVNING (fig. D og E)

Fglg nedenstéende trin for at forhindre skader pa barken
pé traeer eller buske. Brug ikke frem- og tilbagegéende
savbeveegelse.

1.

3.

Lav ferst et mindre indsnit (1/4 af grenens diameter)
pa undersiden af grenen teet pa hovedgrenen eller
stammen.

Lav endnu et snit fra den gverste side af grenen
uden for det farste snit. Fortseet gennem grenen,
indtil grenen er adskilt fra traeet. Veer forberedt pa
at kompensere for veegten af vaerktgjet, nar grenen
falder.

Derefter kan der saves af teet pa stammen.

BEMZERK: Nér der saves anden og sidste gang (fra
toppen af grenen), holdes afkortningskammen mod
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den gren, der skal saves (fig. E). Dette vil hjzlpe til at
holde grenen stgt og gare det lettere at save med et
let nedadgaende tryk. Hvis du tvinger saven, risikerer
du skader pa sveerd, kaede eller motor.

4. Slip startknappen pa teleskopstangen, sa snart
savningen er udfart.

BEMZRK: Undladelse af at falge den rette
fremgangsmade kan medfare, at svaerdet og keeden
binder og kommer i klemme i grenen. Hvis dette
skulle ske:

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Hvis grenen kan nas fra jorden, sa lpftes grenen,
mens saven holdes. Derved burde saven komme fri,
sd saven kan fjernes.

3. Huvis saven stadig sidder fast, ber der tilkaldes
professionel hjelp.

GRENSAVNING 0G BESKARING (Fig. F)

Dette stangsavstilbeher er udviklet til trimning af sma
grene op til 20 cm i diameter. For at opnd de bedste
resultater skal du veere opmaerksom pa felgende.

1. Planen savningen omhyggeligt. Veer opmaerksom pa, i
hvilken retning grenen vil falde.

A ADVARSEL: Grene kan falde ned i uventede
retninger. Sté ikke direkte under grenen, der saves i.

2. Den mest typiske made at save pa er ved at holde
enheden i en vinkel pa 60° eller mindre. Jo storre
vinkel mellem stangsavens skaft og jorden, desto
vanskeligere er det at lave det forste snit (fra
undersiden af grenen).

3. Fjernlange grene i flere etaper.

4. Skeer de nederste grene farst, sa de gverste grene
har plads til at falde.

5. Arbejd langsomt, og hold begge hander pa saven med
et fast greb. Serg for at sta godt fast og i balance.

6. Staikke pa en stige, nar der saves; dette er yderst
farligt. Overlad dette arbejde til fagfolk.

7. Lav ikke et snit, der flugter taet med grenen eller
stammen, for du har savet en stor del af grenen;
derved mindskes vagten af grenen. En korrekt
fremgangsmade nar der saves vil forhindre, at
barken rives af hovedgrenen.

8. Anvend ikke stangsaven til faldning af treeer eller
opskering af toammer.
9. For at undga elektrisk stad skal du ikke arbejde inden

for 15 m fra elektriske luftledninger. Tilskuere bor
holdes mindst 15 m vak.
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VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevaegelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfere fare eller forarsage skader pa produktet.
For at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle
reparationer, der ligger ud over dem, der foretages

i henhold til listen i vedligeholdelsesanvisningerne,
udfares af en kvalificeret servicetekniker.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplgsningsmidler til rengering af plastdele.
De fleste plastmaterialer risikerer at blive gdelagt, ved brug
af forskellige slags alment tilgaengelige oplgsningsmidler.
Brug rene klude til at fierne snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Efter hver brug aftages batteriet, og keeden og
savsverdet rengeres for materiale med en blgd berste.
Tor stangsavens overflade af med en ren klud, fugtet
med en mild s&beoplasning.

Fjern deekslet til keedetandhjulet, og brug derefter en
blad berste til at fierne snavs fra svaerdet, savkaden,
tandhjulet og daekslet til tandhjulet.

Renger altid rillen p& savsveerdet for traflis, savsmuld
og skidt, inden savkaden settes pa.

Kontrollér venligst keleribberne indvendigt i motorhuset,
og fiern ophobet snavs hver anden uge (fig. G).

BEMZERK: Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -hdndtaget. De kan blive beskadiget
af visse aromatiske olier, sasom af fyrretree og citron.

SADAN SKIFTES SAVSV/ERDET 0G K/DEN

A\ ADVARSEL: Keeden ma aldrig reres ved eller
justeres, nar motoren kerer. Motorsaven er meget
skarp. Serg altid for at bruge beskyttelseshandsker,
nér du udferer vedligeholdelsesarbejde pa kaeden.

BEMZRK: Nar savsvaerdet og kaeden skal skiftes, skal
du altid bruge den kombination af savsveerd og keede,
der er angivet i afsnittet “Anbefalet sveerd og keede
til denne stangsav”.

Sadan tages et nedslidt savsveerd og keede af (fig. H)

1. Tag batteriet ud, lad motorsaven kgle ned, og stram
deekslet pé oliebeholderen.

2. Leeg stangsavstilbehgret pa siden med
kadetandhjulet vendt opad.

3. Brug handsker. Lasn stangmetrikken mod uret med
den medfglgende kombi-negle, for at tage den af
kaedetandhjulet. Renger daekslet til keedetandhjulet
med en tar Klud, og leeg det til side.

4. Fjern sverdet og kaeden fra monteringsfladen. Fiern
den slidte keede fra sveerdet.

BEMZRK: Hvis du har problemer med at tage sveerdet
o0g keaeden af monteringsfladen, placeres stangsaven
pé hejkant, hvor den ene hand stetter svaerdet, for at
I@sne skruen til keedestrammeren med uret med den
anden hand (fig. 1), og derefter aftages sveerdet med
keeden.

BEMZARK: Dette er et godt tidspunkt at se tandhjulet
efter for slid og skader.

Samling af det nye savsveerd og kaede

1. Leeg den nye savkeede i en Ipkke pa en plan flade, og
ret alle knaek ud (fig. J).

2. Placér keedens led pa plads i rillen i svaerdet.
K-1 [Kaedeled
K-2 |Rille pa savsveerdet

3. Hold keeden pé plads pa sveerdet, og saet keedelgkken
omkring stangsavens tandhjul (fig. K).

BEMZERK: Savkaden har indgraveret sma
retningspile. En anden pil, der angiver retningen, er
stgbt ind i veerktgjshuset (Fig. L). Nar savkaeden fores
omkring tandhjulet, skal du sgrge for at retningen pa
pilene pa savkeeden PASSER med retningen af pilen
pé veerktgjshuset. Hvis pilene ikke peger i samme
retning, skal savkaden og sveerdet vendes om (fig. M).

L-1 [Forhgjning til flugtning

L-2 (Keedehjul

L-3 |Skrue til stramning af kaeden
L-4 |Speendestift

L-5 |Rille pa sveerd

4, Set svaerdet pa monteringsfladen ved at lade rillen i
svardet glide ind over justeringsforhgjningerne, indtil
stiften til justering af keedestramningen gar ind i det
nederste hul i enden af sveerdet (fig. L).
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BEMZARK: Hvis du har problemer med at indsatte
stiften til justering af stramningen i hullet, justeres
skruen til keedestramning, indtil spaendestiften sidder
preecist i hullet.

5. Set daekslet pa keedetandhjulet igen. Saet
stangmetrikken i monteringshullet, og stram den med
kombi-ngglen for at sikre, at sveerdet er monteret pa
plads.

6. Justér keedestramningen iht. afsnit "JUSTERING AF
KADESTRAMNINGEN”.

7. Loft spidsen af sveerdet opad, og spaend metrikken til
keedetandhjulet godt fast.

BEMZARK: For at forlenge savsvardets levetid,
skal det regelmassigt vendes om.

SADAN JUSTERES KZDESTRAMNINGEN

A FORSIGTIG: Savkaden skal vaere korrekt
strammet for brug.

1. Stop motoren og tag batteripakken ud, inden
keedestramningen justeres.

2. Lesn motrikken pa sveerdet, sa den kan drejes med
fingrene.

3. Hold sveerdets spids opad, og juster skruen til
stramning af kaeden, indtil felgende punkter gaelder
(fig. N):
» Kaedesankning midt pa svaerdet er ca.: 1,3 mm
(fig. 0)
= Brug handsker og sgrg for, at kaeden kan traekkes
langs sveerdet med to fingre uden problemer.

4. Nar du er feerdig med justering af keedespaendingen,
skal du holde svardets spids opad og spand
matrikken pa deekslet.

BEMZERK: Hvis keedesaenkningen pa midten af
sveerdet ikke er ca. 1,3 mm, skal kadens spanding
justeres igen.

SMORING AF TANDHJUL | SVARDET

Sverdet har et tandhjul i spidsen. Det skal smares
ugentligt med kaedeolie, der sprejtes ind i smerehul med
en fedtsprojte (medfolger ikke) for at forleenge sveerdets
levetid (Fig. P). Drej sveerdet og serg for at smerehullerne
og keederillen er fri for urenheder.

P-1_[Hul til smgring
P-2 |Tandhjul pa spidsen af sveerdet
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TRANSPORT 0G OPBEVARING

1. Stangsavstilbehgret ma ikke leegges veek eller
transporteres, nar det korer. Batteripakken skal
altid tages ud, inden motorsaven gemmes vaek og
transporteres.

2. St altid hylsteret pa sveerdet og kaeden, inden
stangsavstilbehgret gemmes vak eller transporteres.
Veer forsigtig med ikke at rore de skarpe teender pa
kaeden.

3. Renggr stangsaven grundigt for opbevaring. Opbevar
stangsaven indendgrs pa et tert sted, der er aflast
og/eller utilgeengeligt for bgrn. Opbevar den i sikker
afstand af atsende stoffer, sasom have kemikalier og
tosalt.

4. Hvis stangsavstilbehgret afmonteres fra motordelen
0g opbevares sarskilt, settes endedaekslet pa
tilbehgrets skaft for at undgé at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

Beskyttelse af miljget

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
o0g batterier/genopladelige batterier i
skraldespanden!

1]
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motoren kerer
ikke.

Batteripakken er ikke sat i
stangsaven.

Der er ingen elektrisk kontakt mellem
saven og batteriet.

Batteriet er afladet.

Laseknappen er ikke trykket ned,
inden der trykkes pa gashandtaget.

Batteripakken eller motordelen er
for varm.
Savkaden sidder fast i traeet.

Skidt i rillen pa savsverdet.

Snavs i deekslet til keedetandhjul.

= Set batteripakken i stangsaven.

= Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og set batteriet
pa igen.

Oplad batteripakken.

Tryk lasehandtaget ned, og hold det, tryk derefter pa
startknappen for at starte stangsaven.

Lad batteripakken eller motordelen kale ned, indtil
temperaturen kommer under 67 °C.

Slip startknappen. Treek savkaeden og savsveerdet ud af
treeet. Start derefter motorsaven igen.

Tryk savkaeden mod treeet, og ryk stangsaven frem og
tilbage, sa skidtet kommer ud.

Tag batteripakken ud, og tag derefter daekslet til
kaedehjulet af og fiern evt. skidt.

Motoren korer,
men kaden
korer ikke rundt.

Kaeden kerer ikke pa tandhjulet.

Fjern batteripakken, og set kaeden pa igen, og sgrg for
at leddene pa kaeden sidder ordentligt pa tandhjulet.

Keeden er ikke strammet ordentligt.

Keeden er dov.

Kaeden er sat omvendt pa.

Fjern batteripakken, og justér kaedestramningen iht.
afsnit "JUSTERING AF KZDESTRAMNINGEN".

Keedens tender slibes af en kvalificeret servicetekniker.

Fjern batteripakken, og s&t savkaeden pa igen iht.

varm og ryger.

Snavs i rillen pé savsveerdet.

Stangsaven afsnittet "GENMONTERING AF SVARD 0G K/ADE".
saver ikke
ordentlig.t = Kaeden er slidt. = Fjern batteripakken, og s&t keeden pa igen iht. afsnittet
' "GENMONTERING AF SV/ZERD 0G KADE".
= Keeden er tor eller sidder for stramt. | = Tijek olien. Fyld olie pa, hvis ngdvendigt.
u Kaeder korer ikke i rillen pa = Fjern batteripakken, og st savkeden pa igen iht.
savsvardet. afsnittet "GENMONTERING AF SVARD 0G KADE".

= Sorg for at keeden ikke er strammet | m Fjern batteripakken, og stram savkaden igen iht. afsnit
Savsvaerdet og for meget. JUSTERING AF KADESTRAMNINGEN".
keeden bliver = Der er ikke mere olie i oliebeholderen. | m Sgrg for at der er nok smgremiddel til savsveerdet og

keeden.
= Fjern snavs i rillen.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK
Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A VARNING: For att garantera sékerheten och
pélitligheten skall alla reparationer och utbyten utforas
av en kvalificerad servicetekniker.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sdkerhetssymboler ar att uppmarksamma
eventuella faror. Sékerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kréver din fullstindiga uppméarksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges ar inte
nagot substitut for korrekta &tgérder for forhindrande av
olyckor.

A\ VARNING: Var noga med att Idsa och forsta

alla sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning,
inklusive alla varningssymboler som t.ex. “FARA!”,
“VARNING!” och “FORSIKTIGHET!” innan du
anvander detta verktyg. Underldtenhet att 1asa alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektrisk
stot, brand och/eller allvarlig personskada.

SYMBOLBETYDELSE

SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA, VARNING
ELLER FORSIKTIGHET, kan anvéndas tillsammans med
andra symboler eller bilder.

A varning: Anvéndning av nagot
elverktyg kan resultera i att frammande
foremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvéndas skall alltid
skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon med
sidoskydd och full ansiktsskydd anvandas
nér sa behovs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfélt anvands
ovanpa glasdgonen eller standard
skyddsglaségon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida framstéller och beskriver sakerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lés igenom, forsta och
folj alla instruktioner p4 maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

=0

>

Sékerhetslarm

Indikerar en
potentiell risk for
personskada.

%)

Lés och forsta
bruksanvisnin-
gen

For att minska risken
for personskador
maste anvandaren
last igenom

och forstatt
bruksanvisningen
innan denna produkt
anvands.

>

Anvénd dgon-
och huvudskydd

Anvénd atsittande
skyddsglasogon,
6ronpluggar eller
6ronskydd och
skyddshjalm med
hakrem

Skydda dina hander
med handskar nar
ségen och sagkedjan

Anvéand hanteras. Kraftiga
skyddshandskar | och halkfria handskar
forbéttrar ditt grepp
och skyddar dina
hander.
Anvénd halkfria
’1 Anvind skyddsskor vid
L skyddsskor anvéndning av denna

utrustning.

Hall ett lampligt
avstand fran

For att undvika
dddsfall genom
elektriska strom,
anvand inte inom

15 m fran elektriska
luftledningar. Kontakt
med eller anvandning

F&D elledningar i nérheten av
elektriska ledningar
kan orsaka allvarliga
personskador eller
dodsfall.

Denna produkt
c € CE &ri enlighet med
géllande EG-direktiv.
Denna produkt uppfyller
EE UKCA tillamplig lagstiftning i

Storbritannien.
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Férbrukade
elektriska produkter
far inte kastas i
hushallssoporna.
L&mna in dem till
en auktoriserad
atervinningsstation.

WEEE

1<

Garanterad
ljudeffektniva.
Bulleremissioner for
omgivningen enligt
EU-direktivet.

) La

Buller

Skydd mot

IPX5 vattenstralar

IP-symbol

v Volt Spénning

mm Millimeter Léangd eller storlek

cm Centimeter Léngd eller storlek

kg Kilogram Vikt

Tomgangshas-
0 tighet

Rotationshastighet
utan belastning

.../min Per minut Varv per minut

Typ eller karakteristik

Likstrom av strom

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Vid anvandning av elektriska
tradgardsredskap maste de allménna
forsiktighetsatgérderna alltid foljas for att minska
risken for brand, elektriska stotar och personskador.
Inklusive féljande:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

A FARA! Anvind inte i ndrheten av elledningar.
Enheten har inte utvecklats for att ge skydd

mot elektriska stotar vid kontakt med elektriska
luftledningar, se de lokala bestdmmelserna for ett
sékert avstand fran elektriska luftledningar, samt
se till att halla verktyget pa ett sékert satt innan det
anvands.

SAKERHETSVARNINGAR FOR STANGSAG

Hall alla kroppsdelar borta fran sagkedjan nir
stangsagen kors. Kontrollera att stangsagen inte &r i
kontakt med négot annat féremal innan den startas. Ett
dgonblicks ouppméarksamhet nar stangsagen anvands
kan gora att dina kldder eller kroppsdelar fastnar i
kedjan.

Undvik oavsiktlig kontakt med den fasta sagkedjan
eller sagsvirdet. Dessa kan vara mycket vassa.
Anvand alltid handskar och langbyxor eller Idderbyxor
nér stangsagen, sagkedjan eller svardet hanteras.

Hall alitid ena handen pa det bakre handtaget
pa kedjesagen och den andra handen pa det
framre handtaget. Allvarliga skador pa anvandare,
hantlangare och/eller dskadare kan uppsta vid
enhands-hantering.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Kedjesagar som kommer i kontakt
med en stromfdrande ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir stromférande och kan
ge anvandaren en elektrisk stot.

Anvénd skyddsglasdgon och horselskydd.
Ytterligare skyddsutrustning for huvud, hénder, ben
och fotter rekommenderas. Adekvata skyddsklader
kommer att reducera personskador fran flygande skrép
och oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvind inte stdngsagen i ett trad. Anvindning av en
stangsag uppe i ett trad kan resultera i personskador.

Hall alitid ett stadigt fotfaste och anvind endast
stngségen staende pa en fast, séker och plan yta.
Hala och instabila ytor som t.ex. stegar kan gor att man
tappar balansen eller kontrollen av stangsagen.

Anvénd aldrig stangségen nar den &r skadad,
felaktigt instélld eller inte fullstdndigt eller sdkert
monterad. Sakerstall att kedjan slutar rotera nér du
slapper gasreglaget.

Kontrollera om arbetstycket har spikar, tradar eller
andra frimmande foremal fore kapningen.

Vid kapning av en gren som &r under spanning, var
beredd pa aterfjadring. Nar spanningen i tréfibrerna
frigors kan den spanda grenen sla emot operatdren
och/eller kasta stangségen utom kontroll.

n Var extremt forsiktig ndr du kapar snarskog och

buskar. Det slanka materialet kan fastna i sagkedjan
och piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Aggressiv eller missbrukande kapning eller
missbruk av kedjeségen kan orsaka for tidigt
slitage pa svérdet, kedjan och/eller kedjekransen
vilket leder till rekyler, kedjekast eller utslungning
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av material.

Anvénd aldrig svardet som en hdvarm. Ett bojt
svérd kan orsaka for tidigt slitage pa svardet, kedjan
och/eller kedjekransen samt trasig kedja eller svérd
vilket leder till rekyler, kedjekast eller utslungning av
material.

Bir stangsagen med tva hander pa handtagen

och med sténgséagen avstéingd. Vid transport eller
forvaring av stangségen skall alltid svardsskyddet
anvandas. Korrekt hantering av stangsagen kommer
att minska risken for oavsiktlig kontakt med sagkedjan
nér den Kors.

Ta inte bort avskurna objekt eller hall i dem
for skdrning nar skarbladen snurrar. Se till att

strombrytaren &r av vid rensning av objekt som fastnat.

Sagkedjan fortsétter att snurra efter att strombrytaren
har sténgts av. Ett dgonblicks ouppmérksamhet vid
anvandning av stangbeskéararen kan leda till allvarliga
personskador

Folj instruktionerna for smérjning, kedjespanning
och byte av tillbehor. Felaktig spanning eller
smorjning av kedjan kan antingen bryta sénder kedjan
eller ka risken for rekyler. Hall skareggen vass och
ren for basta prestanda och for att minska risken for
personskador.

Se till att handtagen ar torra, rena och fria fran olja
och fett. Feta och oljiga handtag &r hala och kan gora
att kontrollen forloras.

Séga endast trd. Anvand inte stangsagen for syften
som inte avsetts. Exempel: anvand inte kedjeségen for
att kapa plast, murverk eller icke trabyggnadsmaterial.
Anvéndning av stangségen for annat arbete &n det &ar
avsett for kan resultera i farliga situationer.

Anvind inte stangsagen i daliga viderforhallanden
och framfor allt inte nér det ar risk for aska. Det
minskar risken att bli traffad av blixten.

Stoppa motorn och ta bort batteripaketet varje
gang du lamnar verktyget.

Forvara apparater som inte anvands inomhus. Nar
produkten inte anvénds ska den forvaras inomhus

pa en torr och hog eller 1ast plats med batteripaketet
utplockat — utom réckhall for barn.

Kontrollera skadade delar. Innan produkten anvands
igen maste ett skydd eller ndgon annan del som ar
skadad kontrolleras noga for att faststélla att den
fungerar korrekt och utfor sin avsedda funktion.
Kontrollera efter felinstélining av rorliga delar, bindning
av rorliga delar, brott pa delar, fasten och alla andra
tillstand som kan paverka anvandningen. Ett skydd
eller nagon annan del som &r skadad bor repareras
eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter savida

=660

annat inte anges i denna bruksanvisning.

A\ YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SAGAR MED FORLANGD RACKVIDD

Ladda inte batteripaketet i regn eller pa vata
platser.

Batteripaketet maste tas ur apparaten innan det
skrotas.

Batteriet méste kasseras pa ett sikert sitt.

Kassera inte batteriet i elden. Cellerna kan
explodera. Kontrollera de lokala bestimmelserna for
eventuella sarskilda instruktioner for kassering.

Du fér inte 6ppna eller manipulera batteriet.
Utslappt elektrolyt ar fratande och kan orsaka skador
pé 6gon eller hud. Den kan &ven vara giftig om den
fortérs.

A FORSIKTIGHET! Elektrolyt 4r utspadd svavelsyra
som ar skadlig fér huden och dgonen. Det &r elektriskt
ledande och fratande.

Var forsiktig nar du hanterar batterier for att inte
kortsluta dem med ledande material som t.ex.
ringar, armband och nycklar. Batteriet eller ledaren
kan Gverhettas och orsaka brannskador.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och ar darfor alltid redo for anvéndning.
Var medveten om eventuella faror &ven nér verktyget
inte &r igang. Var forsiktig nér du utfor underhall eller
service.

Ta ut batteripaketet fore service, rengdring eller
borttagning av material fran verktyget.

Reservdelar - Vid service, anvénd endast identiska
reservdelar fran EGO. Anvdndning av andra tillbehor
och tillsatser kan oka risken for personskador.

Tvétta inte av den med en slang; Iat inte
vatten tranga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

Om en situation som inte beskrivs i
bruksanvisningen uppstar, anvand forsiktighet och
gott omddéme. Kontakta EGO servicecenter for hjalp.

Spara dessa instruktioner. Las igenom dem
regelbundet och anvénd dem for att instruera andra
som kan komma att anvénda detta verktyg.

Om du lanar ut detta verktyg till nagon, se &ven till
att 1ana ut dessa instruktioner for att forhindra att
produkten anvénds felaktigt eller orsakar eventuella
personskador.

Anvand endast med de batteripaket och laddare som
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SPARA DESSA INSTRUKTIONER

NOTERA: SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING
FOR KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.

SPECIFIKATIONER

Svérdlangd 250 mm
Kedjedelning 3/8"(9,5 mm)
Kedjematt 1,1 mm
Sagkedjetyp AC1000/AC1001
Svardtyp AG1000/AG1001
Kapacitet kedjeoljetank 150 ml
Rekommenderad drifttemperatur -10°C-40°C
foarngstomperau 2T
Vikt (med kedjedverdrag) 2,0kg
Uppmtt judeffektniva L, iig‘; (21?3(@)
Ljudtrycksniva vid operatorens 85 dB(A)
bral, K=2.5 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L,
(métt enligt 2000/14/EG) 101 dBA)

; 1.2m/s?
Virdering av Framre handtag Ke1.5 m/s?
vibration a, Bake handtag 1K 512/?; "

= Qvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenheten PPX1000.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmétts i
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas
for att jamfora ett verktyg med ett annat.

= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé
anvandas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen.

0BS! Vidrationsutstralningen under verklig anvandning
av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade vardet
i vilken verktyget anvénds. For att skydda anvandaren
skall skyddshandskar och hérselskydd anvandas
under faktiska anvandningsforhéllandet.

FORPACKNINGSLISTA (BILD A1)

Rekommenderat svird och kedja for denna stdngsag

ARTIKELNAMN MODELLNUMMER

svard AG1000/AG1001

sagkedja AC1000/AC1001
BESKRIVNING

LAR KANNA DITT TILLBEHOR FOR STANGSAG (bild
A1)

1. Sagkedja

2. Svard

3. Axel

4. Lock oljetank

5. Oljebehdllare

6. Skydd for kedjedrev
7. Spéanningsskruv

8. Spikar for aptering
9. Svérdsmutter

10. Kedjedverdrag

MONTERING

A VARNING: Om négon del &r skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvindas innan delarna
ersatts. Anvandning av denna produkt om den &r
skadad eller saknar delar kan resultera i allvarliga
personskador.

A VARNING: Forsok inte att modifiera denna
produkt eller skapa tillbehor som inte rekommenderas
for anvandning med denna stangsag. Alla sédana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvandning
och resulterar i farliga forhallanden som kan leda till
skador.

ANSLUTA TILLBEHORET FOR STANGSAGEN TILL
TELESKOPMOTORENENHETEN

Detta tillbehor for stangsag &r utvecklat for anvandning
med EGO 56V LITIUM-JON teleskopmotorenhet PPX1000.
Se avsnittet “FASTA EN TILLSATS TILL
TELESKOPMOTORENHETEN” i bruksanvisningen for
motorenhet PPX1000.

A VARNING: Om tillbehdret och motorenheten
inte kan féstas enligt instruktionerna ovan kan det
resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.
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A VARNING: Du far aldrig montera eller justera
nagot tillbehér medan motorenheten &r igéng eller
med batteriet monterat. Underlatenhet att stoppa
motorn och ta ut batteriet kan orsaka allvarliga
personskador.

DRIFT

A FARA: Kapa aldrig i nérheten av elledningar,
stromkablar eller andra stromkéllor. Om svérdet

och kedjan fastnar i en elledning eller stromkabel,
VIDROR INTE syl'iRDET, KEDJAN ELLER
ALUMINIUMSTANGEN! DE KAN BLI STROMFORANDE
OCH KAN VARA MYCKET FARLIGA! Fortsatt att halla
stdngsagen i det isolerade bakre handtaget eller ldgg
ner den i riktning fran dig pa ett sékert satt. Koppla
ifran elektriciteten for den skadade ledningen eller
kabeln innan du forsoker frigora svérdet och kedjan
fran ledningen eller kabeln. Kontakt med svérdet,
kedjan, dvriga stromledande delar pa stangségen,
eller stromférande stromkablar eller elledningar kan
resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING: Bli inte vardslos bara for att du ar
bekant med denna produkt. Kom ihag att oaktsamhet
under en brakdel av en sekund ar tillrdcklig for att
orsaka allvarliga skador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon,
tillsammans med horselskydd. Om inte s& gors kan
det resultera i att foremal kastas in i dgonen och
andra méjliga allvarliga skador.

Inspektera hela produkten innan varje anvindning om

dér finns skador, saknade eller 16sa delar sésom skruvar,
muttrar, bultar, holjen etc. Dra at alla fastelement och lock
och anvénd inte denna produkt innan alla saknade eller
skadade delar bytts ut.

A VARNING: For att forhindra allvarliga
personskador, ta ut batteripaketet fore service,
rengoring, andring av tillbehdr eller borttagning av
material fran enheten.

TILLAMPNINGAR
Produkten kan anvandas i regn.

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Kvistning
= Beskdrning
UPPMARKSAMMA: Verktyget far enbart anvindas

for det foreskrivna &ndamalet. All annan anvandning
betraktas som missbruk.

L d
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FYLLA PA OLJEBEHALLAREN MED SMORJMEDEL
FOR SVARDET OCH KEDJAN (bild B)

A VARNING: Rok inte eller for eld eller 6ppna lagor
i ndrheten av oljan eller stangségen. Oljan kan spillas
och orsaka brand.

UPPMARKSAMMA: Stangsagen &r inte fylld med

olja vid kopet. Det &r vésentligt att fylla tanken med
kedjeolja fore anvéndning. Kedjans livslangd och
kapningskapacitet ar beroende av en optimal smarjning.
Kedjan smorjs automatiskt med kedjeolja under arbetet.
Uppmérksamma alltid nivan pa smérjoljan under
arbetet och fyll pé tanken i tid vid behov.

1. Taut batteripaketet fran motorenheten.

2. Rengor oljebehallarens locket och omradet runt
det for att sékerstélla att smuts inte tranger in i
oljebehallaren.

3. Placera stangségens tillbehor riktat uppét och vrid
oljelocket moturs for att ta bort det.

4. Hall forsiktigt i svards- och kedjeoljan i behallaren
tills du nar tankhalsen. Var noga med att inte lata olja
spillas ut frdn 6ppningen. Torka bort all dverfladig olja
och sténg igen oljelocket.

UPPMARKSAMMA: Oljans flodesforhallande kan
justeras genom att vrida pa instéllningsskruven
moturs for att 6ka oljeutmatningen, medurs for att
minska oljeutmatningen (bild B).

| B-1 | Justeringsskruv

UPPMARKSAMMA: Anvand inte smutsig, anvénd eller
pé annat satt fororenad olja. Det kan skada svérdet
eller kedjan.

FORBEREDELSER FOR KAPNING (bild C)

Se “Viktiga sékerhetsinstruktioner” som angetts tidigare i
denna bruksanvisning for 1amplig sékerhetsutrustning.

= Lyft upp svardsspetsen for att kontrollera om kedjan
slackar. Kedjan ar korrekt spand nér det inte finns
négot nedhang pa undersidan av svardet och kedjan
sitter tatt men kan vridas for hand utan att den kérvar.
0m spénningen behdver justeras, se avsnittet “BYTA
SVARDET OCH KEDJAN” i avsnittet “UNDERHALL” i
denna bruksanvisning for justeringsinstruktioner.

Kontrollera att skyddsskruven &r atdragen fore
anvandning. Om den &r I6s, dra &t skruven ordentligt
genom att vrida den medurs.

Kontrollera att sagkedjans tander &r vassa och att
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Anvand halkfria handskar for maximalt grepp och
skydd. Sta aldrig direkt under en gren som kapas. Se
till att du har ett sékert och vélbalanserat fotfaste. Se
upp for hinder som t.ex. trastubbar, rétter och diken,
som kan fé dig att snubbla eller falla.

Hall ett ordentligt grepp om enheten nar motorn
ar igang. Hall enhet ordentligt med bada
handerna. Folj instruktionerna i avdelningen
“HALLA TELESKOPMOTORENHETEN” i PPX1000
bruksanvisningen

For en sékrare och béttre anvdndning, anvénd
axelremmen over din axel. Justera axelremmen till ett
bekvémt arbetsldge. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN” i bruksanvisningen

for motorenhet PPX1000 for hur man monterar
axelremmen till motorenheten.

A VARNING: Axelremmen &r dven en snabb
frigoringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett
nédlage intréffar, ta omedelbart av den fran axeln
oavsett vilket Idge som remmen &r i.

STARTA/STOPPA VERKTYGET
Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN" i
bruksanvisningen for motorenhet PPX1000.

GRUNDLAGGANDE KAPNINGSPROCEDUR (bild D
och E)

Folj stegen nedan for att forhindra skada pé trabark eller
buskar. Anvéand inte en bakat och framat sagrorelse.

1. Utfor ett grunt forsta snitt (1/4 av grenens diameter)

néra stammen eller huvudgrenen pé grenens undersida.

2. Utfor ett andra snitt pa ovansidan av grenen, riktat
utat frén det forsta snittet. Fortsétt att kapa grenen
tills den lossnar fréan tradet. Var uppmarksam pa
verktygets vikt nar tradgrenen faller ner.

3. Gor ett sista snitt ndra stammen.

UPPMARKSAMMA: For det andra och slutliga snittet
(pa grenens ovre sida), hall spikarna for aptering mot
grenen som kapas (bild E). Det hjélper till att gbra
grenen stadig och darmed enklare att kapa med

latt nedattryck. Om du forcerar kapningen kan det
resultera i skada pa svérdet, kedjan eller motorn.

4. Slapp upp gasreglaget pa motorenheten nar
kapningen ar slutford.

UPPMARKSAMMA: Underlatenhet att folja korrekta
kapningsprocedurer kan resultera i att svardet och
kedjan kérvar, nyps fast eller fastnar i grenen. Om
detta intréffar:

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.

2. Om grenen kan nas fran marken, lyft upp grenen
medan du haller i sdgen. Detta bor frigora sdgen om
den sitter fast.

3. Om sagen fortfarande sitter fast, ring efter
professionell hjalp.

GRENKAPNING OCH BESKARNING (bild F)

Detta tillbehor for stangsagen ar utformat for att
trimma sma grenar och grenverk som &r upp till 20 cm
i diameter. Observera foljande forsiktighetsatgarder for
basta resultat.

1. Planera din kapning noga. Var medveten om i vilken
riktning som grenen kommer falla.

A VARNING: Grenar kan falla i en ovantad riktning.
Sta inte direkt under grenen som kapas.

2. Den vanligaste tilldmpning for kapning ar att
positionera enheten i en vinkel pa 60 ° eller mindre.
Nar vinkeln for sagstangens axel till marken okar blir
svarigheten hogre for att utfora det forsta snittet (fran
grenens undersida).

3. Tabort ldnga grenar i flera etapper.

4. Kapa de lagre grenarna forst for att ge de dvre
grenarna mer utrymme att falla.

5. Arbeta langsamt, hall bada hinderna pa sagen med
ett fast grepp. Sakerstéll ett gott fotfdste och balans.

6. Kapa in}e fran en stege eftersom det &r extremt
farligt. Overlat sddan kapning till professionella
yrkesmén.

7. Utfor inte ett snitt i vid huvudgrenen eller
stammen tills du har kapat bort en stor del av
grenen for att minska vikten. Folj de korrekta
kapningsprocedurerna for att férhindra att barken
slits bort fran huvudgrenen.

8. Anvénd inte stangsagen for fallning och aptering.

9. For att forhindra dddliga elektriska stotar, anvand inte
produkten inom 15 fran elektriska luftledningar och
héll askadare minst 15 bort.

UNDERHALL

A VARNING: Fére inspektion, rengoring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rérliga
delar har stoppats och ta sedan ut batteripaketet.
Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan
resultera i allvarliga personskador eller skada pé
egendom.
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A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvandas. Om andra delar
anvands kan det skapa en fara eller orsaka
produktskador. For att sékerstalla produktens sakerhet
och palitlighet maste alla reparationer, forutom de som
anges i dessa underhallsinstruktioner, utforas av en
behdrig servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte l6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster dr kdnsliga for skador fran olika typer
av kommersiella I6sningsmedel och kan skadas av dess
anvandning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Efter varje anvandning, ta bort batteriet och rengor
skrdp frén kedjan och svérdet med en mjuk borste.
Torka av stangsagens yta med en ren trasa fuktad med
en mild tvalldsning.

= Ta bort kedjedrevets skydd och anvénd sedan en mjuk
borste for att ta bort skrép fran svardet, ségkedjan,
kedjehjulet och kedjedrevets skydd.

= Rensa alltid bort trdspan, sagspan och smuts fran
svérdets spar nér sagkedjan byts.

= Undersok motorhdljets insida vid kylventilerna och
rensa bort skrdpet varannan vecka (bild G).

UPPMARKSAMMA: Anvind inte starka
rengoringsmedel pé plastholjet eller handtaget. Det
kan orsaka skador av vissa aromatiska oljor som t.ex.
tall och citron.

BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN

A VARNING: Vidror aldrig eller justera kedjan medan
motorn kors. Sagkedjan ar mycket vass; anvand alltid
skyddshandskar vid underhall av kedjan.

UPPMARKSAMMA: Vid byte av svirdet och

kedjan, anvénd alltid den specificerade svérd- och
kedjekombination i avsnittet “Rekommenderat svard
och kedja for denna stangség”.

Demontering av slitet svéard och kedja (bild H)

1. Taut batteriet, lat stangségen svalna och dra sedan
at oljelocket.

2. Lagg stangsagens tillbehor pa sidan med
kedjedrevets skydd riktat uppat.

3. Anvind handskar. Anvand kombinyckeln som
medfoljer stangségen, lossa svardsmuttern moturs
for att ta bort den fran kedjedrevets skydd. Rengor
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kedjedrevets skydd med en torr trasa och spara den
for atermontering.

4. Tabort svardet och kedjan fran monteringsytan. Ta
bort den slitna kedjan fran svérdet.

UPPMARKSAMMA: Om det 4r svart att ta bort svardet
och kedjan fran monteringsytan, placera stangsagen
riktad uppéat, med en hand som stoder svardet, for att
lossa pa kedjespanningsskruven genom att vrida den
moturs med den andra handen (bild I) och ta sedan
bort svardet med kedjan.

UPPMARKSAMMA: Detta &r ett bra tillflle att
inspektera drivkedjehjulet om det ar mycket slitet.

Montera nya svérdet och kedjan

1. Lagg den nya kedjan i en loop pa en plan yta och rata
ut alla knutar (Fig. J).

2. Placera kedjedriviankarna i svardssparet.

K-1 |Kedjedriviankar

K-2 [Svérdsskara

3. Hall kedjan i positionen pa svardet och placera
loopen runt kuggen pa stangségen (bild K).

UPPMARKSAMMA: Sma riktningspilar &r ingraverade
i ségkedjan. En till riktningspil &r gjuten i verktyget
(bild L). Nar kedjan loopas pa kedjehjulet se till att
riktningspilarna pa sagkedjan MOTSVARAR pilens
riktning pa verktyget. Om de riktas i motsatt riktning,
véand pa sagkedjan och svardmontaget (bild M).

L-1 [Utbuktningar for inriktning
L-2 [Kedjekrans

L-3 [Spanningsskruv

L-4 |Spénningsstift

L-5 [Svérdsoppning

4. Placera svérdet pa monteringsytan genom att skjuta
svardsoppningen dver utbuktningarna for inriktning.
Se till att spanningsstiftet &r infort i det nedre halet
pé svardssvansen (bild L).

UPPMARKSAMMA: Om det &r svart att fora in
justeringsstiftet for kedjestréckning i halet, justera
spanningsskruven tills spanningsstiftet hamnar exakt
i halet.

5. Montera tillbaka skyddet for till kedjedrevet, sétt i
svardsmuttern genom dess monteringshal och dra
at med kombinyckeln for att garantera att svardet

TILLBEHOR FOR STANGSAG — PSX2500

installerats pa plats.




o
=060
o
6. Spénn kedjan genom att folja sektionen
“INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN”.

7. Hall upp svérdsspetsen och dra at kedjeskyddets
svdrdsmutter ordentligt.

UPPMARKSAMMA: Fér att forlinga svérdets
livslangd, vand pa svardet emellanat.

INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN

A FORSIKTIGHET: Sagkedjan méste vara korrekt
spand innan ségen anvénds.

1. Stanna motorn och ta bort batteripaketet innan
kedjespanningen justeras.

2. Lossa pa svérdets mutter tills den kan vridas for
hand.

3. Hall svirdsspetsen uppat och justera
spénningsskruven till foljande punkter géller (bild N):

= Kedjans svikt i mitten av svérdet &r cirka: 1,3 mm
(bild 0)

= Anvénd handskar, se till att kedjan kan dras smidigt
langs med svardet med tva fingrar.

4. Nér instéllningen av kedjespanningen &r klar, hall
svérdspetsen uppat och dra ar skyddets mutter.

UPPMARKSAMMA: Om kedjans svikt i mitten av
svardet inte &r runt 1,3 mm, justera kedjespanningen.

SMORJNING AV DRIVENHETEN | SVARDET

Svérdet har en drivenhet i spetsen. Den méste
smorjas varje veckan med kedjeolja som appliceras i

i smorjningshalet med en fettspruta (medféljer ej) for
att forlinga svérdets livslangd (bild P). Vrid svardet och
kontrollera att smérjhalen och kedjesparet ar fria fran
fororeningar.

P-1_[Smérjhal

P-2 |Drivenhet i svirdsspetsen

TRANSPORT OCH FORVARING

1. Forvara inte eller transportera stangsagen nér den &r
igang. Ta alltid bort batteripaketet innan forvaring och
transport.

2. Placera alltid svardsskyddet pa svardet och kedjan
innan forvaring eller transport av stangsagens
tillbehdr. Var forsiktig for att undvika de vassa
tanderna pa kedjan.

3. Rengor stangsagen noga innan forvaring. Forvara
stangségen inomhus, pa en torr plats som ar last
och/eller inte kan kommas at av barn och héll borta
fran fratande medel som t.ex. tradgardskemikalier
och vagsalt.

Om stangsagens tillbehor tas bort fran motorenheten
och forvaras separat, montera andlocket péa
tillbehérsaxeln for att undvika att smuts tranger in i
kopplingen.

bl

Skydda miljon
Kasta inte elektrisk utrustning,
batteriladdare och batterier/
laddningsbara batterier i
hushéllssopornal
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorn kér inte.

= Batteripaketet &r inte monterat
pa stangsagen.

Ingen elektrisk kontakt mellan
sagen och batteriet.

Batteripaketet ar helt tomt.

Startsparren ar inte intryckt
innan avtryckaren trycks in.

= Batteripaketet eller
motorenheten ar Gverhettad.

Sagkedjan ar klamd i trat.

Skrép i svérdssparet.

Skrép i kedjedrevets skydd.

= Montera batteripaketet i stngsagen.

= Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och sétt sedan tillbaka
batteripaketet.

= Ladda batteripaketet.

= Tryck in startspdrren och hall den nertryckt, tryck sedan in
gasreglaget for att sla pa stangsagen.

Lat batteripaketet eller motorenheten svalna tills temperaturen
sjunker under 67 °C.

» Slapp upp gasreglaget, ta bort sdgkedjan och svardet fran trat,
starta sedan om stangsagen.

Tryck sagkedjan mot trat, flytta stangségen fram och tillbaka for
att lossa skrépet.

= Ta bort batteripaketet, ta sedan bort kedjedrevets kapa och
rensa bort skrépet.

Motorn kérs
men kedjan
roterar inte.

= Kedjan kuggar inte in i
drivkedjehjulet.

= Ta bort batteripaketet och installera om kedjan, se till att
drividnkarna pa kedjan &r helt isatt i kedjehjulet.

Otillr&cklig kedjespanning.

SI6 kedja.

Kedjan installerad baklanges.

= Ta bort batteripaketet och justera kedjespénningen igen, folj
avsnittet "INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN".

Overlt kedjefrésning till en behdrig servicetekniker.

= Ta bort batteripaketet och montera tillbaka sagkedjan, folj

m Skrép i svardssparet.

Sténgsagen avsnittet "BYTA SVARD OGH KEDJA".
sagar inte
ko?rekt = Sliten kedja. s Ta Port batteripaketet och byt ut kedjan, folj avsnittet "BYTA
SVARD OCH KEDJA".
u Torr eller kraftigt strackt kedja. | m Kontrollera oljenivan. Fyll pa oljebehéllaren om sé& behovs.
= Kedjan ar inte i svardssparen. | = Ta bort batteripaketgt och montera tillbaka sagkedjan, folj
avsnittet "BYTA SVARD OCH KEDJA".
= Kontrollera kedjespanningens | = Ta bort batteripaket._et och justera ségkedja}_ns spénning igen,
Svardet och atdragningsforhallande. folj avsnittet "INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN".
kegjankkﬁrs het | u Kedjeoljetanken ar tom. = Fylla pa svard och kedja med smorjmedel.
och ryker.

= Rensa bort skrép fran sparet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY
Besok webbsidan egopowerplus.eu for fullstidndiga villkor for EGO garantipolicy.

|
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

A VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon
tehdd kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on
varmasti turvallinen ja luotettava.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittda
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmartaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkaisytoimenpiteitd.

A VAROITUS: Lue ja ymmérré tdmén kayttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "WVAARA”,
"VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kdyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa sdhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilokohtaisen vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan kéyttaa
muiden symboleiden tai kuvamerkkien yhteydessa.

A VAROITUS: Minka tahansa
sdhkotyokalun kaytto saattaa aiheuttaa
vierasesineiden sinkoutumisen silmiin, mika
voi aiheuttaa vakavia silmavammoja. Kayta
aina suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja
tarvittaessa koko kasvot peittévad suojaa,
kun kaytét sahkotyokaluja. Silmalasien paalla
suosittelemme kéytettdvaksi suojamaskia,
jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ynmarra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sité.

Turvalli-
suushélytys

Osoittaa mahdollista
henkilévahinkojen vaaraa.

Lue ja ymmarra

Kayttdjan tulee ennen
kéyton aloittamista lukea
kéyttoopas ja ymmartaa

Kaytidopas se loukkaantumisriskin
pienentamiseksi.
Keiyti Kayta hyvin istuvia vaatteita,
suojalaseja ja turvalase;a, I_(orvatylpp@ tai
suojakyparad kuulokkeita ja kypéraa, jossa
on leukahihnaa.
Suojaa kdtesi hansikkain,
kun késittelet sahaa ja
Kayta suo- terdketjuja. Kestévat,
jakasineitd liukumattomat hansikkaat
parantavat otetta ja
suojaavat késidsi.
- Kéyté luistamattomia
‘ jl;?lgiir?eti?azva_ tq.rvgjalkineita varusteen
kayton aikana.
Véltd séhkoiskut, ald kayta
alle 15 metrin etéisyydella
/,1\ imasahkalinjoista.
Pida riittava Kosketus séhkdlinjaan
etdisyys sah- | tai kdyttd sahkolinjan
kélinjoihin. lahelld voi aiheuttaa
&D vakavan henkilovahingon
tai kuolemaan johtavan
séhkoiskun.
c € . TAmAtuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.
UK Tama tuote on Yhdistyneen
ca UKCA kuningaskunnan
lains&adénnén mukainen.
Vanhoja sahkolaitteita ei saa
WEEE havittad kotitalousjatteen
mukana. Vie laite valtuutettuun
. kierrétyslaitokseen.
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Taattu &énitehotaso.
Melu Melupédstst ympéristéon
Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.
IPX5 IP-symbolit Suojaus vesisuihkuja vastaan
\ Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino
n Tyhjékayntino- | Pyorimisnopeus ilman
0 peus kuormaa
.../min per minuutti Kierrosta minuutissa
gyt Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

A VAROITUS! Tulipalojen, sahkdiskujen ja
loukkaantumisten ehkaisemiseksi on sahkoisten
puutarhatyokalujen kdytdssa noudatettava aina
seuraavia perustavia varotoimia:

LUE KAYTTGOHJEET ENNEN KAYTTOA
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN

A VAARA! Al kiytd konetta sahkdlinjojen
lahelld. Laite ei ole suunniteltu antamaan suojaa
séhkoiskua vastaan, jos se joutuu kosketuksiin
iimajohtojen kanssa. Tutustu paikallisiin ilmalinjojen
turvaetéisyysmaérayksiin ja varmista, etta

tyoskentelyasentosi on turvallinen ja vakaa ennen kuin

aloitat tyokalun kayttamisen.

A\ VARSISAHAN TURVAVAROITUKSET

= Pida kaikki kehonosat kaukana teraketjusta, kun
saha on kaytdssa. Ennen sahan kdynnistamisté
varmista, ettd teréketju ei kosketa mitéén. Hetken
tarkkaamattomuus varsisahaa kéytettdessd saattaa
johtaa vaatteiden tai kehonosien tarttumiseen
teréketjuun.
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Vélta tahatonta kosketusta terdketjuun tai
teralaipan kiinteisiin uriin. Ne voivat olla erittéin
terdvid. Kayté aina késineitd ja pitkdlahkeisia housuja
tai viiltosuojahousuja, kun késittelet varsisahaa,
teréketjua tai terélaippaa.

Pida varsisahasta kiinni aina niin, etta toinen
kétesi on takakahvalla ja toinen katesi etukahvalla.
Yhdelld kadelld kayttdminen saattaa aiheuttaa
kéyttdjan, avustajien ja/tai sivullisten vakavan
loukkaantumisen.

Tartu séhkotydkaluun vain eristetyista pinnoista,
koska teréketju voi osua piilossa olevaan
sahkojohtoon. Terdketjun kosketus "jénnitteiseen”
johtoon saattaa tehdé séhkotyokalun metalliosat
"jannitteisiksi” ja aiheuttaa séhkoiskun kéyttajélle.

Kéyta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Paan, kdsien
ja jalkojen lisasuojavarusteet ovat suositeltavia.
Asianmukainen suojavaatetus vahentaa lentavien
roskien aiheuttamia henkilvahinkoja tai vahingossa
tapahtuvia kosketuksia teréketjun kanssa.

Ala kdyta varsisahaa puuhun kiivenneend.
Varsisahan kayttd puuhun kiivenneend saattaa
aiheuttaa henkildvahingon.

Seiso aina tukevasti ja kdyta varsisahaa vain,

jos seisot kiintedlla, turvallisella ja tasaisella
alustalla. Liukkaat tai epdvakaat alustat kuten portaat,
saattavat aiheuttaa tasapainon ja varsisahan hallinnan
menetyksen.

Al4 koskaan kayta varsisahaa, joka on vaurioitunut
tai virheellisesti sdadetty tai jota ei ole kokonaan ja
kunnolla koottu. Varmista, ettd sahaterd pyséhtyy, kun
liipaisinkytkin vapautetaan.

Tarkasta sahattava kappale naulojen, johtojen
tai muiden vieraiden esineiden varalta ennen
sahaamista.

Varo takapotkua jannityksessa olevia oksia
sahatessasi. Kun puukuidut vapautuvat, jannityksessé
oleva oksa voi isked kdyttajaan ja/tai kayttdja voi
menettdd sahan hallinnan.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teréketjuun,
sinkoutua sinua péin ja nykdista sinut pois
tasapainosta.

Aggressiivinen tai vikivaltainen varsisahalla
sahaus tai varsisahan vaarinkaytto voi aiheuttaa
ennenaikaista laipan, ketjun ja/tai vetopy6rén
kulumista seka ketjun tai laipan rikkoutumisen,
mika johtaa takapotkuun, ketjun epakeskisyyteen

tai materiaalin lentelemiseen.
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A4 koskaan kayta terdlevya vadntovartena.
Taipunut terdlevy voi aiheuttaa ennenaikaista
teralevyn, ketjun ja/tai vetopytran kulumista sekd
ketjun tai terélevyn rikkoutumisen, miké voi aiheuttaa

takapotkun, ketjun lentdmisen tai materiaalin
sinkoutumisen.

Kanna varsisahaa kaksin kasin kahvoista
varsisahan ollessa kytkettyna pois paalta. Kayta
terénsuojusta aina, kun kuljetat varsisahaa tai
laitat sen varastoon. Varsisahan oikea kisittely
pienentad todennakoisyyttd tapaturmaiseen
kosketukseen liikkuvan teréketjun kanssa.

Al poista leikattua materiaalia tai pidé Kiinni
leikattavasta materiaalista, kun tera liikkuu.
Varmista, ettd kytkin on pois p&éltd, kun puhdistat
tukkeutumia. Terdketju jatkaa pyorimista sen

jalkeen, kun kone on kytketty pois paalta. Hetken
tarkkaamattomuus varsisahaa kdytettdessa voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Noudata voitelusta, ketjun kiristimisesta ja
liséosien vaihdosta annettuja ohjeita. Vaarin
kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai lisata
takapotkun todenndkoisyytta. Pida leikkuureuna
terdvand ja puhtaana, niin se toimii mahdollisimman
hyvin ja vahentda loukkaantumisvaaraa.

Pida kahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttomina ja
rasvattomina. Rasvaiset ja dljyiset kahvat ovat
liukkaita ja voivat aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Sahaa vain puuta. Al4 kiyta varsisahaa
tarkoituksiin, joihin sita ei ole suunniteltu.
Esimerkiksi: 4la kdyta varsisahaa muovin,
kivituotteiden tai muiden rakennusmateriaalien kuin
puun sahaamiseen. Varsisahan kéyttd muuhun kuin
suunniteltuun kéyttotarkoitukseen voi aiheuttaa
vaarallisen tilanteen.

Vilta varsisahan kayttamista huonoissa
sédolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Tama vahentdd salamaniskun vaaraa.

Sammuta moottori ja poista akku aina, kun poistut
tyokalun luota.

Sailyta laitteet sisatiloissa, kun niita ei kdyteta.
Kun laitteita ei kéytetd, ne tulee sailyttaa sisatiloissa
kuivassa paikassa ja korkealla tai lukitussa paikassa
akku irrotettuna poissa lasten ulottuvilta.

Tarkista vaurioituneet osat. Ennen tuotteen kayton
jatkamista suojus tai muu vaurioitunut osa pitda
tarkistaa tarkasti, jotta tiedetdan, toimiiko se kunnolla
ja suojaako se suunnitellulla tavalla. Tarkista liikkuvien
osien kohdistus ja niiden kiinnileikkaaminen, osien
ehjyys, asennus seka kaikki muut tekijét, jotka voivat
vaikuttaa toimintaan. Suojus tai muu vahingoittunut

osa tulee korjata kunnolla tai vaihdattaa valtuutetussa
huoltoliikkeessd, ellei tdssa kéyttboppaassa toisin
sanota.

A\ LISATURVALLISUUSOHJEET
TELESKOOPPIVARRELLA VARUSTETULLE SAHALLE

= Al3 lataa akkua sateessa tai mérissé olosuhteissa.

= Akku tulee poistaa laitteesta ennen laitteen
hévittamista.

= Akku tulee havittdd turvallisesti.

= Al3 hévita akkua polttamalla. Kennot saattavat
rajahtad. Tarkasta paikallisten médréysten havittdmista
koskevat erikoisohjeet.

= Al4 avaa tai yrit vaantaa akkua. Vuotanut
akkuneste on syovyttdvaa ja voi vahingoittaa silmié tai
ihoa. Voi olla myrkyllista nieltyna.

A HUOMIO! Akkuneste on laimennettua rikkihappoa,
joka on haitallista iholle ja silmille. Se on sdhkoa johtavaa
ja syovyttavaa.

= Ole varovainen akkujen kasittelyss, jotta akku ei
mene oikosulkuun sdhkda johtavien materiaalien,
kuten sormusten, rannekorujen ja avaimien,
takia. Akku tai liitin voi ylikuumentua ja aiheuttaa
palovammoja.

= Akkutyokaluja ei tarvitse liittda sdhkdverkkoon.
Tasta syystd ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyékalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessési kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Poista akku tydkalusta, kun teet huolto- tai
puhdistustoimenpiteita tai irrotat materiaalia
tyokalusta.

Varaosat — Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
EGO-varaosia. Muiden lisdvarusteiden tai lisdosien
kaytto saattaa aiheuttaa tapaturmavaaran.

Al4 puhdista letkulla; vélti veden padsemisti
moottoriin ja séhkoliitantoihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tassa
kéyttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kdyta
omaa harkintakykyasi. Pyyda lisdohjeita EGO-
huoltokeskuksesta.

Sdilytd ndma ohjeet. Lue ohjeet sédnndllisesti ja
kéyta niitd muiden tyokalun kéyttajien ohjeistamisessa.
Jos lainaat tdmén tyokalun jollekulle muulle, lainaa
samalla my6s nama ohjeet laitteen védrinkayton ja
mahdollisten tapaturmien vélttdmiseksi.

Kéyta vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa.

3
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SAILYTA NAMA OHJEET

HUOMAA: KATSO AKKUVARREN KAYTTOOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.

TEKNISET TIEDOT

=660

Teralevyn pituus 250 mm
Ketjujako 3/8"(9,5 mm)
Ketjumittari 1,1 mm
I ) AC1000/
Teréketjun tyyppi AC1001
. ) AG1000/
Terélevyn tyyppi AG1001
Ketjudljyséilion tilavuus 150 ml
Suositeltu kayttdlampotila -10°C-40°C
Suositeltu sailytysldampotila -20°C-70°C
Paino (terdsuojan kanssa) 2,0kg
. . 98.54 dB(A)
Mitattu &énitehotaso L, K=2.3 dB(A)
Adnenpaineen taso kéyttdjan korvien | 85 dB(A)
tasolla L, K=2.5 dB(A)
Taattu dénitehotaso L,
) R 101 dB(A)
(mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaan)
1.2m/s?
. Etukahva Ke 5 m/s?
Térinaarvo a,; P
.2 m/s
Takakahva Ke1.5 m/s?

n Edell3 esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkuvarren PPX1000 kanssa.

= lImoitettu tarindn kokonaispédstoarvo on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti, ja sen avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskendan.

= limoitettua tarindn kokonaispaéstoarvoa voidaan
kayttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyokalun kdyton aikana mitattu

todellinen tarindpéastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispéastoarvosta tyokalun kéyttotavasta johtuen;
kéyttdjan suojaamiseksi tulee kayttaa kasineita ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttdolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)

Téhén varsisahaan suositellut laipat ja ketjut

OSAN NIMI MALLIN NUMERO
Laippa AG1000/AG1001
Teraketju AC1000/AC1001

KUVAUS

VARSISAHALISAOSAN OSAT (kuva A1)
Teraketju

Laippa

Varsi

Oljyséilion korkki
Oljyséilio
Ketjupydrén suojus
Kiristysruuvi
Katkontapiikit
Lattamutteri

0. Terdsuoja

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut

tai puuttuu, 4l kéyta tuotetta ennen kuin osat on
vaihdettu. Tuotteen kéyttd vioittuneilla tai puuttuvilla
osilla voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

S © NS AR WD

A VAROITUS: Al3 yritd muuttaa tata tuotetta tai
kéyttad siina lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu
kaytettdviksi timén varsisahan kanssa. Kaikenlainen
muuttaminen tai muuntelu on vaarinkayttoa,

ja voi aiheuttaa vaaratilanteen, joka voi johtaa
henkildvahinkoihin.

VARSISAHAOSAN KIINNITTAMINEN AKULLISEEN
TELESKOOPPIVARTEEN

Tamé varsisahalisdosa on suunniteltu kdytettévaksi EGO
56 V LITIUMIONI-akullisen teleskooppivarren PPX1000
kanssa.

Katso akullisen varren PPX1000 kéyttdoppaasta kohta
”AKULLISEN TELESKOOPPIVARREN KIINNITTAMIN
LISAOSAAN”.

A VAROITUS: Jos lisdosaa ja akullista vartta ei
kiinniteté edella olevien ohjeiden mukaisesti, voi
seurauksena olla vakava henkildvahinko tai kuolema.

A VAROITUS: Al4 koskaan kiinnitd tai sd&dd mitdén
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lisdosaa, kun akkupad on kdynnissé, tai kun akku on
asennettuna. Moottorin sammuttamatta jattdminen ja
akun poistamatta jattdminen voivat aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

KRYTTD

A\ VAARA: Al koskaan tydskentele I&helld
sdhkolinjoja, sahkdjohtoja tai muita sahkdvirran
Idhteitd. Jos laippa ja ketju jaavat kiinni sdhkojohtoon
tai sahkolinjaan, ALA KOSKE LAIPPAAN, KETJUUN
TAI ALUMIINIVARTEEN! NE VOIVAT OLLA
JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN VAARALLISIA. Voit
jatkaa varsisahan pitdmista eristetystd kahvasta tai
voit laittaa sen maahan itsestési etédlle turvallisella
tavalla. Irrota vahingoittunut johto tai kaapeli
sdhkoverkosta ennen Kkuin yritat irrottaa terdlaipan ja
ketjun linjasta tai kaapelista. Terélaippaan, ketjuun
tai varsisahan sahkoa johtaviin osiin, jannitteellisiin
séhkojohtoihin tai sdhkdlinjoihin koskeminen voi
aiheuttaa kuoleman tai vakavan henkildvahingon.

A\ VAROITUS: A3 anna tamén laitteen tuttuuden
tehda sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd
sekunnin sadasosankin huolimattomuus riittaa
vakavan vamman aiheutumiseen.

A VAROITUS: Kéytd aina suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Tdman ohjeen laiminlyéminen
saattaa aiheuttaa esineiden sinkoutumisen silmiin ja
mahdollisen vakavan henkildvahingon.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista koko laite
vahingoittuneiden, puuttuvien tai ldystyneiden osien
varalta, kuten ruuvit, mutterit, pultit, korkit jne. Kiinnita
kaikki kiinnittimet ja korkit tiukasti, &laka kéyta laitetta
ennen kuin kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet osat on
vaihdettu.

A VAROITUS: Vakavan henkilévamman
valttdmiseksi poista akku tyokalusta ennen kuin
huollat tai puhdistat sité tai vaihdat siihen varusteita
tai poistat materiaalia laitteesta.

KAYTTAMINEN

Tuotetta voi kéyttaa sateessa.

Voit kéyttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:
= Karsiminen

= Raivaus

HUOMAUTUS: Tyokalua tulee kdyttaa vain sille

madritettyyn tarkoitukseen. Kaikki muu kaytto
katsotaan vadrinkaytoksi.

OLJYSAILION TAYTTAMINEN TERALAIPAN JA
-KETJUN VOITELUAINEELLA (kuva B)

A VAROITUS: Ala tupakoi fai tuo tulta tai liekkié
oljyn tai varsisahan lahelle. Oljy voi laikky4 ja
seurauksena voi olla tulipalo.

HUOMAUTUS: Varsisahassa ei ole ostohetkelld

Oljya. On tarkeda tayttaa sailio ketjuoljylla ennen
kayttod. Ketjun kéyttoika ja sahausteho riippuvat
optimaalisesta voitelusta. Ketjua voidellaan ketjudljylla
automaattisesti kéyton aikana. Tarkkaile aina
voiteludljyntasoa tydskentelyn aikana ja tayta sailio
ajoissa tarpeen mukaan.

1. Poista akku akullisesta varresta.

2. Puhdista 6ljyséilion korkki ja sitd ympardivé alue,
jotta likaa ei padse 0ljyséilioon.

3. Aseta varsisahalisdosa pystyyn ja poista oljysailion
korkki k&éntdmalla sitd vastapéivaan.

4. Kaada varovasti laippa- ja ketjudljya séilioon, kunnes
6ljya on kaulan alaosaan asti. Varo, ettei 6ljya roisku
aukosta. Pyyhi ylimaaraiset 6ljyt pois ja laita korkki
paikoilleen.

HUOMAUTUS: Oljyn virtausnopeutta voidaan séaté
kiertdmalla sadtoruuvia vastapéivan 6ljynvirtauksen
lisddmiseksi, my6tapaivadn oljynvirtauksen
véhentémiseksi (kuva B).

| B-1 | Saatéruuvi

HUOMAUTUS: Al kiyt4 likaista, kdytettyé tai muuten
saastunutta 6ljyad. Se voi vaurioittaa terdlaippaa tai
ketjua.

SAHAUKSEN VALMISTELU (kuva C)

Katso asianmukaiset suojavarusteet tdman kayttdoppaan
kohdasta "Tarkeité turvaohjeita”.

= Tarkasta, ettei ketju ole ldysélla nostamalla terélaipan
kérkea ylos. Ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei ole
loysalld terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka, mutta
sitd voidaan kadntaa késin ongelmitta. Jos kireys vaatii
saatamistd, katso saatoohjeet tdman kayttdoppaan
kohdasta "LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN”
luvusta "HUOLTO”.

= Tarkasta suojuksen ruuvi ennen kéyttoa. Jos se on
ldystynyt, kiristd suojuksen ruuvia kéantamalla sita
myotapéivaan.

= Tarkasta sahan hampaiden terdvyys ja varmista ketjun
hyvd voitelu.
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= Kdyté liukumisen estévid késineitd, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitévyyden ja suojan. Ald koskaan seiso
suoraan sen oksan alla, jota sahaat. Varmista tukeva
ja tasapainoinen asento. Varo esteitd, kuten kannot,
juuret ja ojat, jotka voivat aiheuttaa kaatumisen tai
kompastumisen.

Pidé kunnollinen ote laitteesta aina, kun moottori on
kaynnissa. Pida laitetta tukevasti molemmin késin.
Noudata PPX1000:n kayttdoppaan ohjeita kohdasta
”AKULLISEN TELESKOOPPIVARREN PITAMINEN”

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. S4ada olkahihnaa, kunnes
kdyttdasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akulliseen varteen PPX1000:n
kéyttdoppaan kohdasta "OLKAHIHNAN
ASENTAMINEN".

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on
hatatilanne, ota laite olaltasi valittdmasti riippumatta
hihnan asennosta.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akullisen varren PPX1000 kayttdoppaasta
kohta ”AKULLISEN VARREN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN”.

PERUSSAHAUS (kuvat D ja E)

Noudata alla olevia vaiheita, jotta estdt puun tai
puun kuoren vaurioitumisen. Al kdytd edestakaista
sahausliiketta.

1. Tee ensin kaatolovi (1/4 oksan halkaisijasta) oksan
alapuolelle lahelle padoksaa tai runkoa.

2. Tee toinen sahaus oksan yldpuolelle ulospain
ensimmaisesté sahauskohdasta. Jatka sahaamista
oksan lapi, kunnes oksa irtoaa puusta. Valmistaudu
tasapainottamaan tyokalun paino, kun oksa putoaa.

3. Tee lopullinen sahaus lahelté runkoa.

HUOMAUTUS: Toisessa ja lopullisessa sahauksessa
(oksan péaltd) pidd katkontapiikkejé katkaistavaa
oksaa vasten (kuva E). Tdmé auttaa pitdimaén oksaa
paikallaan ja helpottaa katkaisemista kevyelld
painamisella alaspéin. Jos pakotat sahaa, vaurioitat
laipan, ketjun tai moottorin.

4. Vapauta akullisen varren liipaisin heti, kun sahaus on
tehty.

HUOMAUTUS: Oikean katkaisutekniikan kdyttamisen
laiminlydminen aiheuttaa laipan ja ketjun puristumisen
tai oksaan tarttumisen. Jos nain tapahtuu:
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1. Pysdytd moottori ja poista akku.

Jos oksaan ylettyy maasta, nosta oksaa samalla kun
pidét sahaa. Taman pitdisi vapauttaa "puristuksen” ja
sahan.

N

3. Jos saha on vieldkin tarttuneena, pyydd ammattiapua.

KARSIMINEN JA RAIVAAMINEN (kuva F)

Varsisahalisdosa on tarkoitettu pienten halkaisijaltaan
korkeintaan 20 cm olevien latvusten ja oksien
katkaisemiseen. Saat parhaan tuloksen noudattamalla
seuraavia varotoimia.

1. Suunnittele sahaus huolellisesti. Huomioi suunta,
mihin oksa putoaa.

A VAROITUS: Oksat saattavat pudota odottamattomiin
suuntiin. Ald seiso suoraan katkaistavan oksan alla.

2. Tyypillisin katkaisu on sellainen, jossa laite asetetaan m

enintddn 60 asteen kulmaan. Mikali varsisahan
varren kulma maahan kasvaa, ensimmaisen
katkaisuloven tekeminen (oksan alapuolelle)
vaikeutuu.

3. Sahaa pitkat oksat useammassa vaiheessa.

4. Katkaise alaoksat ensin, jotta yl&oksilla on enemman
tilaa pudota.

5. Tybskentele hitaasti, pidd molemmilla késilla tukeva
ote sahasta. Pid4 vakaa seisoma-asento ja tasapaino.

6. Ald sahaa tikapuilla seisten, se on erittdin vaarallista.
Jata téllaiset toimenpiteet ammattilaisille.

7. AlA tee lopullista katkaisua padoksan tai rungon
vierestd ennen kuin olet katkaissut mahdollisimman
paljon oksasta painon vahentidmiseksi. Oikeiden
sahausmenetelmien noudattaminen estad kuoren
irtoamisen padrungosta.

8. A4 kéyté varsisahaa puiden kaatamiseen.

9. Valta séhkoiskut, &la kaytd alle 15 metrin etéisyydelld
ilmalinjoista. Pida sivulliset vahintaan 15 metrin
etéisyydella.

KUNNOSSAPITO

A VAROITUS: Pysdyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Ndiden ohjeiden noudattamatta jattdminen

saattaa johtaa vakavaan henkildvahinkoon tai
omaisuusvahinkoon.

i

VARSISAHALISAOSA — PSX2500




=60

A\ VAROITUS: Kiyti huollon yhteydessa vain
identtisia varaosia. Muiden osien kéyttd voi aiheuttaa
vaaran tai tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden

ja luotettavuuden takia kaikki korjaukset, muut

kuin néissé huolto-ohjeissa luetellut, tulee antaa
ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
kéytosta. Poista lika, poly, 6ljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Poista akku ja puhdista jokaisen kéyton jalkeen
sahausjate ketjusta ja terdlaipasta pehmeélla
harjalla. Pyyhi varsisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Poista ketjupy6ran suojus. Poista sen jalkeen
pehmedlld harjalla sahausjétteet terélaipasta,
terdketjusta, ketjupyorasta ja ketjupyéran suojuksesta.

= Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika terélevyn
urasta, kun vaihdat teraketjun.

= Tarkista moottorin kotelo sisdpuolelta tuuletusaukoista
ja poista roskat kahden viikon vélein (kuva G).

HUOMAUTUS: Ala kéytd voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen Kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat
vahingoittua tietyistd aromaattisista 6ljyistd, kuten
ménty ja sitruuna.

TERALEVYN JA KETJUN VAIHTAMINEN

A\ VAROITUS: A4 koskaan koske tai sadda ketjua,
kun moottori on kdynnissa. Teraketju on erittéin
terdvd; kayta aina késineitd, kun kasittelet teréketjua.

HUOMAUTUS: Kun vaihdat terélaippaa ja ketjua, kayta
aina kohdassa Tahén varsisahaan suositellut laipat
ja ketjut kerrottua terdlevyn ja ketjun yhdistelmaa.

Kuluneen teréilevyn ja ketjun purkaminen (kuva H)

1. lIrrota akku, anna varsisahan jadhtya ja kirista
6ljyséilion korkki.

2. Aseta varsisaha kyljelleen niin, ettd ketjupyoréan
suojus osoittaa ylospéin.

3. Kéyté késineité. Kayta akullisen varren mukana
toimitettua yhdistelméavainta, 10yséa laipan mutteria
vastapéivaén ketjupyorén suojuksen irrottamiseksi.
Puhdista ketjupydrén suojus kuivalla liinalla ja sadsta
se uudelleen kokoamista varten.

4. Poista laippa ja ketju kiinnityspinnasta. Irrota kulunut
ketju laipasta.

HUOMAUTUS: Jos laipan ja ketjun poistamisessa
kiinnityspinnasta on vaikeuksia, aseta varsisaha
pystyyn, tue toisella kadella laippaa ja |0ysaa toisella
kadelld ketjun kiristysruuvia myotapéivéaan (kuva l) ja
poista sitten laippa ja ketju.

HUOMAUTUS: Téssé yhteydessé on hyvé tarkistaa
liikeratas merkittdvan kulumisen tai vahingoittumisen
varalta.

Uuden terélevyn ja ketjun kokoaminen

1. Aseta uusi terdketju tasaiselle alustalle ja oikaise
kaikki kiertymat (kuva J).
2. Aseta ketjun vetolenkit terélaipan uraan.

K-1 |Ketjun vetolenkit

K-2 |Terélevyn ura

3. Pida ketjua paikallaan terélaipassa ja aseta silmukka
varsisahan ketjupydran ymparille (kuva K).

HUOMAUTUS: Teréketjuun on kaiverrettu pienet
suuntanuolet. Toinen suuntanuoli l16ytyy tyokalun
rungosta (kuva L). Kun asetat teréketjun silmukkaa
vetopyoradn, varmista, etté terdketjun nuolten suunta
VASTAA tydkalun rungon nuolen suuntaa. Jos ne
osoittavat vastakkaisiin suuntiin, kadnna teraketju ja
terélaippayksikkd ympéri (kuva M).

L-1 [Kohdistuskohoumat

L-2 |Kéarkipyora

L-3 |[Kiristysruuvi

L-4 |Kiristystappi

L-5 |Ohjausterélevyn aukko

4. Aseta terélaippa kiinnityspinnalla liu’uttamalla
terdlaipan ura kohdistuskohoumien péalle. Varmista,
ettd kiristystappi menee laipan alempaan reikdan
(kuva L).

HUOMAUTUS: Jos kiristyksen saatotappia on vaikea
saada reikdan, sdada ketjun kiristysruuvia, kunnes
kiristystappi sijaitsee tdsmélleen reidssa.

5. Kokoa ketjupyoran suojus uudelleen, tydnnd mutteri
kiinnitysreidn Iapi ja kirista yhdistelmaavaimella
varmistaaksesi, etta teralaippa on asennettu
paikalleen.

6. Saada ketjun kireytta osion KETJUN JANNITYKSEN
SAATAMINEN mukaisesti.
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7. Pida terdlaipan karked ylhaalla ja kirista ketjupyoran
laippamutteri kunnolla.

HUOMAUTUS: Pidenna terdlaipan kayttoikad kaantamalla
se vélilld ympéri.

KETJUN KIREYDEN SAATO

A\ Huomio: Teréketjun tulee olla kunnolla kiristetty
ennen sahan kayttamista.

1. Sammuta moottori ja irrota akkuyksikkd ennen kuin
saadat ketjun kireytta.
2. Loysaa laippamutteri sormikireyteen.
3. Pid4 terélevy ylospéin ja sdada kiristysruuvia, kunnes
seuraavat saddot ovat oikein (kuva N):
= Ketjun riippuma laipan keskikohdassa on noin: 1,3
m (kuva 0).
= Kéyté kdsineitd, varmista, ettd ketjua voidaan
vetda terélevya pitkin kahdella sormella.

4. Ketjun kireyden sadtamisen jélkeen pidé laipan
kérked ylhaalld ja kiristd kannen mutteri.

HUOMAUTUS: Jos terdn riippuma laipan
keskikohdassa ei ole noin 1,3 mm, sadda ketjun
kireys uudestaan.

TERALAIPAN KARKIPYORAN VOITELU

Terdlevyn karjessé on lisaksi kérkipyora Se taytyy voidella
viikoittain ketjudljylla , joka ruiskutetaan voiteluaukkoon
rasvaruiskulla (ei mukana) terélaipan kéyttoian
lisddmiseksi (kuva P). Kaanné terélevy ja tarkista, ettd
voitelurei’issd ja ketjun urassa ei ole epapuhtauksia.

P-1 [Voiteluaukko

P-2 |Terdlaipan kdrjen kérkipyora

KULJETUS JA VARASTOINTI

1. Ala varastoi tai kuljeta varsisahaa, kun se on
kdynnissa. Irrota aina akkuyksikko ennen varastointia
tai kuljetusta.

2. Aseta terdlaipan suojus aina terélaippaan ja -ketjuun
ennen varsisahan varastointia tai kuljetusta. Varo
ketjun terdvia hampaita.

3. Puhdista varsisaha perusteellisesti ennen
varastointia. Séilyta varsisahaa sisatiloissa kuivassa
paikassa, joka on lukittu ja/tai johon lapset eivét
padse. Pida se syovyttdvien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja tiesuolan, ulottumattomissa.

4. Jos varsisahalisdosa poistetaan akkupéésta ja
sdilytetaan erikseen, kiinnita padtytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei paése liitoskappaleeseen.

Ympdristénsuojelu
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Ai& hévitd sahkolaitteita, akkulaturia tai

akkua / ladattavia paristoja
kotitalousjatteen seassa!
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VIANMRARITYS

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kéy.

m Akkuyksikkod ei ole liitetty
varsisahaan.

Sahan ja akun vélilla ei ole
sahkoyhteytta.

Akku on tyhja.

Lukituksenpoistopainiketta ei
ole painettu pohjaan ennen
kuin liipaisinta painetaan.

Akku tai akkupad on
ylikuumentunut.

Terdketju on jaanyt puristuksiin
puuhun.

Terdlevyn urassa on
irtoainesta.

Ketjupydrén suojuksessa on
likaa.

Liita akku varsisahaan.

Poista akku, tarkista kosketuskohdat ja asenna akku uudelleen
paikalleen.

Lataa akku.

Paina lukituksenpoistokytkin alas ja pida sitd painettuna,
kéynnista sen jélkeen varsisaha painamalla liipaisinta.

Anna akun tai akkupaan jadhtyd, kunnes lampdtila laskee alle
67 °C.

Vapauta liipaisin; irrota terdketju ja terdlaippa puusta ja kéynnista
varsisaha sen jalkeen uudelleen.

Paina terdketju puuta vasten ja liikuta varsisahaa edestakaisin
sahausjatteiden poistamiseksi.

Poista akkuyksikkd, poista sitten ketjupydran suojus ja puhdista
sahausjatteet.

Kulunut ketju.

Kuiva tai liian kireé ketju.

Ketju ei ole terdlevyn urassa.

Moottori kay, = Ketju ei kiinnity vetopyoraan. |m= Poista akkuyksikko, asenna ketju uudelleen varmistaen, etta
mutta ketju ei ketjun vetolenkit ovat kokonaan paikoillaan ketjupyorassa.
pyori.
= Riittdmaton ketjun kiristys. = Poista akkuyksikko ja sddda ketjun kireys uudelleen kohdan
”KETJUN KIREYDEN SAAT0O” mukaan.
= Tylsd ketju. = Jétd ketjun sahausterien teroittaminen pétevén
ammattihenkilon tehtavéksi.
= Ketju asennettu vadrin pdin. | m Poista akkuyksikko ja asenna teraketju takaisin kohdan
Varsisaha ei "LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN" mukaan.
sahaa oikein.

Poista akkuyksikkd ja vaihda teraketju kohdan "LAIPAN JA
KETJUN VAIHTAMINEN" mukaan.

Tarkista oljytilanne. Lis&4 6ljyséilioon tarvittaessa 6ljya.

Poista akkuyksikko ja asenna terdketju takaisin kohdan
”"LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN" mukaan.

Terélevy ja ketju
ovat kuumia ja
savuavia

Tarkista ketjun kireys, se
saattaa olla liian kiredlla.

= Ketjun 6ljysailio on tyhja.

Irtoainesta terélevyn urassa.

Poista akkuyksikko ja kiristé teréketju uudelleen kohdan
”KETJUN KIREYDEN SAATO” mukaan.

Téyta terdlevyn ja ketjun voiteluaine.

Puhdista irtoaines urasta.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT
Verkkosivustolta egopowerplus.eu |6ydat EGOn takuuehtojen téydelliset ehdot kokonaisuudessaan.

100

VARSISAHALISAOSA — PSX2500




Oversettelse av originale instruksjoner

LES ALLE INSTRUKSJONER!

P —

A ADVARSEL: For 4 ivareta sikkerheten og
paliteligheten ma alle reparasjoner og utskiftinger utferes
av en kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOL

Formalet med sikkerhetssymbolene er & rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», <ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» for du bruker dette verktayet. Hvis du
ikke falger alle instruksjonene nedenfor kan det fare til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIKTIGHET, kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot gynene, noe
som kan gi alvorlige gyeskader. For du
begynner & bruke elektroverktpyet, skal du
alltid ta pa vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske
med bred visjon til bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler
som kan vaere pa produktet. Les, forsta og falg alle
instruksjoner pa enheten for du begynner montering og
tar den i bruk.

=660

Sikkerhetsad- | Angir potensiell fare for
varsel personskade.
For & redusere risikoen for
Les og forsta | skader ma brukeren lese
brukerhand- | og forsta handboken og
boken sikkerhetsinformasjonen far
verktgyet tas i bruk.
Bruk tettsittende vernebriller,
- \E/;glrjrll‘ebriller o grepropper eller greklokker
hodevern 9 og en sikkerhetsluke med
hakestropp
Beskytt hendene med
hansker nar du handterer
Bruk verne- sagen og sagkjedet. Kraftige,
hansker sklisikre hansker gir bedre
grep og beskytter hendene
dine.
’1 Bruk verne- Bruk sklisikre vernesko nér
skotgy du bruker utstyret.
Ikke bruk innen 15 meter
. fra elektriske luftledninger
6 Egllid ta"\fgzﬁd for & forhindre elektrisk stot.
il e?ektriske Kontakt med eller bruk i
N kraftiedninger | NErheten av kraftlinjer kan
[l 96T | forrsake alvorlige skader
eller dodelig elektrisk sjokk.
CE Dette produktet er i samsvar
med gjeldende EF-direktiver.
UK Dette produktet er i samsvar
cAa UKCA med gjeldende britisk
lovgivning.
Elektrisk avfall skal ikke
‘é\llglftsisk o kastes sammen med
ol ektroniskg husholdningsavfall.
avfall Innlever ved en godkjent
—— gjenvinningsstasjon.
L Garantert lydeffektniva. Sty
Stay i omgivelsene er i henhold til
B EUs direktiv.
IPX5 IP-symbol Beskyttelse mot vannstraler
v Volt Spenning
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mm Millimeter Lengde eller storrelse
cm Centimeter Lengde eller starrelse
kg Kilogram Vekt
n, :;ﬁﬁghet uten Rotasjonshastighet, uten last
.../min Per minutt Omdreininger pr. minutt
— Likestram Rr%?n %I;; en karakteristikk av

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL! Nar du bruker elektriske apparater, er
det alltid viktig & falge grunnleggende sikkerhetsregler
for & redusere risiko for brann, elektrisk stot og
personskade, blant annet:

LES N@YE FOR BRUK
OPPBEVARES FOR SENERE REFERANSE VED BEHOV

A FARE! M4 ikke brukes i neerheten av elektriske
kraftlinjer. Enheten er ikke designet for & gi
beskyttelse mot elektrisk stot i tilfelle kontakt med
luftledninger, se lokale forskrifter for sikre avstander
fra elektriske ledninger og sikre at driftsposisjonen er
trygg og sikker far du bruker verktayet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR STANGSAG

= Hold alle deler av kroppen pa avstand fra sagkjedet
ndr sagen er i gang. For du starter stangsagen, ma
du forsikre deg om at den ikke er i kontakt med
noen gjenstander. Et gyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker stangsager kan fere til at klaerne eller
kroppen din vikles sammen med kjedet.

Unnga uforvarende kontakt med det stasjonaere
sagkjedet eller faringsskinner. Disse kan vare

sveert skarpe. Bruk alltid hansker og lange bukser/
skogsvernebukse nar du handterer sagkjede eller sverd.

Hold alltid stangsagen med én hand pa bakre
handtak og den andre pa fremre handtak. Alvorlige
skader pa operatar, hjelpere og/eller tilskuere kan skje
hvis apparatet handteres bare med én hand.

Hold elektroverktoyet bare pa de isolerte
gripeflatene, da sagkjedet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis sagkjedet kommer

i kontakt med en "levende” kabel, kan det gjgre
eksponerte metalldeler pé verktgyet "levende” og fore
til elektrisk sjokk for brukeren.

Bruk sikkerhetsbriller og harselsvern. Det
anbefales ogsa ytterligere sikkerhetsutstyr for
hode, hender, bein og fatter. Tilstrekkelig med
beskyttelseskleer vil redusere skader pa person
etter avkuttede biter som farer gjennom luften, eller
uforvarende kontakt med sagkjedet.

Stangsagen ma ikke brukes oppe i et tre. Dersom
du bruker stangsagen mens du er oppe i et tre, kan
dette medfgre personskade.

Hold alltid fettene godt plantet i bakken og bruk
sagen bare nar du star pa et fast, sikkert og flatt
underlag. Glatt eller ustabilt underlag, for eksempel
stiger, kan gjgre at du mister balansen eller kontrollen
pé stangsagen.

Du ma ikke bruke en sag som er gdelagt, feiljustert
eller ikke montert riktig. Pass pa at sagkjedet slutter
& ga nar du har sluppet utigserbryteren.

Inspiser arbeidsstykket for spiker, ledninger eller
andre fremmedelementer fer du starter kutting.

Veer forberedt pé at grenen kan sl tilbake hvis
du kutter en gren som er under press. Nér presset
pa trefibrene utlgses, kan grenen sla borti operatgren
og/eller skyve pa stangsagen sa den kommer ut av
kontroll.

Var svert forsiktig nar du kutter busker og unge
traer. De tynne kvistene kan treffe sagkjedet og bli
slengt mot deg sé& du mister balansen.

Aggressiv eller feil kapping eller uriktig bruk
av stangsagen kan forarsake for tidlig slitasje
pa sverd, kjede og/eller skjeretenner i tillegg
til brukket kjede eller sverd, og fore til at
arbeidsstykket kastes tilbake, kjedet hopper av
eller avkuttet materiale farer gjennom luften.

Bruk aldri styrestangen som en spak. Et bpyd
sagsverd kan forarsake for tidlig slitasje pa sverd,
kiede og/eller skjeeretenner i tillegg til brukket kjede
eller sverd, og fare til at arbeidsstykket kastes tilbake,
kiedet hopper av eller avkuttet materiale farer gjennom
luften.
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Baer stangsagen med to hender pa handtakene,
0g pass pa at den er slatt av. Nar du frakter eller
oppbevarer stangsagen, skal du alltid sette trekket
pé styrestangdeksel. Riktig handtering av stangsagen
reduserer sannsynligheten for at du uforvarende
kommer i kontakt med sagkjedet nar det er i gang.

Ikke fjern avkuttet vegetasjon eller hold i det som
skal klippes mens skjarebladene er i bevegelse.
Pass pa at bryteren er av nar du fjerner materiale
som har satt seg fast. Sagkjedet fortsetter & ga etter at
bryteren er slatt av. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av stangsag kan fere til alvorlige personskader.

Falg instruksjonene for smgring, stramming av
kjede og bytte av tilbeher. Et kjede som er strammet
eller smurt feil, kan enten brekke eller gke faren for
tilbakeslag. Hold skjeeretennene skjerpet og rene for
at sagen skal fungere best mulig, og for & redusere
skaderisikoen.

Hold handtakene tgrre, rene og fri for olje og fett.
Fete/oljede handtak er glatte og kan fa deg til a miste
taket.

Kan bare brukes til 8 kappe tremateriale. Unnga &
bruke sagstangen til formal den ikke er beregnet for.
For eksempel: Ikke bruk sagstangen til & kutte i plast,
mur eller byggematerialer som ikke er av tre. Bruk
av stangsagen til andre formal enn angitt kan fare til
farlige situasjoner.

Stangsagen ma ikke benyttes i darlig ver, sarlig
hvis det er fare for tordenveer. Da reduserer du
risikoen for & bli rammet av lyn.

Stopp motoren og ta ut batteripakken nar du
forlater verktoyet.

Oppbevar ledige apparater innenders. Nér verktpyet
ikke er i bruk, skal det oppbevares innenders pa et
tart, hoyt og aviast sted med batteripakken fiernet,
utilgjengelig for barn.

Kontroller adelagte deler. For fortsatt bruk ber du
sjekke bladvern eller andre deler som er gdelagt, for

a finne ut om produktet vil fungere ordentlig og som
beregnet. Se etter feiljusteringer eller bevegelige deler
som har hengt seg opp, brutte deler, feilmontering

og eventuelle andre ting som kan pavirke sagens
funksjon. Bladvern eller andre deler som er skadet,
ma repareres skikkelig eller byttes av et autorisert
servicesenter med mindre annet er angitt andre steder
i denne handboken.

A\ YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
FOR UTVIDET SAG

= Batteripakken ma aldri lades i regn eller under
fuktige omgivelser.

aa—
=060
aa——
Batteripakken ma fiernes fra apparatet for det
kasseres.

Batteriet skal avhendes pa en sikker mate.

Batteriet ma ikke kastes i ilden. Cellene kan
eksplodere. Sjekk lokale lover og forskrifter om
handtering av farlig avfall.

Batteriet ma ikke apnes eller plukkes fra
hverandre. Elektrolytt som renner ut, er etsende og
kan forarsake skader pa gyne og hud. Den kan vaere
giftig a svelge.

A 0BS! Elektrolytten er en svovelsyreopplgsning
som er skadelig for hud og gyne. Den er stramfgrende
o0g etsende.

n Ver forsiktig nar du handterer batterier sa de ikke
kortslutter pa grunn av stremferende materiale
som ringer, armband og ngkler. Batteriet eller
lederen kan bli overopphetet og forarsake brannsér.

Batteridrevne verktoy trenger ikke & vere tilkoblet
et stromuttak for a fungere og er derfor alltid klare
for bruk. Veer obs pa mulige farer ogsa nar verktpyet
ikke er i gang. Veer forsiktig nar du utfgrer vedlikehold
eller service.

Ta ut batteripakken far service, rengjering eller nar
du fjerner fremmedlegemer fra verktoyet.

Reservedeler - Bruk bare identiske EGO-reservedeler
ved service. Bruk av andre typer tilbehar kan oke
risikoen for skade.

Ma ikke vaskes med slange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske koblinger.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og
sunn fornuft. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Ta vare pa disse instruksjonene. Sla gjerne opp i
dem, og bruk dem som veiledning for andre som vil
bruke verktayet.

Hvis du laner ut verktgyet til andre, mé ogsa de fa
tilgang til denne brukerveiledningen slik at feilbruk

av produktet og eventuelle pafplgende skader kan
unngas.

Bruk bare med batteripakker og ladere som er oppfart
i fig. A2.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

MERK: SE DIN BRUKERVEILEDNING FOR
YTTERPOLEN FOR YTTERLIGERE SPESIFIKKE
SIKKERHETSREGLER.
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Styrestanglengde 250 mm
Kjedevinkel 3/8"(9.5 mm)
Kjedestarrelse 1.1 mm
Sagkjedetype AC1000/AC1001
Styrestangtype AG1000/AG1001
Kapasiteten til kjedeoljetanken 150 ml
Anbefalt driftstemperatur -10°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
Vekt (med kjedehylse) 2,0kg
. - 98.54 dB(A)
m Malt lydeffektniva L, K=2.3 dB(A)
- 85 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens ore L, K=2.5 dB(A)
Garantert lydeffektniva
o y b 101 dB(A)
(malt iht. 2000/14/EC)
o 1.2 m/s?
Fronthandtak
Vibrasjonsniva K=1.5m/s?
a; . 1.2 m/s?
Bakre handtak Ke1.5 m/s?

= Qvennevnte parametere er testet og malt utstyrt med
kraftstang PPX1000.

w Erklaert total vibrasjonsverdi er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode og

kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet.

Erkleert total vibrasjonsverdi kan ogsa brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;

For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker
o0g harselsvern under faktiske bruksforhold.

PAKKELISTE (FIG. A1)

Anbefalt sagsverd og kjede for denne stangsagen

NAVN PA DELER MODELLNUMMER
Styrestang AG1000/AG1001
Sagkjede AC1000/AC1001

BESKRIVELSE

KJENN DITT STANGSAGTILBEH®@R (Fig. A1)
Sagkjede

Styrestang

Skaft

Oljetanklokk
Oljetank
Kjede-tannhjul deksel
Spenningsskrue
Stottepigger

. Stangmutter

0. Kjedeslire

MONTERING

A\ ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet
eller mangler, ma du ikke bruke dette produktet far
delene er byttet. Bruk av dette produktet dersom
deler er skadet eller mangler, kan fore til alvorlige
personskader.

o © ® N a s =

A\ RDVARSEL: Ikke forsgk & gjere endringer pa
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for
bruk med denne stangsagen. Enhver slik endring
eller modifisering er misbruk og kan fre til en farlig
tilstand som kan fere til personskade.

TILKOBLING AV STANGSAGTILBEH@RET TIL
TELESKOPPERINGSPOLEN

Dette stangsagtilbehgret er designet for bruk med EGO
56V LITHIUM-ION teleskopisk kraftstang PPX1000.

Se “FESTE ET TILBEHOR TIL TELESKOPISK STANGSAG”
i kraftstangen PPX1000 brukerhéndbok.

A ADVARSEL: Unnlatelse av & feste tilbehgret
og kraftstangen som beskrevet ovenfor, kan fore til
alvorlig personskade eller dgd.

A ADVARSEL: Tilbehgr mé aldri festes eller justeres
mens verktgyhodet er i gang eller det er batteri i
verktgyet. Hvis du ikke stopper motoren og fjerner
batteriet, kan det oppsté alvorlig personskade.

OPERASJON

A\ FARE: Unngd & kappe neer kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis stangen og
kjedet setter seg fast pa en hvilken som helst
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elektrisk ledning eller ledning, mé& du IKKE RORE
BAREN, KJEDEN ELLER ALUMINIUMPOLEN! DET
KAN BLI ELEKTRISKT LIV OG KAN VARE VELDIG
FARLIG. Fortsett & holde sagen pa det isolerte, bakre
handtaket, eller legg den trygt ned i god avstand fra
deg. Koble strammen fra den adelagte ledningen for
du prever a frigjore sagsverdet og kjedet. Kontakt med
stangen, kjedet, andre ledende deler av stangsagen
eller stramferende elektriske ledninger eller ledninger
kan fare til dedsfall av elektrisk strem eller alvorlig
personskade.

A\ ADVARSEL: Ikke ol deg s trygg med dette
verktpyet at du blir skjedeslgs. Husk at et uforsiktig
tiendedel av et sekund er nok til & forarsake alvorlige
skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg til
harselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du fa
fremmedlegemer inn i gynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

Hver gang du skal bruke produktet, ma du sjekke at det
ikke er skadet eller mangler deler som skruer, muttre,
bolter, hetter osv. Trekk godt til alle festeanordninger og
hetter, og unngé a bruke produktet for du har fatt byttet
alle deler som mangler eller er skadet.

A\ ADVARSEL: For 4 unnga alvorlig personskade
ma batteripakken tas ut for service, rengjoring, bytte
av tilbeher eller nar du fierner fremmediegemer fra
verktoyet.

BRUKSOMRADER

Produktet kan brukes i regn.

Du kan bruke dette produktet til de formélene som er
oppfort nedenfor:

= Avkapping av grener

= Beskjaering

MERK: Verktgyet skal bare brukes il sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

FYLLING AV OLJETANK MED BAR 0G
KJEDESMOREMIDDEL (fig. B)

A\ RDVARSEL: Unngé & reyke eller bruke apen
flamme i neerheten av oljetanken eller stangsagen.
Olje kan spilles og forarsake brann.

MERK: Det er ikke olje pa stangsagen nar den er ny.
Du er derfor ngdt til & fylle tanken med kjedeolje for
bruk. Levetiden pa kjedet og kappeevnen avhenger
av optimal smering. Kjedet smgres automatisk med
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kjedeolje nar sagen er i gang. Veer alltid oppmerksom
pé smareoljenivaet i arbeidet og fyll tanken i tide etter
behov.

Fiern batteripakken fra stromstangen.

Rengjer oljetankhetten og omrédet rundt for a sikre
at det ikke kommer smuss inn i oljetanken.

3. Plasser stangsagefestet oppreist og roter
oljetanklokket mot klokken for & fierne det.

4. Hell forsiktig stangen og kjedeoljen i tanken til den
fylles til tankhalsen. Veer forsiktig s& du ikke saler
olje fra apningen. Tark av overflgdig olje og Iukk igjen
kapselen pa tanken.

N =

MERK: Oljestrgmningsforholdet kan justeres
ved & vri justeringsskruen mot klokken for & pke
oljeproduksjonen, med klokken for & redusere
oljeproduksjonen (fig. B).

| B-1 | Justeringsskrue

MERK: Olje som er skitten, brukt eller forurenset pa
annen mate, ma ikke benyttes. Da kan det oppsta skader
pa sagsverdet eller kjedet.

FORBEREDELSE FOR KUTTING (fig. C)

Sla opp pa “Viktige sikkerhetsinstrukser” tidligere i denne
handboken for opplysninger om riktig sikkerhetsutstyr.

= Loft opp enden av sagsverdet for & se om kjedet er
slakt. Kjedet er passe stramt nar det ikke henger ned
pa undersiden av sagsverdet og kjedet kan snus med
handen uten at det henger seg opp. Hvis spenningen
krever justering, kan du se avsnittet “BYTTE BAR 0G
KJEDE” i VEDLIKEHOLD-delen i denne handboken for
justeringsinstruksjoner.

Kontroller hvor stramt dekselskruen sitter for bruk.
Hvis den er Igs, strammer du den til ved & dreie den i
retning med klokken.

Sjekk at skjeeretennene pa sagkjedet er skjerpet, og at
kiedet er godt smurt.

Bruk sklisikre hansker sé& du far best mulig grep og
beskyttelse. Sté aldri rett under lemmen du skjaerer.
Pass pa at du star trygt med god balanse. Veer pa
utkikk etter hindringer som trergtter og grefter som
kan fa deg til & snuble eller sette fast foten.

Ha et fast grep om apparatet hele tiden mens

det er i gang. Hold det med begge hender. Falg
instruksjonene i avsnittet “HOLDE DEN TELESKOPISKE
STROMPOLEN” i brukerhandboken for PPX1000

For sikker og bedre drift bgr remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en
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behagelig arbeidsstilling. Fglg instruksjonene i
avsnittet “MONTERING AV SKULDERREMEN”
i brukerhandboken for PPX1000 for & feste
skulderstroppen pa kraftstangen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en rask
utlgsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en

nedssituasjon oppstdr, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pasatt.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKT@YET

Se “START / STOPP AV STROMPOLEN” i
brukerhandboken for kraftstangen PPX1000.

GRUNNLEGGENDE KUTTEPROSEDYRE (Fig. D & E)

Felg trinnene under for & unngé skade pa treer eller bark.
Ikke bruk sagbevegelser frem og tilbake.

1. Lag et grunt forste kutt (1/4 av lemens diameter)
pé undersiden av lemmen naer hovedbenet eller
kofferten.

2. Gjor et nytt kutt fra oversiden av lemens
pahengsmotor fra det farste kuttet. Fortsett & kappe
gjennom grenen til den Igsner fra treet. Veer forberedt
pa a beere vekten av verktgyet nar grenen faller.

3. Lag et siste kutt nar stammen.

MERK: For andre og siste kutt (fra toppen av lem
eller gren), hold kappepiggene mot lemmen som blir
kuttet (fig. E). Dette gjor at grenen stabiliseres, sa det
blir enklere a kappe med et lett, nedadgaende trykk.
Hvis du bruker krefter pa a presse, kan det forarsake
skader pa sagsverd, kjede eller motor.

4. Slipp avtrekkeren pa kraftstangen sé snart kuttet er
fullfert.

MERK: Unnlatelse av & fglge de riktige
skjaereprosedyrene vil fare til at stangen og kjedet
binder seg og blir klemt eller fanget i lemmen. Skulle
dette skje:

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Hvis lemmen kan nas fra bakken, lgfter du lemmen
mens du holder i sagen. Dette skal utlgse “klemmen”
og frigjere sagen.

3. Huvis sagen fortsatt er fanget, ring en profesjonell for
afa hjelp..
KVISTING 0G BESKJ/RING (fig. F)

Denne stangsagen er beregnet pa beskjering av sma
grener og kvister pa opptil 20 cm i diameter. Ta disse
forholdsreglene for a fa best mulig resultat.

1. Planlegg kuttet ngye. Veer obs pa hvilken retning
grenen kommer til 4 falle.

A ADVARSEL: Grener kan falle i en uventet retning.
Unnga & sté rett under en gren som blir kappet.

2. Den mest typiske skjeeringsapplikasjonen er &
plassere enheten i en vinkel pa 60 ° eller mindre.
Nar vinkelen pa stangsagen gker i forhold til bakken,
blir det vanskeligere & lage det farste kuttet (fra
undersiden av grenen).

3. Fjern lange grener i flere omganger.

4. Klipp ned de nederste grenene forst slik at de gverste
grenene far mer plass til a falle.

5. Arbeid sakte, hold begge hendene pa sagen med et
fast grep. Plasser fottene stgdig med god balanse.

6. Ikke kutt fra en stige; dette er ekstremt farlig. Slike
operasjoner ma gjores av fagfolk.

7. Ikke gjor flush kutt ved siden av hovedbenet eller
stammen fgr du har kuttet av mye av lemmen for &
redusere vekten. Hvis du fglger riktig fremgangsmate
for kapping, unngar du a strippe barken fra
hovedstammen.

8. Ikke bruk stangsagen for felling eller kapping.

9. For a forhindre elektrisk strgm, ma du ikke operere
innen 15 meter fra elekiriske ledninger og holde
tilskuere minst 15 meter unna.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktpyet, mé du stoppe motoren, vente
pa at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken.
Hvis du ikke falger disse instruksjonene, kan det
resultere i alvorlig personskade eller skade pa
eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service,

ma bare identiske reservedeler benyttes. Bruk

av uoriginale deler kan forarsake fare eller skade
produktet. For & sikre trygg og palitelig bruk ma
alle reparasjoner bortsett fra de som omhandles i
vedlikeholdsinstruksjonene, utfgres av en kvalifisert
fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer I@semidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
til & fierne smuss, stav, olje, fett osv.
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RENGJORING AV VERKTOYET

= Etter hver gangs bruk skal batteriet tas ut og rusk
fiernes fra kjedet og sagsverdet med en myk berste.
Tark av overflaten p& sagen med en ren klut fuktet
med mildt sdpevann.

Fjern dekslet til tannlenken og bruk deretter en

myk berste for a fierne rusk fra sagsverdet, kjedet,
tannlenken og dekslet til tannlenken.

Fjern alltid trefliser, spon og rusk fra fordypningen til
sagsverdet nar du bytter kjede.

Undersgk motorhuset inne fra kjgleépningene og fiern
rusk hver annen uke. (fig. G).

MERK: Ikke bruk sterke vaskemidler pa plastdeksel
eller handtak. De kan bli skadet av enkelte aromatiske
oljer som furu og sitron.

BYTTE AV SVERD 0G KJEDE

A ADVARSEL: Kjedet skal aldri bergres eller
justeres mens motoren er i gang. Sagkjeden er
veldig skarp; Bruk alltid vernehansker nar du utfgrer
vedlikehold pa kjedet.

MERK: Nar du bytter ut svingstangen og kjettingen,
ma du alltid bruke den spesifiserte stang- og
kiedekombinasjonen som er oppfert i delen “Anbefalt
stang og kjetting for denne stangsagen”.

Demontering av slitt stang og kjede (fig. H)

1. Fjern batteriet, la stangsagen avkjgles, og stram til
oljetankens hette.

2. Plasser stangsagefestet pa siden med kjededrevet
dekselet vendt oppover.

3. Bruk hansker. Bruk kombingkkelen som fulgte med
kraftstangen, og lesne stangmutteren mot klokken
for & fierne den fra kjedehjulets deksel. Rengjer
dekket til kjedehjulet med en torr klut og lagre den
for montering.

4. Fjern stangen og kjedet fra monteringsflaten. Ta den
utslitte lenken ut av sverdet.

MERK: Hvis det er vanskeligheter med & fierne
stangen og kjedet fra monteringsflaten, plasser
stangsagen oppreist, med den ene hénden pé
stangen, for a lgsne strammeskruen med klokken med
den andre handen (fig. I) og fiern deretter stangen
med kjede.

MERK: Dette er et godt tidspunkt a inspisere drivhjulet
for overdreven slitasje eller skade.

o
=060
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Montering av den nye stangen og kjeden

1. Legg den nye sagkjeden i en slgyfe pé en flat
overflate og rett eventuelle knekk (fig. J).

2. Plasser kjededriftleddene i svingsporet.

K-1 [Kjededriftslenker

K-2 |Styrestangspor

3. Hold kjedet pa plass pa styrestangen og plasser
lekken rundt tannhjulet til stangsagen (fig. K).

MERK: Smé piler som angir retningen, er inngravert
i sagkjedet. En annen retningspil er stgpt inn i
verktgyhuset (Fig. L). N&r du legger kjedelokken over
kjedehjulet, ma du forsikre deg om at retningen pé
pilene pé sagkjedet TILSVARER retningen pa pilen
pé verktayhuset. Hvis de gar i motsatt retning, snu
sagkjedet og sverdet (Fig. M).

L-1 [Justeringsbuler
L-2 | Tannhjul
L-3 |Spenningsskrue

L-4 [Spenningsstift

L-5 | Guide-bar-spor

4. Plasser fgringsstangen p& monteringsflaten ved
a skyve svingen over svingbgylen, og pass pa at
strekkstift er satt inn i det nedre hullet i stangens
hale (fig. L).

MERK: Hvis det er problemer med & sette inn
strekkjusteringsstiften i hullet, ma du justere
strammeskruen riktig til strekkstiften er plassert
ngyaktig i hullet.

5. Sett pé plass kjedehjulets deksel, stikk
stangmutteren gjennom monteringshullet, og stram
det med kombingkkelen for & sikre at svaerdet er
montert pa plass.

6. Spenn kjedet ved a falge avsnittet “JUSTERE
KJEDESPENNINGEN”.

7. Hold spissen av styrestangen opp og stram
kjededrevet mutteren ordentlig.

MERK: For & utvide sverdets levetid ber du
innimellom snu det.

JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET
A FORSIKTIG: Sagkjedet ma vaere strammet riktig

for bruk.
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1. Stopp motoren og ta ut batteripakken fer du justerer Beskytt miljoet

kjedestrammingen. Ikke kast elektrisk utstyr, batterilader og
Lasne stangmutteren for & stramme fingrene. batterier / oppladbare batterier i

Hold nesen pa stangen, og juster strammeskruen til husholdningsavfallet!
folgende punkter gjelder (fig. N):
= Kjedesak midt pa stangen er rundt: 1,3 mm (fig. 0)

= Bruk hansker, sgrg for at kjettingen kan trekkes
glatt langs stangen med to fingre.
4. Etter endt justering av kjedespenningen, hold nesen
pé stangen og stram dekkmutteren.

MERK: Hvis kjedesakket i midten av stangen ikke er
rundt 1,3 mm, mé du justere kjedespenningen.

SM@RING AV TANNLENKE PA SVERD

Sverdet har et kjedehjul pa enden. Den mé& smeres
ukentlig med kjedeolje injisert i smarehull med en
fettsproyte (ikke inkludert) for a forlenge svingets levetid
(fig. P). Snu stangen og kontroller at smarehullene og
kiedesporet er frie for urenheter.

P-1 |Smgrehull
P-2 |Tannhjul i tipset

TRANSPORT 0G LAGRING

1. |kke oppbevar eller transporter stangsagefestet nar
det er i gang. Ta alltid ut batteriet far du lagrer eller
transporterer den.

2. Plasser alltid feringshylsen pé sverdet og kjedet for
du setter opp eller transporterer stangsagefeste. Veer
ngye med & unnga de skarpe tennene pé kjedet.

3. Rengjer stangsagen grundig fer du lagrer den.
Oppbevar stavesagen innenders, pa et tort sted som
er last og / eller utilgjengelig for barn, og hold det
borte fra etsende stoffer som hagekjemikalier og
avisningssalter.

4. Hvis stangsagefestet fiernes fra motorhodet og
lagres separat, mé du sette pa endedekselet pa
festeakselen for & unnga at smuss kommer inn i
koblingen.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren kjgrer
ikke.

= Batteripakken er ikke
installert.

Ingen elektrisk kontakt mellom
sagen og batteriet.

Batteripakken er utladet.

Laseknappen trykkes ikke ned
for du trykker pa avtrekkeren.

Batteripakken eller
motorenheten er for opphetet.

Sagkjedet sitter fast i treet.

Rusk i sverdsporet.

Rusk i tannlenkedekslet.

= |nstaller batteripakken.

= Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer batteripakken.

= Lad opp batteripakken.

= Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk deretter pa
utlgseren for & sla pé stangsagen.

La batteripakken eller stramhodet avkjgles til temperaturen
faller under 67 ° C.

= Slipp utlgseren; ta bort sagkjede og sverd fra treet, og start deretter
sagen pa nytt.

Trykk sagkjedet mot treet og beveg sagen frem og tilbake for &
bli kvitt rusket.

= Ta ut batteripakken, fiern deretter tannlenkedekslet og rens ut
rusket.

Motoren gar,
men kjedet gar

= Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

= Ta ut batteripakken og installer kjedet pa nytt. Veer papasselig
med at kjedets drivienker sitter godt pa kjedehjulet.

Rusk i feringsstangsporet.

ikke rundt.
n Utilstrekkelig kjedestramming. | m Fjern batteripakken, og juster kjedespenningen pa nytt, etter
avsnittet “JUSTERE KJEDESPENNINGEN”.
= Slovt kjede. = Fa skjerpet skjeretennene av en kvalifisert reparater.
= Kjedet er installert baklengs. |= Ta ut batteripakken og sett inn sagkjeden pé nytt, i henhold til
Stangsagen avsnittet “BYTTE AV STANGEN 0G KJEDET".
kapper ikke " - . . .
ordentlig. = Slitt kjede. = Ta ut batteripakken og bytt ut kjettingen ved a folge avsnittet
“BYTTE AV STANGEN 0G KJEDET”.
= Tort eller overstrukket kjede. |m Sjekk oljenivaet. Etterfyll oljetanken om ngdvendig.
= Kjedet er ikke i sverdsporet. | m Ta ut batteripakken og sett inn sagkjeden pa nytt, i henhold til
avsnittet “BYTTE AV STANGEN OG KJEDET".
= Sjekk at kjedet ikke er = Fjern batteripakken og stram sagkjedet igjen. se avsnittet
Stang og kjede overstrammet. "JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET".
b"li varmtog | 4 Kjegeoljetanken er tom. = Pafylling av sverd- og kjedeolje.
ryker.

= Fjern rusken fra sporet.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER
Besek nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUTMHANBHON MHCTPYKLMM
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MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLAU!

o

A NPEOYNPEXAEHUE. [ins obecneyerus
6e3sonacHolt 1 HagexHon paboTbl yCTpoiiCTBa ero
PEMOHT 11 3aMeHy YacTel AOMKEH BbINOMHATb
KBanMULMPOBaHHbIA CreLuanmcr.

CMMBObI BE3OMACHOCTH

CuMBOnbI Ge30MacHOCTI NpeaHa3HaYeHb! ANs NPUBMEYEHNs
BHUMaHWSi K BO3MOXHbIM puckam. CUMBOMbI Ge3onacHocTy,
a TakKe NOSICHEHWS K HUM, TpebyIoT 0c060ro BHUMaHWS 1
MOHUMaHus. MpeaynpexaeHus no TexHuke GesonacHocTi
camu o cebe He YCTPaHSIIT OMacHOCTb. VHCTpyKLMW 1
NpeLyNPEXOEeHUs He 3aMEHSIKOT COOTBETCTBYHLLIME MEPbI N0
NPefoTBPALLEHNIO HECYACTHbIX CIyYaes.

A MPEQYNPEXAEHUE. Mepen vcnonb3oBaHnem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOYMUTANTE BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBO/ZICTBE MONb30BaTENs 1 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaaloLLMi cuMBonamu 6e3onacHocTy,
Takumu kak «OMACHOCTb», «MPEQYNPEXOEHUE»
1 «BHUMAHUE». HecobniogeHne Bcex npuBeaeHHbIX
HUKE MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K NOPaKEHI0
9NEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa

1 (Mrv) NONYYEHNHO CepbEe3HbIX TPaBM.

MPOYUTAMUTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

YCTNOBHbIE OBO3HAYEHUA

MPEOYNPEXOAOLLMA CUMBOJI. O3Havaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHWUE, nnn BHUMAHWUE
11 MOXET MCMONb30BaTLCS C APYIMU CUMBONAMM I
1300paxeHnsamu.

A MPEAYNPEXOEHUE. B peaynsTate
paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTa B rnasa MoryT
nonacTb NOCTOPOHHUE NPEAMETI, YTO
NpUBEAET K CEPbe3HOMY NMOBPEXAEHUIO rNas.
Mepen Hayanom ucnomnb3osaHns
3MEKTPONHCTPYMEHTa BCEraa HafeBaiite
3ALLUMTHYI0 MacKy MNn 3aLLUTHbIE OYKM C
BOKOBbLIMM LUMTKaMM 1 NONMHONPOGUNBHYI
3aLLUTHYI0 Macky (npu HeoBXoAMMoCTH).
lMoBepx 04KOB MMM CTAHAAPTHBIX 3aLUYMTHBIX
04KOB peKoMeHayeTCst HafeBaTb BesonacHyto
Macky C LUMPOKIM 0630poM.

WHCTPYKLIUA NO TEXHWKE BE3OMACHOCTU

[anee npuBeseHo 1306paxeHne u onucaHue CMMBOSIOB
6e30nacHoCTI, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATL Ha A@HHOM
ycTpoiicTee. Mepep c60pKoi unv 1Cnonb3oBaHUEM
BHVUMATENbHO MPOYMTAIITE BCE UHCTPYKLNM, NPUBEAEHHbIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobniogaiite ux.

Yka3blBaeT Ha
Mpenynpexaenue 06 | noTeHUManbHyto
onatcHocTi 0MacHoCTb MOMy4YeHns
TpaBMbl.
Y106bl yMEHBLUIMTL
PUCK Nony4eHus
BHumartensHo TpaBM, nepes
npouuTate 1Cnonb3oBaHnem
PYKOBOACTBO ycTpolicTea
nonb3oBaTens. HeoBxoauMo npounTaTh
1 MOHSITb PYKOBOACTBO
no aKkcnnyatawum.
Hocute nnotHo
npuneratowye
Wcnonbayite sawmty SALLATHBIE O4KN,

GepyLum unu HayLIHUKN
11 3aLLUTHYIO Kacky

C pemeLLKoM Ha
nop6opozke.

N4 rnas v ronosbl.

>

[Mpu pabote ¢

NUMON 1 NUMLHOM
Lienblo HapesaTe
3alUNTHBIE NepyaTK.
[MpoyHble nepyatku

13 HECKOMb3ALMX
maTepuarnos ynyytarot
3axBaT MHCTPYMEHTa 1
3aLLMLLAIOT PyKA.

Wcnonbayitte
3alLNTHBIE NepyaTKu.

[Mpu ncnonb3osaxuy
yCTpoicTBa
HafieBaitTe HaZexXHy0
HECKONb3siLLyto 06YBb.

Vicnonbayiite
Ha[ieXHYH0 06YBb.
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CoxpaHsiite
GesonacHyio
ANCTaHLMIO OT JIMHUI
anekTponepesay.

Bo n3bexanme

pucka nopaxeHus
3NEKTPUYECKAM

ToKkoM pabotaitte

Ha PaccTosHUM He
MeHee 15 M T nHMiA
anekTponepesay.
KoHTaKT ¢ nUHUSIMM
anekTponepeaay

VNV UCTIOMNb30BaHNe
YCTPOWUCTBA PSAOM C
HUMM MOXET NpUBECTU
K CepbesHoil TpaBme
1IN cMepTenbHOMY
nopaxeHunio
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

CootaetcTByeT
OCHOBHbIM
TpeGoBaHusM
CTaHaapToB
6GesonacHocTn
Esponeifckux
AVPEKTMB.

UKCA

[laHHbIi npoaykT
€O0TBETCTBYET
[AeicTByILLEMY
3aKOHOATENbCTBY
BenukobpuTtanmm.

WEEE (ymunusauus
3MNEKTPUYECKOrO
11 ANEKTPOHHOI
o6opyaoBaHms)

HeucnpasHble
anekTpuyeckme
YCTPOICTBA HEMb3st
BblGpackIBaTh
BMecTe C GbITOBbIM
mycopom. Caasaitte
11X B @BTOPU30BaHHbIE
nyHKTBI cbopa 1
yTnu3aLmm.

Llym

["apaHTVpoBaHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTW YpOBEHb
LLyMa B OKpyXatoLLen
cpefe B COOTBETCTBUN
¢ aupekTueoit EC.

IPX5 Knacc sawmtbl IP 3alyyra Ot CTpYit BoAbI
\ Bonbt Hanpsxerve

mm Munnumetp [invHa unn pasvep

cm CaHTumeTp [invHa unn pasvep

kg Kunorpamm Macca

CkopocTb paboTbl CkopoCTb BpaLLeHus

0 6e3 Harpyaku 6e3 Harpy3ku
... Imin B muHyTy 060poTOB B MUHYTY
gy lMocTosHHbIA TOK Tun wny

XapakTepucT1ka Toka

BAXHBIE MUHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

A MPEOYNPEXOEHWUE! Mpn ncnonb3osaHum
3NEKTPUYECKMX Caf0BbIX MHCTPYMEHTOB HEOBXOAMMO
cobniogath creaytoLme 0CHOBHbIE MEpbI
MPELOCTOPOXHOCTY AMst YMEHbLUEHWS BEPOSTHOCTH
BO3HVKHOBEHWS NoXapa, NOpaXeHus 3reKTpUYECKUM
TOKOM M NONYYEHMS TPABM.

BHUMATENbHO NPOYUTAWTE NEPEN,
WCMNOJIb3OBAHUEM.

COXPAHWTE ANA UCNONb30BAHUA B
BYOYLLEM.

A OMACHO! He ucnonbayiite psgom ¢ NMHUSAMU
anekTponepeaay. 310 YCTPONCTBO He obecneynBaeT
3aLLMTY OT yAapa aNeKTpUYECKM TOKOM B Criyyae
KOHTaKTa C BO3AYLUHbIMW IMHASIMM 3NeKTponepeaay.
MpumuTE BO BHUMaHWE MECTHbIE HOPMbI, KOTOpbIE
onpenensioT 6e3onacHoe paccTosHUE OT NMHWIA
anekTponepeaay, 1 nepes UCronb3oBaHeM
YCTPOiiCTBa ybeauTech, YTo HaxoanTech B 6e30nacHom
11 YCTONYMBOM NOMNOXKEHMM.

A NPEOOCTEPEXEHWUA OB OMACHOCTW NPU
PABOTE C BbICOTOPE30OM

= Bo Bpems paboThbl AepxuTe Lenb NUMbl Ha
6e30MacHOM paccTosiHMM OT BCeX YacTei Tena.
Mepen 3anyckom y6eauTech, YTO Lienb NUNbI
He KacaeTcs gpyrux npeametoB. Maneiwwas
HEBHWUMATEMNbHOCTb NP paboTe C YCTPONCTBOM MOXET
MPVBECTY K NONaiaHuio OAEXabl UM YacTy Tena B
MUNbHYK LiEMb.

W36eraiite cny4aiHoro KOHTaKTa ¢ HeMmoABWXHON
NUNbLHOIA Lienbro UK WKHOW. OHW MOTYT BbITh O4YeHb
ocTpbIMu. Mpu paboTe ¢ BICOTOPE3OM, NUNLHON LIEMbIO
NV HanpaBISoLLEi BCEraa HazesaiTe nepyaTku 1
AnVHHbIE GPHOKI UK ramaLum.
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Bceraa aepxuTe BbICOTOPE3 OAHON PyKOW 3a
3a[IHIO0 PYKOATKY, a PYroi 3a NepeaHHoio.
Vcnonb3oBaHue yCTporcTBa O[HOI PYKOi MOXET
NPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM onepaTopa,
NOMOLLHMKOB U (171) NOCTOPOHHMX ML,

[lepuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT TOMLKO 33
NOBEPXHOCTH C 3alUMTHLIM NOKPLITUEM, TaK KaK Lienb
NUAbI MOXET KOCHYTLCS CKPLITOM 3MeKTPONPOBOAKY.
KacaHve nurioi npoBOAKM N0 HANPSHKEHEM MOXET
nepeqaTh HanpskeHIe Ha MeTanmyeckme YacTm
AMEKTPONHCTPYMEHTA U MIPUBECTM K OPEXKEHIO
onepaTopa aMeKTPUECKVM TOKOM.

HapesaiiTe 3awuTHble CpeacTBa Ans rnas u

yuweii. Takke peKOMeHAYeTCs UCMONbL30BaTh
[ONOSHUTENbHbIE 3aWNUTHBIE CPEACTBa ANst
ronoBbI, PyK, HOF U cTon. Vcrionb3osaxie
MOAXOASILLEN 3aLLUMTHOM OAEXbI YMEHBLIAET PUCK
MOMyYeHust TpaBM OT OTNIETAOLLMX LLEMOK 1 CYYaiHOro
KOHTaKTa C Lierbio Murbi.

He ncnonb3yiite BbicoTOpes, HaxoAACh Ha AepeBe.
/cnonb3oBaHe BbICOTOPE3a Ha AepeBe MOXeT
NPUBECTU K NONYYEHUIO TPaBMbI.

Bceraa coxpaHsiiTe ycToiumMBoe nonoxeHue

1 UCnonb3ymnTe YCTPOUCTBO, TONBKO CTOSA Ha
YCTOWYMBON, HAE)KHON U POBHOW NMOBEPXHOCTM.
PaboTa Ha ckomnb3Kol 1N HeYCTONYNBO NOBEPXHOCTU
(Hanpumep, Ha NECTHULie) MOXET NPUBECTM K NoTepe
PaBHOBECHS UM KOHTPOMS Haf YCTPOCTBOM.

Hukoraa He ucnonb3yiTe BbICOTOPE3, KOTOPbIA
NOBPEeXAeH, HeNPaBUILHO OTPEryNUPOBaH UK He
NoNHOCTLI0 NGO HeHaaeXHo cobpaH. YbeanTtecs,
4TO LieMb OCTaHaBMMBAETCS MPU OTMyCKaHUM KypKOBOTO
nepekrnoyatens.

Mepen paboToii NpoBepbLTe 3aroTOBKY Ha Hanuuue
rBo3gen, NPOBOAOB U APYrUX NOCTOPOHHNX
npeAmMeToB.

Mpw 06pe3aHun HaTAHYTLIX BeTBeN Geperutech
oTAaun. HatsiHyTble BETBY MOTYT yaapuTb Oneparopa,
4TO, B CBOK O4Yepesib, MOXET MPUBECTY K NoTepe
yNpaBnexnst Ha BbICOTOPE3OM.

ByabTe npeaentbHo 0CTOPOXHLI Npy 0bpeske
KyCTapHUKOB 1 MOnofoi nopocnu. ToHkie
BETBYM MOIYT MONACTb B LiENb 1 OTIETETb B CTOPOHY
oneparopa nubo NpUBECTX K NOTEpe PABHOBECHS.

= CIULLIKOM MHTEHCUBHASA UMM HENpaBUnbHas peska
nn6o HeHaanexalyee NCNONb30BaHNe BbICOTOPe3a
MOTYT NPUBECTY K NpekaeBPeMEHHOMY U3HOCY
WKHBI, Lienu U (Mnun) 3y6yaToro koneca, a Takke
NONOMKE LieN¥ UMK LWMHbI, YTO MOXET BbI3BaTb
oTAauy v 0T6packIBaHMe Lienu UK pa3pe3aemoro
MaTepuana.

Hukoraa He ucnonb3ylite HanpPaBnAWYIO WHHY
B KayecTBe pblvara. [lepopmauus HanpasnsioLlen
LUMHbI MOXET NPUBECTU K NPeXaEeBPEMEHHOMY
M3HOCY LWKHbI, Lienu 1 (unu) 3ybyaToro koneca, a
TaKke MONOMKE Lienu UK WIHBI, 4TO MOXET BbI3BaTh
oTAady 1 otbpacbiBaHe Lienu 1nm paspe3aemoro
marepuana.

lMepeHocuTe BbICOTOPE3 TOMBKO B BbIKIHOUYEHHOM
COCTOSIHUM, YAepXM1Bas ero obeumu pykammu

3a pyKosiTKM. [1py TPAHCTIOPTUPOBKE W XpaHEHUM
HeobXx0aMMO Bcera HafeBaTh Ha LMHY Lenu
3aLMTHbIIA Yexon. MpaBnnbHoe obpalleHmre ¢
YCTPOCTBOM YMEHbLIAET BEPOSTHOCTb Cly4ailHOro
KacaHWsi ABUXKYLLECS NUMbHOM Lienu.

He y6upaitte cpesaHHble YacTu 1 He AepxuTe
obpe3aeMble YacTV BO BpeMsi BpaLeHUs
pexyLero anemeHTa. lepes o4ncTkon ot
3aCTPSIBLLIX MaTepuanoB ybeauTeck, YTo YCTPOCTBO
BbIKTio4eHO. Mocne BbIKMOYEHNs YCTPOACTBA Lienb
NpOLOMKaET BpaLLaTLCs eLLe HekoTopoe Bpems.. [laxe
KpaTKOBPEMeHHast HeBHUMATEMbHOCTb Mpy paboTe ¢
YCTPOMCTBOM MOXET MPUBECTU K TSKENbIM TPaBMaM.

Mpu cma3ke, HaTAXKEHUM Lienu U 3aMeHe YacTen
MHCTpYMeHTa cneayiTe MHCTPYKUMAM. HenpasunsHo
HaTAHyTas UMK CMa3aHHast Lienb MOXeT MopBaThCst
6o yBenuumuTbL pyck oTAaYN. [inst oNTUManbHoi
NPOVU3BOAUTENBHOCTY U CHIDKEHUS! PUCKa MONYYeHUs]
TPaBMbI CrieANTe 3a TeM, YTobbl pexyLyee
npucnocobneHne Gbino OCTPBIM M YNACTbIM.

CnepuTe 3a TeM, YTOGbI PYKOSTKW GbInu CyXumu 1
YMCTLIMM U Ha HUX He BbINo Macna unm CMaso4Horo
matepuana. Ckomnb3kve MacnsiHble pyKOsITkW MoryT
NPUBECTU K NOTEPE YNpaBneHus.

WHCTpYMEHT npegHa3HayYeH TONbKO ANs
pacnunuBanus aepesa. Vicnonb3ylite yCTpoCTBO
TOMbKO MO HasHaueHnto. Hanpumep, He ncnonbayinte
YCTPOVCTBO ANS PE3KN NNacTMAacchl, KUPNUYHON
KnagKu v Apyrux Matepuarnos, KpOMe APEBECHHbI.
Vcnonb3oBaHue yCTpolicTea Ans BbINOMHEHNS
HenpeaycMOTPEHHbIX OnepaLuit MOXeT NPUBECTH K
ONAaCHBIM CUTYaLUAM.

He ucnonb3yiite ycTpolcTBO NpU NAOXMX
NOroAHbIX YCNoBusX, 0CO6EHHO B rpo3y. 310
MO3BONMUT CHU3NTb PUCK YAAPA MOMHUEN.

OcTaHOBHUTe ABUraTenb U U3BNEKUTE aKKyMYnsTop,
€CInK ocTaBnseTe yCTPONCTBO 6e3 npucMoTpa.

XpaHuTe HepaGoTatoLee yCTPOICTBO B
nomeLeHnm. Ecnn ycTpolicTBO He 1Cnonb3yeTcs, ero
HEoBX0MMO XPaHUTb B CyXOM, BICOKOM WK 3aKPbITOM
MecTe, HeJOCTYNHOM A5 AeTeN, C U3BMEYEHHbIM
aKKyMynsTOpOM.
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MpoBepsiiTe yCTPOWCTBO Ha HanNUyue
noBpexAeHHbIX YacTeid. Nepea aanbHenwnm
1CMONb30BaHNEM UHCTPYMeHTa HeobxoanMo
TLaTenbHO NPOBEPUTH 3aLUMTHOE OrpaKaeHue Ui
Apyrie NoBpexaeHHbIe YacTh 1 ybeanTses B Ux
1cnpaBHolt paboTe W BbINOMHEHUM NPeAHa3HAYEHHO
yHKLMK. MpoBepbTe ABKYLYMECS YaCTU Ha
NpaBUMbHOCTb BbIPABHUBAHMS M CLIENNEHMS, a Takke
BCE OCTarbHble 4acTy YCTPOICTBA HA Hanu4me
NOBPEXAEHWIA, HAAEKHOCTb KpEnmneHus 1 fpyrue
YCrOBMS, KOTOPbIE MOTYT NOBNNSATL Ha paboTy
YCTpoiCTBA. B cryyae noBpexaeHns WUToK uiu Apyrie
4acTi HeoBXOANMO OTPEMOHTMPOBATL HAAMEXALLMM
06pa3om unn 3aMeHUTb B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
L|eHTpe, ecnu HOE He Yka3aHO B AaHHOM PYKOBOACTBE
nonb3osartens.

A OONONHUTENbHBIE UHCTPYKLINA

MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU NPU
UCMONb30BAHUM KYCTOPE3A C YBENMYEHHOW
AOCArAEMOCTbIO

He 3apsixaiiTe akkymynsiTop noa Aoxaem unu Bo
BRAXHbIX YCNOBUSX.

Mpexnae yem BbIGpPackbIBaTb YCTPOWCTBO,
Heo6X0AMMO M3BMEeYb aKKyMynsTop.

AKKyMynsiTop He06X0AMMO YTUNM3MPOBaTh
6e3onacHbIM cnoco6om.

He Gpocaiite akkyMynsiTopbl B OrOHb. AKKyMYrsTOpbI
MoryT B30pBaThCsi. O3HAKOMbTECH C MECTHBIMM
HOpMamy 11 MpaBunamy, KoTopble MOTYT CofiepXkaTh
cnewpanbHble MHCTPYKLUM MO YTANN3aLmMM.

He BckpbIBaiiTe U He pedhopmMupyiTe akkymynsaTop.
BbITEKLMIA SMEKTPONUT MOXET CTaTb MPUYNHON
KOPPO31W 1 MPUBECTM K MOBPEXAEHMIO FN1a3 UMK KOXW.
OH TOKCKYEH Mpy NpornaTbiBaHM.

A BHUMAHME! 3nektponuT npegctasnseT cobon
pa3baBneHHy0 CEpHYIO KUCTOTY, KoTopasi onacHa Anst
Koxu 1 rnas. OHa aneKkTpONpOBOAHA W arpeccuBHa.

ByAbTe 0CTOPOXHLI NpK 06paLeHnm ¢
aKKyMynsiTopamu, 4T0Bbl He 3aMKHYThb KOHTaKTbI
npeaMeTamMu U3 NPOBOAALNX MATePUanos, TakKUMKU
KaK Konbua, 6pacneThb! v KNKoum. AKKyMynsTop uin
KOHTaKT MOryT NeperpeThes 1 Bbl3BaTh OXOTU.

PaGoratowime oT akkyMynsTOPOB MHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKNioYaTh K po3eTke ANeKTPOCeTH,
NO3TOMY OHM BCEraa roToBbl K MCMONb30BaHMIO.
[MoMHUTE 0 BO3MOXHOCTY BO3HWUKHOBEHMS ONACHBIX
CUTyaLyin Aaxe Koraa yCTPONCTBO HE UCMONb3yeTes.
CobnitofaiiTe 0CTOPOXHOCTb MPU BbINONHEHUN
TeXHU4YECKOro 0BCAYKMBAHNS UK PEMOHTA.

W3BnekuTe akkymynsTop nepen BbINoNHeHUeM

OSCﬂy)KMBaHMH, OYMCTKU UMK yaaneHusa matepuana

U3 BbiCOTOpE3a.

3anacHble YacTu. Mpy peMOHTE UCTONb3YITE TONBKO
MAEeHTMYHble 3anacHble Yyactn EGO. Wcnonb3oBanue

OpYrUX NPUHAANEXHOCTEN N NpUcnocobreHnint MoXeT

NPUBECTU K NONYy4YEHNIO TPaBMbI.

He moliTe ycTpoiicTBO U3 WwnaHra. U3Gerarite
nonaaaHus BoAbl B ABUraTeNb U ANeKTpu4eckme
COeAUHEHMS.

L] anI BO3HMKHOBEHUK cmyauuﬁ, He ONUCaHHbLIX B

[iaHHOM PYKOBO/ACTBE, COGNIoAalTe OCTOPOXHOCTb U
PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbIM CMbICNoM. OGpaTuTech

B CEPBUCHbIN LieHTp EGO 3a nomowybio.

CoxpaHuTe AaHHbIe MHCTPYKLMUK. PerynsipHo
npocmaTpuBaiiTe UX U NpesocTaBnsnTe Ans
03HaKOMIIEHS! APYIUM MONb30BATENSM.

OpamxvBas KoMy-nnbo yCTPONCTBO, Nepesalite
TakKe [iaHHble MHCTPYKLWM NS NPefoTBpaLLeHns
HenpaBubHOTO MCTIOMNb30BaHNS 1 BO3MOXHbIX TPABM.

VcnonbayiiTe TOMbKO akkyMynsiTopbl U 3apsiaHble
YCTPONCTBA, ykasaHHble Ha Puc. A2.

COXPAHUTE HACTOSALLYIO UHCTPYKLINIO

NPUMEYAHUE. AONONHUTENBHbIE
CNELKWANBHBIE NPABUIA TEXHUKK
BE3ONACHOCTK CM. B PYKOBOJCTBE
NOJIb3OBATENA NPUBOAHOI O BITOKA.

CMELIM®UKALINK
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CMNELMOUKALINA 250 Mm
[nvHa WuHbl 3/8"(9,5 mm)
LWar uenm 1,1 Mm
Kanubp yenu AC1000/AC1001
Tun nunbHoM Lenu AG1000/AG1001
Tvn WuHbl 150 ml
O6bem MacnsHoro pesepByapa 10,40 °C
Lenv
PexomeHayemas paboyas 200.70°C
Temneparypa
Pekomenayemas Temnepatypa 2
XpaHeHns

98.54 dB(A)
Macca (c yexnom Lenu) K=2.3 dB(A)
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/13MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOI 85 dB(A)
mouHocT, L, K=2.5 dB(A)
["apaHTMPOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLIHOCTH,

e Ly, 101 dB(A)
(M3MepeHHbIit B COOTBETCTBUN CO
cTaHaapTom 2000/14/EC)

MepeaHss 1.2 m/s?
3HayeHme pyKosiTka K=1.5m/s?
Bubpaumm a,: 1.2 m/s2

3apHsis pykosiTka Kl=‘I 5 mis?

u BbllweykasaHHble NapamMeTpbl IPOTECTUPOBAHbI U
13MepeHbI MpY UCNIOMNb30BaHNUM C NPUBOAHBIM BIIOKOM
PPX1000.

YkasaHHoe obLuee 3HayeHne BubpaLun 6bino
OrpeseneHo ¢ MOMOLLbI0 CTAaHAAPTHOO TecTa u
MOXeT BbITb MCNOMb30BAHO ANS CPABHEHUS PasHbIX
MHCTPYMEHTOB.

Yka3aHHoe obLLee 3HaueHue BUOpaLM Takke MOXeT
CMIONb30BaTLCA NS NPeABaPUTENbHON OLIEHKN YPOBHS
BO3MENCTBUS.

MPUMEYAHMUE. PearbHoe BUGpaLoHHOE
BO3[1ENCTBME 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
OTNMYATLCS OT YKA3aHHOrO B 3aBUCMMOCTY OT cnocoba
1ucnonb3oBaHus. B uensix 6esonacHocTv onepatop
[OIKEH HAZeBaTh NepyaTkyi 1 CPeLCTBa 3alnTbl
OpraHoB ClyXa BO BPeMsi 1CMOMNb30BaHWs YCTPOCTBa.

KOMMNEKT NOCTABKM (PUC. A1)

PeKomeH,qyeMble WKHa U uenb AnAa gaHHoro
BbiCOTOpE3a

HA3BAHVE AETAIM | HOMEP MOAENN
LUvHa Lenw AG1000/AG1001
MunbHas uenb AC1000/AC1001

OMACAHHE
YACTU HACAJIKM BbICOTOPE3A (Puc. A1)

MunbHas yenb
LLnHa yenm
Ban

1
2
3
4. Kpbllwka pesepsyapa Ans macna
5. Pesepyap ans macna

6

Kpbltuka 3y6uyaToro koneca Lenu

7. BuHT HaTsxuTens
8. YnopHble 3y6bs
9. Taika WuHbl

10. Yexon uenm

CBOPKA

A NPEAYNPEXOEHUE. Ecnu kakue-nnbo yactu
NOBPEXAEHb! UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3YNTe
YCTPOWCTBO, MOKa OHW He ByayT yCTaHOBMEHbI.
cnonb3oBaHme YCTPOIACTBA B Crly4ae NOBPEXAEHNS
NN OTCYTCTBUS YacTel MOXET NPUBECTY K NOMyYEHIIO
CEpbesHolt TPaBMbI.

A MPEQYNPEXOEHUE. He nbiTaiiTech U3MeHUTL
KOHCTPYKLMIO BbICOTOPE3A WM UCMONb30BaTh He
PEeKOMEHOBaHHbIE ANSt HEr0 AOMONHUTENbHbIE
npucnocobnerust. MogobHoe 13MeHeHe cuuTaeTcst
HEeHaZnexallmm UCnomnb3oBaH1eM 1 cnocobeTayeT
BO3HMKHOBEHWKO ONACHO CUTyaLuu, koTopasi npueseT
K MOMYYEHUI0 TPABMbI.

YCTAHOBKA HACAIKU BbICOTOPE3A HA
TENECKOMWYECKWA MPUBOJHON BNOK

OTa Haca/ika BbICOTOPe3a NpeiHasHaveHa Ans
UCTIONB30BAHNSA C TENECKOMMYECKIM NPUBOAHBIM BI0KOM
EGO PPX1000 ¢ IMTUN-NOHHBIM akkymynstopom 56 B.

Cwm. pasgen KPENNEHWUE HACAKKU K
TENECKONWYECKOMY MPUBOOHOMY BJIOKY B
PyKOBOACTBE Nonb3oBaTens npusoaHoro 6noka PPX1000.

A\ NPENYNPEXOEHVE. Hecobrionerme
NPUBEOEHHBIX BbILLE MHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKe
Hacagku Ha I'IpVIBO,U,HOI‘/II 6J'|OK MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaM Unm cCMepTu.

A MPEQYNPEXOEHUE. Hukorga He BbINOMHsIATe
YCTaHOBKY UNN PErYNMPOBKY NPUHAANEXHOCTEN, eCrn
npvBoaHoM 6rok paboTaeT unu B HEro yCTaHoBMEH
akkymynsitop. [lguratenb [OMmKeH ObiTb OCTaHOBMEH,
a akkyMynsTop 13BMeYeH, B NPOTUBHOM Clyyae
CYLLECTBYET PUCK MONYYEHHsi CEPbE3HbIX TPABM.

IKCMNYATALMA

A OMACHO! Hukorza He paBoTaiiTe ¢ UHCTPYMEHTOM
BOMM3N NUHWIA aneKTponepesay, ANeKTpuieckux kabenen
WNU [IPYIUX UICTOYHUKOB 3MeKTpuyecTsa. Ecnu B WiHY

1 uenb nonan anekrponposog, HE MPUKACAUTECH

K LUMHE, LENW NV ANIOMUHUEBOW LUTAHIE!
OHW MOr'YT BbITb NOA HANPAXEHWEM U O4YEHB
OMACHBI. MpoponxaiiTe yaepxusaTh BLICOTOPES 3a
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M30NNPOBaHHYI0 3aAHIOK PYKOATKY UMK OTNOXMTE B
cTopoHy 6esonacHbiM criocobom. Mpexae yem yaanuts
3aCTPSABLUNI B LLMHE W Lienk NPOBOA, OTKIoUTE
NOBPEXAEHHbIN MPOBOZ OT ANeKTPOCETU. KOHTaKT LMHbI,
Lienu 1Nk Apyrux ToKoNpOBOASLLMX YacTell BbICOTOPe3a C
3MEeKTPUYECKMMU Kabensimn 1 NpoBoAaMU MOXET NPUBECTY
K CMEpTH OT 3NEKTPOLLIOKA UMK CEPbE3HBIM TpaBMaMm.

A NPEOYNPEXOEHWUE. He nonyckaite
HeBpexHoCTU 1 BecnevHocTy npu paboTe ¢
YCTPOACTBOM. MOMHUTE, YTO NOTEPK BANTENBHOCTY Ha
[OMI0 CeKyHAbI 40CTAaTOMHO AN NONYYeHNs Cepbe3Hoi
TpaBMb!.

A NPEQYNPEXOEHWE. Bcerna HapeBaiiTe
3aLNTHBIE OYKW, @ TAKKE UCTIOMNb3YNTE 3aLLnTy
OpraHoB cnyxa. B npoTuBHOM cryyae BbiGpackiBagMble
npegMeThl MOTYT NONAcTb B [Masa, YTo NpueegeT k
MONyYEHUI0 CEPbE3HOI TPaBMBbI.

[Nepen kaxaobIM MCMONb30BaHNEM MOMHOCTLIO NMPOBEPSATE
YCTPOWCTBO Ha Hanuune noBPexaeHHbIX, OTCYTCTBYHOLLMX
VNV NNOXO 3aKPEMNeHHbIX YacTell, Takux Kak BUHTbI,
ravku, BonTbl, 3arnyLkv 1 T. 4. HagexHo sakpenute Bce
chuKcaTopbl W 3armyLUKK U He NONb3yITeCh YCTPOMCTBOM
[0 Tex nop, Noka He By/1yT 3aMeHeHbl NOBPEXAeHHbIe UK
OTCYTCTBYIOLLE YaCTH.

A MPEAYNPEXOEHWUE. YTo6bl npenoTBpatnTh
nomyyeHe cepbesHbIX TPaBM, U3BNeKanTe
aKkyMynsiTop nepef BbINONHEHUEM CEPBUCHOTO
0bcnyvBaHUs, O4MCTKM, 3aMEHbI NPUHAANEXHOCTEN
WN1 yAaneHus Matepuana u3 ycTpoicTaa.

MPUMEHEHUE

3nenure MOXHO UCMONb30BaTL BO BPEMS AOXKAS.
[laHHOe yCTPOIICTBO MOXHO WUCMONb30BATH B CAEAYHOLIMX
Lensix.

n OBpes3ka BeTBe

m Obpeska KpoHb!

MPUMEYAHMUE. VHCTPYMEHT [JOMKEH UCMONb30BaTLCS
TOMbKO MO Ha3HaueHwto. Jlioboe gpyroe
1cnons30BaHIe, KPOME YNOMSIHYTOrO, cHUTaeTCs
HeHaanexavium.

3AMNONHEHWUE PE3EPBYAPA )11 MACIA
CMA3KOW ANl WKHbI U LEMW (Puc. B)

A NMPEAYNPEXAEHWUE. He kypute pspom ¢
Macrnom Un BbICOTOPE30M 11 He MOLHOCUTE K HUM
OTOHb MM UCTOYHMKM OTKPBITOrO NameHn. Macno
MOXET MPONUTLCS, YTO NPUBEAET K NOXapy.
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MPUMEYAHME. Ha MOMEHT Nokynki BbICOTOpe3

He 3anonHeH Macnom. Mepes “cnonb3oBaHeM
YCTPOIICTBA B pe3epByap He0OX0ANUMO 3anuTb Macno
ans yenu. Cpok cnyx6bl Lieny 1 Npou3BOAUTENBHOCT
pesaHunsi 3aBUCUT OT NpaBUNbHON cMasku. Lienb
aBTOMATMYECKM CMa3blBaeTCs MacnoM BO BPeMsi
1cnonb3oBaHus. Beeraa obpalaiTte BHUMaHWe Ha
YPOBEHb CMa304HOr0 Macna u npu HeobxoaumocTn
CBOEBPEMEHHO 3arnofHsNTe pe3epayap.

1. M3BnekuTe akkymynsTop 13 npusoaHoro 6roka.

2. OumcTuTe KPBILLKY pesepByapa Ans macna 1 obnactb
BOKPYT Hee, 4Tobbl HiKakas rpsidb He nonarna BHYTpb
pesepayapa.

3. TonoxwTe HacaKy BbICOTOpE3a TaK, 4Tobbl KpbILLKa
pe3epByapa ns Macna okasanach B BepTUKansHOM
MONOXEHWM, 1 MOBEPHUTE KPbILLKY MPOTUB YacoBOA
CcTpenku, 4tobbl cHaTb ee (Puc. D).

4. AkkypaTHO 3aneiTe Macmno Ans WUHbI 1 Lenn B
pesepByap A0 ropnosuHbl. CTapalitech He NponuTh
macno. BeiTpuTte Bce NponuToe Macro v 3akpoiTe
KpbILLKY pesepByapa Ans Macna.

MPUMEYAHME. Pacxop macna MOXHO perynuposartb,
NOBOpa4MBas PerynupoBOYHbIA BUHT NPOTUB YACOBON
CTpenkv Ans yBeNuYeHns pacxoaa macna v no
4acoBoW CTpenke — Ans ymeHblueHus (Puc. B).

| B-1 |Peryr||/|posqub||7| BUHT

MPUMEYAHUE. He ncnonbayiite ctapoe unu
3arpsisHeHHoe Macno. OTO MOXeT NPUBECTH K
MOBPEXAEHMIO LLINHbI NN LiENH.

NOAroTOBKA K PE3KE (Puc. C)

VHopmaLys 0 NofxoasLYMX CPeAcTBaX MHAMBIAYabHOM
3alThI yKa3aHa B pasfiene «BaxHble MHCTPYKLMM Mo
TexHuke Ge3onacHocTiny paHee B AaHHOM PyKOBOACTBE.

= [pUnoaHUMUTE KOHEL, LWIHBI Lieni, Y4Tobbl NpoBepUTL
Lienb Ha nposucaHue. Lienb HaTsiHyTa npasumbHO, ecnv
OHa He NpoBMCAET NOA LLUMHOW 1 NpUNeraeT K Heil, Ho
Mpy 3TOM LieMb MOXHO 6ECNPENsTCTBEHHO NPOBEPHYTH
BpYYHyto0. Ecrin HaTsikeHne HeobX04NMo HacTpouT,
CM. MHCTPYKLK Nno perynuposke B pasaene 3AMEHA
LUWHbI U LIENW rnaesl OBCNYXXUBAHUE paHHoro
PYKOBOACTBA.

lMepea 1cnonb3osaH1em NpoBepbLTE 3aTSHKEHNE BUHTA
KpbILLKK. ECrn OH 0cnabneH, HagexHo 3aTsHUTE ero no
4acoBoW CTPEnkKe.

[MpoBepbTe OCTPOTY pesxyLero 3ybLa nunbHOM Lienu 1

yﬁeﬂMTECb, YTO Lienb XOPOLUO CMa3aHa.
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u [1ns obecreyeHus Kpenkoro 3axaata 1 MakcumarnbHoil
3alLMThl HaEeHbTE Heckonb3sLMe nepyaTku. Hukoraa
He CTOWTe nof BETKOIA, KOTOpyto cpesaeTe. YbeauTech,
4TO HaXOAMTECh B HAZIEXHOM W YCTONYMBOM
nonoxeHuun. OcteperaiTech NPENSTCTBUNA, Takux kak
MHY, KOPHU W KaHaBbl, YTOObI HE CMIOTKHYTBLCS 1 He
OCTYNUTBCS.

Bo Bpems paboTbl ABUraTens Bceraa npaBuibHO
JepxuTe YCTPONCTBO. Kperko AepxuTe yCTPoCTBo
obeumu pykamu. CriegyiTe UHCTPYKLMSM B
pasnene OBPALLEHUE C TENIECKONMUYECKUM
NPUBOOHbIM BJTOKOM pykoBoacTBa onepatopa
npuoaHoro 6noka PPX1000.

[ins Gonee 6e3onacHoil 1 yno6Hol paboTbl
1CTIONb3yIiTe HanneYHbl pemeHb. OTperynupyiite
HanneyHbI peMeHb A0 yA0BHOro NonoxeHuns. Ytobbl
NPYKPENUTbL HaNMEYHbI pemMeHb K NPUBOAHOMY 6roky,
cnepyite UHCTpykumsim B pasaene «YCTAHOBKA
HANJIEYHOI O PEMHA» pykoBozcTBa oneparopa
npuBogHoro 6noka PPX1000.

A NPEOYNPEXAEHUE. HanneyHblin pemeHb

Takke sBRseTCs GbICTPOPa3bEMHBIM MEXaHU3MOM,
CMONb3YHOLWMMCS B OMacHbIX cUTyauusix. B cnyyae
BO3HVKHOBEHWS YPE3BbIYANHON CUTYaLIMW HEMEATEHHO
CHUMUTE €r0 C nreya nobbiM cnocobom.

BKINIOYEHWE W BbIKNIOYEHWUE MHCTPYMEHTA

Cw. pasgen BKNKOYEHUE W BbIKIOYEHUE
MPUBOOHOIO BITOKA B pykoBoACTBe Monb3oBaTens
npueogHoro 6noka PPX1000.

OCHOBHAA NPOLEAYPA PE3KW (Puc. D n E)

Y106l He [ONYCTUTb NOBPEXAEHMS KOPbI AepeBa unu
KyCTapHUKa, CrieflyiTe UHCTPYKUMsIM Huxe. Mpu pacnune
He [ienailTe [ABVXeHIN Briepes-Hasap,

1. C HWXHeWN CTOPOHbI BETKW cenaiiTe nepsbii
Herny6okuit nponun (1/4 anameTpa) psgom co
CTBOJIOM WM OCHOBHOW BETKOM.

2. C BepxHeli CTOPOHbI BETKV CAenaiiTe BTOPOi Mponun
YyTb Aanblue nepsoro. MpogomkaliTe nponun, noka
BETKa He OTAeNUTCH OT Aepesa. Koraa BeTka ynager,
6yabTe roToBbl COXpPaHUTL PABHOBECHE UHCTPYMEHTA.

3. Cpenaifte nocnegHuii Nponun psiAoM co CTBOSIOM.

MPUMEYAHMUE. lMpn BbINONHEHNM BTOPOTO 1
nocnesfHero nponuna (Ceepxy BETKW) yaepkuBanTe
ynopHble 3y6bs1 BNNOTHYIO K BETKE, KOTOPYIO Cpe3aeTe
(Puc. E). 310 NOMOXET COXpaHUTb YCTON4NBOE
MoNoXeHe BETKM W yNpocTUTb peaky Bnarofaps
NEerkomy JaBfeHuIo, HanpaBIEHHOMY BHY3.
[prMeHeHne YpeamMepHbIX YCUNni NpK peke MoxXeT

NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO LUNHBI, Lienk unu ABuratens.

4.

Mocne 3aBEPLIEHNS PE3KU CPa3y OTMYCTUTE KYPKOBbIi
nepekmnioyaTesb Ha npueoHoM 6rioke.

MPUMEYAHUE. HenpasunbHOE BbIMONHEHWE PE3KN
MOXET MPUBECTU K 3aXMMaHUI0 U 3aCTPEBaHNIO
LUMHbI 1 Lienn B BeTke. Ecnm aTo cnyuunocs,
BbINOMNHUTE CreaytoLLee.

1.
2.

OcraHoBWTe ABUraTenb W U3BREKNUTE aKKymynaTop.
Ecnu go BeTkn MOXHO AOTAHYTLCA C 3eMMn,
npunogHuMnTeE ee, yaepxueasa nuny. 370 BOMKHO
OTKPbITb 3aXUM 1 ocBoboaunTb nuany.

Ecnu He yfanock goctate nuny, obpatuteck 3a
MOMOLL|bIO K CrieLuanmcry.

OBPE3KA BETBEM W KPOHBI (Puc. F)

[laHHoe yCTpoIcTBO NpeAHa3HaueHo Ans obpeskn
HebonbLunX BETBEN U CyybeB AnameTpoM Ao 20 cm.
[ins BOCTUXEHMS HaUNyYLWMX pe3ynbTaTos cobnoaaiite
cregytoLye Mepbl NpesocTOPOXHOCTH.

1.

TwatenbHo nnanupyiiTe 06pesky. YunTbiBalite
TPaEKTOPUIO NaZEHNs BETKN.

A MPEOYNPEXOEHUE. BeTku moryT nagath B
HEOXMAAHHOM HanpaBsneHnn. He cToiTe noa BETKON,
KOTOPYI0 Cpe3aere.

2.

Hawnbornee TMNM4HbINA CNOCOG peaky: pacnonoxuTb
YCTPOCTBO Nog yrioM 60° unu MeHbLue. Tak kak
Yron HaKMoHa BbICOTOPe3a OTHOCUTENBLHO 3eMin
YBENUYMBAETCS, YBENNUMBAETCS U CIIOKHOCTL
NepBoro Hafn1na (C HUXHeN CTOPOHbI BETKM).

[nvHHble BETBM Cpe3aiiTe B HECKONbKO NOAXOL0B.

CHayana cpesaiiTe HiKHWNE BETKN, 4TOBbI BEPXHUM
BeTkam bbino Gonblue MecTa Ans nafeHms.

He cneluuTe, Kpenko AepXuTe MHCTPYMEHT ABYMS
pykamu. CoxpaHsiiTe yCTOR4MBOE MONOKEHME 1
paBHOBECHe.

He paboraiite, cTOsi Ha NECTHULE; 3TO YPE3BbIYAIHO
onacHo. lpefocTasbTe 310 CneyyanmeTam.

IMpu peske fepeBbeB He 0Bpe3aliTe BETBI 3anN0aMLO
PSAOM CO CTBOMIOM MM OCHOBHOW BETKOM, Moka

He CpexeTe 3HaUUTerbHYI0 YacTb BETKM, 4TOObI
YMEHbLUNTb Maccy. [paBunbHOe BbINOMHEHNE Pe3ku
no3sonsieT n3bexarb NOBPEXAEHNS KOpbl CTBOMA.

He ncnonbayiiTe BbICOTOPE3 ANs Banky U
PACKPSHKEBKIA.

Bo n3bexaHue pucka NopaxeHns AMeKTpUIeckum
TOKOM paboTaliTe Ha paccTosHUM He MeHee 15 M oT
TMHWIA 3NeKTponepesaY U JepXkuTe NOCTOPOHHMX ML
Ha paccTosiHNM He MeHee 15 M oT MecTa paboThl.
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OBCNYXUBAHUE

A MPEAYNPEXAEHUE. Mpexae YeM BbINOMHATL
MPOBEPKY, OYNUCTKY UK 0BCYMBaHIME YCTPOIACTBA,
BbIKIIOUMTE fiBUraTeNb, AOKAUTECH, NOKA BCe
ABUXYLUMECS AieTanu MOMHOCTbI0 OCTAHOBATCS, a
3aTeM u3BnekuTe akkymynstop. Hecobnioaerne
AaHHBIX MHCTPYKLWIA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBmMam Ui MatepuanbHoMy yiepoy.

A NPEAYNPEXAEHWUE. Mpu pemoHTe 1cnonb3ayitte
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Vicnonb3oBaHue
APYTUX 3anacHbIX YacTel MOXeT MPUBECTM K
BO3HWUKHOBEHWIO OMACHOM CUTYaLUN UIW NOBPEXAEHMIO
ycTpoicTga. Ytobbl 0becneunTs 6e3onacHoCTb 1
Ha[eXXHOCTb YCTPONCTBA, Nt0BON PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOrO B [JaHHbIX MHCTPYKLMAX MO 06CnyxXu1BaHuio,
LOIKEH BbINOMHATb KBANMULMPOBAHHBIN CNeLuaniucT.

OBLLEE OBCINYXWUBAHUE

He ucnonbayitte pacTBopuTenu 4nst O4UCTKM
NNaCcTUKOBbIX YacTel. BOMbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
YYBCTBUTENbHbI K PanuyHbIM GbITOBLIM pacTBOpUTENSM
1 MOryT BbITb MOBPEXAEHDI. [INs O4UCTKI OT IPsian, Nbinu,
Macna, cMaskit W T. . UCNOMb3yiATe YACTYHO TKaHb.

OYMCTKA YCTPOWUCTBA

= [locne Kaxgoro 1Cnonb3oBaHNs U3BnekanTe
aKKyMYNSTOP 13 YCTPOICTBA 1 OYNLLAIATE LiEMb U LUNHY
OT 3arpsi3HEHMIA NpY MOMOLLM MSIFKOWA LweTkn. Ouniiaiite
NOBEPXHOCTb BbICOTOPE3A YNCTO TKaHbI0, CMOYEHHOM
B crabom MblIbHOM pacTBope.

CHuMUTE KpbILLKY 3yByaToro koneca Lienv 1
MCMOMb3YITE MATKYIO LeTKy, YTo6bl yaanuTs
3arpsi3HeHms C WiHbI, Lienn, 3y64aToro koneca un
KpblLLKK 3y64aToro koneca Lienu.

= [Ipu 3ameHe NUIbHOM LienK BCEraa oumLLaiiTe nas
LUMHbI LIeNK OT LLIEMOK, ONUIOK 1 3arpsi3HEHNIA.

= Kaxable ABe Heaeny ocMaTpuBaiiTe kopryc ABuratenst
U3HYTPU W yA@NsiATE MyCop W13 BEHTUNSLMOHHBIX
oTBepcTuii (Puc. G).

MPUMEYAHME. He vcnonb3yiTe akTUBHbIE MOtOLLME
CpeAcTBa ANs O4MCTKM MNacTUKOBOrO Kopnyca

nnn pykosTku. OHU MOryT BbITb NOBPEXAEHbI
ornpeAeneHHbIMI apOMaTUYECKUMU Macnamu, Takumu
kak XBOIHOE 1 NIMMOHHOE Macna.

3AMEHA LUWHBI U LENA

A NPEQYNPEXOEHWUE. Hukorga He npukacaiitech
K Lienu 1 He perynupyiTe ee, korga ABuratens
pabotaeT. Lienb nunbl o4eHb octpast. Mpu
BbIMOMHEHUM 06CNY)XMBAHMS Lienu Bceraa HazesanTe
3aLNTHbIE NepyaTku.

=660

MPUMEYAHME. Mpu 3ameHe LWKHbI 1 Lenu Beeraa
1cnonbayiTe cnewnanbHble WHbI 1 Lienu, ykadaHHble
B pasgerne PekomeHayeMble LWWHA 1 Lienb AN1S AaHHOT0
BbICOTOPE3a.

CHATME N3HOWEHHON WiHbI U uenu (Puc. H)

1. W/3BnexuTe akkymynsiTop, AainTe BbICOTOPE3Y OCThITH
11 3aTAHUTE KpbILLKy pe3epByapa Ans Macna.

2. TonoxuTe HacaKy BbicoTope3a Ha 6ok Takum
06pa3om, 4TobbI KpbiLLka 3y64aToro koneca Lenum
Obina HanpaeneHa BBEPX.

3. HapeHbTe nepyatku. C NOMOLLbI0 KOMEUHUPOBaHHOTO
KNtoYa, BXOASLLIEro B KOMNNEKT NOCTaBKW NPUBOAHOTO
6noka, ocnabbTe raiiky LWHbI NPOTUB YacoBOM
CTPernky, 4ToBbl CHATb € C KpbILLKW 3y6yaToro
koreca Lienn. OuncTuTe KpbILLKY 3y6yaToro koneca
Lienu Cyxoit TKaHbio W OTNOXUTE ANs nocreaytoLen
cbopku.

4. CHWAMUTE LUMHY W LieNb C KpenexHoM NoBepxHOCTY.
CHUMMTE M3HOLLEHHYHO LieNb C LUNHbI.

MPUMEYAHMUE. Ecriv BO3HUKIM Kakue-nnbo
TPYAHOCTM MPY CHATUAW LUMHBI W LIEMY C MOHTaXHO
NOBEPXHOCTH, YCTAHOBUTE BbICOTOPE3 BEPTUKAMBHO,
3aTeM yfepxvBanTe LUMHY OAHON PYKOWA, a Apyrow
PYKOW OTKPYTUTE BUHT HaTSHKEHMUS Lienu No YacoBou
ctpenke (Puc. 1) 1 CHUIMKTE LUKHY C LIEMbHO.

MPUMEYAHUE. He 3abyabTe ocMoTpeTb 3ybuaToe
KONeco Ha Hanuume NOBPEXAEHUA UK U3Hoca.

YcTaHoBKa HOBOWA WIKHbI U Lienu

1. PasnoxuTte HOBYIO NUNbHYIO Lienb NeTnelt Ha Nnockoi
NOBEPXHOCTY U pacnpsimuTe Bee nepernbbl (Puc. J).

2. TlomecTuTe 3BEHbS Lieni B Na3 LWMHbI.

K-1
K-2

MpyBOSHbIE 3BEHbS Lienk

[a3 WuHbI Lenn

3. YpaepxvBasi LUenb B OAHOM NONOXEHUM Ha LUKHE,
nomecTiTe neTnio Ha 3ybyatoe koneco (Puc. K).

MPUMEYAHME. Ha nunbHoit Lienv nmetotcs
HebonbLUe HanpasnstoLLme cTpenku. fipyras
HanpaBnALLAs CTPenka HaHeceHa Ha kopnyc
yctpoiicTea (Puc. L). Mpn HakugbiBaHWW Lenm Ha
3ybyatoe koneco ybeauTech, Y4To HanpaeneHue
CcTpenok Ha nunbHoit e COBMALAET ¢
HanpaBneHnem CTPENKM Ha Kopryce yYCTPONCTBa.
Ecnu cTpenku ykasbiBaioT B pasHbIX HanpaBneHus,
nepeBepHIUTE LLUKMHY C NUIbHOI Lenbio (Puc. M).
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L-1 |BbicTynbl ANS BbIpaBHMBAHMA

L-2 |3ybyatoe koneco

L-3 |BuHT HaTshkuTens

L-4 |WTndT HaTsxeHns

L-5 |OTBepcTve HanpaBnsioLLE WHbI

4. YcTaHOBUTE LWHY HA KPEMEXHYIO MOBEPXHOCTb,
BCTaBMB €€ OTBEPCTUE MOBEPX BbICTYMOB A1
BbIpaBHNBaHMs. YbeauTech, YTo WTUGT perynnpoBkn
HaTsIKEHUS! YCTAHOBMEH B HUXHEE OTBEpPCTUE
XBOCTOBOW YacT WiHbl (Puc. L).

MPUMEYAHUE. Ecnv BO3HUKNN Kakue-nnbo
CMOXHOCTI MPY YCTAHOBKE LUTMETA PErynMpOBKA
HaTSHKEHWs B OTBEPCTUE, OTPETYNUPYIATE BUHT
HaTsHKeHWs Haanexallum obpasom, noka WTndT He
BCTaHeT B OTBEPCTHE.

5. YcTaHoBUTE Ha MECTO KpbILLKy 3y64aToro
Koneca Lienu, BCTaBbTe raiky LWMHbI B ee
MOHT@XHOE OTBEPCTUE U 3ATSHUTE C NOMOLLbIO
KOMBUHMPOBAHHOTO Kiloya, YTobbI yBeanTbes, 4To
LUMHa YCTaHOBNEHa Ha MECTO.

6. Otperynupyiite HaTsKeHWe Lienu, cneays
MHCTpyKumsm B pasaene PEFYNIMPOBKA
HATAXEHWA LENK.

7. TlpunogHUMITE KOHEL, LUMHbI BBEPX U HAJEeXHO 3aTsiHUTe
raviky chuKcaLym KpbiLLKu 3yb4aToro koneca Lienu.

MPUMEYAHME. YT06bI MpoanuTh Cpok CryXObl WKHBI,
nepuoaMyecK NepesopaymBaiTe ee.

PETYNTIMPOBKA HATAXEHWA LIENA

A BHUMAHME! lNepep ucnonb3oBaHem
HeobX0aMMO Haanexallm obpasom HaTsHyTb
MUNbHYO Lienb.

1. Tlepen perynupoBKoii HaTSHKEHUS Lienn 0OCTaHOBUTE
[JBUraTenb 1 U3BNEKATE akkyMynsTop.

2. Cnerka ocnabbTe ranky WWHbI Takm 06pa3om, YTobbl
€e MOXHO 6bINo BpaLLaTh BPyYHYH.

3. Y{epkvBas LIMHY KOHLIOM BBEPX, OTPErynupyiTe BUHT
HaTSIKEHUS! TakM 0BPA3OM, 4TOGbI BbIMOMHSNMCH
cnepytowme ycnosus (Puc. N).

= [1poB1CaHIE LIENV B LIEHTPE LUNHbBI [OIHKHO
coctaBnsTh okono 1,3 Mm (Puc. O).

= HageHbTe nepyartku un yﬁeﬂMTer, YTO Lenb MOXHO
J1erko NpOTAHYTb MO LWKHE ABYMSA nanbuamu.

4. Tlocne 3aBepLUEHMst PEryTIMPOBKY HATSIKEHUS Lienn
MOAHVMUTE LUIMHY KOHLIOM BBEPX 1 3aTAHUTE railky
KpbILLIKM.

NPUMEYAHME. Ecnv npoBrcaHve Lienu B LiEHTpe
LUMHBI HE COCTaBMSET NpUMePHO 1,3 MM, CHOBa
OTPEryNNUpyITE HaTSXKEHE Lien.

CMA3KA 3YBEYATOIO KONECA LUNHbI LIENU

Ha KoHLie LumHbI ecTb 3y6yaToe koneco. ins npoaneHus
cpoka Cry0Bbl LMHbI KOMECO HEOBXOANMO EXeHeNeNbHO
CMa3blBaTb MacroM fisi Lien, KOTOPOE 3anuBaeTcs B
CMa304HOe OTBEPCTUE NMPY NOMOLLM CMa304HOTO LUMpUL
(He BxoamT B komnnekT) (Puc. P). MNepeBepHuTE WINHY
Lienu u ybeauTech, YTo CMa3o4HbIE OTBEPCTUS U Nas3 Lienu
He 3arpsi3HeHbl.

P-1 |Cma3o4Hoe otBEpCTUE

P-2 |3y6yatoe Koneco Ha KoHLe LnHbI

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

1. He xpanuTe n He nepemeLlyaliTe HacaaKy BbICOTOpe3a
B paboTatoLLiem CoCcTosHIM. [epen XpaHeHreM 1
TPaHCNOPTUPOBKOW BCErAa M3BMekaiiTe akkyMynsTop
13 yCcTpolicTBa.

2. Bcerpa HageBaiiTe Yexor Ha LUWHY Lienu K Lienb,
npexgae Yem ybpaTtb Hacaaky BbICOTOpe3a Ha
XpaHeHue Unu TpaHcnopTupoBaTs ee. byabte
OCTOPOXHbI C OCTPLIMY 3yBbsiMM Lienu.

3. Mpexae yem ybpaTb BbICOTOPE3 Ha XpaHEHWe,
TLATENbHO 04MCTUTE €ro. XpaHuTe BbICOTOPES B
NOMELLIEHNM, B CYXOM, 3aKPbITOM, HEAOCTYMHOM
ANs AeTeit MecTe, NoAanbLUe OT arpeccuBHbIX
BELLECTB, Tak1X Kak XMMUKaTbl A5 caja 1
NpOTMBOOBNEEHNTENbHbIE COMM.

Ea

Ecnm BbICOTOPE3 CHAT C NPUBOAHOIO 6roka 1
XpaHWTCA OTAeNnbHO, HafleHbTe KONna4yok Ha Ban
WHCTpYMeEHTa, 4T00bI M3BEXATL 3arpsA3HeHns BTYIIKA.

3awmTa okpyxatoLen cpegbl
He BbibpackiBaiite
3nekTpoobopyaoBaHme, 3apsiaHble
YCTPOWCTBa, 6aTapeiikit 1 akkyMynsTopb
BMecTe ¢ ObITOBbIMI OTXORaMM!
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YCTPAHEHWE HENONALOK
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NPOBJIEMA

MPUYNHA

PELLEHKE

[suratens He

AKKyMYTIITOP HE YCTaHOBIIEH B
BbICOTOPES.

HeT anexTpuieckoro koHTakTa Mexay
MATION W aKKyMyNSTOPOM.

AKKYMYTISITOP Pa3psiKeH.

[Mpyn HaxaTu Ha Kypok He Bbina
HaxaTa kHOomMka 6roK1poBKY.

YcTaHoBUTE aKkyMymnsTop B BbICOTOPES.
IA3BnexuTe akkymynsiTop, NPOBEPLTE KOHTAKTbI 1
YCTaHOBWUTE €r0 CHOBA.

3apsiauTe akkymynsTop.

HaxmuTe Ha pbluar 6rokupoBKY W yaepxuBaiite ero,
3aTEM 3aXMUTE KYPKOBbIV Nepekmioyatens, YTobb!
BKIIOYUTb BbICOTOPES.

B nasy LWuHbI cKOMMICs Mycop.

3arnyckaeTcs. | m AkkyMynsaTop UnW NpuBOAHOM Bnok | m [laitTe akkymynsiTopy Unu npuBoaHOMY BOKy OCTbITb,
neperpencs. roka Temneparypa He ynageT Huxe 67 °C.
= Llenb 3axata B 3aroToBKe. u OTnyCTUTE KypOK, U3BMEKUTE LieNb U LIMHY U3 PEBECHHbI,
3aTeM 3anycTuTe BbICOTOPE3 CHOBA.
= B nasy LWKHbI ckonuncst Mycop. = [TpixM1Te NUNbHYIO LiENb K Aepesy, nepemectute
BbICOTOPE3 Ha3aA 1 Briepeq, YTobbl yanuTh 3arps3HeHus.
= Kpbiwka 3y6uaToro koneca Lenu u /I3BnekuTe akkymynaTop, 3aTem CHUMITE KPbILLKY
3arpsisHeHa. 3ybyaToro koneca Lieni 1 04UCTUTE e€ OT 3arpsi3HeHMt.
[lBuratens = Llenb He 3auennsetcs 3a sy6uatoe | m M3BnekuTe akkyMynaTop  NepeycTaHoBuTE Lienb,
pabotaer, koneco. y6envBLLMCb, YTO 3BEHbS LIEMHOMO NPUBOAA HaZEXHO
HO Lienb He npuneraiot k 3y4yaTomy komnecy.
BpaLlyaeTcs.
= Llenb nnoxo HaTaHyTa. = /I3BnekuTe akKymynaTop 1 OTPerynupyiTe HaTsxeHue
Lienw, cneays nHeTpykumam B pasnene PEFYTIMPOBKA
HATSXXEHUA LIENW.
= Llenb 3atynunach. m 3aTOUKY PEXYLLMX SMEMEHTOB Lieni AOMKEH BbINOMHATL
KBannMLMPOBaHHbIA CneLuanict.
BbicoTopes = Llenb ycTaHoBneHa 3afom Haneped. |m 3BnekuTe akkyMynsTop i nepeycTaHoBuTe Lienb, cneays
He pexer MHCTpyKLmam B pasaene 3AMEHA LUWHbI U LIEMNN.
Hapnexavm
o6pasom. = Llenb n3HoLuena. u /I3BnekunTe akkyMynaTop 1 3aMeHuUTe Lienb, creays
MHCTpyKumMsm B pasaene SAMEHA LLUWHbI U LIENA.
= Llenb He cmasbiBaeTcs Unu ciuibHO | m [poBepbTe ypoBeHb Macna. Ipu HeobxoammocTi
pacTaHynach. 3aneiiTe Macno B pesepayap.
= Llenb BblLLNa 13 Na3a B LUKHE. = /3BnekunTe akKyMynaTop 1 nepeycTaHoBuTE Lienb, cneays
MHCTpyKumam B pasaene 3AMEHA LIWHbI U LIENN.
= [IpoBepbTe HaTsKEHNe Liemni. = /I3BnekuTe akKymynaTop 1 OTPerynupyiTe HaTsxeHue
m B03MOXHO, LieMb HaTAHyTa CAULLKOM Lienu, cneays UHCTpYKUmam B pasaene PEFYNTMPOBKA
WHa 1 Lens CHIbHO. HATSXXEHWA LIENW.
HarpeBaioTCcs 1
AbIMSITCS. = Pesepsyap Ans macna nyct. = 3anpaBbTe MHCTPYMEHT Macrom.

Ynanute mycop u3 nasa.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO
MocetuTe Beb-cailT egopowerplus.eu, Y06kl 03HAKOMUTBLCS CO BCEMM YCIIOBUSIMM 11 CPOKaMM rapaHTuitHoil nonuTiki EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

Ay
=060
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany cze$ci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepujg odpowiednich srodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku
uzytkownika, facznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi
takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,OSTRZEZENIE’ i
LUWAGA". Niestosowanie si¢ do wszystkich podanych nizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE, moze
by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,
co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
oczu. Przed rozpoczeciem pracy
elektronarzedziem nalezy zawsze zatozy¢
gogle ochronne lub okulary z ostonami
bocznymi, a w stosownych przypadkach takze
petng ostone na twarz. Zalecamy naktadanie
na zwykte okulary maski zabezpieczajacej o
szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw zabezpieczajacych z
ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
narzedzia oraz zastosowac sie do nich.

g;tyrzzzg's oz- Wskazuje na po?encjalne
pieczenstwa ryzyko urazéw ciata.

. Aby zmniejszy¢ ryzyko
;rg;f;)gié; urazéw, uzytkownik musi
instrukcie przeczytac i zrozumie¢

instrukcje przed rozpoczeciem

uzythownika korzystania z produktu.

Nos $cisle przylegajace

No$ okulary okulary ochronne, ochronniki
ochronne i stuchu lub nauszniki ochronne
kask ochronny | oraz kask ochronny z paskiem

na podbrodek

Na czas prac przy pile i
taricuchu tngcym nalezy
zabezpieczy¢ rece

Nos rekawice rekawicami. Wytrzymate

e Qb

ochronne rekawice antyposlizgowe
poprawiaja trzymanie i chronig,
dtonie.
Podczas uzywania urzadzenia
Nos$ obuwie nalezy nosi¢ obuwie
ochronne ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi.
Aby nie dopusci¢ do
porazenia pradem, nie
nalezy uzywa¢ narzedzia
Zachowuj w odlegto$ci mniejszej niz
11 bezpieczng, 15 m od napowietrznych
odlegtos¢ od linii wysokiego napiecia.
przewodéw Dotkniecie lub uzywanie
&D elektroener- w poblizu przewodow
getycznych elektroenergetycznych moze
doprowadzi¢ do powaznych
urazow lub porazenia pradem
ze skutkiem $miertelnym.
Ten produkt jest zgodny z
CE obowiagzujacymi dyrektywami
WE.
UK Produkt jest zgodny
z obowigzujacym
cA UKCA ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.
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Zuzytych wyrobow
elektrycznych nie nalezy
wyrzuca¢ razem ze zwyktymi
WEEE odpadami domowymi. Nalezy
] je oddac do autoryzowanego
punktu recyklingu.
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej. Emisja hatasu
Halas do $rodowiska zgodnie
z dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.
Ochrona przed strumieniami
IPX5 Symbol IP wody
\ Wolt Napiecie
mm Milimetr Dtugo$¢ lub rozmiar
cm Centymetr Dtugos$¢ lub rozmiar
kg Kilogram Ciezar
n Predkos$c¢ bez | Predkos¢ obrotowa bez
0 obcigzenia obcigzenia
... Imin Na minute Obroty na minute
— Rodzaj lub charakterystyka
gy Prad staty pradu

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A\ OSTRZEZENIE! Podczas uzywania
elektronarzedzi ogrodowych, aby zmniejszy¢ ryzyko
pozaru, porazenia pradem i obrazen, nalezy zawsze
przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa, w
tym m.in. zalecen podanych ponizej.

PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM
ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A\ NIEBEZPIECZENSTWO! Nie uzywac w poblizu
przewodoéw elektroenergetycznych. Urzadzenie nie
zostato zaprojektowane do zapewniania ochrony
przed porazeniem pradem w przypadku dotkniecia
napowietrznych linii wysokiego napiecia. W sprawie
bezpiecznych odlegtosci od napowietrznych linii
wysokiego napiecia nalezy zapozna¢ sig z przepisami
lokalnymi. Przed rozpoczeciem uzywania narzedzia
nalezy dopilnowa¢, aby miejsce uzytkowania byto
bezpieczne i nie stwarzato zagrozen.
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A\ 0STRZEZENIA DOTYCZACE OKRZESYWAREK

= Podczas pracy okrzesywarka wszystkie czesci
ciafa nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci od
fancucha. Przed wiaczeniem okrzesywarki nalezy
upewnic sie, Ze tanicuch niczego nie dotyka. W
czasie postugiwania si¢ okrzesywarka wystarczy
chwila nieuwagi, aby zaczepi¢ o odziez lub dotknaé
narzedziem ciafa.

Nalezy unika¢ nieumysinego dotykania
nieruchomego fancucha tnacego lub szyn
prowadnicy. Elementy te moga by¢ bardzo ostre.

Na czas prac przy okrzesywarce jej taricuchu lub
prowadnicy nalezy zawsze zaktada¢ rekawice i diugie
spodnie lub skorzane ochraniacze na spodnie.

Okrzesywarke nalezy zawsze trzymac jedng

reka na uchwycie tylnym, a druga na uchwycie
przednim. Postugiwanie si¢ narzedziem jedna rekg
moze spowodowac powazne obrazenia operatora, jego
pomocnikéw i/lub oséb postronnych.

Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane
uchwyty, poniewaz taficuch tnacy moze natrafi¢

na ukryte przewody. Dotknigcie faficuchem tnacym
przewodu pod napieciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe narzedzia poplynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.

Prosimy zaktada¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu. Zaleca sie takze stosowanie dodatkowego
wyposazenia ochronnego na gtowe, rece, nogi i
stopy. Odpowiednia odziez ochronna ograniczy urazy
spowodowane lecacymi odtamkami lub przypadkowym
dotknieciem fancucha pity.

Okrzesywarki nie nalezy uzywac na drzewie.
Uzywanie okrzesywarki w czasie, gdy uzytkownik siedzi
na drzewie, moze spowodowac obrazenia.

Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie stop

i wlaczac okrzesywarke dopiero wtedy, gdy
uzytkownik stanie na nieruchomej, bezpiecznej i
réwnej powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie
takie jak np. drabina moga doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi i kontroli nad okrzesywarka.

Nigdy nie nalezy uzywac okrzesywarki uszkodzonej,
niewtasciwie wyregulowanej, albo ztozonej nie

w pefni i nie w sposéb gwarantujacy catkowite
bezpieczenstwo. Nalezy upewnic sie, ze po
puszczeniu przycisku spustowego fancuch tnacy sie
zatrzymuje.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy skontrolowaé
przecinany element pod katem gwozdzi, drutéw i
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Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z tym, ze galaz odegnie sie i odskoczy. Gdy
zniknie sita dociskajaca, odgieta gataz moze uderzy¢
uzytkownika i/lub w niekontrolowany sposéb wytraci¢
mu okrzesywarke z rak.

SzczegoIng ostroznos¢ nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i modych drzewek. Wiotki
materiat moze wkreci¢ sie w tancuch pity, nagiac sig i
uderzyc¢ pilarza, co moze spowodowa¢ utrate réwnowagi.
Agresywne lub zbyt gwattowne cigcie lub uzywanie
okrzesywarki w sposob niewtasciwy moze
prowadzi¢ do przedwczesnego zuzycia prowadnicy,
tanicucha i/lub zebatki, a takze do zerwania taficucha
lub ztamania prowadnicy, w konsekwencji czego
moze doj$¢ do odbicia, wyrzucenia taricucha lub
wybicia w powietrze materiatu.

Nigdy nie wolno uzywaé prowadnicy jako dzwigni.
Skrzywienie prowadnicy moze doprowadzi¢ do jej
przedwczesnego zuzycia oraz do szybszego zuzycia
taficucha i/lub zebatki, a takze do zerwania farncucha
lub ztamania prowadnicy, w konsekwencji czego moze
dojé¢ do odbicia, wyrzucenia taficucha lub wybicia w
powietrze materiatu.

Okrzesywarke nalezy nosic z obiema rekami na
uchwytach, okrzesywarka musi by¢ wyfaczona.

Na czas transportowania lub przechowywania
okrzesywarki, na prowadnice nalezy zawsze zaktada¢
ostone. Wiasciwe obchodzenie sig z okrzesywarka
zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
dotkniecia poruszajacego si¢ faficucha tnacego.

Gdy noze ostrza poruszaja sie, nie nalezy usuwac
ani przytrzymywac przycinanych gatezi. Zanim
zacznie sie usuwac zakleszczone gatezie nalezy
upewnic sie, e narzedzie jest wytaczone. Po
wytaczeniu narzedzia przetacznikiem taricuch tnacy
przez jaki$ czas jeszcze sig porusza. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sig okrzesywarkg moze
spowodowa¢ powazne obrazenia.

Prosimy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych
smarowania, napinania tancucha i wymiany
akcesoriow. Niewtasciwe napiecie oraz nieodpowiednie
nasmarowanie taficucha moga doprowadzi¢ do jego
pekniecia oraz zwigkszaja ryzyko odbicia. Aby uzyskac
maksymalng wydajnos¢ i zmniejszy¢ ryzyko urazéw,
krawedz thaca musi by¢ ostra i czysta.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty byty suche, czyste

i niezaplamione olejem lub smarem. Zatluszczone i
zaplamione olejem uchwyty sa $liskie, co prowadzi do
utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nalezy pitowa¢ wytacznie elementy drewniane. Nie
nalezy uzywac okrzesywarki w sposob niezgodny
z przeznaczeniem. Na przyktad: okrzesywarki nie

nalezy uzywa¢ do pitowania elementow plastikowych,
wyrobéw kamieniarskich lub niedrewnianych materiatéw
budowlanych. Korzystanie z okrzesywarki niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Okrzesywarki nie nalezy uzywac podczas
niepogody, zwtaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zasada to ograniczy ryzyko
porazenia piorunem.

Gdy narzedzie zostaje pozostawione bez nadzoru,
nalezy wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac

w pomieszczeniach. Na czas, gdy urzadzenia nie

sg uzywane, nalezy je przechowywac w suchym
pomieszczeniu, pod zamknigciem lub na wysokiej potce,
z wyjetym akumulatorem, w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

Prosimy sprawdzaé, czy nie s uszkodzone jakie$
cze$ci. Przed ponownym uzyciem uszkodzonego
produktu, ostony lub czesci, nalezy doktadnie
sprawdzi¢, czy narzedzie lub element beda dziataty
wiasciwie i zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy
kontrolowa¢, czy czesci ruchome sg dobrze do siebie
dopasowane, czy swobodnie sie poruszaja, czy

nie sa pekniete lub uszkodzone i czy sa wiasciwie
zamontowane. Nalezy tez kontrolowac¢ wszystkie inne
czynniki, ktére mogtyby wptywaé na ich dziatanie. O ile
w instrukcji nie zastrzezono inaczej, uszkodzona osfona
lub inna cze$¢ musi zosta¢ odpowiednio naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowane centrum serwisowe.

4\ DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA PIt. O DUZYM
ZASIEGU DZIALANIA

= Akumulatora nie nalezy fadowac na deszczu i
miejscach wilgotnych.

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyjac z
urzadzenia.

Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposéb bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzucaé do ognia. Ogniwa
moga wybuchnag. Nalezy zapozna€ sig z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizacji.

Akumulatora nie nalezy otwierac¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potkniecia moze by¢ toksyczny.

A\ OSTROZNIE! Elekirolit jest rozcienczonym
kwasem siarkowym i jako taki jest szkodliwy dla skory
i oczu. Jest substancja przewodzaca prad i powoduje
korozje.
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Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.
Nalezy uwazac¢, aby nie zewrze¢ wyprowadzen
materiatami przewodzacymi takimi jak pierscionki,
bransoletki i klucze. Akumulator lub przewodnik moga,
sie przegrzac i spowodowac oparzenia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podiaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego
sa zawsze gotowe do pracy. Nalezy wiec mie¢
$wiadomos¢ mozliwych zagrozen, wystepujacych
nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowa¢ ostrozno$c.

= Przed serwisowaniem, czyszczeniem lub
usuwaniem materiatu z narzedzia nalezy wyjac
akumulator.

Czes$ci zamienne - Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO
identycznych z oryginalnymi. Uzycie jakichkolwiek
innych akcesoriéw lub elementéw dodatkowych
zwieksza ryzyko urazow.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unikac
zachlapania woda silnika i potaczen elektrycznych.

W sytuacjach, ktore nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostrozno$¢

i kierowac si¢ wlasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum serwisowym EGO.

Niniejsza instrukcje nalezy zachowac. Zachecamy
do czgstego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych osob, ktére beda
uzywaly narzedzia.

Jesli narzedzie zostanie komu$ pozyczone, osobie tej
nalezy réwniez udostepni¢ niniejszq instrukcje, aby
zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i mozliwym
urazom.

Nalezy uzywac wytacznie akumulatorow i tadowarek
podanych na rys. A2.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC.

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA DRAZKA ZASILAJACEGO.

SPECYFIKACJA
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Grubos¢ faricucha 1,1 mm
Rodzaj tancucha tnacego 281 gg?/
Rodzaj prowadnicy ﬁgjl 88(1)/
Pojemnos¢ zbiornika na olej 150 ml
Zalecana temperatura uzytkowania -10°C-40°C
Zalecana temperatura przechowywania | -20°C-70°C
Ciezar (tacznie z ostona taficucha) 2,0kg
Zmierzony poziom mocy akustycznej L,,,, ii% zBB((';“\))
Poziom cisnienia akustycznego na 85 dB(A)
wysokosci ucha operatora L, K=2.5 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, 101 dB(A)
(pomiar zgodnie z dyrektywa 2000/14/\WE)
. 1.2 m/s?

Uchwyt przedni ~
Szacunkowe K=1.5m/s*
drgania a,: 12 m/s?

Uchwyt tylny K=1.5 mis?

Dtugos¢ prowadnicy 250 mm

Podziatka tacucha 3/8"(9,5 mm)

m Powyzsze parametry zostaly przetestowane i zmierzone
z drazkiem zasilajacym PPX1000.

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego
stosowania elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
deklarowanej wartosci, w ktdrej narzedzie jest
uzywane; aby sie zabezpieczy¢, uzytkownik powinien
nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w rzeczywistych
warunkach uzytkowania.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU (RYS. A1)

Prowadnica i tancuch zalecane do okrzesywarki

NAZWY CZESCI NUMER MODELU
Prowadnica AG1000/AG1001
tancuch tnacy AC1000/AC1001
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ZAPOZNANIE SIE Z OKRZESYWARKA (Rys. A1)
tancuch tnacy
Prowadnica
Trzonek
Zakretka zbiornika oleju
Zbiornik oleju
Pokrywa zebatki fancucha
Sruba napinajaca
Ostrogi
Nakretka prowadnicy

. Ostona faficucha

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub
uszkodzenia ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢
urzadzenia az do momentu wymiany lub naprawy
czesci. Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi
cze$ciami lub gdy ktorej$ z czesci brakuje moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

© © N o o~ w DN~

-
o

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowaé przerabiac
produktu lub tworzy¢ akcesoriéw, ktére nie sg zalecane
do uzywania w okrzesywarce. Wszelkie tego typu
zmiany lub modyfikacje sg niedozwolone i moga,
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji i urazow.

PODLACZANIE KONCOWKI OKRZESYWARKA NA
WYSIEGNIKU DO TELESKOPOWEGO DRAZKA
ZASILAJACEGO

Ta koricdwka okrzesywarka na wysiegniku zostata
zaprojektowana do uzywania z teleskopowym drazkiem
zasilajacym EGO model PPX1000 z akumulatorem
LITOWO JONOWYM 56 V.

Patrz czgs¢ ,PODLACZANIE KONCOWKI DO
TELESKOPOWEGO DRAZKA ZASILAJACEGO" w
instrukcji operatora drazka zasilajacego PPX1000.

A OSTRZEZENIE: Niezamocowanie korcowki i
drazka zasilajacego zgodnie z instrukcjami podanymi
powyzej moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw lub
Smierci.

A\ 0STRZEZENE: Nigdy nie nalezy zaktadac ani
regulowac jakichkolwiek koricowek, gdy glowica
uniwersalna pracuije lub z zatozonym akumulatorem.
Niewytaczenie silnika i niewyjecie akumulatora moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

UZYTKOWANIE

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
przecina¢ w poblizu przewodéw elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet pradu. Jezeli
prowadnica i faficuch zakleszcza sie na jakimkolwiek
kablu lub przewodzie elektrycznym, NIE WOLNO
DOTYKAC PROWADNICY, LANCUCHA ANI DRAZKA
ALUMINIOWEGO! ELEMENTY TE MOGA BYC POD
NAPIECIEM | MOGA BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Okrzesywarke nalezy nadal trzymac za izolowany uchwyt
tylny, ewentualnie mozna jg odtozy¢ z dala od siebie i w
bezpieczny sposob. Nastepnie trzeba wytaczy¢ zasilanie
przewodu/kabla. Dopiero potem mozna sprébowaé
wyplata¢ prowadnice z przewodu lub kabla. Dotknigcie
prowadnicy, faricucha, innych czesci przewodzacych
okrzesywarki lub kabli lub przewodéw elektrycznych

pod napieciem moze doprowadzi¢ do $mierci wskutek
porazenia pradem lub do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomo$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi.
Nalezy pamieta¢, ze do spowodowania powaznych
obrazen wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A\ OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ srodki
ochrony oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu
odtamkiem lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez
pracujace narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi
urazami.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem uszkodzonych, brakujacych lub obluzowanych
czesci takich jak $ruby, wkrety, nakretki, nasadki itp.
Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki nalezy mocno
dokrecic. Nie uzywac produktu zanim wszystkie brakujace
lub uszkodzone czgsci nie zostang wymienione.

A\ OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ powaznych obrazen
ciafa, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu
nalezy zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

ZASTOSOWANIA

Produkt moze by¢ uzywany podczas deszczu.
Urzadzenia mozna uzywa¢ wytacznie do celdéw podanych
ponizej:

u Okrzesywanie

= Przycinanie gatezi

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do

celdw zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie

inne zastosowania uznaje sie za niezgodne z
przeznaczeniem.
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NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA OLEJ SMAREM DO
PROWADNIC | LANCUCHOW (Rys. B)

A OSTRZEZENEE: W poblizu oleju lub okrzesywarki
nie nalezy pali¢ tytoniu ani zapala¢ ognia lub ptomieni.
Olej moze sie rozla¢ i spowodowac pozar.

UWAGA: W momencie zakupu w okrzesywarce nie
ma oleju. Przed uzyciem bardzo wazne jest, aby nala¢
oleju do smarowania faficucha do zbiornika na olej!
Czas eksploatacji faricucha i wydajno$¢ pitowania nim
zalezg od optymalnego smarowania. W czasie pracy
tancuch jest automatycznie smarowany olejem do
taicucha. W czasie pracy prosimy zawsze zwraca¢
uwage na poziom oleju do smarowania i na czas
dolewac¢ oleju do zbiornika odpowiednio do potrzeb.

1. Wyjac¢ akumulator z drazka zasilajacego.

2. Wyczyscic korek zbiornika oleju i miejsce wokét, aby
do zbiornika oleju nie dostaty sie zadne nieczystosci.

3. Postawi¢ koricdwke okrzesywarka pionowo i odkrecié
korek zbiornika oleju w lewo (przeciwnie do kierunku
ruchu wskazéwek zegara), aby go zdjag.

4. Ostroznie nalac oleju do smarowania prowadnicy i
taicucha do zbiornika az po szyjke zbiornika. Uwazac,
aby przelac oleju przez wlew. Wytrze¢ ewentualne
plamy rozlanego oleju i zakrecic korek zbiornika oleju.

UWAGA: Predkos¢ przeptywu oleju mozna regulowac
$rubg regulacyjna; przekrecenie jej w lewo zwieksza
dozowanie oleju, przekrecenie w prawo — zmniejsza je
(Rys. B).

| B-1 | Sruba regulacyjna |

UWAGA: Nie nalezy uzywa¢ brudnego, przepracowanego
lub w inny sposéb zanieczyszczonego oleju. Mogfoby to
doprowadzi¢ do uszkodzenia prowadnicy i taricucha.

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA (Rys. C)

Informacje o odpowiednim wyposazeniu ochronnym

podano wczesniej w niniejszej instrukcji w czesci ,Wazne

instrukcje dotyczace bezpieczenstwa”.

= Podnies¢ czubek prowadnicy do gory, aby sprawdzic,
czy faricuch nie zwisa luzno. tarncuch jest poprawnie
napiety, gdy nie ma luzu w dolnej cze$ci prowadnicy,
fancuch przylega do prowadnicy, ale mozna nim
krecic reka i tancuch nie zacina sie. Jesli napiecie
wymaga regulacji, nalezy zapozna¢ si¢ z czgscia
,WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA" w rozdziale
KONSERWACJA w niniejszej instrukcji — podano tam
instrukcje regulacji.

=660

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ napiecie $ruby
pokrywy. Jesli jest luzna, $rube pokrywy nalezy
mocno dokreci¢ w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara).

Sprawdzic ostro$¢ zgbow tnacych tancucha tnacego i
upewnic sie, ze fancuch jest dobrze nasmarowany.

Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymaing
ochrone, nalezy zaktada¢ rekawice antyposlizgowe.
Nigdy nie nalezy sta¢ bezposrednio pod obcinang
gatezia. Podczas pracy nalezy dba¢ o rownowage i
pewne podparcie nog. Nalezy uwazac na przeszkody
takie jak pniaki, korzenie i rowy, o ktére mozna sie
potkng¢ lub w ktére mozna wpas¢.

Gdy silnik jest wiaczony, nalezy dbac, aby pewnie
trzymac narzedzie. Narzedzie nalezy mocno trzymaé
obydwiema rekoma. Prosimy przestrzega¢ instrukcji
podanych w czesci ,TRZYMANIE TELESKOPOWEGO
DRAZKA ZASILAJACEGO” w instrukcji operatora
PPX1000.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem,
nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek
wyregulowac w taki sposéb, aby zagwarantowac
wygodnag pozycije pracy. Zatozy¢ pasek na ramig na
drazek zasilajacy zgodnie z instrukcjami podanym
czesci ,MONTAZ PASKA NA RAMIE” w instrukgji
operatora drazka zasilajacego PPX1000.

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest

takze mechanizmem szybkiego odczepiania w
niebezpiecznych sytuacjach. W sytuacji awaryjnej
nalezy go natychmiast zdjg¢ z ramienia, niezaleznie od
sposobu zatozenia paska.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Patrz czgé¢ ,WLACZANIE/WYLACZANIE DRAZKA
ZASILAJACEGO" w instrukcji operatora drazka
zasilajacego PPX1000.

PODSTAWOWA PROCEDURA CIECIA (Rys. D i E)

Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia kory drzewa lub krzewu,
nalezy wykonac nastepujace kroki. Nie nalezy wykonywa¢
ruchow pitowania w przéd i w tyt.

1. Najpierw wykona¢ pierwsze plytkie ciecie od dofu (na
gtebokos¢ 1/4 $rednicy konaru), w poblizu pnia lub
gtéwnego konaru.

2. Wykona¢ drugie ciecie od gory konaru, na zewnatrz
wzgledem pierwszego cigcia. Kontynuowa¢ pitowanie
konaru az oddzieli si¢ on od drzewa. Przygotowa¢
sig, aby utrzymac¢ cigzar narzedzia w momencie, gdy

3. Wykonac ciecie koncowe blisko pnia.
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UWAGA: Podczas wykonywania drugiego i koricowego
ciecia (od géry konaru lub gatezi), ostrogi nalezy
dociska¢ do przecinanego konaru (Rys. E). Pomoze to
ustabilizowa¢ konar i utatwi to cigcie dzieki lekkiemu
dociskowi w dét. Pitowanie na sitg — silne dociskanie
prowadnicy z taicuchem do przecinanego konaru —
moze uszkodzi¢ prowadnicg, fancuch lub silnik.

4. Gdy tylko cigcie zostanie zakonczone, pusci¢ spust na
drazku zasilajacym.

UWAGA: Nieprzestrzeganie wasciwej procedury
pitowania spowoduje zacinanie sie prowadnicy i
tancucha i moze doprowadzi¢ do ich zakleszczenia sie
lub zablokowania w konarze. Jesli tak sie stanie:

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Jesli konar da sie dosiegnag z ziemi, podnies¢ go i
jednocze$nie przytrzymac okrzesywarke. Powinno
to doprowadzi¢ do poluzowania sie ,zakleszczenia” i
oswobodzenia okrzesywarki.

3. Jezeli okrzesywarka bedzie nadal uwieziona, wezwaé
na pomoc profesjonaliste.

OKRZESYWANIE | PRZYCINANIE GALEZI (Rys. F)

Koncowka okrzesywarka zostata zaprojektowana do
przycinania matych gatezi i konaréw o $rednicy do

20 cm. Aby uzyskiwa¢ najlepsze efekty, nalezy stosowaé
nastepujace rodki ostroznosci:

1. Uwaznie planowac ciecie. Mie¢ $wiadomos¢ kierunku,
w ktérym spadnie gataz.

A\ OSTRZEZENIE: Galezie moga spadac w
nieprzewidzianych kierunkach. Nie nalezy sta¢
bezposrednio pod przecinang gafezia.

2. NajczeSciej narzedzie ustawia sig pod katem 60° lub
mniejszym. W miare jak rosnie kat ustawienia trzonka
okrzesywarki wzgledem podioza, coraz trudniej jest
tez wykona¢ pierwsze ciecie (od dotu konaru).

3. Diugie gatezie nalezy odcina¢ etapami.

4. Najpierw nalezy odcinac dolne gafezie, tak aby
gornym dac wiecej miejsca na upadniecie.

5. Nalezy pracowa¢ powoli i mocno oburgcz trzymac

okrzesywarke. Nalezy zawsze dbac o pewne
podparcie nog i zachowanie rownowagi.

6. Nie nalezy pitowac stojac na drabinie, jest to
niezwykle niebezpieczne. Tego typu prace nalezy
zostawi¢ profesjonalistom.

7. Nie nalezy wykonywac cig¢ réwno z powierzchnig,
gléwnego konaru lub pnia zanim nie odetnie sie konaru w
pewnej odlegtosci w celu zmniejszenia wagi obcinanego
fragmentu. Przestrzeganie wiasciwych procedur
pitowania zapobiegnie odarciu gtéwnego konaru z kory.

8.  Okrzesywarki nie nalezy uzywa¢ do obalania drzew
lub pitowania ktod na kawatki.

9. Aby nie dopuscic¢ do porazenia pradem, nie nalezy
uzywaé narzedzia w odlegtosci mniejszej niz 15 m
od napowietrznych linii wysokiego napiecia. Osoby
postronne powinny zawsze sta¢ w odlegto$ci co
najmniej 15 m.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrolg, czyszczeniem
lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢
silnik, odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci
zatrzymaja si¢ i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie
sig do powyzszych instrukcji moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciafa lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowac bezpieczenstwo i niezawodnose,
wszystkie naprawy czgsci innych niz wymienione w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wiekszos¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Po kazdym uzyciu nalezy wyja¢ akumulator i usunaé
miekka szczoteczkq zanieczyszczenia z faficucha

i prowadnicy. Powierzchnie kofcowki-okrzesywarki
nalezy przetrze¢ czysta szmatka zwilzong roztworem
tagodnego mydta.

Nalezy zdja¢ ostone zebatki fancucha i migkka
szczoteczka usunac zanieczyszczenia z prowadnicy,
fancucha tnacego, zebatki i pokrywy zebatki taricucha.

Przy wymianie taricucha thacego nalezy zawsze usungé
z rowka prowadnicy drzazgi, widry i zanieczyszczenia.

Co dwa tygodnie prosimy przez otwory wentylacyjne
sprawdzac od $rodka obudowe silnika i usuwac z niej
zanieczyszczenia. (Rys. G).

UWAGA: Do czyszczenia czesci plastikowych lub
uchwytu nie nalezy uzywac jakichkolwiek silnych
detergentéw. Elementy te moga zosta¢ uszkodzone
przez niektdre olejki aromatyczne, takie jak olejek
sosnowy i cytrynowy.
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WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy dotykac ani
regulowac taricucha przy wigczonym silniku. Larcuch
pity jest bardzo ostry, w czasie prac konserwacyjnych
przy fancuchu nalezy zawsze nosic rekawice ochronne.

UWAGA: Podczas wymiany prowadnicy i taficucha
nalezy zawsze uzywac prowadnicy i tanicucha
podanych w czesci ,Prowadnica i tancuch zalecane
do okrzesywarki’.

Zdejmowanie zuzytej prowadnicy i zuzytego
tancucha (Rys. H)

1. Wyjac¢ akumulator i pozwoli¢, aby okrzesywarka
ostygta, dokreci¢ korek zbiornika oleju.

2. Polozy¢ koricdwke okrzesywarka na boku, pokrywa
zebatki taricucha skierowang do gory.

3. Zatozy¢ rekawice. Kluczem wielofunkcyjnym
dostarczonym w komplecie z drazkiem zasilajgcym
poluzowa¢ nakretke prowadnicy; kreci¢ w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazowek zegara) i
zdja¢ nakretke z pokrywy zebatki fancucha. Wyczyscic
pokrywe zebatki tancucha suchg $ciereczka,
zachowac jg do ponownego montazu.

4. Zdja¢ prowadnice z fancuchem z powierzchni
mocujacej. Zdja¢ start faricuch z prowadnicy.

UWAGA: Jesli trudno jest zdja¢ prowadnice i faricuch
z powierzchni montazowej, postawi¢ okrzesywarke
pionowo, z jedna reka na prowadnicy i drugq rekqg
(Rys. I) poluzowa¢ $rube napinajaca w prawo (zgodnie
z kierunkiem ruchu wskazowek zegara), a nastepnie
zdja¢ prowadnice z taicuchem.

UWAGA: Jest to dobry moment, aby skontrolowac,
czy zgbatka napedowa nie jest nadmiernie zuzyta lub
uszkodzona.

Montaz nowej prowadnicy i nowego fancucha

1. Potozy¢ nowy taficuch w postaci petli na ptaskiej
powierzchni i wyprostowac wszelkie splatane miejsca
(Rys. J).

2. Umiesci¢ ogniwa przesuwajace fancuch w rowku
prowadnicy.

K-1 |Ogniwa przesuwajace tancuch

K-2 |Rowek prowadnicy

3. Przytrzymac fancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zgbatke okrzesywarki
(Rys. K).
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UWAGA: Na fafncuchu sg wygrawerowane mate
strzatki pokazujace kierunek. Inna strzatka wskazujaca
kierunek znajduije sie na korpusie urzadzenia (Rys. L).
Podczas zakfadania tancucha na zebatke nalezy
upewni¢ sie, ze strzatka kierunkowa na tancuchu
tnacym WSKAZUJE TEN SAM KIERUNEK co strzatka
na korpusie urzadzenia. Jesli strzatki wskazujg
przeciwne kierunki, nalezy obrdci¢ zespét fancucha i
prowadnicy (Rys. M).

L-1 |Wystepy pozycjonujace
L-2 |Zebatka

L-3 |Sruba napinajaca

L4
L-5

Trzpien napinajacy

Szczelina prowadnicy

4. Potozy¢ prowadnice na powierzchni montazowej
— szczeling prowadnicy wsunac na wystepy
pozycjonujace, upewnic sig, ze trzpien napinajacy
jest wtozony w dolny otwér w tylnej cze$ci prowadnicy
(Rys. L).

UWAGA: Jezeli wiozenie trzpienia napinajacego

w otwdr sprawia trudnosci, nalezy odpowiednio
wyregulowac $rube napinajaca az trzpien napinajacy
znajdzie sie doktadnie w otworze.

5. Zatozy¢ z powrotem pokrywe zgbatki taricucha, wiozy¢
nakretke prowadnicy przez jej otwdr montazowy i
dokrecic ja kluczem wielofunkcyjnym, aby prowadnica
byta pewnie zainstalowana na swoim miejscu.

6. Wyregulowa¢ naprezenie taficucha zgodnie z
instrukcjami podanymi w czesci ,REGULACJA
NAPIECIA LANCUCHA".

7. Przytrzymac¢ czubek prowadnicy u gory i mocno
dokreci¢ nakretke prowadnicy tancucha i zgbatki.

UWAGA: Aby wydtuzy¢ czas uzywalno$ci prowadnicy,
nalezy jq od czasu do czasu obracac.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA

A OSTROZNIE: Przed uzyciem faricuch tnacy musi

by¢ poprawnie napiety.

1. Przed regulacjg naprezenia fancucha nalezy wytaczy¢
silnik i wyja¢ akumulator.

2. Poluzowa¢ nakretke prowadnicy tak, zeby mozna jg
byto kreci¢ reka.

3. Przytrzymac prowadnice czubkiem do gory i
wyregulowa¢ $rube napinajaca, az spetnione zostang
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= Luz fancucha na $rodku prowadnicy musi wynosi¢
okoto: 1,3 mm (Rys. O).
m Zatozy¢ rekawice i dopilnowa¢, aby taricuch mozna
byto gtadko przesuwa¢ po prowadnicy dwoma
palcami.

4. Po zakoriczeniu regulacji naprezenia farcucha
przytrzymac prowadnice czubkiem do gory i dokreci¢
nakretke pokrywy.

UWAGA: Jesli luz tancucha na srodku prowadnicy nie
wynosi w przyblizeniu 1,3 mm, nalezy wyregulowac
naprezenie fancucha.

SMAROWANIE ZEBATKI W PROWADNICY

Prowadnica ma na kofcu zebatke. Musi by¢ co tydzien
smarowana olejem do fancuchoéw, ktéry nalezy wstrzykiwac
w otwdr do smarowania za pomoca strzykawki olejowej

(do dokupienia osobno) — przedtuzy to czas uzytkowania
prowadnicy (Rys. P). Przekreci¢ prowadnice i sprawdzi¢,
czy otwory do smarowania i rowek na faricuch nie sg
zanieczyszczone.

P-1 |Otwér do smarowania

P-2 |Zebatka na koricu prowadnicy

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

1. Koncowki okrzesywarka nie nalezy chowa¢ ani
transportowac w czasie, gdy urzadzenie pracuje.
Przed schowaniem lub transportowaniem nalezy
zawsze wyja¢ akumulator.

2. Przed schowaniem lub transportowaniem koncowki
okrzesywarka nalezy zawsze zatozy¢ ostone na
prowadnice. Prosimy zachowac ostrozno$¢, aby nie
skaleczy¢ sie zebami taricucha.

3. Przed schowaniem koricowke okrzesywarka nalezy
dokfadnie wyczysci¢. Koncowke okrzesywaczka
nalezy przechowywac¢ w pomieszczeniach, w suchym
miejscu zamknietym na klucz i/lub niedostepnym dla
dzieci. Narzedzie nalezy chroni¢ przed czynnikami
powodujacymi korozje, takimi jak np. chemia
ogrodowa lub sél do rozpuszczania lodu.

4. Jedli koncowka okrzesywarka ma by¢ wyjeta z glowicy
uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy zatozy¢
zaslepke na watek koricowki, aby nie dopuséci¢ do
zbierania sie na taczéwce brudu.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzucac¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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uniwersalna sg zbyt gorace.

tancuch tnacy zaklinowat sig
w drewnie.

Zanieczyszczenia w rowku
prowadnicy.

Zanieczyszczenia w pokrywie
zebatki fancucha.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Do okrzesywarki nie wiozono | = Wiozy¢ akumulator do okrzesywarki.
akumulatora.
= Pita i akumulator nie kontaktuja. | m Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢ akumulator z powrotem.
= Akumulator jest roztadowany. | m Natadowa¢ akumulator.
m Przed wcisnieciem spustu u Aby wigczy¢ okrzesywarke, weisnaé i przytrzyma¢ dzwignie
nie zostat wcisniety przycisk odblokowujaca, a nastepnie nacisnaé przetacznik spustowy.
o odblokowujacy.
Silnik nie
pracuje. = Akumulator lub gtowica = Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica ostygty do temperatury

ponizej 67°C.
= Pusci¢ spust; wyjac tarcuch tnacy i prowadnice z drewna, nastepnie
ponownie wiaczy¢ okrzesywarke.

= Docisna¢ taficuch tnacy do drewna, przesuwac okrzesywarke do
przodu i do tytu, aby usuna¢ zanieczyszczenia.

= Wyja¢ akumulator, nastepnie zdja¢ ostone zebatki taficucha i
usuna¢ zanieczyszczenia.

Silnik pracuije,
ale taricuch nie

tancuch nie jest zaczepiony
na zebatce napedowej.

= Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ taricuch, dopilnowac, aby
ogniwa przesuwajace fancucha byly catkowicie natozone na

prowadnicy.

kreci sie. zebatke.
= Zbyt stabo naciagniety = Wyja¢ akumulator i wyregulowac naprezenie taicucha zgodnie
taricuch. z instrukcjami podanymi w czesci ,REGULACJA NAPIECIA
LANCUCHA".
= Tepy fancuch. m Oddac fancuch do naostrzenia przez wykwalifikowanego technika
Serwisu.
Okrzesywarka | ™ tancuch zatozony do tytu. = Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ faricuch zgodnie z instrukcjami
nie tniey podanymi w czesci ,WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA".
prawidtowo. = Zuzyty fafcuch. = Wyjac akumulator i wymieni¢ faricuch zgodnie z instrukcjami
podanymi w czesci ,WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA”.
= Suchy lub nadmiernie = Sprawdzi¢ poziom oleju. W razie potrzeby uzupetnic olej w
rozciagniety tancuch. zbiorniku oleju.
= tancuch poza rowkiem = Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ faricuch zgodnie z instrukcjami
prowadnicy. podanymi w czesci ,WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA".
= Sprawdzi¢, cz taficuch nie = Wyja¢ akumulator i ponownie wyregulowac: naprezenie taficucha,
Prowadnica jest za mocno napigty. patrz cze$¢ ,REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA".
iariouch .| = Zbiornik na olej jest pusty. = Nasmarowa¢ smarem prowadnice i fancuch.
nagrzewaja sie i
dymia. = Zanieczyszczenia w rowku | = Usungg zanieczyszczenia z rowka.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad originalniho navodu
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVANi: 7 divodu bezpeénosti by mél
vSechny opravy a vymény provadét kvalifikovany
servisni technik.

SYMBOL IP

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpe¢nostni symboly a jejich
vysvétleni vyZzaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sob& nevylu¢uji Z&dné
nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opateni pro prevenci Uraz(.

4\ VAROVANI: Pred pouitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi
pokyny v tomto névodu k obsluze véetné veSkerych
vystraznych symbold jako nap¥. ,NEBEZPECI",
,VAROVANI" a ,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize
uvedenych pokynd muze mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY: Oznaduji
NEBEZPECI, VAROVANI, NEBO UPOZORNENI a mohou
se pouzit ve spojeni s dal§imi symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVANI: Pii pousii elektrického
naradi mdze dojit k vymraténi cizich téles do
o¢i, coz mlze zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pred pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy Stit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

A

Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné riziko
(razu.

Prectéte si
navod k obsluze
a porozuméjte
mu.

Z divodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel pfed
pouzitim tohoto vyrobku
precist navod k obsluze a
porozumét mu.

<)

Pouzivejte
ochranu o¢i a
hlavy

PouZivejte tésné padnouci
bezpecnostni bryle, Spunty
do usi nebo Klapky na usi
a bezpeénostni pfilbu s
podbradnikem.

®

Pouzivejte
ochranné
rukavice

Pfi manipulaci s pilou a
fetézovou pilou chrarite své
ruce rukavicemi. Odolné
protiskluzové rukavice
zlep3uji vas uchop a chrani
ruce.

®

Pouzivejte ochr-
annou obuv

Pri pouziti tohoto pfistroje
noste protiskluzovou
ochrannou obuv.

A
e

-

Udrzujte
dostatecnou
vzdalenost od
elektrického
vedeni

Aby se zabrénilo razu
elektrickym proudem,
nepracujte v dosahu

15 m od nadzemniho
elektrického vedeni.
Kontakt s elektrickym
vedenim nebo pouziti v
blizkosti vedeni mize vést
k vaznému zranéni nebo
Urazu elektrickym proudem
s nasledkem smrti.

Tento vyrobek je v souladu s
platnymi smérnicemi ES.

UKCA

Tento vyrobek je v souladu
s prislusnou britskou
legislativou.

WEEE

Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
odpadem. Odevzdejte
je do autorizovaného
recyklaéniho stfediska.
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Garantovana hladina
akustického vykonu.

Hiuk Emise hluku do prostredi
dle smérnice Evropského
spolecenstvi.

IPX5 Symbol [P Ochrana proti proudu vody
\ Volty Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost
n Rychlost pfi cho- | Rychlost otacek pfi chodu
0 du naprazdno naprazdno
... Imin Za minutu Otéacky za minutu
— Stejnosmérny Druh nebo charakteristika
= proud proudu

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

A\ VAROVANi! Pii pouzivani elektrickych
zahradnickych zafizeni je nutné vzdy dodrzovat
zakladni bezpecnostni opatfeni pro zamezeni rizika
pozaru, Urazu elektrickym proudem a poranéni osob
vCetné nasledujiciho:

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM

USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

A\ NEBEZPEG Nepracuijte v blizkosti elektrického
vedeni. Pfistroj nebyl navrzen tak, aby poskytoval
ochranu pfed Urazem elektrickym proudem v pfipadé

kontaktu s nadzemnim elektrickym vedenim. Seznamte

se s mistnimi pfedpisy pro bezpe¢né vzdalenosti od
nadzemniho elektrického vedeni a pfed zapnutim
pfistroje zajistéte, aby pracovni poloha byla bezpe¢na
a zabezpecena.

A\ BEZPEENOSTNI VAROVANI PRO PRACI S
TYCOVOU PILOU

= Pokud je ty¢ova pila spusténa, udrzujte vSechny
Casti téla v bezpeéné vzdalenosti od retézu pily.
Nez spustite tycovou pilu, zkontrolujte, Ze se fetéz
ni¢eho nedotyka. Staci chvilka nepozornosti pfi praci
s tyGovou pilou a muze dojit k zachyceni vaseho odévu
nebo &asti téla fetézem.

aa—

=00
aa—

Zamezte nelimysinému kontaktu s nehybnym pilovym
fetézem nebo vodicimi listami. Mohou byt velmi ostré.
Pfi manipulaci s ty¢ovou pilou, pilovym fetézem nebo
vodici liStou pouZivejte rukavice a noste dlouhé kalhoty.
Vzdy drzte ty¢ovou pilu jednou rukou za zadni
rukojet’ a druhou rukou za predni rukojet’. Pri drzeni
jednou rukou mize dojit k vaznému drazu obsluhy,
pomocnikl a/nebo ostatnich osob.

Elektrické naradi drzte pouze za izolované casti
rukojeti, protoze pilovy fetéz mize byt v kontaktu se
skrytym vedenim. Pilové fetézy, které jsou v kontaktu
s vodiéem ,pod proudem", mohou rozvést proud do
nechrénénych kovovych ¢asti elektrického néfadi a
zpUsobit obsluze Uraz elektrickém proudem.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
Doporucujeme pouzivat dal$i ochranné pomticky
pro hlavu, ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny
odév snizi riziko Urazu zptisobného odletujicimi tlomky
nebo nedimysinym stykem s pilovym fetézem.

Nepracuijte s ty¢ovou pilou na stromé. PouZiti ty¢ové
pily na stromé mlze vést k razu.

Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s ty¢ovou
pilou, pouze kdyz stojite na pevném, bezpe¢ném a
rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy, jako
napf. Zebiky, mohou zpusobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad tyGovou pilou.

Nikdy nepouzivejte ty¢ovou pilu, ktera je poskozena,
nespravné nastavena nebo nekompletné a
nebezpeéné smontovana. Zkontrolujte, zda se pilovy
fetéz zastavi pfi uvolnéni spinace.

Pied fezanim zkontrolujte, zda nejsou v obrobku
hrebiky, draty nebo jina cizi télesa.

P¥i fezani vétve, ktera je pod napétim, davejte pozor
na vymrsténi. Pokud se uvolni napéti ve vlaknech
dfeva, muze odpruzena vétev zasahnout obsluhu a/
nebo zpusobit ztratu kontroly nad tyovou pilou.

Dbejte zvySené opatrnosti pii fezani kfovinatého
podrostu a malych stromku. Tenky material se mize
zachytit o pilovy fetéz a vymrstit smérem k vam, nebo
vas vyvést z rovnovahy.

Agresivni a namahavé rezani nebo nespravné
pouziti ty¢ové pily mize zplsobit predéasné
opotiebeni listy, fetézu a/nebo fetézového kola nebo
dokonce pretrzeni fetézu a poskozeni listy, coz vede
k zpétnému razu, vymrsténi fetézu nebo materialu.
Vodici listu nikdy nepouzivejte jako paku. Ohnuta
vodici lista mUze zpUsobit pfedéasné opotfebenti listy,
fetézu a/nebo fetézového kola nebo dokonce pretrzeni
fetézu a poskozeni listy, coz vede k zpétnému razu,

NASTAVEC TYCOVE PILY — PSX2500

vymrsténi fetézu nebo materiélu.




=60

= Tycovou pilu pfenasejte ob&ma rukama na rukojetich,
tyCova pila musi byt vypnuta. Pfi pfepravé nebo
skladovani tycové pily vzdy nasadte kryt vodici
lity. Spravna manipulace s ty¢ovou pilou snizi
pravdépodobnost neimysiného kontaktu s
pohybujicim se pilovym fetézem.

Neodstranujte fezany material ani jej nedrzte,
pokud je lista v pohybu. Pfi ¢isténi uvizlého
materialu dbejte, aby byl spina¢ vypnuty. Pilovy
fetéz pokracuje v pohybu i po vypnuti spinace. Jedina
chvilka nepozornosti pfi praci s tyovou pilou mize mit
za nasledek vazny Uraz.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a
vyménu prislusenstvi. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se muze pretrhnout nebo zvysit riziko
zpétného razu. UdrZujte ostfi ostré a Cisté pro nejlepsi
vykon a snizeni rizika zranéni.

Udrzujte rukojeti suché, ¢isté, bez oleje a maziva.
Rukojeti od maziva nebo oleje jsou kluzké a vedou ke
ztraté kontroly.

Rezte pouze dievo. Nepouzivejte tyéovou pilu

k uceltim, pro které neni uréena. Napiiklad:
nepouzivejte ty¢ovou pilu k fezani plast(i, zdiva nebo
jinych stavebnich materiall, které nejsou ze dreva.
Pouzivani ty¢oveé pily k ¢innostem, pro které neni
uréena, mize vést k nebezpeénym situacim.

Nepouzivejte ty¢ovou pilu za $patnych
povétrnostnich podminek, zejména pokud existuje

nebezpedi blesku. Tim se sniZuje riziko Urazu bleskem.

Vypnéte motor a vyjméte akumulator vzdy, kdyz
opoustite pristroj.

Necinné spotiebice skladujte uvnitf. Pokud pfistroj
nepouzivate, skladujte je uvnitf na suchém, vyvySeném
nebo uzaméeném misté s vyjmutym akumulatorem a
mimo dosah déti.

Zkontrolujte poskozené dily. Pfed dalSim pouZitim
vyrobku je nutno kazdy po$kozeny kryt nebo dil peclivé
zkontrolovat a uréit, zda budou fungovat spravné a
plnit svoji zamyslenou funkci. Zkontrolujte sefizeni
pohyblivych dilli, spojeni pohyblivych dil, poskozeni
dild, sestaveni a dal$i podminky, které mohou ovlivnit
jeho provoz. Kryt nebo jina poskozena ¢ast by se mély
fadné opravit nebo vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku, pokud neni v tomto navodu uvedeno jinak.

A\ DODATEENE BEZPEENOSTNi POKYNY PRO
PILU S ROZSIRENYM DOSAHEM

= Akumulétor nenabijejte v desti nebo na mokrém misté.
= Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.
» Akumulator likvidujte bezpeénym zplsobem.

= Akumulétory nevhazujte do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich pravnich predpisech.

= Akumulator neotvirejte ani neznehodnocuijte. Unikly
elektrolyt je korozivni a mize zpUsobit poskozeni o&i
nebo kize. Pfi poziti muze byt toxicky.

A\ UPOZORNENI! Elektrolyt je ziedsna kyselina

sirova, ktera je Skodliva pro pokozku a o€i. Je elektricky

vodiva a korozivni.

= Pfi manipulaci s akumulatory dbejte, aby nedoslo ke
zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢i. Akumulator nebo vodi¢
se mohou prehfat a zplsobit popaleniny.

Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto je vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je
pfistroj vypnuty. Davejte pozor pfi provadéni tdrzby
nebo opravy.

= Pied servisem, ¢i$ténim nebo odstranovanim
materialu z pristroje odpojte akumulator.

Nahradni dily — Pfi opravach pouzivejte pouze
originalni nahradni dily spole¢nosti EGO. PouZiti jiného
prisluenstvi nebo nastavcd mize zvysit riziko Urazu.
K myti nepouzivejte hadici; dbejte, aby se do
motoru a elektrickych pripojek nedostala voda.

= Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy usudek. Obratte
se na zékaznické servisni stredisko EGO se zadosti
0 pomoc.

Ulozte si tyto pokyny. PouZivejte je Casto a také

k pouceni dalSich osob, které mohou tento pfistroj
pouZivat.

Pokud zafizeni nékomu puj¢ite, pljcte mu také tento
navod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému pouZiti
pfistroje nebo pfipadné k Urazu.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na
obr. A2.

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY

POZNAMKA: DODATECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA VIZ NAVOD PRO NASTAVEC.

TECHNICKE UDAJE

Délka vodici listy 250 mm

Rozte¢ fetézu 3/8"(9,5 mm)
Meérka fetézu 1,1 mm

Typ pilového fetézu AC1000/AC1001
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Typ vodici listy AG1000/AG1001
Objem olejové nadrze 150 ml
Doporucena provozni teplota -10°C az 40°C
Doporucena skladovaci teplota | -20°C - 70°C
Hmotnost (s krytem fetézu) 2,0kg
Mérend hladina akustického 98.54 dB(A)
vikonu L., K=2.3 dB(A)
Hladina akustického tlaku na 85 dB(A)
sluch obsluhy L, K=2.5 dB(A)
ZaruCena hladina akustického
vykonu L, 101 dB(A)
(méfena podle 2000/14/ES)
e 1.2 m/s?

Predni rukojet
Hodnota vibraci k=15 mist
a; co | 1.2mis?

Zadni rukojet K=1.5 m/s?

= VySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
naradim vybavenym pohonnou hlavou PPX1000.

= Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkusebni metody a Ize ji pouzit ke

srovnani s jinym naradim.

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expozicnich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického naradi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z diivodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skuteénych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALEN (0BR. A1)

Doporucena lista a fetéz pro tuto tycovou pilu

NAZEV DILU CiSLO MODELU

Vodici lista AG1000/AG1001

Pilovy fetéz AC1000/AC1001
POPIS

SEZNAMENi S NASTAVCEM TYGOVE PILY (obr. A1)

1. Pilovy fetéz

2. Vodici lista
3. Nasada
4. Uzavér olejové nadrze

=660

Olejova nadrz

Kryt fetézového kola
Napinaci Sroub
Opérné hroty

. Matice listy

10. Kryt fetézu

MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozené,
nebo chybi, vyrobek nepouzivejte, dokud nedojde k
jejich vyméné. Pouziti tohoto vyrobku s poskozenymi
nebo chybéjicimi dily maze vést k vaznému urazu.

© © N oo o

A\ VAROVANI: Nepokousejte se upravovat virobek
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se pro tuto tyovou pilu
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mize vést k nebezpecné situaci, ktera maze
zpUsobit vazny Uraz.

PRIPOJENi NASTAVCE TYCOVE PILY NA
TELESKOPICKOU POHONNOU TYG

Tento nastavec tycové pily je uréen pro pouziti s EGO
56 V LITHIUM-IONTOVOU teleskopickou pohonnou ty¢i
PPX1000.

Viz oddil ,PRIPOJENi NASTAVCE K TELESCOPICKE
POHONNE TYCI* v navodu k obsluze PPX1000.

A\ VAROVANI: Nezajisténi nastavce a pohonné tyce
podle vy$e uvedenych pokyni mize mit za nasledek
véazné zranéni nebo smrt.

A\ VAROVANI: Nikdy nepfipojuite nebo neupravuite
nastavec, kdyz pohonné hlava béZi nebo je
nainstalovany akumulator. Pokud nevypnete motor a
nevyjmete akumulator, mize dojit k vaznému zranéni.

OBSLUHA

A\ NEBEZPEC: Nikdy nefezte v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabelt nebo jinych elektrickych zdroju.
Pokud se lista a fetéz zaseknou na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE TYCE,

RETEZU NEBO HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A BYT VELMI NEBEZPECNE.
Drzte nadale tyGovou pilou za izolovanou zadni rukojet,
nebo ji opatrné poloZte do bezpecné vzdalenosti od sebe.
Nez se pokusite uvolnit li§tu a fetéz z vedeni nebo kabelu,
odpojte je od elektrické sité. Kontakt s listou, Fetézem,
jinymi vodivymi ¢astmi tycové pily, nebo Zivymi elektrickymi
vodi¢i nebo vedenim miZe mit za nasledek vazné zranéni

nebo smrt elektrickym proudem.
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A\ VAROVANi: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem nepfestali byt opatrni. Nezapominejte, ze
staci chvile nepozomosti a miize se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Vzdy pouzivejte ochranu zraku spolu
s chraniéi sluchu. Pokud tak neucinite, mize dojit

k vymrsténi pfedmétu do o€i nebo pfipadné jinym
vaznym Grazdm.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely vyrobek, zda

neni poskozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné zadné
dily, jako napf. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd. Pevné
utahnéte vechny upeviiovaci prvky a uzavéry a vyrobek
nepouzivejte, dokud se nevyméni vechny chybéjici nebo
poskozené dily.

A\ VAROVANI: Ped servisem, Gisténim, vyjmenou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte
akumulator z pfistroje, aby nedo$lo k vaznému urazu.
POUZIT

Vyrobek Ize pouzivat za desté.

Tento vyrobek Ize pouzit k nasledujicim ucelm:

= Odvétvovani

u Profezavani

POZNAMKA: Pfistroj se smi pouZivat pouze k
vyhrazenému Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje
za zneuziti.

DOPLNOVANi OLEJOVE NADRZE MAZIVEM PRO
LISTU A RETEZ (obr. B)

A\ VAROVANI: V blizkosti oleje nebo tycové pily
nekufte ani nerozdélavejte ohen. Olej se mize rozlit a
zpUsobit pozar.

POZNAMKA: PH nakupu neni v tyGové pile olej. Pfed

pouzitim je nezbytné doplnit fetézovy olej do nadrze.

Zivotnost fetézu a fezny vykon zavisi na optimalnim

mazani. Pila se pfi praci automaticky maze fetézovym

olejem. Pi praci davejte pozor na hladinu mazaciho

oleje a v pfipadé potfeby véas doplfite nadrz.

1. Vyjméte akumulator z pohonné tyce.

2. Vycistéte vicko olejové nadrze a jeji okoli, aby se do
olejové nadrze nedostaly zadné nedistoty.

3. Dejte nastavec tycoveé pily do vzpfimené polohy a
odSroubujte vicko olejové nadrze otocenim proti
sméru hodinovych rucicek.

4. Opatrné nalijte fetézovy olej do nadrze az po hrdlo
nadrze. Davejte pozor, aby se olej nevylil z otvoru.

Otfete prebytecny olej a uzaviete vicko olejové
nadrze.

POZNAMKA: Pomér pritoku oleje Ize nastavit
otocenim sefizovaciho Sroubu proti sméru hodinovych
rucicek pro zvySeni objemu oleje a po sméru
hodinovych ru¢icek pro snizeni objemu oleje (obr. B)

| B-1 | Sefizovaci Sroub

POZNAMKA: Nepouzivejte Spinave, pouZité nebo jinak
kontaminované oleje. Mize dojit k poskozeni listy nebo
fetézu.

PRIPRAVA NA REZANi (obr. C)

Viz ,DlleZité bezpecnostni pokyny" vyse v této pfirucce pro
prislusné bezpeénostni vybaveni.

= Zvednéte Spicku vodici listy pro kontrolu jakéhokoliv
provéseni fetézu. Retéz je spravné napnuty, pokud neni
na spodni strané vodici listy provéSeny, pfiléha, ale Ize
jim volné otacet rukou. V pfipadé, Ze napnuti vyZaduje
Upravu, pokyny pro nastaveni viz VYMENA LISTY A
RETEZU" v ¢asti UDRZBA této pirugky.

Pfed pouzitim zkontrolujte napnuti zaviraciho $roubu.
Je-li uvolnény, pevné utahnéte zaviraci Sroub ve sméru
hodinovych rucicek.

Zkontrolujte ostrost fezacich zubl na pilovém fetézu a
ujistéte se, Ze je fetéz dobfe namazany.

Pro dosazeni maximalni pevnosti iichopu a ochrany
pouzivejte protiskluzové rukavice. Nikdy nestuijte pfimo
pod vétvi, kterou fezete. Ujistéte se, Ze mate bezpecny
a vyvazeny postoj. Dejte si pozor na prekazky, jako
jsou parezy, koreny a prikopy, které by mohly zpUsobit
klopytnuti nebo zakopnuti.

Udrzujte spravny tchop pfistroje vzdy, kdyZ je motor

v chodu. Drzte pfistroj obéma rukama. Postupuijte dle
navodu v éasti ,DRZENI TELESCOPICKE POHONNE
TYCE* v navodu k obsluze PPX1000.
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popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodiné pracovni polohy. Postupuijte podle pokynd v
gasti MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU* v piiruéce
PPX1000 pro upevnéni ramenniho popruhu na
pohonnou ty€.

A\ VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpecné situace.
Dojde-li k nouzové situaci, okamzité si odepnéte
popruh ze svého ramene bez ohledu na to, jakym
zpUsobem je popruh pfipnuty.

ZAPNUTIIVYPNUTI PRISTROJE
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Viz oddil ,ZAPNUTI / VYPNUTi POHONNE TYCE" v
navodu k obsluze pohonné ty¢e PPX1000.

ZAKLADNi POSTUP REZANI (obr. D a E)

Aby nedoslo k poskozeni kry stromu ¢i kefe, postupuijte
podle nasledujicich kroku. Pfi fezani nepouzivejte pohyb
vpred a vzad.

1. Udélejte mélky prvni fez (1/4 priméru vétve) zespodu
vétve v blizkosti hlavni vétve nebo kmenu.

2. Provedte druhy fez z horni strany vétve nad prvnim
fezem. Pokraujte v fezu skrz vétev do jejiho oddéleni
od stromu. Pfipravte se k vyvazeni hmotnosti pfistroje,
kdyz vétev odpadne.

3. Provedte koneéné odfiznuti tésné u kmene.

POZNAMKA: Pro druhy a posledni fez (z horni ¢asti
vétve) pfidrzte opéré hroty u ofezévané vétve (obr.
E). Pom(Ze to upevnit vétev a usnadni fez s lehkym
tlakem smérem dold. Pokud provadite fez silou, mize
dojit k poSkozeni listy, fetézu nebo motoru.

4. Jakmile je fez dokon&en, uvolnéte spoust na pohonné
tyci.
POZNAMKA: Nedodrzeni spravného postupu fezani

bude mit za nasledek zaseknuti nebo uviznuti listy a
fetézu ve vétvi. Pokud k tomu dojde:

1. Vypnéte motor a vyjméte akumulator.

2. Vpfipadég, ze Ize na vétev dosahnout ze zemé,
zvednéte vétev a drzte pilu. To by mélo povolit
,sevieni* a uvolnit pilu.

3. Vpfipadé, Ze pila je dale zaseknuta, zavolejte
profesionalni pomoc.

ODVETVOVANI A PROREZAVANI (OBR. F)

Tento nastavec tyCové pily je uréen pro ofezavani vétvicek

a vétvi az do priméru 20 cm. Pro dosazeni nejlepsich

vysledk( dodrzujte nasledujici opatieni.

1. Opatrné naplanujte fez. Davejte pozor na smér,
kterym bude vétev padat.

A\ VAROVANi: Vétve mohou padat do neéekanych

smérl. Nestljte pfimo pod fezanou vétvi.

2. Nejtypictéjsi fezani je umistit pfistroj pod thlem 60°
nebo mensim. KdyZz se zvySuje Uhel nasady tyCové
pily k zemi, zvySuje se obtiznost provedeni prvniho
fezu (ze spodni Casti).

3. Odstranite dlouhé vétve v nékolika etapach.

4. Nejdriv odfezte spodni vétve, aby horni vétve mély
VEtsi prostor k padu.

=660

5. Pracujte pomalu, drZte obé ruce na pile s pevnym
(chopem. UdrZujte bezpecny postoj a rovnovahu.

6. Nefezejte ze Zebfiku; je to velmi nebezpecné.
Nechejte takové prace na profesionaly.

7. Neprovadéjte vyrovnavaci fez vedle hlavni vétve
nebo kmenu, dokud jste neufizli vétSinu vétve a
nesnizili hmotnost. Spravné postupy fezani zabrani
odstrafiovani klry z hlavniho kmene.

8. Nepouzivejte tyovou pilu ke kaceni nebo zkracovani.

9. Abyste zabranili z&sahu elektrickym proudem,
nepracujte ve vzdalenosti do 15 m od nadzemniho
elektrického vedeni a okolostojici osoby udrzujte ve
vzdalenosti alespori 15 m.

UDRZBA

A\ VAROVANI: Pred kontrolou, &isténim nebo
Udrzbou pfistroje vypnéte motor, pockejte, az se
véechny pohyblivé dily zastavi a vyjméte akumulator.

Nedodrzeni téchto pokyn(i mize vést k vaznému
zranéni nebo poskozeni majetku.

A\ VAROVANG: Pii opravach pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. PouZiti jinych dili mdze byt
nebezpecné nebo mlize zplisobit poskozeni vyrobku.
Pro zajisténi bezpe¢nosti a spolehlivosti musi veskeré
opravy, kromé polozek uvedenych v tomto navodu k
Udrzbé, provadét kvalifikovany servisnim technik.

CELKOVA UDRZBA

K &isténi plastovych dili nepouzivejte rozpoustédia.

Vétsina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy

komerénich rozpoustédel a jejich pouZiti je mize poskodit.

K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte

Cisty hadr.

CISTENI PRISTROJE

= Po kazdém pouziti odstraite akumulator a ne€istoty z
fetézu a vodici listy mékkym kartaéem. Otfete povrch

tyGové pily Cistym hadrem navihéenym ve slabém
mydlovém roztoku.

Sejméte kryt fetézového kola a pak pouzijte mékky
kartac k odstranéni necistot z vodici lity, pilového
fetézu, fetézového kola a krytu fetézového kola.

Pfi vyméné pilového fetézu vzdy z drazky vodici listy
odstrarite dfevéné Stépky, piliny a neCistoty.

Zkontrolujte skfifi motoru uvniti pres chladici otvory
a kazdé dva tydny necistoty odstrarite (obr. G).

POZNAMKA: Na plastovy kryt nebo rukojet
nepouzivejte zadné silné Cistici prostfedky. Mohou byt
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poskozeny nékterymi aromatickymi oleji, jako napf.
borovicovym nebo citronovym.

VYMENA LISTY A RETEZU

A\ VAROVANi: Nikdy se nedotykejte fetézu ani jej
nenastavujte, pokud je motor v chodu. Pilovy fetéz je
velmi ostry. PFi udrZzbé fetézové pily vzdy pouZivejte
ochranné rukavice.

POZNAMKA: PH vyméné vodici listy a Fetézu vzdy
pouZivejte uréenou kombinaci listy a fetézu uvedenou
v Casti ,Doporucena lista a retéz pro tuto tyCovou
pilu“.

Demontaz opotiebované listy a fetézu (obr. H)

1. Vyjméte akumulator, nechejte ty¢ovou pilu
vychladnout a utdhnéte uzavér olejové nadrze.

2. Polozte nastavec tyéové pily na bok tak, aby kryt
fetézového kola sméfoval vzhru.

3. Pouzivejte rukavice. Za pouZiti kombinovaného
klice dodaného s pohonnou ty¢i uvolnéte matici
ity proti sméru hodinovych rucicek a odstrarite ji z
krytu fetézového kola. Ocistéte kryt fetézového kola
suchym hadrem a odlozte ho pro opétovnou montaz.

4. Odstrarite liStu a fetéz z montazni plochy. Odstrarite
opotiebovany fetéz z listy.

POZNAMKA: Je-li obtizné odmontovat listu a fetéz

z montazni plochy, umistéte ty¢ovou pilu do svislé
polohy s jednou rukou podepirajici listu a druhou rukou
uvolnéte napinaci Sroub (obr. I) proti sméru hodinovych
rucicek a pak vyjméte liStu s fetézem.

POZNAMKA: To je spravny &as, kdy zkontrolovat, zda
neni hnaci fetézové kolo nadmérné opotfebené nebo
poskozené.

Montaz nové listy a retézu

1. PoloZzte novy pilovy fetéz ve smyéce na rovny povrch
a vyrovnejte pfipadné ohyby (obr. J).

2. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.

K-1 |Hnaci ¢lanky fetézu

K-2 |Drazka vodici listy

3. Drzte fetéz v dané poloze na vodici li$té a nasadte
smycku kolem fetézového kola ty¢ové pily (obr. K).

POZNAMKA: V pilovém fetézu jsou vyryté malé
smérové Sipky. DalSi smérova Sipka je vytvarovana do
télesa naradi (obr. L). Pfi navijeni pilového fetézu na

fetézové kolo dbejte, aby smér Sipek na pilovém fetézu
ODPOVIDAL sméru Sipky na télese nafadi. Pokud
sméfuji opaénym smérem, otocte sestavu pilového
fetézu a vodici listy (obr. M).

L-1 |Vyrovnavaci pfiruby

L-2 |Retézové kolo

L-3 |Napinaci $roub

L-4 |Napinaci ¢ep

L-5 | Vyiez vodici listy

4. Umistéte vodici litu na montazni povrch
posunovanim drézky vodici listy pres vyrovnavaci
priruby, dokud napinaci ¢ep nezapadne do dolniho
otvoru na konci lidty (obr. L).

POZNAMKA: V pripadé, ze je obtizné vloZit sefizovaci
¢ep do otvoru, upravte spravné nastaveni Sroubu
napinani fetézu, dokud nebude napinaci ¢ep umistén
pfesné v otvoru.
5. Znovu smontuijte kryt fetézového kola, zasurite
matici liSty do montazniho otvoru a utahnéte ji
kombinovanym kli¢em, abyste zajistili, Ze je vodici
lita instalovana na misté.

6. Napnéte fetéz podle nasledujici asti ,NASTAVENI
NAPNUTI RETEZU“.

7. Zvednéte hrot vodici listy a znovu pevné utahnéte
matici lity fetézového kola.

POZNAMKA: Chcete-li prodlouzit Zivotnost vodici
listy, obcas ji obrat'te.

NASTAVENi NAPNUTi RETEZU
A\ UPOZORNENI: Ped pouzitim musi byt fetéz
fadné napnuty.

1. Pfed nastavenim napnuti fetézu vypnéte motor a
vyjméte akumulator.

Povolte matici lity, aby ji bylo mozné utahnout rukou.

w N

PodrZte hrot liSty smérem nahoru a sefidte napnuti
napinaciho $roubu, dokud (obr. N):

m Provéseni fetézu ve stiedu listy je cca: 1,3 mm
(obr. O)

= Vezméte si rukavice a presvédcte se, Ze Ize fetéz
dvéma prsty lehce tahnout po listé.

Po dokonceni nastaveni napnuti fetézu podrzte hrot
liSty smérem nahoru a utahnéte matici krytu.

POZNAMKA: Pokud neni Fetéz uprostfed lity
provésen o 1,3 mm, upravte napnuti fetézu.
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MAZANi RETEZOVEHO KOLA VE VODICI LISTE

Vodici lista ma na hrotu fetézové kolo. Je nutné ho kazdy
tyden mazat fetézovym olejem vstfiknutym do mazaciho
otvoru stfikackou (neni soucasti dodavky), aby se
prodlouzila Zivotnost vodici listy (obr. P). Otocte vodici liStu a
zkontrolujte, zda jsou mazaci otvory a drazka fetézu Cisté.

P-

ES

Mazaci otvor

P-2 [Retézové kolo v hrotu vodici listy

PREPRAVA A SKLADOVANi

1. Neprepravujte ani neskladujte nastavec tycové pily,
kdyz je motor v chodu. Pfed uskladnénim nebo
prepravou vzdy vyjméte akumulator.

2. Pred uskladnénim nebo pfepravou nastavce tycové
pily vzdy nasadte kryt na vodici listu a fetéz. Davejte
pozor na ostré zuby fetézu.

3. Pred uskladnénim fadné vycistéte tycovou pilu.
Ty&ovou pilu skladujte uvnitf, na suchém a zaméeném
misté, které je mimo dosah déti. Uchovaveite ji v
bezpeéné vzdalenosti od korozivnich latek, jako jsou
chemickeé latky a rozmrazovaci soli.

4. Je-li nastavec ty¢ové pily odpojen od pohonné hlavy a
skladovan oddélené, namontujte koncovku na hfidel
nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

Ochrana zivotniho prostiedi

=660

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho

odpadu!
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ODSTRANOVANi ZAVAD

PROBLEM | PRICINA RESENI
m K tyCové pile neni pfipojen = Pfipojte akumulator na tyGovou pilu.
akumulator.

Bez elektrického kontaktu mezi| m Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a znovu jej nainstalujte.
pilou a akumulétorem.

= Akumulétor je vybity. = Nabijte akumulator.
m Pred stlacenim spousté jste | m Zatlacte packu pojistky, podrzte ji a stisknutim spousté zapnéte
nestiskli blokovaci tlacitku. tyCovou pilu.
Motor nebézi. | w Akumulator nebo pohonna = Nechejte akumulator nebo pohonnou hlavu vychladnout, dokud
hlava jsou pfili§ horké. teplota neklesne pod 67 °C.

Retézova pila se zablokovala | = Uvolnéte spoust; vyjméte pilovy fetéz a vodici liétu ze dieva, a pak
ve drevé. restartujte tyGovou pilu.

Necistoty v drazce listy.

Zatlacte pilovy Fetéz proti dievu a pohybuite ty¢ovou pilou tam a
zpét, dokud se Ulomky neuvolni.

Necistoty v krytu fetézového | m Vyjméte akumulator, sejméte kryt fetézového kola a odstrarite

kola. necistoty.
m Motor b&zi, ale |m Retéz neni nasazeny na = Vyjméte akumulator, znovu nainstalujte fetéz a dbejte na to, aby
fetéz se netodi. hnacim Fetézovém kole. hnaci ¢lanky fetézu piné dosedly na fetézové kolo.

Nedostatecné napnuty fetéz. |m Vyjméte akumulator a upravte napnuti fetézu podle Casti
,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU".

u Tupy fetéz. = Nechejte nabrousit zuby Fetézu kvalifikovanym servisnim
technikem.
= Obracené instalovany fetéz. | = Vyjméte akumulator a znovu nainstalujte fetéz podle Casti
Tycova pila ,VYMENA LISTY A RETEZU".
nefeZe sprévné. | m Opotfebeny fetéz. = Vyjméte akumulator a vyméite fetéz podle Gasti ,VYMENA
LISTY A RETEZU".
= Suchy nebo pfili§ napnuty = Zkontrolujte hladinu oleje. V pfipadé potfeby doplrite olejovou
fetéz. nadrz.
= Retéz mimo drazku listy. = Vyjméte akumulator a znovu nainstalujte fetéz podle Casti
,VYMENA LISTY A RETEZU".

Zkontrolujte, zda neni fetéz = \yjméte akumulator a upravte napnuti fetézu; viz Cast
pfili§ napnuty. ,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU".

LiSta a fetéz se ) o
zahfivaji a koufi | ® Zkontrolujte, zda neni prazdna | = Dopliite mazivo listy a fetézu.
se z nich. olejové nadrz.

Necistoty v draZce vodici liSty. |m Odstrante necistoty z drazky.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
UpIné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalneho navodu

PRECITAJTE SIVSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpe¢nosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby v3etky opravy a
vymeny vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNY SYMBOL

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislusni pozorost a pochopte
bezpeénostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie st ndhradou za
vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja

si precitajte a pochopte vSetky bezpecnostné
pokyny v tomto navode na obsluhu, vratane
vSetkych bezpecnostnych vystraznych symbolov,
ako st ,NEBEZPECENSTVO", VAROVANIE" a
,UPOZORNENIE". Nedodrzanie niz$ie uvedenych
pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym
prudom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE ALEBO
UPOZORNENIE a mdze byt pouzity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akshokolvek
elektrického naradia moze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich oci, ¢o méze
sposobit vazne podkodenie zraku. Predtym,
nez zacnete pouzivat elektrické naradie, si
vzdy nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi a
pripadne celotvarovy §tit. Odporti¢ame pouzit
bezpe&nostni masku so Sirokym priezorom
na okuliare alebo Standardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.

GO

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpeénostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte v3etky pokyny na stroji.

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje na potenciélne
nebezpecenstvo Urazu.

Precitajte si

Ak cheete zniZit riziko
zranenia, pouzivatel musi

ochrannti obuv.

ﬁé‘i’%%hggte pred pouzitim tohto vyrobku
obsluhu precitat a pochopit ndvod na
’ obsluhu.

g Noste priliehavé ochranné
sg#rzalxﬁjtoeéi a okuliare, $tuple do usi alebo
hlav chranice sluchu a ochrannu

Y- prilbu s remienkom pod bradu.

Pri manipulacii s pilou a

- retazou si chrarite ruky
zgr:]rzalr\izge rukavicami. Pevné a
rukavice protismykové rukavice

’ zlepSuju uchopenie a chrania
ruky.
Pouzivaite Pri pouzivani tohto zriadenia

noste protiSmykovi
bezpecnostnu obuv.

A Udrute
dostatoénu
vzdialenost od
elektrického
'&D vedenia.

Aby sa zabranilo Urazu
elektrickym pradom,
nepracuijte v dosahu 15 m

od nadzemného elektrického
vedenia. Kontakt s elektrickym
vedenim mdze viest k
vaznemu zraneniu alebo
Urazu elektrickym pridom s
nésledkom smrti.

Tento vyrobok je v sulade s
platnymi smernicami ES.

NASTAVEC TYCOVEJ PILY — PSX2500
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Tento vyrobok je v stlade
s prislusnou britskou
legislativou.

UK

cAa UKCA

Odpadové elektrické vyrobky
sa nesmu likvidovat spolu

s domovym odpadom.
Odovzdajte do autorizovaného
recyklaéného strediska.

WEEE

Garantovana hladina
akustického vykonu. Emisie
Hiuk hluku do prostredia s
podla smernice Eurépskeho
spologenstva.

IPX5 Symbol [P Ochrana pred pridom vody

\ Volt Napatie
mm Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost

Rychlost bez Rychlost otacania, bez zataze

0 zataZenia
... Imin Za minttu Otacky za minatu
— Jednosmerny | Typ alebo charakteristika
mm= prud prudu

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE! Pri pouzivani elektrickych
zahradnickych zariadeni sa musia vzdy dodrZiavat
zakladné bezpeénostné opatrenia pre zniZenie rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym pradom alebo
poranenia 0sob, vratane nasledujucich:

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A\ NEBEZPECENSTVO! Nepracujte v blizkosti
elektrického vedenia. Pristroj nebol navrhnuty tak, aby
poskytoval ochranu pred Urazom elektrickym pridom
v pripade kontaktu s nadzemnym elektrickym vedenim.
Zoznamte sa s miestnymi predpismi pre bezpecné
vzdialenosti od nadzemného elektrického vedenia

a zaistite, aby pred zapnutim nastroja bola pracovna
poloha bezpec¢na a zabezpecena.

A\ BEZPEENOSTNE UPOZORNENIA PRE TYEOVU

PiLU

= Ak je tycova pila spustend, udrzujte vSetky Casti
tela v bezpecnej vzdialenosti od retaze pily. Nez
tyovu pilu spustite, skontrolujte, Ze sa retaz ni¢oho
nedotyka. Chvilka nepozornosti pri praci s ty¢ovou pilou
mdze sposobit zachytenie obleCenia alebo Casti tela
do retaze.

m Zabraite nechcenému kontaktu s vypnutou ret'azou
pily alebo kofajnickami vodiacej listy. Mozu byt
velmi ostré. Pri manipulacii s ty¢ovou pilou, retazou
pily alebo vodiacou listou vzdy pouzivajte rukavice
a dIhé nohavice alebo koZené chranice nohavic.

u Vzdy drzte ty€ovu pilu jednou rukou na zadnej
rukoviti a druhou rukou na prednej rukovati.
Ovladanie len jednou rukou mdze mat za nasledok vézne
zranenie obsluhy, pomocnikov a/alebo okolitych oséb.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovate,
pretoze ret'az pily moze prist’ do kontaktu so
skrytym vedenim. Retaz pily, ktora pri$la do kontaktu
s vedenim pod elektrickym prudom, méze nabit kovove
Casti elektrického naradia a sposobit pouzivatelovi Uraz
elektrickym pradom.

Pouzivajte ochranné okuliare a ochranu sluchu.

Odporacame pouzivat dalSie ochranné poméocky
hlavy, rak, néh a chodidiel. Vhodny ochranny odev
znizuje moznost zranenia spdsobeného odletujicimi
Glomkami alebo nahodnym kontaktom s retazou pily.

Nepracujte s ty¢ovou pilou na strome. Pouzivanie
tyCovej pily na strome mdze viest k Urazu.

» VZdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte
tycovu pilu len vtedy, ked stojite na pevnom,
bezpeénom a rovnom povrchu. Smyklavé alebo
nestabilné povrchy, ako su rebriky, mozu spdsobit’ stratu
rovnovahy alebo kontroly nad ty€ovou pilou.

Nikdy nepouzivajte ty¢ov pilu, ktora je poSkodena
alebo nespravne nastaveng, alebo ak nie je Uplne
a bezpecne nainstalovana. Uistite sa, Ze po uvolneni
vypinaca sa retaz zastavi.

Skontrolujte obrobok uréeny na pilenie, i sa na
fiom nenachadzaju klince, dréty alebo iné cudzie
predmety.
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Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny naraz. Po uvolneni napétia vo vlaknach dreva,
mdze napnuta vetva zasiahnut pouzivatela a/alebo
dostat' ty¢ovu pilu mimo kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov bud'te
mimoriadne opatrni. Retazova pila mdZze zachytit
drobny material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Agresivne alebo nasilné pilenie, ¢i nespravne
pouzivanie tycovej pily moze sposobit predcasné
opotrebenie listy, retaze a/alebo ozubeného kolesa,
ako aj roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy, co
moze viest' k spatnému narazu, vymrsteniu retaze
alebo materialu.

Nikdy nepouzivajte vodiacu listu ako paku. Ohnuta
vodiaca liSta mdZe spdsobit predéasné opotrebovanie
liSty, retaze a/alebo ozubeného kolesa, ako aj
roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy, ¢o moze viest
k spatnému narazu, vymrsteniu retaze alebo materialu.

Ty€ovu pilu drzte obomi rukami na rukovatiach

s vypnutou ty¢ovou pilou. Pri preprave alebo
skladovani tycovej pily vzdy nasad'te kryt vodiacej
listy. Spravna manipulacia s ty¢ovou pilou znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujucou
sa retazou pily.

Neodstranujte rezany material, alebo ho
nepridrzZiavajte, ked' su listy v pohybe. Uistite sa, ze
vypinac je vypnuty pri odstrafiovani zaseknutého
materialu. Retaz pily pokracuje v pohybe po vypnuti
vypinaca. Chvilkova nepozornost pri praci s ty¢ovou
pilou mbZe mat za nasledok vazne zranenie.

Dodrzujte pokyny pre mazanie, napnutie retaze

a vymenu prisluSenstva. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa moze pretrhnit alebo zvysit riziko
spatného narazu. UdrZujte ostrie nabrisené a Cisté pre
najlep$i vykon a zniZenie rizika poranenia.

Udrzujte rukovate suché, cisté, bez oleja
a mastnoty. Mastné, naolejované rukovate su kizké
a mozu sposobit stratu kontroly.

Rezte iba drevo. Nepouzivajte tyCovu pilu na ucely, pre
ktoré nie je uréena. Napriklad nepouzivajte ty¢ovu pilu
na pilenie plastu, muriva alebo stavebnych materialov,
ktoré nie st z dreva. Pouzivanie tycovej pily na iné
cely, ako je urcené, mdze viest k nebezpecnym
situaciam.

Nepouzivajte ty¢ovu pilu za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko uderu
bleskom.

Zastavte motor a vyberte akumulator vzdy, ked’
opustate nastroj.
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= Vypnuté spotrebice skladuijte v interiéri. Ked
nastroje nepouzivate, skladujte ich vo vnutri na
suchom, vyvySenom a pripadne uzamknutom mieste
s odstranenym akumulatorom mimo dosahu deti.

Skontrolujte poskodené diely. Pred dalSim
pouzivanim vyrobku musi byt chrani¢ alebo ina ¢ast,
ktora je poSkodena, starostlivo skontrolovana na
spravnu funkciu a pinenie jej zamyslaného Gcelu.
Skontrolujte vyrovnanie pohyblivych Easti, pripojenie
pohyblivych Easti, poskodenie jednotlivych dielov,
montaz a akékolvek iné okolnosti, ktoré mézu mat
vplyv na prevéadzku nastroja. Chranic alebo ina ¢ast,
ktora je poSkodena, musi byt spravne opravena alebo
vymenena v autorizovanom servisnom stredisku, pokial
nie je uvedené inak v tejto prirucke.

A\ DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PILU
S DLHYM DOSAHOM

= Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny
z0 spotrebica.

Batérie likvidujte bezpeénym spésobom.

Batérie nevyhadzujte do ohiia. Clanky mozu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlaSky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzujte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdze sposobit poskodenie o¢i
alebo koze. Mdze byt toxicka pri poZiti.

A UPOZORNENIE! Elektrolyt je zriedena kyselina
sirova, ktora je Skodliva pre pokozku a oci. Je elektricky
vodiva a korozivna.

= Pri manipulacii s batériami bud'te opatrni, aby
nedoslo ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi,
ako su prstene, naramky a kl'ice. Batérie alebo
vodiCe sa mozu prehriat a sposobit popaleniny.
Naradie na akumulatory nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom
stave. Budte si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj
nepouZiva. Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo
servisu.

= Pred servisom, istenim alebo odstrafiovanim
materialu z nastroja vyberte akumulator.

Nahradné diely - Pri opravach pouzivajte vyhradne
originalne nahradné diely spolo¢nosti EGO. PouZitie
iného prislusenstva alebo pridavného zariadenia méze
zvysit riziko poranenia.

Neumyvaijte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda

dostala do motora a elektrickych pripojok.
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Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie st zahrnuté
v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obrat'te sa na servisné stredisko EGO pre
pomoc.
Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich ¢asto
a pouzivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mozu
tento nastroj pouzivat.

Ak poziiate tento nastroj niekomu inému, poZicajte
mu aj tieto pokyny, aby sa zabrénilo zneuZitiu vyrobku
a pripadnym zraneniam.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré su
uvedené na obr. A2.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

POZNAMKA: POZRITE SI NAVOD PRE POHONNU
TYC PRE DODATOCNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA.

TECHNICKE UDAJE

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moZe pouZit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutonom pouzivani
naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty,
pri akej sa nastroj pouziva; Za ucelom ochrany obsluhy
ma pouzivatel v skutoénych podmienkach pouzitia
nosit rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

Odporucana lista a retaz pro tato tycova pilu

NAZOV DIELU CISLO MODELU

AG1000/AG1001
AC1000/AC1001

Vodiaca lista

Dizka vodiacej listy 250 mm
Vyska retaze 3/8"(9,5 mm)
Meradlo listy 1,1 mm
Typ retaze pily AC1000/AC1001
Typ vodiacej listy AG1000/AG1001
Objem olejovej nadrze retaze 150 ml
Odportcana prevadzkova teplota -10°C ~40°C
Odportcana skladovacia teplota -20°C~70°C
Hmotnost (s krytom retaze) 2,0kg
Namerané hladina akustického 98.54 dB(A)
vkonu L, K=2.3 dB(A)
Hladina akustického tlaku na usi 85 dB(A)
obsluhy L, K=2.5 dB(A)
e |0 2

. o 1.2 m/s?
Ohodroterie Prednd rukovét K=1.5 m/s?
vibréciiay Zadna rukovat |1<=21n;/s§1 @

= Vy3Sie uvedené parametre su testované a merané
s nastrojom vybavenym pohonnou ty¢ou PPX1000.

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v
stlade so Standardnou skiSobnou metdédou a moze sa
pouzit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi.

Retaz pily

POPIS

ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM TYCOVEJ PILY (obr.
A1)

Retaz pily

Vodiaca lista

Hriaderl

Uzaver olejovej nadrze

Olejova nadrz

Kryt ozubeného kolesa

Napinacia skrutka

Oporné hroty

© ©° N o O WD~

. Matica listy
10. Kryt retaze

MONTAZ

A\ VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajucimi ¢astami, mdze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: NepokuSajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odportcané pre pouzitie s touto ty¢ovou pilou. Kazda
takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za
zneuzitie a mdze spdsobit nebezpedny stav, ktory
vedie k moZnému vaznemu zraneniu.

PRIPOJENIE NASTAVCA TYCOVEJ PiLY NA
TELESKOPICKU POHONNU TYC
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Tento nastavec tyCove;j pily je urCeny na pouzitie s EGO 56
V litium-iénovou teleskopickou pohonnou tyéou PPX1000.

Pozrite si Cast ,PRIPOJENIE TELESKOPICKEJ
POHONNEJ TYCE" v navode na obsluhu pohonnej tyce
PPX1000.

A VAROVANIE: Nezaistenie nastavca a pohonnej
tyce podla vy3Sie uvedenych pokynov méze mat za
nasledok véazne zranenie alebo smrt.

A VAROVANIE: Nikdy nepripéjajte alebo neupravuijte
nastavec, ked pohonna hlava bezi, alebo je
nainstalovany akumulator. Neschopnost zastavit motor
a vybrat akumulator méZe spdsobit vazne zranenie.

OBSLUHA

A NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerezte v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa lidta a retaz zaseknu na
nejakom elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE
SATYCE, RETAZE ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!

MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drte dalej tycovt pilu za izolovanu
zadnu rukovat alebo ju bezpeénym spdsobom polozte dole
a smerom od vas. Pred pokusom o uvolnenie listy a retaze
z vedenia alebo kabla odpojte elektrické napéjanie
poskodeného vedenia alebo kabla. Kontakt s listou,
retazou, inymi vodivymi ¢astami tyCovej pily, alebo Zivymi
elektrickymi vodiémi i vedenim mdZe mat za nasledok
vazne zranenie alebo smrt elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dihodoba skisenost
prace s tymto vyrobkom spésobila vasu neopatrnost.
Pamétajte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na
to, aby spdsobila vazny Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku
spolu s chraniémi sluchu. Ak tak neurobite, moze dojst
k vymrsteniu predmetov do o¢i a k dalSim moznym
vaznym zraneniam.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i na zariadeni nie st
poskodené, chybajuce alebo uvolnené Casti, napriklad
skrutky, matice, zavity, uzavery atd. Bezpecne utiahnite
v3etky upeviiovacie prvky a uzavery a nepouzivajte tento
vyrobok, kym nebudd vymenené véetky chybajlce alebo
poSkodené diely.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaZznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, Cistenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z néradia.

a—
=0
an—
POUZITIE

Viyrobok sa méZze pouzivat v dazdi.

Tento vyrobok mdZete pouzit na nizSie uvedené ucely:
= QOdvetvovanie

= Prerezévanie

POZNAMKA: Naradie sa musi pouzivat v stlade
s Ucelom pouzitia. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za
pripad nevhodného pouzitia.

DOPLNENIE OLEJOVEJ NADRZE MAZIVOM PRE
LISTU A RETAZ (obr. B)

A VAROVANIE: Nefajcite ani nepouZivajte ohen
alebo plamern v blizkosti oleja alebo tycovej pily. Olej sa
moze rozliat a spdsobit poziar.

POZNAMKA: Pri kiipe nie je olej v tyGovej pile. Je
nevyhnutné, aby ste pred pouZitim naplnili nadrz
retazovym olejom. Zivotnost retaze a rezny vykon
z4visia od optimalneho mazania. Retaz je po¢as
pouZivania automaticky mazana olejom. Pri préci vzdy
davajte pozor na hladinu mazacieho oleja a podfa
potreby n&drz v¢as doplrite.

1. Vyberte akumulator z pohonnej hlavy.

2. \Vycistite veko olejovej nadrze a jej okolie, aby sa
Ziadna Spina nedostala do olejovej nadrze.

3. Dajte nastavec tycovej pily do vzpriamenej polohy
a otocte veko olejovej nadrze proti smeru hodinovych
ruciciek pre odskrutkovanie.

4. Opatrne nalejte retazovy olej do nadrze az po hrdlo

nadrze. Divejte pozor, aby ste nevyliali olej z otvoru.
Utrite prebytocny olej a zatvorte veko olejovej nadrze.

POZNAMKA: Pomer prietoku oleja je mozné upravit
otacanim nastavovacej skrutky proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste zvysili vystup oleja, v smere hodinovych
ruciciek, aby ste zniZili vystup oleja (obr. B).

| B-1 |Nastavovacia skrutka

POZNAMKA: NepouZivajte Spinavé, pouzivané alebo
iné kontaminované oleje. M6Ze dojst k poskodeniu listy
alebo retaze.

PRIPRAVA NA REZANIE (obr. C)
Pozrite si ,Délezité bezpecnostné pokyny* vysSie v tejto
prirucke pre prislusné bezpe¢nostné vybavenie.

= Zdvihnite hrot vodiacej listy pre kontrolu akéhokolvek
previsu retaze. Retaz je spravne napnuta, ak nie je na
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spodnej strane vodiacej listy Ziaden priestor a retaz
prilieha, ale zéroven sa otaCa bez zasekavania.

V pripade, Ze napnutie vyzaduje Upravu, pozrite
,VYMENA LISTY A RETAZE" v ¢asti UDRZBA tejto
prirucky pre nastavovacie pokyny.

Pred pouzitim skontrolujte napnutie zatvaracej skrutky.
Ak je uvolnend, pevne dotiahnite zatvaraciu skrutku

v smere hodinovych ruciciek.

Skontrolujte ostrost reznych zubov na retazi a uistite sa,
Ze retaz je dobre namazana.

Noste protiSmykové rukavice s cielom maximalizovat
uchopenie a ochranu. Nikdy nestojte priamo pod
orez&vanym konarom. Uistite sa, ze méate bezpecny

a vyvazeny postoj. Dajte si pozor na prekazky, ako su
pne, korene a priekopy, ktoré by mohli sposobit vase
potknutie alebo zakopnutie.

Udrzujte spravne uchopenie na pristroji vzdy, ked je
motor v chode. DrZte pristroj obomi rukami. Postupuijte
podla pokynov v asti ,DRZANIE TELESKOPICKEJ
POHONNEJ TYCE" v névode na obsluhu PPX1000.
Pre bezpecnejSie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do
pohodinej pracovnej polohy. Postupujte podfa pokynov
v éasti ‘MONTAZ RAMENNEHO POPRUHU’ v névode
na obsluhu PPX1000 pre upevnenie ramenného
popruhu na pohonnu ty¢.

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dbjde k nidzovej situacii, ihned si popruh odopnite
z0 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si Cast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
TYCE* v navode na obsluhu pohonnej tyée PPX1000.
ZAKLADNY POSTUP REZANIA (obr. D a E)

Aby nedoslo k poskodeniu kéry stromu &i krika, postupujte
podla nasledujtcich krokov. NepouZivajte pohyb vpred
a vzad pri rezani.

1. Urobte plytky prvy rez (1/4 priemeru konara) zospodu
konara v blizkosti hlavného konéra alebo kmena.

2. Urobte druhy rez z hornej strany konara nad prvym
rezom. Pokracujte v reze cez konar do jeho oddelenia
od stromu. Pripravte sa na vyvazenie hmotnosti
nastroja, ked konar odpadne.

3. Urobte kone¢né odrezanie tesne pri kmeni.

POZNAMKA: Pre druhy a posledny rez (z hornej &asti

konara) pridrzte oporné hroty proti odrezavanému
konéaru (obr. E). Pomdze to uchytit konar a zjednodusi
sa rez s lahkym tlakom smerom dole. Ak robite rez
nasilu, méze dojst k poSkodeniu listy, retaze alebo
motora.

4. Uvolnite vypina€ na pohonnej hlave po dokonceni
rezu.

POZNAMKA: Nedodrzanie spravneho postupu rezania
bude mat za nasledok zaseknutie alebo uviaznutie listy
a retaze v konari. Ak k tomu dojde:

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2.V pripade, ze konar mdze byt dosiahnuty zo zeme,
zdvihnite konar a drZte pilu. To by malo uvolnit
,Zovretie" a oslobodit pilu.

3.V pripade, zZe pila je dalej uviaznuta, zavolajte
profesionalnu pomoc.

ODVETVOVANIE A PREREZAVANIE (obr. F)

Tento nastavec tycove;j pily je urceny na orezavanie
vetviCiek a konarov az do priemeru 20 cm. Pre dosiahnutie
najlepSich vysledkov dodrzujte nasledujlce opatrenia.

1. Naplanuijte rez opatrne. Dévajte pozor na smer,
v ktorom bude konar padat.

4\ VAROVANIE: Konére méu padat do necakanych
smerov. Nestojte priamo pod rezanym konarom.

2. NaijtypickejSie rezanie je umiestnit nastroj pod uhlom
60 ° alebo men3im. Ked sa uhol hriadela tyCovej pily
k zemi zvySuje, narocnost vykonania prvého rezu (zo
spodnej Casti) sa zvySuje.

3. Odstrante dihé konare v niekolkych etapach.

4. Najskor odrezte spodné konéare, aby horné konare
mali vacsi priestor na pad.

5. Pracujte pomaly, drzte obe ruky na pile s pevnym
Uchopom. Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu.

6. Nerezte z rebrika; je to velmi nebezpecné. Nechajte
takéto prace na profesionalov.

7. Nerobte vyrovnavaci rez vedla hlavného konéra
alebo kmenia, ak ste neodrezali vacsinu konara pre
znizenie hmotnosti. Spravne postupy rezania zabrania
odstrariovaniu kory z hlavného kmena.

8. NepouZivajte ty¢ovu pilu na vyrub alebo ako oporu.

9. Aby sa zabranilo zasahu elektrickym pradom,
nepracuijte vo vzdialenosti do 15 m od nadzemného

elektrického vedenia a okolostojace osoby udrZujte vo
vzdialenosti aspori 15 m.
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UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo
Udrzbou pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa
vSetky pohyblivé diely zastavia a vyberte akumulator.

Nedodrzanie tychto pokynov méZze viest k vaznemu
zraneniu alebo poskodeniu majetku.

A VAROVANIE: Pri udrzbe pouzivajte iba identické
nahradné diely. PouZitie inych Casti moze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit’ poskodenie vyrobku.
Pre zaistenie bezpeénosti a spolahlivosti musi vietky
opravy, okrem poloZiek uvedenych v tomto ndvode na
Udrzbu, vykonavat kvalifikovany servisny technik.

VSEOBECNA UDRZBA

Na cCistenie plastovych dielov nepouzivaijte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie roznymi typmi
komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak sa
rozpudtadla pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie
necistot, prachu, oleja, maziva atd.

CISTENIE PRISTROJA

= Po kazdom pouziti vyberte akumulator a odstrante
necistoty z retaze a vodiacej listy pouzitim makkej kefy.
Utrite povrch tyGovej pily &istou handrickou navihéenou
v slabom mydlovom roztoku.

Zlozte kryt ozubeného kolesa a potom pouzite makku
kefu na odstranenie necistot z vodiacej listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a krytu ozubeného kolesa.

Pri vymene retaze vzdy odstrante drevnu Stiepku, piliny
a necistoty z drazky vodiacej listy.

Skontrolujte skrifiu motora vo vnutri cez chladiace
otvory a kazdé dva tyzdne necistoty odstrarite (obr. G).

POZNAMKA: Nepouzivajte Ziadne silné Gistiace
prostriedky na plastovy kryt alebo rukovat. Mézu sa
poskodit uréitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica
a citron.

VYMENA LISTY A RETAZE

A\ VAROVANEE: Nikdy sa nedotykajte ani
neprestavujte retaz, ked je zapnuty motor. Retaz pily je
velmi ostra. Pri vykondvani Udrzby na retazi pouzivajte
vzdy ochranné rukavice.

POZNAMKA: Pri vymene vodiacej listy a retaze vzdy
pouZivajte uréenu kombinaciu listy a retaze uvedenu
v Casti ,Odportcana lista a retaz pre tuto tyovu
pilu®.
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Demontaz opotrebovanej listy a ret'aze (obr. H)

1. Vyberte batériu, nechajte pilu vychladndt a utiahnite
uzaver olejovej nadrze.

2. Polozte nastavec tyGovej pily na bok tak, aby kryt
ozubeného kolesa smeroval hore.

3. Pouzivajte rukavice. Pomocou kombinovaného kltca
dodavaného s pohonnou ty¢ou uvolnite maticu tyce
proti smeru hodinovych ruciciek a vyberte ju z krytu
retazového kolesa. Ocistite kryt ozubeného kolesa
suchou handrou a odloZte ho na opatovnu montéz.

4. Odstrante listu a retaz z montaznej plochy. Odstrarite
opotrebovant retaz z listy.

POZNAMKA: Ak je naroéné demontovat listu a retaz
z montaznej plochy, umiestnite ty¢ovu pilu do zvislej
polohy s jednou rukou podopierajicou listu a druhou
rukou uvolnite v smere hodinovych ruciciek napinaciu
skrutku (obr. 1) a potom vyberte liStu s retazou.

POZNAMKA: To je spravny ¢as na kontrolu nadmemého
opotrebenia alebo poskodenia hnacieho ozubeného kolesa.

Montaz novej listy a retaze
1. Ulozte novu retaz do slucky na rovnd plochu
a vyrovnajte pripadné zalomenia (obr. J).

2. Umiestnite hnacie Clanky retaze do drazky vodiacej listy.

K-1 |Vodiace ¢lanky retaze
K-2 |Drézka vodiacej listy

3. Drzte retaz v polohe na vodiacej lite a umiestnite
slucku okolo ozubeného kolesa tycovej pily (obr. K).

EOZNAMKA: V retazi su vyryté malé smerové Sipky.
DalSia smerova Sipka je vytvarovana do telesa nastroja
(obr. L). Pri nahadzovani retaze na ozubené koleso sa
uistite, ze smer $ipok na retazi ZODPOVEDA smeru
Sipky na telese nastroja. Ak smeruju proti sebe, otocte
zostavu retaze pily a vodiacej listy (obr. M).

L-1 |Zarovnavacie vyklenky
L-2 |Ozubené koleso

L-3 |Napinacia skrutka
L-4 |Napinaci ¢ap

L-5 |Otvor vodiacej liSty

4. Umiestnite vodiacu listu na montazny povrch
postvanim Strbiny vodiacej listy cez vyrovnavacie
vyklenky, pokym napinaci ¢ap nezapadne do dolného
otvoru na kongi listy (obr. L).

POZNAMKA: V pripade, Ze je naroéné viozit napinaci
Cap do otvoru, upravte spravne nastavenie napinacej
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skrutky, pokial sa napinaci ¢ap nenachadza presne
v otvore.

5. Znovu zlozte kryt retazového kolesa, zasurite maticu
tyCe cez jej montazny otvor a utiahnite ju pomocou
kombinovaného kluca, aby ste sa uistili, Ze je vodiaca
liSta namontovana na danom mieste.

6. Upravte napnutie retaze podla Casti ,NASTAVENIE
NAPNUTIA RETAZE".

7. Pridrzte hrot vodiacej listy a pevne utiahnite skrutku
krytu ozubeného kolesa.

POZNAMKA: Ak chcete predizit Zivotnost listy,
obcas ju obrat'te.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

A\ UPOZORNENIE: Retaz musi byt spravne napnuta
pred pouZitim.

1. Pred nastavovanim napnutia retaze zastavte motor
a vyberte akumuléator.

2. Uvolnite prevlecn maticu rukou.

3. Podrzte nos listy hore a nastavujte napinaciu skrutku,
kym nebudu platit nasledujtce body (obr. N):

= Previs retaze v strede listy je priblizne: 1,3 mm
(obr. O).

= PouZite rukavice a uistjte sa, Ze retaz je mozné
hladko potiahnut pozdiZ ty¢e dvoma prstami.

4. Po dokonCeni nastavenia napnutia retaze pridrZte nos
tyCe hore a utiahnite maticu krytu.

POZNAMKA: Ak previs retaze v strede listy nie je
priblizne 1.3 - 2 mm, upravte napnutie retaze.

MAZANIE OZUBENEHO KOLESA VO VODIACEJ
LISTE

Vodiaca lista ma na svojom hrote ozubené koleso. Musi
sa kazdy tyzder mazat retazovym olejom vstreknutym do
mazacieho otvoru mazacou striekackou (nie je sucastou
dodavky) na predizenie Zivotnosti vodiacej listy (obr. P).
Otocte vodiacu liStu a skontrolujte, &i s mazacie otvory

a drazka retaze ¢isté.

P-1 | Otvor na mazanie

P-2 |Ozubené koliesko v hrote vodiacej lity

PREPRAVA A SKLADOVANIE

1. Nastavec ty¢ovej pily neprepravujte ani neskladuijte,
ak je zapnuty motor. Pred skladovanim alebo
prepravou vzdy vyberte akumulator.

2. Pred skladovanim alebo prepravou tycovej pily
umiestnite na vodiacu listu kryt. Nedotykajte sa
ostrych zubov retaze.

3. Pred skladovanim tyCovu pilu dokladne vycistite.
Ty€ovu pilu skladujte v interiéri, na suchom
a zamknutom mieste, ktoré je mimo dosahu deti.
Uchovavaijte v bezpecnej vzdialenosti od korozivnych
latok, ako sui chemickeé latky a rozmrazovacie soli.

Ea

Ak je nastavec tyCovej pily odpojeny od pohonnej
hlavy a skladovany oddelene, namontujte koncovku
na hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do
spojky.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie/akumulatory do
domového odpadu!
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Motor nebezi.

= K tyCovej pile nie je pripojeny
akumulator.

Medzi pilou a akumulatorom
nie je elektricky kontakt.

Akumulétor je vybity.

Pred stladenim vypinaca ste
nestlacili tlacidlo odomknutia.

= Akumulator alebo pohonna
hlava s prili$ hortce.

Retaz pily je zaseknuta v
dreve.

Spina v drazke listy.

Negistoty v kryte ozubeného
kolesa.

Pripojte akumulator k ty¢ovej pile.

Vyberte akumulator, skontrolujte kontakty a akumulator
nainstalujte naspat.

Nabite akumulator.

Pre zapnutie ty¢ovej pily zatlacte poistni packu a podrzte ju,
potom stlacte vypina¢.

Nechajte akumulator alebo pohonnu hlavu vychladnut, kym
teplota neklesne pod 67 °C.

Uvolnite vypinac; vytiahnite retaz pily a vodiacu litu z dreva, potom
tyCovll pilu znovu zapnite.

Zatlacte ty¢ovu pilu proti drevu. Zatraste pilou hore dolu, aby ste
sa zbavili ulomkov.

Vyberte akumulator, potom odstrante kryt ozubeného kolesa a
vyCistite Spinu.

nereze spravne

= Opotrebovana retaz.

Sucha alebo prili§ napnuta
retaz.

Retaz nie je v drézke listy.

Motor beZi, = Retaz nezapada do ozubeného|m Vyberte akumulator, znovu nainstalujte retaz a uistite sa, Ze
ale retaz sa kolesa. vodiace €lanky na retazi zapadaju do ozubeného kolesa.
neotaca.
= Nedostatocné napnutie retaze. | m Vyberte akumulator a upravte napnutie retaze podra Casti
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".
= Tupd retaz. = Nechajte nabrusit zuby retaze kvalifikovanym servisnym
technikom.
= Retaz je naintalovana = Vyberte akumulator a znovu nainstalujte retaz podfa Casti
Tyova pila naopak. ,VYMENA LISTY A RETAZE".

Viyberte akumulator a vymeiite retaz podfa Casti ,VYMENA
LISTY A RETAZE".

Skontrolujte hladinu oleja. V pripade potreby doplfite olejovi
nadrz.

Vyberte akumulator a znovu nainstalujte retaz podfa Casti
,VYMENA LISTY A RETAZE".

LiSta a retaz su
horlce a dymia.

Skontrolujte, ¢i nie je retaz
prili§ napnuta.

u Olejova nadrz retaze je
prazdna.

Spina v drazke vodiacej listy.

Viyberte akumulator a upravte napnutie retaze; pozrite si Cast
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE".

Dopliite mazivo listy a retaze.

Vygistite Spinu z drazky.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Uplné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutaté forditasa

r 4
=060
OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI
UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdsag biztositasa érdekében minden javitast és
cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

A biztonségi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonségi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegeléz0 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznélata el6tt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonséagi utasitasét, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,FIGYELEM" biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartédsa aramitést, tlizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sérlilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: A kovetkezoket jeloli:
VESZELY, FIGYELMEZTETES VAGY FIGYELEM, és mas
szimbolumokkal vagy rajzokkal egyiitt hasznalhatd.

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam miikodtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe kertilnek,
ami sllyos szemsériléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mikédtetése eldtt
mindig vegyen fel oldals¢ védélemezzel
ellatott védészemiiveget és a teljes
véddalarcot, ha szikséges. Javasoljuk, hogy
viseljen Wide Vision Safety Mask-ot
(védéalarc) a véddszemiiveg folott vagy
standard védészemiiveget oldalso
véddlemezzel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi Potencidlis személyi sériilés
figyelmeztetés | veszélyét jelzi.
A sériilések kockazatanak
Olvassa el és csokkentése érdekében
értelmezze a hasznalonak a termék
a hasznélati hasznélata elétt el kell
Utmutatot olvasnia, és meg kell értenie
a haszndlati Utmutatot.
Viseljen szorosan zar6do
Viseljen szemés | védészemiveget, fuldugot
fejvédét vagy flilvédét, és allszijjal
ellatott kemény véddsisakot
Védje a kezét keszty(ivel,
amikor a flrészt vagy a
Viselien flirészlancot kezeli. A nagy
védokesztydit teherbirasu, csuszasmentes
keszty(i segit a fogasban, és
védi a kezét.
- Viseljen cstiszasgatlo
visellen it | veddiabbelit, amikor a
készliléket hasznalja.
Az dramiités megelézése
érdekében ne miikddtesse
feje felett 15 m-en belil
11 Tartson kellé elektromos vezetékek vannak.
tavolsagot az Amennyiben elektromos
elektromos vezetékekhez ér, vagy azok
&D vezetékektol kozelében hasznalja, akkor
az sérlilést vagy aramiitést
okozhat, amely haléllal
végzodhet.
c € CE Atermék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
Ez a termék megfelel
EE UKCA az alkalmazandé brit
jogszabalyoknak.
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Az elhasznalddott
elektromos termékek nem
helyezhet6k a haztartasi
WEEE hulladékok kozé. Vigye
[ ] hivatalos Ujrahasznosit6
telephelyre.
Garantalt
hangteljesitményszint.
Zaj Kérnyezetre hato
zajkibocsatés a Eurépai
Ko6z0sség iranyelve szerint.
IPX5 IP szimb6lum Vizsugar elleni védelem
v Volt Fesziltség
mm Milliméter Hossz vagy méret
cm Centiméter Hossz vagy méret
kg Kilogramm Suly
n Uresjarati Forgasi sebesség
0 fordulatszam Uresjaraton
... Imin Percenként Fordulat percenként
gyt Egyenaram Aram tipusa vagy jellemz6i

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A FIGYELMEZTETES! Az elektromos kerti
készUlékek hasznélata kézben mindig tartsa be a
kovetkezd alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket a
tliz, ramiités és személyi sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében, a kovetkezbket is beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A\ VESZELY! Ne miikdtesse elektromos

vezetékek kdzelében. A kéziszerszdm nem arra
késziilt, hogy aramiités ellen védjen, ha fej feletti
elektromos vezetékhez ér. Kérjen tanacsot a helyi
szabalyozasokrél a ej feletti elektromos vezetéktél

valo biztonsagos tavolsagokkal kapcsolatban, és
ellendrizze, hogy a miikddési pozicié biztonsagos-e, és
mikddtetés el6tt biztositsa a készlléket.
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A\ Az AGAZOFURESZRE VONATKOZO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Az agazofiirész lizemeltetése kozben tartsa az 6sszes
testrészét tavol a flirészlanctol. Miel6tt beinditana az
agazofiirészt, gy6z6djon meg arrol, hogy a flirészlanc
semmihez sem ér hozza. Az 4gazéfiirész lizemeltetése
kézben egy pillanatnyi figyelmetlenség is a ruhazata vagy
a teste beakadasat okozhatja a lancba.

= Ne érjen véletleniil sem a mozdulatlan
agazofiirészhez vagy a lancvezetd sinekhez. Ezek
igen élesek lehetnek. Mindig viseljen keszty(it és hosszu
nadragot vagy bérnadragot, amikor az agazofiirészt,
flirészlancot vagy lancvezetét kezeli.

Az agazofiirészt mindig a jobb kezével a hatsé
fogantyun és a bal kezével az els6 fogantytn
tartsa. Az egy kézzel torténé lizemeltetés a
gépkezeld, a segitdk és/vagy a nézelédok sulyos
sérlilését okozhatja.

Tartsa ez elektromos kéziszerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél, mivel a flirészlanc burkolat
alatti vezetéket érinthet. A fesziiltség” alatti
vezetékkel érintkez6 fiirészlancok ,fesziltség” ala
helyezhetik az elektromos kéziszerszdm burkolat
nélkili fémrészeit, és a gépkezeld aramiitést
szenvedhet.

Viseljen védészemiiveget és hallasvédét. Javasolt
még a fejet, kezeket és labakat védo felszerelés
hasznalata. A megfelel6 véddruhazat csokkenti a
személyi sériiléseket a kirepil6 targyaktdl vagy a
flirészlanccal valo véletlen érintkezéstdl.

Ne lizemeltesse az agazofiirészt fakon. Az
agazofiirész lizemeltetése, mikdzben On egy fan van,
személyi sérilést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor lizemeltesse az agazofiirészt, ha valtozatlan,
biztonsagos és egyenletes feliileten all. Az

olyan cslszos vagy instabil feliletek, mint a létrak
egyensUlyvesztést okozhatnak, vagy az agazofiirész
irényitasanak elvesztését.

= Soha ne ilizemeltessen sériilt, helyteleniil beallitott
vagy nem teljesen és biztonsagosan dsszeszerelt
agazofiirészt. Gy6z6djon meg arrol, hogy a flirészlanc
megall, amikor elengedi a sebességszabalyzd
kapcsolot.

Vagas el6tt ellendrizze, hogy a vagandé darabban

nincsenek-e szegek, vezetékek, vagy mas idegen
targyak.

Megfesziilt fadg vagasakor alljon készen az
4g visszaiitésére. A faanyagban 1év0 fesziiltség
feloldasakor a rugéhatas alatt allo g megutheti a
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kezel6t és/vagy kidtheti a lancfirészt, iranyithatatianna
téve azt.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag befoghatja
a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kiitheti az
egyensulyabdl.

Az agressziv vagy nem megfelel6 vagas vagy az
agazofiirész helytelen hasznalata a sin, a lanc és/
vagy a lancvezet6 idé el6tti elhasznalédasat, ill. a
torott lanc vagy sin visszarugast, vagy az anyag
kilokését vagy kioldasat okozhatja.

Soha ne hasznalja a lancvezetét karként. Az elgorbuilt
lancvezetd a sin, a lanc és/vagy a lancvezetd id6 elétti
elhasznalodasat, ill. a tordtt 1anc vagy sin visszardgast,
vagy az anyag kilokését vagy kioldasat okozhatja.

Az agazofiirészt két kézzel vigye a fogantyuknal
fogva, és az agazofiirész legyen kikapcsolva.

Az &gazofiirész szallitasakor vagy tarolasakor

mindig helyezze fel a lancvezetd véddburkolatat. Az
agazofiirész megfelelé banasmadja csokkenti a mozgd
flirészlanccal vald véletlen érintkezés esélyét.

Ne tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a
vagandoé anyagot, amig a pengék mozgasban
vannak. Ne feledje kikapcsolni a szerszamot, ha
beszorult anyagot kell kivenni. Az agazéfiirész
kikapcsolas utdn még mozog egy ideig. Az agazoflirész
hasznalata kdzben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség
is komoly személyi sériilésekhez vezethet.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre és az
adaptercserére vonatkozo utasitasokat. A nem
megfeleléen feszes vagy olajozott lanc eltérhet,
vagy megnovelheti a visszarlgas esélyét. A legjobb
teljesitmény és a sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében tartsa élesen és tisztan a vagoélet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat. A zsiros, olajos fogantytk cstszosak,
ami az iranyitas elvesztésére vezethet.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja az agazofiirészt

a rendeltetési céltol eltéré6 modon. Példaul,

ne hasznalja az agazofiirészt mianyagok,
falazéanyagok vagy nem fa épitéanyagok vagasara.
Az agazofiirésznek az eldirt rendeltetési céltol eltérd
célra valé hasznélata veszélyes helyzetet okozhat.

Ne hasznalja az agazofiirészt rossz id6jarasi
koriilmények kozott, kiilonosképpen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megndveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Allitsa le a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, miel6tt leteszi a szerszamot.

A késziilékeket beltéren tarolja. Amikor nem hasznalja

a kész(ilékeket, akkor tarolja beltéren széraz és magas
vagy elzart helyen, az akkumulatoregység ne legyen
benne - és tartsa gyermekektdl elzarva.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A termék
hasznélata elétt gondosan ellendrizze a sériilt
véddburkolatot vagy alkatrészt, hogy megallapitsa,
megfeleléen miikodik-e, és a funkciojanak megfeleld
teljesitményt nydjtja-e. Ellendrizze a mozgo részek
bedllitasat és rogzitését, vizsgalion meg minden

részt, nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e

fenn olyan kérilmények, amelyek befolyasolhatjak a
helyes kezelést. Megfelel6 mddon javittassa meg vagy
cseréltesse ki egy hivatalos szervizkdzpontban a sériilt
véddburkolatot vagy més alkatrészt, ha masként nincs
feltlintetve a jelen hasznalati Gtmutatoban.

A\ KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK
TELESZKOPOS FURESZHEZ

Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy
nedves helyiségekben.

Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt
kiselejtezi a késziiléket.

Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.

Ne dobja tiizbe az akkumulatort. A cellak
felrobbanhatnak. Ellenérizze a lehetséges speciélis
artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat.

Ne nyissa ki, és ne rongélja meg az akkumulatort. A
felszabaduld elektrolit mard hatasu, és sériilést okozhat a
szemben vagy a béron. Lenyelve mérgezést okozhatnak.

A VIGYAZAT! Az elektrolit kénsav, amely karos
a borre és a szemre. Elektromosan vezet6képes és
rozsdasodast okoz.

= Banjon nagyon 6vatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
gyiiriik, karkotok és kulcsok. Az akkumulator vagy a
vezetd tulmelegedhet és égési sériiléseket okozhat.

Az akkumulétorral miikodo szerszamokat nem

kell haldzati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodéképes allapotban vannak. Ugyelien a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem mikadik.
Legyen 6vatos karbantartas és szervizelés kdzben.

A szerszam szervizelése, tisztitdsa vagy az anyagok
eltavolitasa el6tt vegye ki az akkumulatoregységet.
Cserealkatrészek - Javitaskor hasznaljon azonos

EGO potalkatrészeket. Barmilyen masik tartozék vagy
alkatrész hasznalata megnéveli a sériilések kockazatat.

Ne mossa tomldvel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
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szerepel a jelen hasznalati Gtmutatéban, akkor
o6vatosan és kellé mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO szervizkdzponthoz segitségért.

Orizze meg ezt az Utmutatot. [dénként olvassa at, és
hasznélja, amikor mé&sokat a készlilék hasznélatéara
tanit be.

Ha valakinek kélcsonadja a késziiléket, akkor adja
at a haszndlati utasitast is a helytelen hasznalat és a
lehetséges sériilések elkeriilése érdekében.

Csak az A2 abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltéket hasznélja.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A MEGHAJTOFEJ HASZNALATI
UTMUTATOJABAN TALALHATOK.

JELLEMZOK

Lancvezetd hossza 250 mm
Lanc fogosztasa 3/8"(9,5 mm)
Lanc idom 1,1 mm
Firészlanc tipusa AC1000/AC1001
Lancvezet6 tipusa AG1000/AG1001
Lanc olajtartaly kapacitasa 150 ml
Javasolt tizemi hémérséklet -10°C-40°C
Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C
Suly (lanc tokkal egyiitt) 2,0kg
Mért hangteljesitményszint L, iizsé (:j%(@)
. PO 85 dB(A)
Hangnyomasszint a kezeld filénél L, K=2.5 dB(A)
Garantélt hangteljesitményszint
gl ) 'y a0 101 dB(A)
(a2000/14/EK szerint mérve)
. 1.2 m/s?
Ellils6 fogantyd -
Vibraci6 értéke K=1.5 mis?
a " , 1.2 m/s?
Hatsé fogantyd K=1.5 mis?

= Afenti paraméterek PPX1000 meghajtofejjel felszerelve
keriiltek tesztelésre és mérésre.

= Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok.
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= Anévleges rezgési érték a kockazat el6zetes
felméréséhez is felhasznalhaté.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kdzben eltérhet attél a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznaldnak keszty(it és
hallasvédot kell hasznalnia miikodtetés kozben.

ACSOMAG TARTALMA (A1 ABRA)

Az agazofiirészhez javasolt lancvezet6 és lanc

MODELLSZAM
AG1000/AG1001
AC1000/AC1001

ALKATRESZ NEVE

Lancvezetd

Flrészlanc

LEIRAS

ISMERJE MEG Az AGAZOFURESZ ALKATRESZEIT
(A1 abra)

Fiirészlanc
Lancvezetd

Tengely

Olajtartaly sapka
Olajtartaly
Lancvezet6 burkolat
Léancfeszité csavar
Vagotiiskék

© ®° N ook w2

. Lancvezetd anya
10. Lanc tok

(OSSZESZERELES

A\ FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzo
alkatrészekkel valé hasznalat sulyos személyes
sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez az agazoflirészhez. Barmilyen
madositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsiil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely
személyi sériléssel végzédhet.

AGAZOFURESZ ADAPTER ROGZITESE A
TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJRE

ES LANCFURESZ ALKATRESZ — PSX2500
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Az agazoéfiirész adaptert EGO 56 V-os LITIUM-ION
PPX1000 teleszkopos meghajtéfejhez tervezték.

Lasd az ,ADAPTER CSATLAKOZTATASA A
TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJRE’ c. fejezetet a
PPX1000 meghajtofej hasznélati itmutatojaban.

A\ FIGYELMEZTETES: Amennyiben az adaptert és a
meghajtéfejet nem a fent leirtaknak megfeleléen rogziti,
akkor az sulyos vagy halalos sértiléssel végzddhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne csatlakoztasson
vagy allitson be adaptert, ha a meghajtéfej
mikddésben van, vagy az akkumulator be van
helyezve. Ha nem dllitja le a motort, vagy nem veszi ki
az akkumulatort, sulyos személyi sértilés kovetkezhet
be.

MUKODTETES

VESZELY: Soha ne vagjon elektromos vezetékek vagy
aramforrasok kozelében. Amennyiben a lancvezetd
vagy a lanc beakad egy elektromos vezetékbe, akkor
NE ERJEN A LANCVEZETOHOZ, A LANCHOZ VAGY
AZ ALUMINUIM RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM
ALA KERULHETNEK, AMI IGEN VESZELYES. Az
4gazofiirészt tovabbra is a szigetelt hatso fogantyunal
tartsa, vagy Onté tévol biztonsagosan tegye le. Miel6tt
megprobalja kiszabaditani a pengét a vezetékbdl, valassza
le az rudat és a lancot a sérlilt vezetékr6l. Amennyiben
a lancvezet6hoz, lanchoz vagy az agazéfiirész mas
vezetéképes alkatrészeihez, vagy aram alatt 1év6
elektromos vezetékekhez hozzaér, akkor halalos vagy
sulyos sériiléssel jaro aramitést szenvedhet.

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc tdredéke alatt torténd
6vatlansag sulyos sérulést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
vedbészemiiveget és hallasvédét. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repiilhetnek a szemébe, és mas komoly
sériilések keletkezhetnek.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a teljes terméket
sérilések, hianyzo vagy laza alkatrészek, pl. csavarok,
anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabol. Biztonsagosan
huzzon meg minden rogzitét és sapkét, és ne miikddtesse
a terméket, amig a sériilt vagy hianyzo alkatrészeket ki
nem cserélték.

A\ FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi
serilések elkerilése érdekében tavolitsa el az
akkumulatoregységet a szerszambol szervizelés,

tisztitas, adapterek cseréje vagy anyagok szerszambl
valo eltavolitasa kozben.

ALKALMAZASOK

Atermék es6ben is hasznalhato.

A terméket az alabbi célokra hasznalhatja:
m Gallyazas

u Metszés

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznélja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

OLAJTARTALY FELTOLTESE LANCVEZETO ES
LANC KENOANYAGGAL (B abra)

A\ FIGYELMEZTETES: Ne dohényozzon, és ne
legyen tliz vagy lang az olaj vagy az agazofiirész
kozelében. Az olaj kifroccsenhet, és tiizet okozhat.

MEGJEGYZES: Az 4gazofiirész a vasarlaskor nincs
feltdltve olajjal. Hasznalat el6tt fel kell tolteni a tartalyt
lancolajjal. A lanc élettartama és véagasi kapacitasa
az optimalis kenéstdl fiigg. Mikddés kdzben a lanc
kenése lancolajjal automatikusan torténik. Kérjik, a
munka soran mindig Ugyeljen a kendolajszintre, és
id8ben toltse fel a tartalyt, ha szlikséges.

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a meghajtéfejbdl.

2. Ellendrizze az olajtartaly sapkat és a korlilotte
1év4 teriiletet, nehogy szennyezédés keriljon az
olajtartalyba.

3. Helyezze az 4gazéfiirész adaptert fligg6legesen,
és a levételhez forditsa el az olajtartély sapkéjat az
éramutaté jarasaval ellenkezd iranyba.

4. Ovatosan toltse a rid- és lancolajat a tartalyba,
amig a tartaly nyakaig nem ér. Legyen 6vatos, ne
hagyja, hogy olaj fréccsenjen ki a nyilason. Térélje
le a felesleges olajat, és zarja vissza az olajtartaly
sapkéajat.
MEGJEGYZES: Az olaj aramlési sebessége ligy
allithaté be, hogy az olajkibocsatas ndveléséhez a
beallitd csavart az dramutato jarasaval ellentétes
iranyba, az olajkibocsatas csokkentéséhez pedig az
oramutatd jarasaval megegyezd iranyba forditja (B abra).

| B-1 |Beél|ité csavar

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy
masképpen szennyezett olajat. Mert az megrongalhatja
a rudat vagy a lancot.
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AVAGAS ELOKESZITESE (C abra)

Nézze meg a ,Fontos biztonsagi utasitasok" fejezetben
leirtakat a megfeleld biztonsagi felszerelés érdekében.

= Emelje fel a lancvezet6t a 1anc kilazulasanak
ellenérzése érdekében. A lanc akkor van megfelelden
megfeszitve, ha nem laza a lancvezetd alsé részén,
és a lanc illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly
nélkil. Amennyiben a feszességet be kell allitani, akkor
a beallitasokhoz nézze meg a ,LANCVEZETO ES
LANC CSEREJE* részt a jelen hasznalati Gtmutato
KARBANTARTAS fejezetben.

Hasznéalat el6tt ellendrizze a burkolat feszességét.
Amennyiben laza, akkor biztonsagosan hlizza meg a
csavart az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba
torténd elforgatassal.

Ellendrizze a lancfiirész vagofogaink élességét, és
ellendrizze, hogy a lanc megfeleléen van-e bekenve.
Viselien cstszasgatld kesztydit a legjobb fogas és védelem
érdekében. Soha ne alljon kdzvetlendl a kivagni kivant
4g alatt. Gondoskodjon arrél, hogy biztonsagosan és
egyensUlyban alljon. Ellendrizze az akadalyokat, példaul
ronkok, gyokerek és arkok, amelyek miatt megbotolhat.

Fogja meg megfelelden az egységet, amikor a motor
jar. Tartsa megfelelden az egységet mindkét kezével.
Kovesse a ,TELESZKOPOS MEGHAJTOFEJ
MEGTARTASA" cimii fejezetben szerepld utasirasokat
a PPX1000 hasznélati Utmutatojaban

A biztonsagos és jobb miikodés érdekében helyezze
fel a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat
kényelmes mikddtetési pozicidba allitsa. A vallszij
meghajtéfejre vald csatlakoztatasat lasd a PPX1000
meghajtofej hasznalati Gtmutatéjanak ,A VALLSZIJ
FELSZERELESE” c. fejezetében.

A\ FIGYELMEZTETES: A véallszij gyorskioldd
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol, fiiggetlendl
attol, hogy van feltéve a szij.

A SZERSZAM INDITASA/LEALLITASA
Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA” c.

fejezetet a PPX1000 meghajtéfej hasznalati itmutatéjaban.

ALAP VAGASI FOLYAMAT (D és E é4bra)

Kovesse a lent leirt [épéseket, nehogy megsériljén a fa

vagy bokor kérge. A flirészelést ne el6re-hatra mozgatva

végezze.

1. Elészor végezzen vékony vagast (1/4 g atméro) az
&g kils6 oldalan a f6 &g vagy torzs kilsé oldalan.

2. Végezzen masodik vagast az ag felsd oldalan az elsé
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vagason kivil. Folytassa a vagast az agon, amig az
&g le nem valik a farol. Késziiljon fel arra, hogyan
egyensulyozza ki a szerszamot, amikor az &g leesik.

3. Végezzen végso vagast a torzs kdzelében.

MEGJEGYZES: A masodik és végsé vagashoz (a gally
vagy az &g tetejérdl) tartsa a vagotiiskéket a vagando
4ghoz (E abra). Ez segit megtamasztani az agat, és
kénnyebb levagni enyhe lefelé nyomassal. Ha erdlteti a
vagast, megsérilhet a lancvezetd, a lanc vagy a motor.

4. Engedje el a sebességszabalyzo kapcsolot a
meghajtofejen, amint befejezte a vagast.

MEGJEGYZES: Amennyiben nem kéveti a megfeleld
vagasi folyamatot, akkor a lancvezetd és a lanc
elakadhat, és beszorulhat az agba. Ha ez torténik:

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Ha eléri az 4gat a talajrél, akkor emelje fel az agat
a flrészt tartva. Ezzel megsz(nik a ,szorulas", és
kiszabadul a flirész.

3. Amennyiben a flirész még mindig be van szorulva,
akkor hivjon professzionalis segitséget.

GALLYAZAS ES METSZES (F 4bra)

Az 4gazofiirész adapter kis, legfeljebb 20 cm atmérdji
4gak és gallyak vagasara késziilt. A legjobb eredmény
elérése érdekében vegye figyelembe a kdvetkezé
ovintézkedéseket.

1. Koériiltekintéen tervezze meg a vagast. Ugyeljen az
4g esésének iranyara.

A FIGYELMEZTETES: Az agak varatlan iranyokba
tudnak esni. Ne alljon kozvetlenil a vagandé &g ala.

2. Alegmegszokottabb vagasnal az egységet 60° vagy
kisebb fokban helyezze el. Ahogy az agazofiirész
tengelyének a talajhoz mért szége novekszik, az elsé
vagas (az &g aljatol) elvégzésének nehézsége is né.

3. Ahosszu dgakat tbb Iépésben végja le.

4. Az alacsonyabb &gakat vagja le elészor, hogy a
fels6knek tobb helye legyen az eséshez.

5. Dolgozzon lassan, tartsa mindkét kezét a flirészen, és
erdsen fogja. Vegyen fel biztonsagos testhelyzetet, és
legyen egyensulyban.

6. Ne vagjon Iétrarol; az rendkivil veszélyes. Az ilyen
miiveleteket bizza szakemberekre.

7. Ne vagja le egyszerre a f6 4gat vagy gallyat, amig
a nagy részét le nem vagta a suly csokkentése
érdekében. A megfeleld vagasi folyamat betartasaval
megeldzi, hogy a kéreg lepattanjon a f6 tagrol.
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8. Ne hasznélja az agazoflirészt dontéshez vagy
véagashoz.
9. Az aramiités megel6zése érdekében nem mikddtesse
fej feletti elektromos vezetékek 15 m-es kérzetén
belll, és tartson legalabb 15 m tavolsagot.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sérlilest vagy anyagi kart eredményezhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon
azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket.

A biztonsagossag és megbizhatosag biztositasa
érdekében minden, a jelen karbantartasi utasitasokban
nem szerepld javitast és cserét szakképzett
szerviztechnikus hajtson végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amiianyag alkatrészek tisztitasahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtobb miianyag kiilonb6zé vegyi
oldészerek hatasara karosodik, ezek megrongalhatjak
6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj,
zsir, stb. eltavolitasahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Minden hasznalat utan vegye ki az akkumulatort,
és tisztitsa meg a szennyezddést a lancrél és
a lancvezetdrdl egy puha kefével. Tordlje le az
agazofiirész fellletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Vegye le a lancvezetd burkolatot, majd egy puha
kefével tavolitsa el a szennyezédéseket a lancvezetérdl,
flirészlancrél és a lancvezetd burkolatrol.

Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, fiirészport és
szennyez6dést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a flirészlancot.

Kérjiik, ellendrizze a motorhaz belsejét a hitényilasokon
keresztiil és kéthetente tavolitsa el a térmeléket (G abra).

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon erds tisztitoszereket
a mianyag burkolaton vagy a fogantytn. Ezek
megsérlilhetnek a kiilonb6zé aromaolajaktdl, pl. fenyd
vagy citrom.

LANCVEZETG ES LANC CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Soha ne érjen a lanchoz,
és ne allitsa be, amikor jar a motor. A flirészlanc

nagyon éles; mindig viseljen védékeszty(t, amikor
karbantartést végez a lancon.

MEGJEGYZES: Amikor kicseréli a lancvezetdt és a
lancot, mindig ,Az 4gazofiirészhez javasolt lancvezetd
és lanc” fejezetben specialisan meghatarozott
lancvezet6t és lancot hasznalja.

Az elhasznalédott lancvezetd és lanc leszerelése

(H abra)

1. Vegye ki az akkumulatort, hagyja leh(ilni az
agazofiirészt, és hlizza meg a tartalysapkat.

2. Helyezze az agazéfiirészt oldalra, a lancvezetd
burkolat felfelé nézzen.

3. Viseljen védokeszty(it. A meghajtofejhez mellékelt
franciakulccsal lazitsa meg az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyban a lancvezetd anyat, hogy
levehesse a lancvezet6 burkolatrol. Tisztitsa meg a
lancvezetd burkolatot egy széraz ruhaval, és tegye el
a visszaszereléshez.

4. Vegye le a lancvezet6t és a lancot a felliletrél. Vegye
le az elhasznalodott lancot a lancvezetdrdl.

MEGJEGYZES: Amennyiben nehéz levenni a
lancvezetdt és a lancot a szereld felletrdl, akkor
helyezze el az 4gazdfiirészt fiiggblegesen, az
egyik kezével tartsa a lancvezet6t, a masik kezével
lazitsa meg a feszitdcsavart az dramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba (I abra), majd vegye le a
lancvezet6t a lanccal.

MEGJEGYZES: Ez j6 alkalom arra, hogy ellenérizze
a hajtd lanckereket a tulzott kopas vagy sértilés
szempontjabol.

A lancvezet6 és lanc dsszeszerelése

1. Helyezze a flirészlancot hurok alakban sima fellletre,
és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket (J abra).

2. Helyezze a lanchajtét balra a lancvezeté horonyba.

K-1 [Lanchajté szemek

K-2 [Lancvezet6 horony

3. Tartsa poziciéban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot az agazéfiirész lancvezetéjére (K abra).

MEGJEGYZES: Kis iranyjelzd nyilak vannak a
lancflreszre gravirozva. Egy masik iranyjelz6 nyil a
burkolatra van nyomva (L &bra). Amikor a fiirészlancot
a lancvezetdre helyezi, ellendrizze, hogy a lancflirész
nyilainak iranya MEGFELELJEN a késziléktesten
1év6 nyil irdnyaval. Ha ellenkez@ iranyba mutatnak,
akkor forditsa meg a flirészlancot és a lancvezetd
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szerkezetet (M abra).

L-1 |llleszté perem

L-2 |Lancvezetd

L-3 |Lancfeszitd csavar

L-4 |Lancfeszitd csap

L-5 |Lancvezetd nyilas

4. Helyezze a lancvezetét a szerelési feliiletre, és
csusztassa a lancvezetd nyilast az illeszté peremre,
amig a feszesség beallitd csapot a lancvezetd végén
lévé also lyukba nem helyezi (L &bra).

MEGJEGYZES: Amennyiben nehéz behelyezni a
feszesség beallitd csapot a lyukba, akkor allitsa be
megfelelden a lancfeszitd csavart, amig a feszesség
beallité csap pontosan a lyukba nem kertil.

5. Szerelje 6ssze ismét a lancvezetd burkolatot,
helyezze be a lancvezetd anyat a szerel6nyilasan at,
majd szoritsa meg a franciakulccsal, ezzel biztositva a
lancvezeté megfeleld helyen torténd rogzitését.

6. Alanc feszességének beallitasahoz lasd a ,LANC
FESZESSEGENEK BEALLITASA" c. fejezetet.

7. Tartsa a lancvezetd végét, és hizza meg a lancvezetd
burkolat anyét biztonsagosan.

MEGJEGYZES: A lancvezetd élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében alkalmanként
forditsa meg.

A LANC FESZESSEG BEALLITASA

FIGYELEM: A flirészlancot hasznalat el6tt megfeleléen
meg kell fesziteni.

1. Allitsa le a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, miel6tt bedllitja a lanc
feszességét.

2. Lazitsa meg annyira a lancvezetd anyat, hogy kézzel
is kitekerhesse.

3. Tartsa felfelé a lancvezetd hegyét, és allitson
mindaddig a feszitdcsavaron, mig a kdvetkez6
pontokat el nem éri (N abra):
= Alanc belogasa a lancvezetd kozepén kértilbelll:

1,3 mm (O ébra).
= Viselien keszty(t és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
lancot két ujjal el lehet hiizni a lancvezetdn.

4. Alancfeszesség beallitasanak befejezése utan tartsa
felfelé a lancvezetd hegyét, és szoritsa meg a burkolat

aa—
=00
aa—
anyajat.

MEGJEGYZES: Ha a lanc belogasa a lancvezetd
kézepén nem 1,3 mm kérdl van, allitsa ismét be a
lancfeszességet.

A LANCVEZETO KENESE

Alancvezetd végén a lanckerék a csicsan all. Ezt hetente
be kell kenni lancolajjal, amelyet az olajoz6 nyilasba kell
fecskendezni egy zsirz6 fecskenddvel (nem tartozék) az
4gazofiirész élettartamanak meghosszabbitasa érdekében
(P abra). Forditsa at a lancvezet6t, és ellendrizze, hogy az
olajozé nyilasok és a lancvezetd szennyezettek-e.

P-1 |Olajozé nyilas
P-2 |Lancvezetd a lancvezetd hegyben

SZALLITAS ES TAROLAS

1. Mikédés kdzben ne széllitsa az agazofiirész adaptert.
Térolas vagy széllités el6tt mindig vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Mindig helyezze a lancvezetd tokot a lancvezetére,
miel6tt elteszi vagy szallitja az agazéfiirész adaptert.
Legyen elévigyazatos, ne érjen a lanc éles fogaihoz.

3. Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg az agazofiirészt.
Az &gazofiirészt beltéren, olyan széraz helyen tarolja,
amely le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek
nem tudnak hozzaférmni, és tartsa tavol mar6 hatasu
szerektdl, példaul kerti vegyszerektdl, és jégmentesitd
SOtol.

4. Amennyiben az agazofiirész adaptert leveszi a
meghaijtofejrol, és kiilon tarolja, akkor helyezze fel a
zarbsapkat az adapter tengelyére, hogy ne keriiljon
szennyezGdés a csatlakozoba.

Kérnyezetvédelem

Ne tegye az elektromos felszerelést, az
akkumulatort6ltét és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

ES LANCFURESZ ALKATRESZ — PSX2500
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Nem jar a
motor.

Az akkumulatoregység
nincs csatlakoztatva az
agazoflirészhez.

Nincs elektromos kapcsolat a
lancflrész és az akkumulator
kozott.

Az akkumulétoregység lemerdilt.

Nem nyomta meg a kapcsold
gombot, miel6tt megnyomta a
sebességszabalyzo kapcsolot.

Az akkumulatoregység vagy a
meghajtofej tdl forré.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Szennyezddés van a
lancvezeton.

Szennyezddés van a
lancvezetd burkolaton.

m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet az agazofiirészhez.

= Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze a csatlakozasokat,
és helyezze vissza az akkumulatoregységet.

= Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolé gombot, majd
oldja ki a sebességszabalyz6 kapcsolét az agazéfiirész
bekapcsolasahoz.

Hagyja lehtilni az akkumulatoregységet vagy a meghajtéfejet,
amig a hémérséklet 67 °C ala nem esik.

Engedje el a sebességszabalyzo kapcsolét; vegye le az
agazofiirészt és a lancvezet6t a fardl, majd inditsa Ujra a lancfirészt.

Nyomja ra az agazofiirészt a fara, mozgassa a lancfiirészt elére és
hétra, hogy megszabaditsa a szennyez6déstdl.

= Vegye ki az akkumulatoregységet, majd vegye le a lancvezeté
burkolatot, és tisztitsa meg a szennyez6déstdl.

A motor jar,
de alanc nem
forog.

Alanc nem illeszkedik a
lanckerékre.

= Vegye ki az akkumulatoregységet, és tegye vissza a lancot, és
gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc lanchaijté szemei teliesen a
lanckeréken vannak-e.

Az
agazofiirész
nem
megfelelden
vag.

Nem megfelelé lancfeszesség.

Tompa a lanc.

Alanc forditva van felszerelve.

Elkopott a lanc.

Szaraz vagy tulsagosan
megnyult a lanc.

Alanc nincs a lancvezetdn.

= Vegye ki az akkumulatoregységet, és allitsa be a lanc
feszességét a ,LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA
fejezetben leirt modon.

= Eleztesse meg a flirészlancot szakképzett szakemberrel.

= Vegye ki az akkumulatoregyseget, és helyezze vissza a
flirészlancot a LANCVEZETO ES LANC CSEREJE" fejezetben
leirt madon.

= Vegye ki az akkumulatoregységet, és helyezze vissza a lancot a
LLANCVEZET® ES LANC CSEREJE" fejezetben leirt modon.

Ellendrizze az olajszintet. Toltse fel az olajtartalyt, ha szikséges.

= Vegye ki az akkumulatoregyseéget, és helyezze vissza a
fiirészlancot a ,LANCVEZETO ES LANC CSEREJE" fejezetben
leirt modon.

Alancvezeté
és alanc forré
és fistol.

Ellendrizze a lancfeszességet,
hogy nem tul feszes-e.

Alanc olajtartaly tres.

Szennyezddés van a
lancvezetén.

= Vegye ki az akkumulatoregységet, és feszitse meg a flirészlancot a
,LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA" fejezetben leirt madon.

= Lancvezetd és lanc kendanyag feltoltése.

= Tavolitsa el a szennyezédéseket a lancvezetdrdl.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtallja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile si inlocuirile de piese
ar trebui efectuate de catre un tehnician de service
autorizat.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia
si Intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va cd ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,’

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasté scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indicd PERICOL, AVERTISMENT, SAU ATENTIE, poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau pictograme.

A\ AVERTISMENT: Exploatarea oricéiror
scule electrice se poate solda cu ricosarea de
obiecte straine in ochii dumneavoastrd, ceea
ce se poate solda cu vatamarea grava a
ochilor. nainte de a incepe s utilizati scula
electrica, echipati-va intotdeauna cu ochelari
de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale si viziera pentru fata, atunci
cénd este nevoie. Va recomandam s purtati
0 viziera laté de protectie peste ochelarii de
vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
apérea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.

Alerta privind | Indica un risc posibil de
siguranta vatamare corporald.
Pentru a reduce riscul de
Cititj si vatdmare, utilizatorul trebuie
intelegeti sa citeasca si sa inteleaga
manualul de | manualul de instructiuni
instructjuni inainte de a utiliza acest
produs.
Purtati Purtati ochelari de protectie,
echipament antifoane de protectie a
de protectie auzului sau casti exterioare si
aochilorsia | ocasca de protectie cu curea
capului pentru barbie

Purtati manusi
de protectie

Protejati-va méinile cu
ménusi cand manevrati
ferastraul si lantul de
ferastrau. Manusile super
rezistente, nealunecoase va
imbunatatesc aderenta si va
protejeaza mainile.

IS

Purtati
incéltdminte
de protectie

Purtati incaltaminte
antiderapanta cand utilizati
acest echipament.

Péstrati
suficientd
distanté de
liniile electrice

Pentru a preveni
electrocutarea, nu actionati
la mai putin de 15 m de liniile
electrice aeriene. Contactul
sau utilizarea in apropierea
liniilor electrice poate
provoca vataméri grave sau
electrocutari care pot duce
la deces.

A BB

Acest produs este in
conformitate cu directivele
europene aplicabile.

UK
cA

UKCA

Acest produs este in
conformitate cu legislatia
aplicabila din Marea Britanie.

DEEE

Deseurile produselor electrice
nu trebuie sa fie eliminate
impreuna cu deseurile
menajere. Predati-le unui
punct de reciclare autorizat.
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Nivel de putere acustica
L garantat. Emisii sonore in
Zgomot mediul inconjurator conform
XX(B Directivei comunitare
europene.
’ Protectie impotriva jeturilor
IPX5 Simbol IP de apé
vV Volt Tensiune
mm Milimetru Lungime sau dimensiune
cm Centimetru Lungime sau dimensiune
kg Kilogram Greutate
n, ;uefsnsndg% Turatie de mers in gol
... Imin Pe minut Rotatii pe minut
— Curent Tip sau o caracteristica de
=== continuu curent

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A\ AVERTISMENT! Cand utilizati aparate electrice

de gradinarit, trebuie sa se respecte intotdeauna
instructiunile de baza privind securitatea, inclusiv
urmétoarele, pentru a se reduce riscul de incendiu, soc
electric si vatamare.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL! Nu operati in apropierea liniilor
electrice. Unitatea nu a fost proiectata pentru a

oferi protectie impotriva socurilor electrice in caz

de contact cu liniile electrice aeriene, consultati
reglementérile locale pentru distante de siguranta fata
de liniile electrice aeriene si asigurati-va ca pozitia de
functionare este sigura si sigura inainte de a utiliza
scula.

A\ AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU TIJA

= Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul cu tija este in functiune.
fnainte de a pomi ferastraul cu tija, asigurati-va cé lantul
ferastraului nu este in contact cu nimic. Un moment de
neatentie in timp ce utilizatj ferastraul cu tija se poate
solda cu agatarea de catre lant a hainelor sau corpului

dumneavoastra.

Evitati contactul neintentionat cu lantul stationar al
ferastraului sau cu sinele barei de ghidare. Acestea
pot fi foarte ascutite. Purtati intotdeauna manusi si
pantaloni lungi sau haine atunci cand manipulati
ferastraul cu tija, lantul de ferastrdu sau sina de
ghidare.

Tineti intotdeauna ferastraul cu tija cu mana dreapta
pe manerul posterior i cu mana stanga pe manerul
frontal. Utilizarea ferastraului cu o singura mana

poate avea ca rezultat vatamarea grava a operatorului,

asistentilor si/sau a trecatorilor.

Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate
speciale deoarece lantul ferastraului poate contacta
cablaje ascunse. Lantul ferastraului care intrd in
contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale sculei electrice si poate
electrocuta operatorul.

Purtati ochelari de protectie si antifoane. Se
recomanda purtarea de echipament suplimentar
de protectie pentru cap, maini, picioare si talpi.
Imbrécamintea adecvaté de protectie va reduce gradul
de vatamare personala cauzat de resturile zburatoare
sau contactul accidental cu lantul ferastraului.

Nu utilizati un ferastrau cu tija intr-un copac.
Utilizarea unui ferastrau cu tija intr-un copac se poate
solda cu vatamare corporala.

Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
ferastraul cu tija numai cand stati pe o suprafata
stabild, plana si sigura. Suprafetele alunecoase

sau instabile, cum sunt scarile, pot cauza pierderea
echilibrului sau a controlului asupra ferastraului cu tija.

Nu utilizati un ferastrau cu tija care este deteriorat,
reglat necorespunzator sau nu este asamblat
complet i in siguranta. Asigurati-va ca lantul
ferastraului se opreste din miscare cand tragaciul
declansator este eliberat.

Verificati piesa de prelucrat pentru depistarea
cuielor, a sarmei sau a altor obiecte straine inainte
de a va apuca de taiat.

Cand taiati o creanga care este in tensiune, fiti
atenti la revenire. Cand se elibereaza tensiunea

din fibrele de lemn, creanga tensionata poate lovi
operatorul si/sau poate arunca ferastraul cu tija in mod
necontrolat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde ferastraul cu lant si

il poate ricoga catre dumneavoastra, sau vé poate
dezechilibra.
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Taiatul agresiv sau abuziv ori utilizarea gresita a
ferastraului cu tija poate cauza uzura prematura

a sinei, a lantului si/sau a rotii de lant precum si
ruperea lantului ori a sinei, putand duce la recul sau
la ejectarea materialelor de catre lant.

Nu utilizati niciodata sina de ghidare ca si levier. O
sina de ghidare indoita poate cauza uzura prematura

a sinei, lantului si/sau a rotii de lant precum si ruperea
lantului ori a sinei, putand duce la recul sau la ejectarea
materialelor de catre lant.

Transportati ferastraul cu tija cu doud maéini pe
maner, cu ferastraul cu tija oprit. Cand transportati
sau depozitati ferastraul cu tija, echipati-I
intotdeauna cu teaca sinei de ghidare. Manevrarea
corespunzatoare a ferastraului cu tija va reduce
probabilitatea unui contact accidental cu lantul in
miscare al ferastraului.

Nu indepartati materialul taiat i nu tineti de
materialul ce trebuie taiat cand lamele sunt

in migcare. Asigurati-va ca opriti scula cand
indepartati materialul blocat. Lantul ferastraului
continud sa se miste dupa oprirea de la comutator. Un
moment de neatentje in timp ce utilizatj scula se poate
solda cu vatamari corporale grave.

Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lanfului si schimbarea accesoriilor.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzator se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul. Pastrati
accesoriul de taiere curat pentru performante optime si
pentru a reduce riscul de ranire.

Mentineti méanerele uscate, curate i fara ulei si
vaselina. Manerele unsuroase sau uleioase sunt
alunecoase, provocand pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu tija in
alt scop in afara celui pentru care este destinat. De
exemplu: nu utilizatj ferastraul cu tija pentru taierea
plasticului, zidariei sau a materialelor de constructi
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu tija pentru
operaiji diferite de cele pentru care este destinat s-ar
putea solda cu o situatie periculoasa.

Nu folositi ferastraul cu tija in conditii
meteorologice nefavorabile, mai ales atunci cand
exista riscul de fulgere. Acest lucru scade riscul de a
fi lovit de fulgere.

Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori ori de
céte ori parasiti scula.
Pastrati aparatele neutilizate in interior. Cand

aparatele nu se utilizeaza, acestea trebuie depozitate
in interior, Tntr-un loc uscat si la naltime, sau inchise
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cu cheia, cu setul de acumulatori detasat, inaccesibil
copiilor.

Verificati piesele deteriorate. inainte de a continua
utilizarea produsului, aparatoarea sau alta piesa care
este deteriorata trebuie verificata cu atentie pentru a
determina daca va functiona corespunzator i isi va
ndeplini functia desemnata. Verificatj coaxialitatea
pieselor in miscare, neobstructionarea pieselor in
miscare, defectari ale pieselor, montajul si orice

alta situatie care poate afecta functionarea sculei.
Aparatoarea sau alta piesa care este deteriorata trebuie
reparata corect sau inlocuita de catre un centru de
service autorizat, cu exceptia cazului cand se indica
contrariul in acest manual de instructjuni.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE PENTRU FERASTRAUL CU
ACOPERIRE EXTINSA

Nu incarcati setul de acumulatori in conditii de
ploaie sau de umezeala.

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte
de eliminarea acestuia.

Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod
nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncéndu-i in foc.
Celulele pot exploda. Verificati normele locale privind
eventualele instructiuni speciale de eliminare.

Nu desfaceti sau sa@ mutilati acumulatorul. Electrolitul
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea.
Acesta poate fi toxic dacé este inghitit.

A ATENTIE! Electrolitul este un acid sulfuric diluat
care dduneaza pielii si ochilor. Este conductiv electric
si coroziv.

Atentie cand manevrati acumulatori pentru a

scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare

precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electricd; de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este Tn functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Indepértati setul de acumulatori inainte de a efectua
operatiuni de service, de a curata sau de a indeparta
materiale din scula.

Piese de schimb - in cazul operatiilor de service, utilizafj
numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea oricaror alte
accesorii sau componente poate creste riscul de vatamare.
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= Nu spalati scula cu furtunul de gradina; evitati
patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

u in cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service EGO pentru asistenta.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent gi
utilizatj-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula.

Daca imprumutati cuiva aceasta sculd, imprumutati-i i
aceste instructiuni pentru a preveni utilizarea inadecvata
a produsului si posibile vatamari.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatoarele
mentionate in Fig. A2.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL TIJEI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE.

SPECIFICATII
Lungime sina de ghidare 250 mm
Pasul lantului 3/8"(9,5 mm)
Adancime dinte lant 1,1 mm
) . AC1000/
Tip de lant de ferastrau AC1001
o . AG1000/
Tip sina de ghidare AG1001
Capacitate rezervor de ulei de lant 150 ml
Temperatura de functionare recomandata |-10°C-40°C
Temperatura de depozitare recomandata | -20°C-70°C
Greutate (cu teaca de lant) 2,0kg
. — < 98.54 dB(A)
Nivel de putere sonora masurata L, K=2.3 dB(A)
Nivel de presiune sonord la urechea 85dB(A)
operatorului L, K=2.5 dB(A)
Nivel de putere acustica garantat L,
(masurat in conformitate cu 2000/14/CE 101 dB(A)
A 1.2 m/s?
Maner frontal
Valoarea K=1.5m/s?
vibratiilor a,: . ] 1.2 mis?
Méaner posterior K=1.5 mis?

m Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu tija de alimentare PPX1000.

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele.

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii

efective a sculei electrice pot diferi fata de valoarea

celor declarate pentru scula utilizata; Pentru protejarea

operatorului, utilizatorul trebuie s& poarte manusi si
protectii auditive in timpul utilizarii efective a produsului.

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

$ind si lant recomandate pentru acest ferastrau cu tija

NUMAR MODEL
AG1000/AG1001
AC1000/AC1001

DENUMIREA PIESELOR

Sina de ghidare

Lant de ferastrau

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI FERASTRAU CU
TIJA (Fig. A1)

Lant de ferastrau

Sina de ghidare

Tija

Capac rezervor de ulei

Rezervor de ulei

Capac de roata de lant

Surub de tensionare a lanfului

Gheara

© ® N ok w2

Piulita pentru sina
10. Teaca pentru lant

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: Daca unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate
sau lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati sa modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
acest produs. Orice astfel de modificare sau schimbare
reprezinta o utilizare necorespunzatoare si se poate
solda cu conditji periculoase care pot conduce la
posibile vatamari.
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CONECTAREA ACCESORIULUI FERASTRAU CU
TIJA LA TIJA DE ALIMENTARE TELESCOPICA

Acest accesoriu ferastrau cu tija este conceput pentru a fi
utilizat cu tija de alimentare cu acumulator de Litiu-lon de
56V PPX1000.

Consultati sectiunea privind ,MONTAREA TIJEI DE
ALIMENTARE TELESCOPICE” din manualul de
instructiuni al tijei de alimentare PPX1000.

A\ AVERTISMENT: Nefixarea accesoriului si a tijei
de alimentare conform instructiunilor de mai sus poate
duce la vatamari grave sau la deces.

A\ AVERTISMENT: Niciodata nu instalati, nu
indepértati sau nu reglati vreun dispozitiv in timp
ce capul de alimentare este in functiune sau daca
acumulatorul este instalat. Neoprirea motorului

si neindepartarea acumulatorului se pot solda cu
vatamari corporale grave.

FUNCTIONARE

PERICOL: Nu taiati niciodaté fn apropierea liniilor
electrice, a cablurilor electrice sau a altor surse electrice.
Tn cazul blocarii sinei si lantului intr-un cablu electric sau
o linie electrica, NU ATINGETI SINA, LANTUL SAU TIJA
DE ALUMINIU! ACESTEA POT FI PUSE SUB TENSIUNE
S| POT DEVENI FOARTE PERICULOASE. Continuati
sa tineti ferastraul cu tija de manerul posterior izolat sau
asezati-| pe jos si la distanta de dumneavoastra, intr-un
mod sigur. Deconectati alimentarea electrica de la cablul
sau firul deteriorat inainte de a incerca sa eliberati sina

si lantul din cablu sau din fir. Contactul cu sina, lantul cu
alte parti conductoare a ferastraului cu tija sau contactul
cu cablurile electrice sub tensiune ori linii, poate fi fatal
datorita electrocutarii sau réanilor grave.

A\ AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va determine sa fiti neatent. Amintiti-va
ca o fractiune de secunda de neatentie este suficienta
pentru a provoca vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna echipament
de protectie oculara impreuna cu echipament de
protectie auditiva. Nerespectarea acestei instructiuni ar
putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor
si alte posibile vatamari grave.

Inaintea fiecarei utilizéri, inspectati intregul produs pentru
depistarea defectelor, componentelor lipsa sau slabite
precum suruburi, piulite, bolturi, capace etc. Strangeti bine
toate elementele de prindere si capacele si nu utilizati acest
produs daca piesele lipsa sau defecte nu sunt inlocuite.
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A AVERTISMENT: Pentru prevenirea vatamarilor
corporale grave, scoateti setul de acumulatori din scula
inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile sau de
a indeparta materialul din produs.

APLICATII

Produsul poate fi utilizat pe timp de ploaie.

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:
= Taierea crengilor unui copac doborat

= Taierea crengilor unui copac

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizata numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI CU
LUBRIFIANT DE SINA SI DE LANT (Fig. B)

A\ AVERTISMENT: Nu fumati si nu aduceti in
apropierea uleiului sau a ferastraului cu tija surse de
foc sau flacari. Uleiul se poate deversa si cauza un
incendiu.

OBSERVATIE: In momentul cumpararii, feréstraul cu
tija nu este umplut cu ulei. Este esential sa umpleti
rezervorul cu ulei de lant inainte de utilizare. Durata
de viata a lantului si capacitatea de taiere depind de
ungerea optima. Lantul este uns automat cu ulei de
lant in timpul functiondrii. Va rugam sa acordati atentie
intotdeauna nivelului de ulei de lubrifiere si s umpleti
rezervorul in timp util, dupa cum este necesar.

1. Detasati setul de acumulatori de la tija de alimentare.

Curatati capacul rezervorului de ulei si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura ca nu cade murdarie in
rezervorul de ulei.

3. Asezati accesoriul ferastrau cu tija in pozitie verticala
si rofiti capacul rezervorului de ulei in sens invers
acelor de ceasornic pentru a- scoate.

4. Setoarna cu grija ulei pentru sind si lant in rezervor
pana se umple pana la gatul rezervorului. Aveti grija
sé nu lasati sa se scurga ulei din deschidere. Stergeti
orice exces de ulei si inchideti capacul rezervorului de
ulei.

OBSERVATIE: Proportia de debit de ulei poate fi
reglata prin rotirea surubului de reglare in sens invers
acelor de ceasornic pentru a creste debitul de ulei, in
sensul acelor de ceasornic pentru a reduce debitul de
ulei (Fig. B).

| B-1 |$urub de reglare |
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OBSERVATIE: Nu utilizati uleiuri murdare, uzate sau
alte uleiuri contaminate. Pot aparea deteriorari ale sinei
sau ale lantului.

PREGATIREA PENTRU TAIERE (Fig. C)

Consultati ,Instructiunile importante de siguranta” expuse
mai sus in acest manual pentru echipamente de siguranta
adecvate.

= Ridicati varful sinei de ghidare in sus, pentru a verifica
dacd lantul atarna. Lantul este tensionat corect cand
nu atarna in partea inferioara a sinei de ghidare, iar
lantul este tensionat, dar poate fi deplasat cu méana
fara sa se intepeneasca. Daca tensiunea necesita
reglare, consultati sectiunea ,INLOCUIREA SINEI SI
LANTULUF’ din sectiunea INTRETINERE din acest
manual pentru instructiuni de reglare.

Verificati tensiunea surubului capacului inainte de
utilizare. Daca este slabit, strangeti bine surubul
capacului rotindu-I in sensul acelor de ceasornic.

Verificati gradul de ascutire al dintilor de taiere de pe
lantul ferastraului si asigurati-va ca lantul este bine
lubrifiat.

Purtati manusi antiderapante pentru aderentd maxima
si protectie. Nu stati niciodata direct sub creanga pe
care o taiati. Asigurati-va ca va mentineti echilibrul in
siguranta. Aveti grijd la obstacole, cum ar fi buturugi de
copaci, radacini si santuri, care ar putea s va impiedice
sau in care s-ar putea sa va impiedicati.

Tineti bine scula ori de cate ori motorul functioneaza.
Tineti scula cu ambele méini. Respectati instructiunile
din sectiunea ,TINEREA TIJEI DE ALIMENTARE
TELESCOPICE” din manualul de utilizare PPX1000.

Pentru o utilizare mai sigura si mai buna, asezati-va
pe umar cureaua de umar. Reglati cureaua de umar
intr-o pozitie confortabila de lucru. Urmati instructiunile
din sectiunea ,INSTALAREA CURELEI DE UMAR’
din manualul de instructiuni al PPX1000 pentru a atasa
cureaua de umar la tija de alimentare.

A\ AVERTISMENT: Cureaua de umar este siun
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase.
In caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe
umar, indiferent de modul de instalare al curelei.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind ,PORNIREA/OPRIREA TIJEI
DE ALIMENTARE TELESCOPICE” din manualul de
instructiuni al tijei de alimentare PPX1000.

PROCEDURA DE TAIERE DE BAZA (Fig. D & E)

Urmati pasii de mai jos pentru a preveni deteriorarea
scoartei copacului sau a arborelui. Nu utilizati o miscare de
taiere Tnainte si inapoi.

1. Faceti o prima taieturd superficiald (1/4 din diametrul
crengii) pe partea inferioara a crengii, aproape de
creanga principald sau de trunchi.

2. Faceti a doua taietura din partea superioara a crengii
fata de prima taietura. Continuati taierea prin creanga
pana cand creanga se separa de copac. Fiti pregatiti
sa echilibrati greutatea sculei atunci cand creanga
cade.

3. Faceti o taietura finald aproape de trunchi.

OBSERVATIE: Pentru a doua si ultima taietura (din
partea superioara a crengii sau a ramurii), tineti
crampoanele verticale sprijinite pe creanga care se taie
(Fig. E). Acest lucru va ajuta la stabilizarea crengii si va
facilita taierea cu o apasare ugoara in jos. Daca fortati
taierea, se pot deteriora sina, lantul sau motorul.

4. Eliberati declansatorul de pe tije de alimentare imediat
ce se termina taierea.

OBSERVATIE: Nerespectarea procedurilor adecvate
de taiere va duce la blocarea sinei si a lantului si la
prinderea sau blocarea crengii. Daca se intampla acest
lucru:

Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Daca se poate ajunge la creanga de la sol, ridicati
creanga in timp de tineti ferastraul. Aceasta miscare
ar trebui sa elibereze ,prinderea” si sa elibereze
ferastraul.

3. Daca ferastraul este inca prins, apelati la un
profesionist pentru asistenta.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC DOBORAT §l
TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC (Fig. F)

Acest accesoriu ferastrau cu tija este conceput pentru

taierea ramurilor mici si a crengilor cu diametrul de pana

la 20 cm. Pentru cele mai bune rezultate, respectati

urméatoarele precautii.

1. Planificati taierea cu atentie. Fiti constienti de directia
in care va cadea ramura.

A\ AVERTISMENT: Ramurile pot cadea in directii
neasteptate. Nu stati direct sub ramura care se taie.

2. Cea mai tipica aplicatie de tdiere este pozitionarea
unitatii la un unghi de 60° sau mai putin. Pe masura
ce unghiul ferastraului cu tija creste, dificultatea de a
efectua prima taietura (din partea inferioara a crengii)
creste.
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Indepértati ramurile lungi in mai multe etape.

4. Taiati mai intéi ramurile inferioare pentru a permite
ramurilor superioare s& cada intr-un spatiu mai liber.

5. Lucrati lent, tindnd ambele méini pe ferastrau cu o
strangere ferma. Pastratj-va stabilitatea si echilibrul.

6. Nu taiati de pe scard; acest lucru este extrem
de periculos. Lasati astfel de operatiuni pentru
profesionisti.

7. Nu efectuati taietura finala langa creanga principala
sau trunchi pana cand nu ati téiat o mare parte a
crengii pentru a reduce greutatea. Respectarea
procedurilor adecvate de taiere va impiedica
scoaterea scoartei de pe creanga principald.

8. Nu utilizati ferastraul cu tija pentru taierea copacilor
sau taiere pe capra.

9. Pentru a preveni electrocutarea, nu actionati la mai
putin de 15 m de liniile electrice aeriene si tineti
spectatorii la cel putin 15 m distanta.

INTRETINERE

A\ AVERTISMENT: fnainte de a inspecta, a curata
sau a efectua operatiuni de service asupra unitatii,
opriti motorul, asigurati-va ca toate componentele
mobile sunt oprite si indepartati setul de acumulatori
daca este nevoie. Nerespectarea acestor instructiuni
se poate solda cu vatamari corporale grave sau
distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatille, altele
decét cele enumerate in aceste instructiuni de intretinere,
trebuie efectuate de un tehnician de service calificat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, unsoarea etc.

CURATAREA UNITATII

= Dupa fiecare utilizare, scoateti acumulatorul si
indepartati reziduurile de pe lant si de pe sina de
ghidare cu ajutorul unei perii moi. Stergeti suprafata
ferastraului cu tija cu o carpa curatd, umezita cu o
solutie ce contine un detergent slab.

= Indepértati capacul rotii de lant, dupa care utilizati o
perie moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina

>
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de ghidare, lant, roata de lant si capacul rotii de lant.

= Indepértati intotdeauna aschiile, rumegusul si murdéria
de pe canelura sinei de ghidare cand nlocuiti lantul
ferastraului.

= V& rugam s& examinati carcasa motorului din interiorul
orificiilor de racire si sa eliminati resturile la fiecare doua
saptamani (fig. G).

OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe
carcasa de plastic sau pe maner. Acestea se pot
deteriora de anumite uleiuri parfumate precum molid
si lamaie.

INLOCUIREA SINEI $I A LANTULUI

A AVERTISMENT: Nu atingeti si nu reglati niciodata
lantul in timp ce motorul functioneaza. Lantul de
ferastrau este foarte ascutit. Purtati intotdeauna manusi
de protectie cand efectuati orice operatie de intretinere
a lantului.

OBSERVATIE: Cand inlocuiti sina de ghidare si
lantul, intotdeauna utilizati combinatia de sina si lant
specificate in sectiunea ,$iné si lant recomandate

pentru acest ferastrau cu tija".

Demontati sina si lantul uzate (Fig. H)

1. Indepértati acumulatorul, Isati ferastraul cu tija sa se
raceasca si strangeti capacul rezervorului de ulei.

2. Pozitionati accesoriul ferastrau cu tija pe o parte cu
roata de lant indreptata in sus.

3. Purtati manusi. Folosind cheia combinata furnizata
impreuna cu tija de alimentare, slabiti piulita sinei in
sens invers acelor de ceasornic pentru a o scoate din
capacul rotii de lant. Curatati capacul rotii de lant cu o
laveta uscata si pastrati-l pentru reasamblare.

4. Scoateti sina si lantul de pe suprafata de montare.
Scoateti lantul uzat de pe sina.

OBSERVATIE: Dacé exista dificultéti in indepartarea
sinei si a lantului de pe suprafata de montare, asezati
ferastraul cu tija in pozitie verticald, cu o mana
sustinand sina, pentru a slabi surubul de tensionare cu
cealaltd mana in sensul acelor de ceasornic (Fig. I) si
apoi scoateti sina cu lant.

OBSERVATIE: Este momentul potrivit ca sa verificati
roata dintata pentru depistarea urmelor de uzura
excesiva.

Asamblarea sinei de ghidare si a lantului nou
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1. Asezati noul lant de ferastrau intr-o bucla pe o
suprafata dreapta si indreptati orice rasuciri (Fig. J).

2. Asezati verigile lantului in canelura sinei de ghidare.

K-1 |Verigi de transmisie lant

K-2 |Canelura sina de ghidare

3. Mentineti lantul pozitionat pe sina de ghidare
si amplasati bucla lantului Tn jurul rotii de lant a
ferastraului cu tija (Fig. K).

OBSERVATIE: Mici sageti directionale sunt gravate pe
lantul ferastraului. O alta sageata directionald apare in
relief pe carcasa (Fig. L). Cand asezati bucla lantului
pe roata de lant, asigurati-va ca directia sagetilor de pe
lantul ferastraului CORESPUNDE cu directia sagetii de
pe carcasa. Daca acestea sunt directionate in sensuri
opuse, rasuciti ansamblul lant de ferastrau si sina de
ghidare (Fig. M).

L-1 [Proeminente de aliniere

L-2 |Roata de lant

L-3 |Surub de tensionare a lantului

L-4 |Stift de tensionare

L-5 |Fanta sina de ghidare

4. Asezati sina de ghidare pe suprafata de montare
glisand fanta sinei de ghidare peste proeminentele de
aliniere, asigurandu-va ca stiftul de tensionare este
introdus in orificiul inferior din coada sinei (Fig. L).

OBSERVATIE: Dacé sunt dificultati in introducerea
stiftului de reglare a tensiunii in orificiu, reglati surubul
de tensionare in mod corespunzator pana cand stiftul
de tensionare este situat exact in gaura.

5. Reasamblati capacul rofii de lant, introduceti piulita
sinei prin orificiul de montare si strangeti-o cu cheia
combinaté pentru a va asigura c& sina de ghidare este
instalata in pozitie.

6. Tensionati lantul urménd sectiunea ,REGLAREA
TENSIUNIIIN LANT".

7. Tineti varful sinei de ghidare in sus si strangeti bine la
loc piulita sinei si rotii de lant.

OBSERVATIE: Pentru a prelungi durata de viata a

sinei de ghidare, din cand in cand inversati sina.

REGLAREA TENSIONARII LANTULUI

A ATENTIE: Lantul ferastraului trebuie tensionat
corespunzator inainte de utilizare.

1. Inainte de a regla tensiunea lantului, opriti motorul si
indepartati setul de acumulatori.

2. Slabiti piulita sinei cu degetele.
Tineti varful sinei in sus si reglati surubul de tensiune
pana cand se aplica urméatoarele puncte (Fig. N):
= Sdgeata lantului in centrul sinei este in aproximativ:
1,3 mm (Fig. O)
m Purtati méanusi, asigurati-va ca lantul poate fi tras
usor de-a lungul sinei cu doua degete.
4. Dupad terminarea reglarii tensiunii in lant, tineti varful
sinei in sus si strangeti piulita capacului.

OBSERVATIE: Daca s&geata lantului in centrul sinei
nu este de 1,3 mm, reglati din nou tensiunea in lant.

LUBRIFIEREA ROTII DE LANT $I A SINEI DE
GHIDARE

Sina de ghidare are o roata de lant in varf. Trebuie
lubrifiere cu ajutorul unei seringi pentru vaselina (nu este
inclusa) pentru a prelungi durata de viata a sinei de ghidare
(Fig. P). Intoarceti sina de ghidare si asigurati-vé c&
orificiile de lubrifiere si canelurile lantului nu sunt acoperite
de impuritati.

P-1
P2

Orificiu de lubrifiere
Roata de lant in varful sinei de ghidare

TRANSPORTARE $I DEPOZITARE

1. Nu depozitati si nu transportati feréstréul cu tja cand
acesta este in functiune. Indepartati intotdeauna setul de
acumulatori inainte de a depozita sau transporta scula.

2. Plasati intotdeauna teaca de sina pe sina de ghidare si
lant Tnainte de a depozita sau transporta ferastraul cu
tija. Fiti precaut pentru a evita dintji ascutti ai lanfului.

3. Curatati bine ferastraul cu tija inainte de a-l depozita.
Pastrati ferastraul cu tija la interior, intr-un loc uscat
care sé fie blocat si/sau inaccesibil copiilor si pastrati-I
departe de agentii corozivi, cum ar fi substantele
chimice de gradina si sarurile de dezghetare.

Ea

Daca ferastraul cu tija este detasat de capul de
alimentare si depozitat separat, instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei in
cuplaj.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulator si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!
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DEPANARE
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PROBLEMA | CAUZA SOLUTIE
= Setul de acumulatori nu este = Atasati setul de acumulatori la ferastraul cu tija.
atasat de ferastraul cu tija.
= Nu exista contact electric intre = Indepértati acumulatorul, verificati contactele si reinstalati
ferastrau si acumulator. setul de acumulatori.
= Setul de acumulatori este = Incércati setul de acumulatori.
descarcat.
= Butonul de siguranté nu este = Apasati in jos maneta de blocare si tineti-o apasata, dupa
apasat inainte de a apasarea care apasati tragaciul declansator pentru a porni ferastraul
Motorul nu tragaciului declansator. cu tija.
functioneaza. : P ) . <
; m Setul de acumulatori sau capul de | = Lasati setul de acumulatori sau capul de alimentare s& se
alimentare sunt prea fierbinti. raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.
= Lantul este prins in lemn. n Eliberati tragaciul declansator; scoateti lantul si sina de ghidare
din lemn, dupa care reporniti ferastraul cu tija.
m Reziduuri In canelura sinei. m Apasati din nou ferdstraul pe lemn, deplasati ferastraul cu tija
inainte si inapoi pentru indepartarea reziduurilor.
= Resturi in capacul rotii de lant. ] Tndepértati setul de acumulatori, dupa care detasati capacul
rotii de lant si curétati reziduurile.
Motorul = Lantul nu anclanseaza roatade  |m Scoateti setul de acumulatori si reinstalati lantul, asigurandu-
functioneaza lant. va ca verigile de transmisie de pe lant sunt aranjate complet

dar lantul nu se
roteste.

pe roata de lant.

Ferastraul cu

Tensiune lant insuficienta.

Lant tocit.

Lant instalat pe dos.

Scoateti acumulatorul si reglati tensiunea in lant, urmand
sectiunea ,REGLAREA TENSIUNII IN LANT".

Ascutirea dintilor lantului trebuie efectuaté de catre un
tehnician de service calificat.

Scoateti setul de acumulatori si reinstalati lantul de ferastrau
urmand instructiunile din sectiunea ,INLOCUIREA SINEI S
ALANTULUP".

tija nu taie = Lantuzat. = Scoateti setul de acumulatori i inlocuiti lantul de ferastréu
corect. urménd instructiunile din sectiunea ,INLOCUIREA SINEI $I
ALANTULUI".
= Lant uscat sau intins excesiv. = Verificati nivelul de ulei. Umpleti rezervorul de ulei daca este
nevoie.
= Lant neinstalat pe canelurile sinei. | Scoateti setul de acumulatori i reinstalati lantul de ferastrau
urmand instructiunile din sectiunea ,INLOCUIREA SINEI $I
ALANTULUI".
= Verificati tensiunea lantului pentru | m Scoateti setul de acumulatori si retensionati lantul de ferastrau;
L a observa daca este prea intins. a se vedea sectiunea ,REGLAREA TENSIUNII IN LANT".
Sina si lantul ’ !
se incalzescsi | = Rezervorul de uleide lant este gol. |m Umplerea cu lubrifiant de sind si de lant.
emana fum.

Reziduuri in canelura sinei de
ghidare.

Curatati reziduurile din canelura.
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GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in
zanesljivosti mora vsa popravila in zamenjave izvesti
usposobljen servisni tehnik.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
preprecevanje nesreg.

A OPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so \NEVARNOST«,
»OPOZORILO«, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektriénem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poSkodbah.

POMEN SIMBOLA

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ALI PREVIDNOST in se
lahko uporablja skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega koli
elektriénega orodja lahko povzro¢i metanje
tujkov v vade oci, kar lahko povzroéi resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri¢nim orodjem vedno nosite za$¢itna ali
varnostna oc¢ala s stranskimi zascitami in po
potrebi tudi zasCito za celoten obraz.
Priporo¢éamo vam uporabo varnostne maske
Wide Vision Safety Mask za uporabo prek
ocal ali standardnih varnostnih ocal s stransko
zas(ito.
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VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevaijte, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.

Varnostno Oznacuje morebitno nevarnost
opozorilo za telesne poskodbe.

Ce Zelite zmanj$ati nevarnosti

Uﬁ%gﬁﬂ'sm poskodb, je pomembno,
Eworate prebrati da pred uporabo naprave
in razumeti. preberete uporabniski

priro¢nik.

Nosite za¢itna ocala, Cepke
Nosite zadcito | za udesa ali naudnike in
zaofiin glavo. | zadcitno Celado, ki se pritrdi
pod brado.

»

Pri rokovanju z Zago in

njeno verigo dlani zascitite
Nosite za$citne | z rokavicami. Robustne in
rokavice. protizdrsne rokavice izbolj$ajo
va$ prijem in zascitijo vase
dlani.

Nosite zas¢itno | Pri uporabi te opreme nosite
obutev. nedrseco zascitno obutev.

®

®

Da preprecite nevarnost
elektriénega udara, bodite

. pri upravljanju naprave vsaj
4 SahdrggtI:% 15 metrov oddaljeni od
razdalio od nadzemnih elektriénih vodov.
elektricnin Stik z elektricnimi kabli ali
\D Kablov. uporaba naprave v njihovi
. blizini lahko povzroci resne
poskodbe ali elektri¢ni udar,
kar lahko povzroci smrt.
CE Ta izdelek je skladen z

veljavnimi direktivami ES.

Ta izdelek je v skladu
UKCA z veljavno zakonodajo
Zdruzenega kraljestva.

nc N
DR m
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Odpadna Odpadnih elektricnih
elektricna in izdelkov ne odlagajte med
elektronska gospodinjske odpadke.
oprema Odnesite jih na pooblasceni
EEN | () obrat za recikliranje.
Zagotovljena raven zvoéne
Hru moci Emisije hrupa v okolico
P s0 v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
IPX5 Simbol IP Za&cita pred vodnimi curki
vV Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza
n Hitrost brez Vrtilna hitrost brez
0 obremenitve obremenitve
... Imin Na minuto Stevilo vrtjajev na minuto
_mm Enosmerni tok | Vrsta ali znacilnost toka

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO! Pri uporabi vrtnarskih elektriénih
naprav morate vedno upoStevati osnovne previdnostne
ukrepe, saj lahko le tako zmanjSate nevarnost poZara,
elektriénega udara, opeklin in telesnih poskodb,
vkljuéno s sledecim:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

A NEVARNOST! Naprave ne upravljajte v bliZini
elektricnih kablov. Enota ni bila zasnovana za
zagotavljanje zaScite pred elektricnim udarom v
primeru stika z nadzemnimi elektri¢nimi vodi, zato pred
uporabo orodja preglejte lokalne predpise za varne
razdalje od nadzemnih elektri¢nih vodov in zagotovite,
da je delovni polozaj varen in zavarovan.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK

= Med delovanjem viSinskega obrezovalnika imejte
vse dele telesa stran od verige. Pred zagonom
viSinskega obrezovalnika se prepricajte, da se
veriga Zage nicesar ne dotika. Trenutek nepazljivosti
med delovanjem viSinskega obrezovalnika lahko
povzroci zapletanje oblacil ali telesa z Zago.

Izognite se nakljuénemu stiku s stacionarno verigo
ali zobniki meca. Lahko so zelo ostri. Pri delu z
viSinskim obrezovalnikom, verigo ali me¢em vedno
nosite rokavice in dolge hlace.

Visinski obrezovalnik vedno drzite z desno roko na
zadnjem rocaju in levo roko na sprednjem rocaju.
Zaradi uporabe z eno roko lahko pride do resnih
poskodb upravljavca, pomocnikov in/ali opazovalcev.

Elektri¢no orodje drzite le za izolirane prijemalne
povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite napeljave.
Motorne Zage z zicami pod napetostjo lahko to

napetost prenesejo na izpostavljene kovinske dele, kar
posledicno lahko privede do elekiricnega udara.

Uporabljajte zas¢itna ocala in zas¢€ito za sluh.
Priporocljiva je tudi uporaba zascitne opreme za
glavo, roke, noge in stopala. Ustrezna za$¢itna
oblacila bodo zmanjSala telesne poskodbe zaradi
letecih delcev ali nakljuénega stika z verigo Zage.

Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte na
drevesu. Ce viSinski obrezovalnik uporabljate, ko ste na
drevesu, se lahko poskodujete.

Vedno poskrbite za primerno oporo in viSinski
obrezovalnik upravljajte le, kadar stojite na fiksni,
varni in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine,
kot so lestve, lahko povzrogijo izgubo ravnotezja ali
nadzora nad viSinskim obrezovalnikom.

Nikoli ne uporabljajte visSinskega obrezovalnika, ki
je poskodovana ali neprimerno nastavljen oziroma
ni popolnoma in varno sestavljen. PrepriCajte se,
da se veriga preneha premikati, ko sprostite sprozilec
stikala.

Pred Zaganjem obdelovanec preglejte za prisotnost
zebljev, zic in drugih tujkov.

Pri Zaganju veje, ki je pod napetostjo, bodite
pozorni na povratni udarec. Ko je napetost v lesnih
vlaknih spro$¢ena, lahko veja, ki je bila pod pritiskom,
udari upravljavca in/ali vrze viSinski obrezovalnik izpod
nadzora.

Bodite posebej pozorni pri Zaganju grmicevja in
mladega drevja. Tak3en les lahko namre¢ zatakne
motorno Zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnotezja.

Agresivno ali grdo Zaganje ali nepravilna uporaba
viSinskega obrezovalnika lahko povzro¢i pred¢asno
obrabo meca, verige in/ali zobnika, prav tako tudi
pretrganje verige ali meca, to pa lahko vodi do
povratnega udarca, meta verige ali izmeta materiala.

Vodila me¢a nikoli ne uporabljajte kot vzvod.
Upognjen mec¢ lahko povzrogi predéasno obrabo meca,
verige in/ali zobnika, prav tako tudi pretrganje verige
ali meca, to pa lahko vodi do povratnega udarca, meta
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verige ali izmeta materiala.

Visinski obrezovalnik nosite z obema rokama na
ro¢ajih, obrezovalnik pa naj bo izklopljen. Med
transportom ali skladi$¢enjem visinskega obrezovalnika
vedno uporabljajte pokrov za me¢ Zage. Primerno
ravnanje z visinskim obrezovalnikom bo zmanj$alo
verjetnost nakljucnega stika s premikajoco se verigo.

Ne odstranjujte odrezanega ali zagozdenega
materiala, ko se rezila premikajo. PrepriCajte se, da je
naprava izklopliena, ko odstranjujete zagozden material.
Veriga se tudi po izklopu stikala Se vedno premika.
Trenutek nepazljivosti med uporabo obrezovalnega
droga lahko povzrogi resne telesne poskodbe.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje
verige in menjavo dodatkov. Nepravilno napeta ali
podmazana motorna zaga se lahko zlomi ali poveca
moznost za povratne udarce. Za najboljSe rezultate in
zmanj$anje tveganja poskodb naj bo rob rezila oster
in Cist.

Rocaji naj bodo suhi, ¢isti in brez mastnih madezev.
Mastni rocaji so spolzki in povzrodijo izgubo nadzora.

Zagajte zgolj les. Visinskega obrezovalnika ne
uporabljajte za nepredvidene namene. Na primer:
viSinskega obrezovalnika ne uporabljajte za Zaganje
plastike, opek ali gradbenih materialov, ki niso iz

lesa. Ce boste viginski obrezovalnik uporabljali za
nepredvidene namene, lahko pride do nevarnih situacij.

lzogibajte se uporabi visinskega obrezovalnika
v slabih vremenskih razmerah, zlasti ¢e obstaja
nevarnost strele. S tem boste zmanj$ali moznost
udara strele.

Vsaki¢ ko zapustite orodje, ustavite motor in
odstranite baterijski sklop.

Nedelujoce naprave shranite v zaprtih prostorih.
Kadar naprav ne uporabljajte, jim odstranite baterijski
sklop in jih shranite v zaprtem prostoru, ki je suh in
nekoliko dvignjen ali zaklenjen ter izven dosega otrok.

Preglejte posSkodovane dele. Pred nadaljnjo uporabo
izdelka morate poskodovan ¢itnik ali kateri koli drug del
je natanéno pregledati in dolociti, ali bo pravilno deloval
in izvajal svojo predvideno funkcijo. Preverite nastavitev
premikajocih se delov, njihove povezave, morebitne
lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko vplivali

na delovanje naprave. Poskodovan ¢itnik ali drug
poskodovan del morajo ustrezno popraviti ali zamenjati
v pooblad¢enem servisnem centru, razen ¢e je v tem
priro¢niku navedeno drugace.

A\ DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAGE S
PODALJSANIM DOSEGOM

= Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na vlaznih
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Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti
akumulatorsko baterijo.

mestih.

Baterijo morate varno zavreci.

Akumulatorja ne mecite v ogenj. Celice lahko
eksplodirajo. Preverite lokalne predpise za morebitna
posebna navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poskodujte. Sprosceni
elektroliti so korozivni in lahko poskodujejo oéi ali kozo.
Lahko so strupeni, e jih zauZijete.

A POZOR! Elektrolit je razredtena zveplova
kislina, ki je Skodljiva za koZo in odi. Elektrolit je
elektroprevoden in koroziven.

= Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite,

da ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi
materiali, kot so prstani, zapestnice in klju¢i. Baterija
ali prevodnik se lahko pregrejeta in povzrogite opekline.

= baterijskih orodij ni treba priklopiti v elektricno

vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

Pred servisiranjem, ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem
materiala iz orodja odstranite baterijski sklop.

Nadomestni deli - pri servisiranju uporabljajte le
identi¢ne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih
dodatkov ali prikljuckov lahko poveca nevarnost
poSkodb.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda ne sme zaiti v
motor ali elektri¢ne prikljucke.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,

bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢

stopite v stik servisnim centrom EGO.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da preprecite nepravilno uporabo izdelka in moznosti
poskodb.

Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in polnilniki,
navedenimi na sl. A2.

TA NAVODILA SHRANITE.

OPOMBA: DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V UPORABNISKEM
PRIROCNIKU POGONSKE PALICE.
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TEHNICNI PODATKI

DolZina meca 250 mm

Delitev verige 3/8"(9,5 mm)
Sirina utora 1,1 mm

Vrsta rezalne verige AC1000/AC1001
Vrsta meca AG1000/AG1001
Volumen rezervoarja za olje verige | 150 ml

Priporo¢ena obratovalna

0Od -10°C do 40°C
temperatura

Priporo¢ena temperatura za 0d =20°C do 70°C

shranjevanje
Teza (z zas¢ito za verigo) 2,0kg
) . o 98.54 dB(A)
Izmerjena raven zvocne moci L, K=2.3 dB(A)
Raven zvo¢nega tlaka v uSesu 85 dB(A)
upravijavea L, K=2.5 dB(A)
Zajaméena raven zvotnega tlaka L,
(izmerjeno v skladu z Direktivo 101 dB(A)
2000/14/ES)
Sorednii rocai 1.2 m/s?
Vrednotenje prednji rocay K=1.5 m/s?
oddajanja
i it 2
vbrRcia; | zadnjrota |12

Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names¢eno pogonsko enoto PPX1000.

Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanije tresljajev med dejansko uporabo
elektrinega orodja se lahko razlikuje od nazivne
vrednosti, v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se
lahko zaciti tako, da uporablja rokavice in nausnike,
primerne dejanskim pogojem uporabe.

VSEBINA PAKETA (SL. A1)

Priporoceni me¢ in veriga za ta viSinski obrezovalnik

STEVILKA MODELA
AG1000/AG1001

IME DELA

Vodilo meca

Rezalna veriga AC1000/AC1001

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCEK ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK (sl. A1)

1. Rezalna veriga

Vodilo me¢a

Gred

Pokrov rezervoarja za olje
Posoda za olje

Pokrov zobnika verige
Napenjalni vijak

Zobniki za krojenje

© ® N o R LN

Matica
10. Pokrov verige

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
orodja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce
ta izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi
deli, lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

A\ 0POZORILO: tega izdelka ne poskusajte
spreminjati in ne posku$ajte izdelovati dodatkov, ki niso
primerni za uporabo s tem viSinskim obrezovalnikom.
Vsako tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do
tveganj, ta pa do potencialnih telesnih poskodb.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK NA TELESKOPSKO POGONSKO
PALICO

Ta priklju¢ek za viSinski obrezovalnik je zasnovan za
uporabo s 56-VOLTNO LITIJ-IONSKO teleskopsko
pogonsko palico PPX1000.

Glejte razdelek "NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
TELESKOPSKO POGONSKO PALICO« v uporabniskem
priro¢niku pogonske glave PPX1000.

170

PRIKLJUCEK ZA VISINSKI OBREZOVALNIK — PSX2500




A OPOZORILO: ¢e prikljuéek in pogonska palica
nista names¢ena v skladu z zgornjimi navodili, lahko
pride do hudih telesnih poSkodb ali celo smrti.

A OPOZORILO: Nikoli ne prikljucuijte ali prilagajajte
prikljuckov, ¢e pogonska glava deluje oz. je baterija
names$cena. Ce ne zaustavite motorja in odstranite
baterije, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

UPRAVLJANJE

A NEVARNOST: nikoli ne obrezujte v blizini elektricnih
vodov, kablov ali drugih virov napajanja. Ce se meé

in veriga zagozdita v elektricni vod ali kabel, SE NE
DOTIKAJTE MECA, VERIGE ALI ALUMINIJASTEGA
DROGA! POSTANETA LAHKO ELEKTRICNO NAPETA
IN STA LAHKO ZELO NEVARNA. ViSinski obrezovalnik $e
naprej drZite za izolirani zadnji ro¢aj ali ga varno poloZite
na tla in stran od sebe. Pred osvoboditvijo meca in verige
iz poSkodovanega kabla prekinite napajanje obrezovalnika.
Stik z me€em, verigo, drugimi prevodnimi deli viSinskega
obrezovalnika ali elektri€nimi vodi ali kabli pod napetostjo
lahko povzro¢i smrt zaradi elektricnega udara ali hude
telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: tudi ¢e se dodobra seznanite

s tem izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi.
Upostevajte, da je samo deléek sekunde nepazljivosti
dovolj, da pride do hude telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas€ito za oéi in
uSesa. V nasprotnem primeru vam lahko v oci
priletijo predmeti ali pride do drugih hudih telesnih
poskodb.

pred vsako uporabo celoten izdelek preglejte za
poSkodovane, manjkajoce ali zrahljanje dele, kot so vijaki,
matice, pokrovi itd. Vsa zapirala in pokrove trdno privijte in
izdelka ne uporabljajte dokler ne zamenjajte manjkajocih
ali poskodovanih delov.

A 0POZORILO: pred servisiranjem, Cicenjem,
zamenjavo prikljuckov ali odstranjevanjem materiala iz
enote odstranite baterijski sklop iz enote, da preprecite
resno telesno poskodbo.

NAMENI UPORABE

lzdelek se lahko uporablja v deZju.

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
= KleSCenje

= Obrezovanje
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OPOMBA: orodje lahko uporabljate samo za
predvideni namen. Kakrsna koli druga uporaba se
smatra za nepravilno uporabo.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA OLJE Z MAZIVOM
ZAMEG IN VERIGO (sl. B)

A OPOZORILO: ne kadite in ne uporabljajte ognja
ali plamenov v bliZini olja ali viSinskega obrezovalnika.
Olje se lahko razlije in povzro€i pozar.

OPOMBA: ob nakupu v vi§inskem obrezovalniku ni
olja. Iziemno pomembno je, da pred uporabo rezervoar
napolnite z oljiem za verigo. Zivljenjska doba verige

in zmogljivost rezanja sta odvisni od optimalnega
mazanja. Med delovanjem je veriga samodejno
namazana z oljem za verigo. Pri delu bodite vedno
pozorni na nivo olja za mazanje in rezervoar po potrebi
pravo¢asno napolnite.

Baterijski sklop odstranite iz pogonske palice.

Ocistite pokrov rezervoarja za olje in obmocje okoli
njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar.

3. Prikljucek za viSinski obrezovalnik poloZite v navpicni
poloZaj in obracajte pokrov rezervoarja za olje v
obratni smeri urinega kazalca, da ga odstranite.

Olie za me¢ in verigo previdno nalivajte do vratu
rezervoarja. Pazite, da olja ne polijete izven odprtine.
Odvegno olje obrisite in zaprite pokrov rezervoarja za
olje.

OPOMBA: Razmerje pretoka olja je mogoce prilagoditi
z vrtenjem nastavitvenega vijaka v nasprotni smeri
urinega kazalca, da povecate izhod olja, in v smeri
urinega kazalca, da zmanjSate izhod olja (sl. B).

| B-1 | Nastavitveni vijak |

OPOMBA: Ne uporabljate umazanih, ze uporablienih ali
drugih onesnazenih olj. To lahko poSkoduje me ali verigo.

PRIPRAVA NA REZANJE (sl. C)

Za ustrezno varnostno opremo glejte »Pomembna
varnostna navodila« v prejSnjem delu tega priro¢nika.

= Dvignite konico meca, da preverite morebitno povesanje
verige. Veriga je pravilno napeta, ko na spodniji strani
meca ni ohlapna in se prilega, vendar jo je mogoce
obrniti z roko brez zatikanja. Ce je napetost verige
potrebno prilagoditi, si za navodila oglejte razdelek
»ZAMENJAVA MECA IN VERIGE« v poglavju
VZDRZEVANJE tega priroénika.
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= Pred uporabo preverite privitie pokrovnega vijaka. Ce
je odvit, ga varno privijte z obra¢anjem v smeri urinega
kazalca.

Preverite ostrino rezalnih zob na verigi in se prepricajte,
da je veriga dobro podmazana.

Za najboljsi prijem in zascito nosite protizdrsne rokavice.
Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki jo reZete.
Poskrbite, da stojite varno in stabilno. Bodite pozorni

na ovire, kot so drevesni trclji, korenine in jarki, zaradi
katerih bi se lahko spotaknili ali opotekli.

pogonski palici.

OPOMBA: zaradi neupostevanja ustreznih postopkov

rezanja se bosta ukrivila me€ in veriga in se zagozdila v

vejo. V tem primeru:

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Ce vejo lahko dosezZete s tal, drzite obrezovalnik in
dvignite vejo. Tako boste sprostili obrezovalnik.

3. Ceje obrezovalnik e vedno zagozden, pokliite
strokovno pomo€.

Poskrbite, da enoto primerno drZite, vedno ko

motor deluje. Enoto vrsto drZite z obema rokama. KLESCENJE IN OBREZOVANJE (sl. F)

Upostevaite navodila v razdelku »DRZANJE Priklju€ek za viSinski obrezovalnik je zasnovan za
TELESKOPSKE POGONSKE PALICE« v obrezovanje manjsih vej do premera 20 cm. Za najboljSe
uporabniskem priro¢niku PPX1000. rezultate sledite naslednjim previdnostnim ukrepom.

= Zavarno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite 1. Previdno nacrtujte rezanje. Bodite pozorni na smer
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben padca veje.

poloZaj za upravljanje. Pri namestitvi ramenskega

pasu na pogonsko palico upostevajte navodila v A 0POZORILO: veje lahko padejo v nepricakovanih

razdelku yNAMESTITEV RAMENSKEGA PASU« v smereh. Ne stojte neposredno pod vejo, ki jo rezete.
uporabniskem priro¢niku pogonske palice PPX1000. 2. Najbolj obigajen polozaj rezanja je z enoto pod
A\ 0POZORILO: ramenski pas je tudi hiter kotom 60° ali manj. Vegji kot je kot gredi viSinskega

obrezovalnika glede na tla, teZji je prvi rez (s spodnje

mehanizem za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih ~ove
strani veje).

primerih ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to,

kako je vstavljen. 3. Dolge veje odstranite v ve¢ korakih.

4. Najprej odrezite spodnje veje, da imajo zgornje veje
ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA veg prostora pri padanju.
Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE 5. Delajte podasi in obrezovalnik &vrsto drite z obema
PALICE« v uporabni$kem priro¢niku pogonske glave rokama. Ves ¢as stojte varno in stabilno.
PPX1000. o S

6. Ne reZite na lestvi, saj je to zelo nevarno. To
OSNOVNI POSTOPEK REZANJA (sl. D in E) prepustite strokovnjakom.
Sledite spodnjim korakom, da preprecite poskodbe lubja 7. Ne naredite ravnega reza ob glavni veji ali deblu,
dreves ali grmovja. Orodja pri rezanju ne premikajte naprej dokler ne odrezete vecino veje in tako zmanjSate
in nazaj. tezo. Upostevanije ustreznih postopkov rezanja bo

1. Prvirez naj bo plitev (1/4 premera veje) na spodnji preprecilo luscenje ubja z glavne veje.

strani veje ob glavni veji ali deblu. 8. Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte za sekanje
2. Drugi rez naj bo z zgornje strani veje navzven proti ali krOJenJe'.' N .
prvemu rezu. Nadaljujte z rezanjem veje, dokler je 9. Dg preprgcng nevarnost elgktncnega udara, bodite
ne locite od drevesa. Pripravite se, da boste zadrzali pri upravijanju naprave vsaj 15 metrov stran od
ravnotezje, ko veja odpade. nadzemnih elektri€nih vodov in opazovalcev.

3. Zadniji rez naj bo ob deblu.

o _ VZDRZEVANJE
OPOMBA: pri drugih in zadnjih rezih (z zgornje
strani veje) naslonite zobnike za krojenje ob vejo, ki A 0POZORILO: pred pregledom, ¢is¢enjem ali
jo rezete (sl. E). S tem boste umirili vejo in si olajSali  popravilom enote zaustavite motor, pocakajte, da se
rezanje med blagim potiskanjem navzdol. Ce boste zaustavijo vsi premikajoci se deli, in odstranite baterijski

rezali na silo, lahko poskodujete me¢, verigo ali sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude
motor. telesne poSkodbe ali materialno Skodo.
4. Po zakljucku rezanja takoj sprostite sprozilec na A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
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identicne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko poSkoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila, razen tistih,
ki so navedena v navodilih za vzdrZevanje, izvesti
usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €is¢enju plasticnih delov ne uporabljajte topil. Vecina
vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil
poskoduje. Umazanijo, prah, olje, mas¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

CISCENJE ENOTE

= Po vsaki uporabi odstranite baterijo in z mehko krtaco
ocistite ostanke z zage in meca. Povrsino viSinskega
obrezovalnika obrisite s Cisto in vlazno krpo ter nekaj
blage ¢istilne raztopine.

Odstranite pokrov zobnika verige, nato z mehko krtaco
odstranite delce z meca, verige, zobnika in pokrova
zobnika verige.

Pri ¢is¢enju verige vedno ocistite delce lesa, zagovino in
umazanijo iz utora vodila meca.

Vsaka dva tedna preglejte notranjost ohi$ja motorja na
strani hladilnih odprtin in oistite nesnago. (sl. G).

OPOMBA: za CiScenje plasti¢nega ohisja ali rocaja
ne uporabljajte mo¢nih Eistilnih sredstev. PoSkodujejo
ga lahko dolo¢ena aromaticna olja, kot sta olje bora in
limone.

ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A\ 0POZORILO: medtem ko motor tece, se ne
dotikajte ali prilagajajte verige. Rezalna veriga je zelo
ostra; med vzdrzevanjem verige vedno nosite zasCitne
rokavice.

OPOMBA: pri ponovnem namescanju meca ali verige
vedno uporabite dolo¢eno kombinacijo meca in verige,
ki je navedena v razdelku »Priporoéeni me€ in veriga
za ta visinski obrezovalniks.

Razstavljanje obrabljenega meca in verige (sl. H)

1. Odstranite baterijo, po¢akajte, da se viSinski
obrezovalnik ohladi in privijte pokrov rezervoarja za
olje.

2. Prikljucek za viSinski obrezovalnik poloZite na stran s
pokrovom zobnika verige obrnjenim navzgor.

3. Nosite rokavice. S pomogjo kombiniranega kljuca,
prilozenega pogonski palici, odvijte matico v nasprotni
smeri urinega kazalca, da jo odstranite s pokrova
zobnika verige. Pokrov zobnika verige oCistite s suho

aa—
any
aa—
krpo in shranite za ponovno montazo.
4. Mec in verigo odstranite z namestitvene povrsine.

Izrabljeno verigo odstranite z meca.

OPOMBA: ce je mec in verigo tezko odstraniti z
namestitvene povrsine, polozite viSinski obrezovalnik
v pokonéni polozaj. Z eno roko drzite me€, z drugo
pa napenjalni vijak za odvijte v smeri urinega kazalca
(slika 1) in nato odstranite me¢ z verigo.

OPOMBA: Ob tem je dobro, da preverite zobnik
pogona za pretirano obrabo ali poskodbe.

Namescanje novega meca in verige

1. Novo verigo v obliki zanke poloZite na ravno povrsino
in poravnajte morebitne zgibe (slika J).

2. Povezave pogona verige namestite v utor meca.

K-1 |Cleni gonila

K-2 [Utor vodila me¢a

3. Verigo drzite v polozaju na me¢u in zanko namestite
okoli zobnika viSinskega obrezovalnika (sl. K).

OPOMBA: v verigo so vgravirane majhne smerne
pustice. Se ena smerna pusgica je vtisnjena tudi v
ohisje orodja (slika L). Pri names¢anju verige na zobnik
poskrbite, da bo smer puscic na verigi SKLADNA s
smerjo puscice na ohisju orodja. Ce so obrnjene v
nasprotne strani, obrnite verigo in sklop me¢a (slika M).

L-1 |lzbokline za poravnavo
L-2 |Veriznik
L-3 |Napenjalni vijak

L-4 |Napenjalna sponka

L-5 |Reza meca

4. Mec polozite na namestitveno povrsino, tako da rezo
meca potisnite preko izboklin za poravnavo, dokler
napenjalna sponka ni vstavljena v spodnjo luknjo na
zadnjem delu meca (sl. L).

OPOMBA: Ce je sponko za uravnavanje napetosti tezko
vstaviti v luknjo, ustrezno privijte napenjalni vijak, dokler
se napenjalna sponka ne nahaja natan¢no nad luknjo.

5. Ponovno namestite pokrov zobnika verige, matico
vstavite skozi zadevno luknjo in jo privijte s
kombiniranim kljuéem, da zagotovite, da je vodilo
meca names$ceno na mestu.

6.  Verigo napnite v skladu z navodili v razdelku
»PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE«.
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7. Konico meca pridrZite in dobro privijte matico pokrova
zobnika verige.

OPOMBA: za podaljSanje Zivljenjske dobe meca, mec
ob¢asno zasuite.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

A POZOR: pred uporabo mora biti veriga ustrezno
napeta.

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop preden
prilagodite napetost verige.

2. Matico odvijte, dokler ne bo privita tako, kot ¢e bi jo
privili s prsti.

3. Dvignite prijemalno &eljust in prilagodite napenjalni
vijak, dokler se ne zgodi sledece (sl. N):

= PoveSenost verige na sredini droga je okrog: 1,3 mm
(sl. 0).

= Uporabljajte rokavice in poskrbite, da verigo lahko
nemoteno povlecete ob drogu z dvema prstoma.

4. Ko zakljucite z nastavitvijo napetosti verige, sprednji
del droga pridrzite navzgor in privijte pokrovno matico.

OPOMBA: ¢e poveSenost verige na sredini droga ni
1,3 mm, ponovno prilagodite napetost verige.

Mazanje zobnika v konici meca

Mec¢ ima na konici zobnik. Ta mora biti tedensko namazan
z oljem za verigo, ki ga z brizgalko (ni priloZzena) vbrizgate
v luknjo za mazanje, da podaljSate Zivljenjsko dobo meca
(slika P). Vodilo meca obrnite in preverite, da v luknjah za
mazanje in utoru verige ni neistoc.

P-1 [Luknja za mazanje

P-2 [Zobnik v konici me¢a

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

1. Prikljucka za visinski obrezovalnik ne prenasajte
ali shranjujte, kadar deluje. Pred skladis¢enjem ali
transportom vedno odstranite baterijski skiop.

2. Pred skladis¢enjem ali transportom prikljucka za
viinski obrezovalnik vedno namestite pokrov na
mec in verigo. Bodite previdni, da se izognete ostrim
zobem verige.

3. Pred skladis¢enjem prikljuek za visinski obrezovalnik
temeljito o€istite. Prikljucek za viSinski obrezovalnik
shranite v zaprtem prostoru, ki je zaklenjen in/
ali nedostopen otrokom. Poskrbite, ne bo v bliZini
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
topljenje ledu.

4. Ce prikljugek za visinski obrezovalnik ni namescen
na pogonsko enoto in je shranjen lo¢eno, namestite
pokrov na gred prikljucka, da umazanija ne pride v
spojnik.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/polnilnih baterij, ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motor ne tece.

= Baterijski sklop ni pritrjen na
viSinski obrezovalnik.

Med Zago in baterijo ni
elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Gumb za odklepanje ni
spro$cen pred pritiskom
sprozilca.

= Baterijski sklop ali pogonska
glava je prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

Delci v mecu.

Delci v pokrovu zobnika verige.

= Baterijski sklop pritrdite na viSinski obrezovalnik.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in znova namestite
baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Vzvod za odklepanije pritisnite navzdol in ga pridrzite, nato pa
pritisnite sprozilec, da vkljucite viSinski obrezovalnik.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali pogonska enota ohladi do
temperature pod 67 °C.

Sprostite sprozilec, izvlecite verigo in me¢ iz lesa, nato viSinski
obrezovalnik ponovno vkljucite.

Verigo pritisnite ob les ter viSinski obrezovalnik premikaijte naprej
in nazaj, da odstranite delce.

Odstranite baterijski sklop, nato odstranite pokrov zobnika verige
in ocistite delce.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo. Prepricajte

obrezovalnik ne
reze pravilno.

Motor tece, = \Veriga ne aktivira pogonskega |m=
vendar se zobnika. se, da so pogonske povezave na verigi popolnoma namescene
veriga ne vt na zobniku.

= Nezadostna napetost verige. | = Odstranite baterijski sklop in prilagodite napetost verige v skladu

z razdelkom »PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE«.

= Topa veriga. = Usposobljen serviser naj nabrusi rezila verige.

= \eriga je nameScena v = QOdstranite baterijski sklop in znova namestite verigo v skladu z
Viginski nasprotni smeri. razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE«.

= Obrabljena veriga.

Suha ali preve¢ raztegnjena
veriga.

Veriga ni v utoru meca.

Odstranite baterijski sklop in zamenjajte verigo v skladu z
razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE«.

Preverite nivo olja. Ce je treba napolnite rezervoar za ole.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo v skladu z
razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE .

Ob delovanju
stamecin
veriga vroca,
prisoten je dim.

= Preverite napetost verige za
morebitno preveliko napetost.

= Rezervoar za olje je prazen.

= Delci v utoru vodila meca.

Odstranite baterijski sklop in prilagodite napetost verige v skladu
zrazdelkom »PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE«.

Polnjenje maziva za me¢ in verigo.

Iz utora ocistite delce.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originalios instrukcijos vertimas
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

SKAITYTI NAUDOTOJO INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS: norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy, jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy, nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniu.

A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & jrankj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje
pateiktus saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su
visais saugos jspejamaisiais simboliais, tokiais kaip
PAVOJUS, |[SPEJIMAS ir DEMESIO ir sitikinkite,

ar juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty
nurodymuy galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra, ir
(ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

SAUGOS |SPEJAMASIS SIMBOLIS: Reiskia PAVOJY,
|SPEJIMA, ar ATSARGUMO PRIEMONES ir gali bati
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A ISPEJIMAS: bet koks elektrinis jrankis
naudojimo metu gali i$sviesti Siuksles, kurios
gali pataikyti | akis ir sunkiai jas suZaloti. Prie$
pradédami naudoti elektrinj jranki, visada
uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, jei
reikia, visg veidg dengiant] skydel].
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uztikrinancig apsaugine kauke, dedama
ant akiniy, arba standartinius apsauginius
akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie$ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

|spéjimas dél | Nurodo galima susizalojimo
saugos pavoju.
- Kad sumazinty pavojy
i':irjkfa'x' susizaloti, naudotojas
nau (?ot o0 turi perskaityti naudotojo
) f instrukcija ir jsitikinti, kad ja,
instrukcija, suprato.
UzZsidéti glaudziai
N Déveti akiy, priglundancius apsauginius
ir galvos akinius, kieta apsauginj galvos
apsaugos apdangala su smakro dirzeliu
priemones ir naudoti ausy kamstelius ar
ausines.
Kai dirbate su aukstapjove
arba tvarkote pjtklo
Maveti granding, apsaugokite
apsaugines rankas pirstinémis. Tvirtomis
pirstines neslidziomis pirstinémis
galima geriau suimti ir
apsaugoti rankas.
I aAp:;iUti' n Dirbdami su $iuo jrankiu
a\ealyngg © apsiaukite neslidzia avalyne.
Kad negautuméte elektros
- smugio, nedirbkite arciau nei
/11\ Lg:grt]'famu 15 m nuo antzeminiy elektros
gtstumu nuo oro linijy. Paliete elektros linijg
elektros linii arba dirbdami $alia jos galite
'&D u patirti elektros smdgj ir sunkiai
ar net mirtinai susizaloti.
CE Sis gaminys atitinka taikomas
EB direktyvas.
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Sis gaminys atitinka jam
UKCA taikomus JK reglamentus.
Netinkamus naudoti elektrinius
irankius draudziama iSmesti
WEEE kartu su buitinémis atliekomis.
Nuvezkite jgaliotam
perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
- lygis. TriukSmo sklaida |
TriukSmas aplinka atitinka Europos
Bendrijos direktyva.
IPX5 IP simbolis Apsauga nuo vandens sroviy
\ Voltai [tampa
mm Milimetrai ligis arba dydis
cm Centimetrai ligis arba dydis
kg Kilogramai Svoris
Stkiai be L
n, apkrovos Sukimosi greitis be apkrovos
... Imin Per minute Stkiai per minute
— Nuolatiné Srovés tipas arba
= srové charakteristika

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A\ |SPEJIMAS! Naudodami elektrinius sodo frankius
batinai imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, jskaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI

PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE
PASITIKRINTI

A PAVOJUS! Nedirbkite arti elekiros linijy.

Palietus elektros oro linijas $is jrankis neapsaugo

nuo elektros smagio. I8siaiskinkite, kokie saugus
atstumai nuo antzeminiy elektros linijy nurodyti vietos
reikalavimuose, ir prie§ naudodami jrankj pasirtpinkite,
kad darbo vieta bty saugi.
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A\ |SPEJIMAI DEL AUKSTAPJOVES SAUGOS

= Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo veikiancios
aukstapjoveés. Pries paleisdami aukstapjove
isitikinkite, kad ji nieko neliecia. Dirbant su
aukstapjove pakanka neatidumo akimirkos, kad pjaklo
grandiné jtraukty jasy drabuzius ar kino dalj.

Saugokités, kad atsitiktinai nepaliestuméte
nejudancios pjiklo grandinés ar pjovimo juostos
bégeliu. Jie gali bati labai astris. Kai dirbate su
aukstapjove, tvarkote pjuklo grandine arba kreipiamaja,
juosta, bttinai mavékite pirstines ir vilkékite ilgas kelnes
arba kojy apsaugas.

Aukstapjove visada laikykite viena ranka uzdéje ant
galinés rankenos, o kit — ant priekinés rankenos.
Laikant viena ranka, gali sunkiai susizaloti operatorius,
pagalbininkai ir (ar) pasaliniai asmenys.

Elektrinj jrankij laikykite tik uz izoliuoto, laikymui
skirto pavirSiaus, nes pjiklo grandiné gali priliesti
paslépta elektros laida. Pjiklo grandinei pazeidus
laida, kuriuo teka elektros srové, neizoliuotose
metalinése elektrinio jrankio dalyse taip pat gali atsirasti
srové, dél kurios operatorius gali patirti elektros smigj.

Uzsidékite apsauginius akinius ir ausines. Taip
pat rekomenduojama naudoti galvos, ranky, kojy
ir pédy apsaugos priemones. Tinkami apsauginiai
drabuziai sumazina pavojy susizaloti dél skriejanciy
nuolauzy arba atsitiktinai palietus pjaklo grandine.
Nenaudokite aukstapjovés jlipe  medj. Naudojant
aukstapjove jlipus | medj, galima susizaloti.

Visada tvirtai stovékite ir aukstapjove dirbkite

tik tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir lygaus
pavirsiaus. Stovint ant slidaus arba nestabilaus
pavirSiaus, pvz., kopéciy, galima prarasti pusiausvyra,
arba nesuvaldyti aukstapjovés.

Su aukstapjove nedirbkite, jei ji sugadinta,
netinkamai sureguliuota arba ne iki galo ar
nesaugiai surinkta. Patikrinkite, ar atleidus jungikli
pjtklo grandiné sustoja.

Prie$ pjaudami patikrinkite, ar ruosinyje néra viniy,
vielos ar kity klia¢iy.

Pjaudami Saka biikite atsargis, nes ji gali atSokti
atgal. PaSalinus medienos plausus veikiantj jtempima,
itempta Saka gali atSokti ir atsitrenkti | operatoriy ir (ar)
iSmusti aukStapjove iS ranky.

Biukite itin atsargis, kai pjaunate krimus ir
medelius. Laibas stiebas gali jstrigti pjuklo grandinéje ir
atSoki | jus arba iSmusti jus i§ pusiausvyros.

Pernelyg stipriai spaudziant ar netinkamai naudojant
aukstapjove gali pirma laiko susidévéti pjovimo
juosta, grandiné ir (ar) zvaigzdute, taip pat gali nutriikti
grandiné arba juosta, jvykti atatranka, gali biti atmesta
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Niekada nenaudokite kreipiamosios juostos kaip
sverto. |lenkus kreipiamaja juosta, gali pirma laiko
susidéveti pjovimo juosta, grandiné ir (ar) Zvaigzdute,
taip pat gali nutrdkti grandiné arba juosta, {vykti
atatranka, gali bati atmesta grandiné arba atSokti
pjaunama medZiaga.

Nesamga aukstapjove abiem rankomis laikykite uz
rankenu, ir jrankis turi buti iSjungtas. Kai aukstapjove
gabenate arba paliekate laikymo vietoje, visada
uzdékite kreipiamosios juostos apsauga. Tinkamai
naudojant auk$tapjove sumazéja pavojus atsitiktinai
paliesti judancia pjuklo grandine.

Kai grandiné sukasi, nebandykite iSimti nupjauty
Sakeliy arba jas laikyti pjovimo metu. Prie$
iStraukdami jstrigusias $akeles i$junkite jungiklj.
18jungus {rankj jungikliu pjtiklo grandiné sustoja ne i$
karto. Neatidziai dirbdami su auk$tuminiu genétuvu
galite sunkiai susizaloti.

Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés
itempimo ir priedy keitimo. Netinkamai jtempta ar
sutepta grandiné gali nutriikti arba padidinti atatrankos
tikimybe. Kad jrankis tinkamai veikty ir sumazéty pavojus
susizaloti, grandinés amenys turi bati astrds ir Svards.

Rankenos turi biti sausos, $varios ir nesuteptos
alyva arba tepalu. Tepalu ar alyva suteptos rankenos
yra slidZios, todél galite nesuvaldyti jrankio.

Pjaukite tik medieng. Nenaudokite aukstapjovés ne
pagal paskirtj. Pavyzdziui, su aukstapjove nepjaukite
plastiko, maro arba kitokiy nei i$ medienos statybiniy
medziagy. Naudojant aukstapjove ne pagal paskirt], gali
susidaryti pavojinga situacija.

Su aukstapjove nedirbkite prastu oru, ypac esant
zaibo pavojui. Laikantis $ios taisyklés, sumazéja zaibo
smugio pavojus.

Prie$ palikdami jrankj be priezidros iSjunkite variklj
ir iSimkite sudétine baterija.

Nenaudojamus jrankius laikykite patalpoje.
Nenaudojamus jrankius laikykite sausoje patalpoje
i8éme sudétine baterija, padéje aukstai arba uZrakintoje
vietoje, kad neprieity vaikai.

Patikrinkite pazeistas dalis. Prie$ toliau naudodami
gaminj atidziai patikrinkite paZeistas apsaugas arba

kitas dalis ir nustatykite, jos veiks tinkamai ir atliks

savo paskirt]. Patikrinkite, ar judamos dalys suderintos,
judamos dalys pritvirtintos, ar néra daliy, jungciy
pazeidimy, be to, ar néra kity salygy, kurios gali turéti
{takos jy veikimui. Pazeistas apsaugas ar kitas dalis reikia
tinkamai suremontuoti arba pakeisti jgaliotame techninés
priezitiros centre, jei Siame vadove nenurodyta kitaip.

A\ PAPILDOMIPJOKLO SU ILGINAMAJA RANKENA
SAUGOS NURODYMAI

Sudétinés baterijos nebandykite jkrauti lyjant lietui
arba drégnose vietose.

Prie$ iSmesdami netinkama naudoti jrankj iSimkite
i$ jo sudétine baterija.

Baterija reikia saugiai utilizuoti.

Nemeskite baterijos j ugnj. Baterijos elementai gali
sprogti. Susipazinkite su galiojanciais teisés aktais,
kuriuose gali bati pateikti specialls atlieky tvarkymo
nurodymai.

Nebandykite baterijos atidaryti arba pazeisti. IShéges

elektrolitas sukelia korozija ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiskas prarijus.

A\ DENESIO! Elektrolitas yra atskiesta sieros ragstis,
kuri pavojinga odai ir akims. Ji laidi elektros srovei ir
ésdinanti.

Kad iSvengtuméte trumpojo jungimo, su baterijomis
elkités atsargiai: laikykite jas atokiau nuo tokiy
laidininky, kaip Ziedai, apyrankeés ir raktai. Baterija
arba laidininkas gali kaisti ir nudeginti.
Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti j elektros
lizda; jie visada yra darbinés bisenos. Net jrankiui
neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus pavojus. Bikite
atidds vykdydami remonto ar techninés prieZidros
darbus.

Pries vykdydami techninés priezitiros darbus,
valydami arba Salindami medziagas i$ jrankio,
iSimkite sudétine baterija.

Atsarginés dalys — remonto darby metu naudokite tik
identiskas EGO atsargines dalis. Bet kokio kito priedo
arba jtaiso naudojimas didina pavojy susizaloti.

Neplaukite vandens Zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jung€iu.
Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargiis ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités | EGO techninés prieZiiiros
centra.

I1Ssaugokite $ia instrukcija. Daznai jq paskaitykite

ir panaudokite kitiems asmenims, kuriems patikésite
irankj, apmokyti.

Skolindami §{ prietaisg kam nors kitam, taip pat
paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad bty iSvengta
netinkamo gaminio naudojimo ir galimo susizalojimo.
Naudokite su A2 pav. nurodytas sudétines baterijas ir
ikroviklius.
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ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

PASTABA: PAPILDOMUS SAUGOS NURODYMUS
RASITE ELEKTRINES AUKSTAPJOVES
NAUDOTOJO INSTRUKCIJOJE

TECHNINIAI DUOMENYS
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PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)

Siai aukstapjovei rekomenduojama juosta ir grandiné

DALIES PAVADINIMAS | MODELIO NUMERIS
Kreipiamoji juosta AG1000/AG1001
Pjuklo grandiné AC1000/AC1001

Kreipiamosios juostos ilgis 250 mm
Grandinés zingsnis 3/8"(9,5 mm)
Pjovimo gylio ribotuvas 1,1 mm
Pjuklo grandinés tipas AC1000/AC1001
Kreipiamosios juostos tipas AG1000/AG1001
Grandinés alyvos bakelio talpa 150 ml
Rekomenduojama darbiné Nuo -10°C iki
temperatdra 40°C
Rekomenduojama sandéliavimo Nuo -20°C iki
temperatdra 70°C
Svoris (su grandinés apsauga) 2,0kg
« . . 98.54 dB(A)
I$matuotas garso galios lygis L, K=2.3 dB(A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus | 85 dB(A)
ausimi L, K=2.5 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis
. : garsog VgL, 101 dB(A)
(iSmatuotas pagal 2000/14/EB)
o 1.2 m/s?

Priekiné rankena -
Vibracijos K=1.5 mis?
verté a; - 1.2 m/s?

Galiné rankena K=1 5 mjs?

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrinj strypg PPX1000.

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {rankius.

= Nurodyta bendrajq vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirdtines ir naudoti
klausos apsaugos priemones.

APRASYMAS

PAZINKITE SAVO AUKSTAPJOVES |TAISA (A1 pav.)
Pjdklo grandiné

Kreipiamoji juosta

Kotas

Alyvos bakelio dangtelis

Alyvos bakelis

Grandinés ir Zvaigzdutés gaubtas

[tempimo varZtas

Apsauginiai smaigai

© © N o ok w2

Juostos verzlé
10. Grandinés uzmova

SURINKIMAS

A\ |SPEJIMAS: jei kurios nors dalys pazeistos arba jy
néra, nenaudokite $io gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant $j gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy trksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: nebandykite modifikuoti io gaminio
arba sukurti priedy, nerekomenduojamy_naudoti su Sia
aukstapjove. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos laikomi
netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas aplinkybes,
dél kuriy galima susizaloti.

AUKSTAPJOVES |TAISO PRIJUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES SU SUSTUMIAMU KOTU
Sis aukstapjoves jtaisas skirtas naudoti su EGO 56 V
LICIO JONU elektrine galvute su sustumiamu kotu
PPX1000.

Zr. elektrinés galvutés PPX1000 naudojimo instrukcijos
skyriy ,[TAISO PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTRINES
GALVUTES SU SUSTUMIAMU KOTU".

A ISPEJIMAS: nesilaikant itaiso prijungimo prie
elektrinés galvutés nurodymy galima sunkiai ar net mirtinai
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A ISPEJIMAS: niekada netvirtinkite ir nereguliuokite
jokiy jtaisy, kai veikia elektriné galvuté arba neiSimta
baterija. Nesustabde variklio ir nei$éme baterijos galite
sunkiai susizaloti.

DARBAS

A PAVOJUS: niekada nepjaukite $alia elektros linijy,
elekiros laidy arba kity elektros {tampos Saltiniy. Jeigu
kreipiamoji juosta arba grandiné jstrigty elektros laiduose arba
linijoje JOKIU BUDU NELIESKITE JUOSTOS, GRANDINES
ARBA ALIUMININIO KOTO! JAIS GALI TEKETI

ELEKTROS SROVE, O TAI GALI BUTI LABAI PAVOJINGA.

Laikykite aukstapjove uz izoliuotos galinés rankenos arba
padékite toliau nuo saves saugiu bdu. Prie$ bandydami
iSlaisvinti kreipiamaja juosta ir grandine, atjunkite jtampa
pazeistoje elektros linijoje arba laide. Paliete kreipiamaja
juosta, grandine, kitas elektrai laidzias aukstapjovés dalis,
elektros laidus ar linijas, kuriomis teka srové, galite patirti
elektros smagj ir sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

A ISPEJIMAS: mokjimas naudotis iuo jrankiu
nesuteikia teisés dirbti neriipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: visada naudokite akiy ir klausos
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis
gali pataikyti iSsviestos Siuk3lés arba galite kitaip sunkiai
susizaloti.

Kaskart prie§ naudodami gaminj nuodugniai jj patikrinkite,
ar nesugadintas ir netriksta ar neatsilaisvinusios dalys,
pavyzdziui, sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.
Patikimai priverzkite visas tvirtinimo detales ir dangtelius ir
nenaudokite $io gaminio, kol nepakeisite visy trikstamy ar
sugadinty daliy.

A [SPEJIMAS: kad iSvengtuméte sunkiy traumy, prie$
atlikdami techning prieZitra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Siuksles i$ jrenginio iSimkite
sudéting baterija.

NAUDOJIMAS

§j gaminj galima naudoti lyjant lietui.

§j gaminj galite naudoti $iai paskirciai:

= Sakoms pjaustyti;

= Genéti.

PASTABA: jrank galima naudoti tik pagal numatytaja

paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

ALYVOS BAKELIO PILDYMAS JUOSTAI IR
GRANDINEI SKIRTA TEPIMO PRIEMONE (B pav.)

A ISPEJIMAS: neriikykite ir nenaudokite ugnies ar
liepsnos $alia alyvos ar aukstapjovés. Alyva gali iSsilieti
ir sukelti gaisra.

PASTABA: nauja aukstapjové parduodama be alyvos.
Prie§ ja naudojant bakelj batina pripildyti grandinéms
skirta alyva. Grandinés eksploatavimo trukmé ir
pjovimo naSumas priklauso nuo tinkamo tepimo. Darbo
metu grandiné automatiskai tepama grandiniy alyva.
Darbo metu praSome visada atkreipti démesj j alyvos
lygi bakelyje ir pagal poreikj laiku ji papildyti.

1. ISimkite sudétine baterijq i$ elektrinés galvutés.

2. Kad | alyvos bakeli nepatekty neSvarumuy, nuvalykite
jo dangtelj ir plotg aplink dangtelj.

3. Pastatykite aukstapjoveés jtaisg statmenai ir sukdami
prie§ laikrodZio rodykle nuimkite alyvos bakelio
dangtelj.

4. | bakelj iki pat kakliuko atsargiai pripilkite kreipiamujy
juosty ir grandiniy alyvos. Pilkite atsargiai, kad alyva
nepersiliety. Nusluostykite alyvos pertekliy ir uzsukite
alyvos bakelio dangtelj.

PASTABA: alyvos srauto greitj galima reguliuoti
reguliavimo varztu: sukant prie$ laikrodzio rodykle,
srautas didéja, o sukant pagal laikrodZio rodykle —
mazéja (B pav.).

| B-1 | Reguliavimo varztas

PASTABA: nenaudokite nedvarios, panaudotos arba
kitaip uzterstos alyvos. Nepaisant $io nurodymo galima
sugadinti kreipiamaja juosta arba grandine.

PASIRENGIMAS PJAUTI (C pav.)

Zr. $ios instrukcijos skyriy ,Svarblis saugos nurodymai,
kuriame apraSomos reikiamos apsaugos priemonés.

m Pakelkite pjovimo juostos virStine ir patikrinkite, ar
grandiné neatsipalaidavusi. Grandiné tinkamai jtempta,
kai néra laisvumo pjovimo juostos apacioje ir kai
grandiné gerai prigludusi, taciau jg galima pasukti ranka
ir ji nestringa. Jei jtempima reikia reguliuoti, Zr. Sios
instrukcijos skyriaus , TECHNINE PRIEZIURA" dalyje
,JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS* pateiktus
reguliavimo nurodymus.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar priverztas gaubto
varztas. Jeigu gaubto varZtas atsileides, jj gerai
priverzkite pagal laikrodZio rodykle.

Patikrinkite, ar astrds pjtklo grandinés dantukai ir
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pasirlpinkite, kad grandiné biity gerai sutepta.

Maveékite neslidzias pirstines, uztikrinancias tviriausia
sugriebima ir apsauga, Niekada nestovékite po
pjaunama $aka. Stovékite tvirtai, ilaikydami
pusiausvyra. Stebékite, ar néra klitciy, pavyzdziui,
kelmuy, Sakny ar duobiy, uz kuriy uzkliuve galétuméte
prarasti pusiausvyra arba pargridti.

Varikliui veikiant visada tinkamai laikykite jranki.
[rank] tvirtai laikykite abiem rankomis. Laikykite
vadovaudamiesi PPX1000 naudotojo instrukcijos
skyriuje ,[ELEKTRINES GALVUTES SU
SUSTUMIAMU KOTU LAIKYMAS" nurodytomis
instrukcijomis.

Kad dirbti bty saugu ir patogiau, peties dirzg uzsidékite
skersai peties. Pareguliuokite dirza per pet, kad jis baty
patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi instrukcijy,
pateikty PPX1000 naudotojo vadovo skyriuje ,PETIES
DIRZO TVIRTINIMAS", pritvirtinkite peties dirza prie
elektrinio strypo.

A ISPEJIMAS: Peties dirzas taip pat yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami to, kokioje padeétyje jis yra.

|RANKIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

7Zr. elektrinés galvutés PPX1000 naudojimo instrukcijos
skyriy ,LELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS".

PAGRINDINE PJOVIMO PROCEDURA (D ir E pav.)

Kad nepazeistuméte medziy arba krimy zievés, atlikite
toliau apraSomus veiksmus. Pjaudami nestumdykite pjiklo
pirmyn ir atgal.

1. Visy pirma negiliai jpjaukite (1/4 Sakos skersmens
gyliu) Sakos apating puse arti pagrindinés $akos arba
kamieno.

2. Dabar pjaukite S8akos virSutine puse Siek tiek toliau
nuo pirmojo pjavio. Pjaukite Saka, kol ji atsiskirs nuo
medzio. Bikite pasiruo$e iSlaikyti jrankio svori, kai
Saka pradeés kristi.

3. Paskutin pjtvi atlikite arti kamieno.

PASTABA: darydami antrajj ir paskutinjji pjavius

(i Sakos virSutinés pusés), apsauginius smaigus
atremkite { pjaunama $aka (E pav.). Taip pjaunama
Saka stabilesné ir jg lengviau pjauti, nestipriai
spaudziant Zemyn. Pernelyg stipriai spaudziant galima
sugadinti kreipiamaja juosta, grandine arba variklj.

4. Baige pjauti i$ karto atleiskite elekirinés galvutés jungiklj.
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PASTABA: nesilaikant tinkamy_ pjovimo procedary,
juosta ir grandiné gali fstrigti pjaunamoje Sakoje. Jeigu taip
nutikty, atlikite Siuos veiksmus:

1. I8junkite variklj ir iSimkite sudétine baterija.

2. Jeigu Sakq galite pasiekti nuo Zemés, laikydami pjakla
ja pakelkite. Siuo budu turétuméte atlaisvinti ir itraukti
pjakla.

3. Nepavykus istraukti pjaklo kreipkités pagalbos |
specialista,

SAKUY PJAUSTYMAS IR GENEJIMAS (F pav.)

Sis aukstapjoves jtaisas skirtas $akelémis ir ne storesnéms
kaip 20 cm Sakoms pjaustyti ir genéti. Kad darbo rezultatai
baty kuo geresni, laikykités toliau pateikty atsargumo

priemoniy.
1. Afidziai planuokite pjavj. Zinokite, kuria kryptimi kris
Saka.

A ISPEJIMAS: $akos gali kristi nenumatyta kryptimi.
Nestovékite tiesiai po pjaunama Saka.

2. Pjaunant jrankis dazniausiai laikomas 60° arba
mazesniu kampu. Kuo didesnis pjuklo koto kampas
Zemés atzvilgiu, tuo sunkiau atlikti pirmajj pjav (i$
Sakos apatinés puses).

3. ligas Sakas pjaustykite dalimis.

4. Pradzioje nupjaukite apatines $akas, kad po to bty
daugiau vietos kristi pjaunamoms virSutinéms Sakoms.

5. Dirbkite neskubédami, abiem rankomis tvirtai
laikydami pjikla. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyra.

6. Nepjaukite stovédami ant kopéciy - tai nepaprastai

pavojinga. Tokius darbus patikékite specialistams.

7. Prie pagrindinés Sakos arba kamieno pjaukite tik
nupjove pakankama dalj $akos, kad sumazéty likusios
dalies svoris. Tinkamai pjaudami nenuplésite Zieves
nuo pagrindinés Sakos arba kamieno.

8.  Aukstapjovés nenaudokite medziams leisti arba
rastams pjaustyti.

9. Kad nepatirtuméte elektros smagio, nedirbkite arciau
nei 15 m nuo antZeminiy elektros linijy ir neleiskite
paSaliniams asmenims priartéti ar¢iau nei per 15
metry.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: pries tikrindami, valydami irankj

ar atlikdami techning jo prieZidra sustabdykite varikl,
palaukite, kol sustos visos judanéios dalys, ir iSimkite
sudétine baterija. Nesilaikydami $iy instrukcijy galite
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sunkiai ar net mirtinai susiZaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: vykdydami techninés prieZidros darbus
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys bty saugus ir patikimas, visus Siuose
techninés prieZidros nurodymuose neaprasytus remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés priezitros
technikas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy, nevalykite tirpikliais. |vairlis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti jvairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.
valykite Svaria $luoste.

IRANKIO VALYMAS

= Kaskart baige naudoti iSimkite sudétine baterijg ir
minkStu Sepetéliu nuvalykite neSvarumus nuo grandinés
ir kreipiamosios juostos. AukStapjovés pavirsiy valykite
Svaria $luoste, sudrékinta mazos koncentracijos muilo
tirpalu.

Nuimkite grandinés ir Zvaigzdutés gaubta ir minkstu
Sepetéliu nuvalykite neSvarumus nuo kreipiamosios
juostos, pjaklo grandinés, zvaigzdutés ir grandinés ir
2vaigzdutés gaubto.

Keisdami pjiklo grandine i$ kreipiamosios juostos
griovelio batinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas
ir neSvarumus.

Prasome kas dvi savaites tikrinti variklio korpuso vidy ir
i$ ausinimo angy pasalinti Siuksles (G pav.).

PASTABA: plastikinems korpuso arba rankenos dalims
valyti nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Kai
kurios aromatinés alyvos (pvz., pusies arba citriny) gali
jas sugadinti.

JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS

A ISPEJIMAS: niekada nelieskite ir nereguliuokite
grandinés, kai variklis veikia. Pjuklo grandiné yra labai
astri; vykdydami pjaklo prieZitros darbus visada mivékite
apsaugines pirstines.

PASTABA: kreipiamaja juosta ir grandine visada keiskite
juostos ir grandinés deriniu, nurodytu skyriuje ,Siai
aukstapjovei rekomenduojama juosta ir grandiné*.

Sudilusios kreipiamosios juostos ir grandinés
iSardymas (H pav.)
1. I8imkite sudétine baterijq ir palaukite, kol aukstapjove

atves; tuomet priverzkite alyvos bakelio dangtel].

2. Paguldykite aukStapjovés jtaisa ant Sono taip, kad
grandinés ir Zvaigzdutés gaubtas baty nukreiptas |
virsy.

3. Mavékite pirstines. Prie elektrinés galvutés pridedamu
universaliu raktu atsukite prie$ laikrodzio rodykle juostos
verZlg ir nuimkite jg nuo grandinés ir Zvaigzdutés
gaubto. Grandinés ir Zvaigzdutés gaubta nuvalykite
sausa Sluoste ir pasidékite, kol reikés vél uzdéti.

4. Nuo montavimo pavirSiaus nuimkite kreipiamaja juosta
ir grandine. 18 juostos iSimkite sudilusig granding.

PASTABA: jeigu sunku nuo montavimo pavir§iaus nuimti
kreipiamaja juosta ir granding, pastatykite aukStapjove
stacia. Viena ranka prilaikykite juosta, o kita pries laikrodZio
rodykle sukdami atleiskite grandinés {tempimo varztg

(I pav.); po to nuimkite juosta su grandine.

PASTABA: tuo paciu tai gera proga patikrinti, ar
varanc€ioji zvaigzduté nera pernelyg sudilusi ar
pazeista.

Naujos juostos ir grandinés sumontavimas

1. Padékite naujos pjtklo grandinés kilpg ant lygaus
pavirSiaus ir istiesinkite sulenktas vietas (J pav.).

2. Grandinés varanciuosius narelius jstatykite |
kreipiamosios juostos griovelj.

K-1
K-2

Grandinés varantieji nareliai

Kreipiamosios juostos griovelis

3. Laikydami grandine ant kreipiamosios juostos uzdékite
jos kilpg ant aukstapjoves zvaigzdutés (K pav.).

PASTABA: pjuklo grandinéje isgraviruotos mazos krypéiy
rodyklés. |[rankio korpuse jspausta dar viena krypties
rodyklé (L pav.). Dédami pjtiklo grandine ant zvaigzdutés
isitikinkite, kad rodykliy ant pjtiklo grandinés ir korpuso
kryptys SUTAPTU. Jeigu ju kryptys priesingos, apverskite
kreipiamaja juosta kartu su uzdéta grandine (M pav.).

L-1 |Lygiavimo i8kySos
L2
L-3
L-4
L-5

Zvaigzdute

|tempimo varZtas

|tempimo reguliavimo pirstas

Kreipiamosios juostos iSpjova

4. Ant montavimo pavirSiaus uzdékite kreipiamaja juostg
taip, kad lygiavimo iSkySos atsidurty juostos iSpjovoje,
o {tempimo reguliavimo pirtas sistatyty | apatine
anga pjovimo juostos gale (L pav.).
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PASTABA: jeigu sunku jstatyti jtempimo reguliavimo pirsta
{ anga, tinkamai sureguliuokite grandinés {tempimo varzta,
kad jtempimo reguliavimo pirStas atsidurty, tiksliai angoje.

5. Vel pritvirtinkite grandinés ir Zvaigzdutés gaubta,
ikiskite pro tvirtinimo anga juostos verzle ir priverzkite
universaliu raktu taip, kad kreipiamoji juosta jsitvirtinty,
savo vietoje.

6. [tempkite granding pagal nurodymus skyriuje
,GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS*.

7. Laikykite pakéle kreipiamosios juostos virstne ir tvirtai
priverzkite grandinés ir Zvaigzdutés gaubto verZle.

PASTABA: norédami prailginti kreipiamosios
juostos naudojimo trukme, retkarciais ja apverskite.

GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS

A DEMESIO: prie$ dirbant reikia tinkamai jtempti
pjiklo grandine.

1. Prie$ reguliuodami grandinés jtempima iSjunkite variklf
ir iSimkite sudéting baterija.
2. Raktu atsukite juostos verZle ir priverzkite tik ranka.
3. Laikykite nukreipe juostos vir§ting { virSy ir sukite
{tempimo varzta, kol (N pav.):
= grandinés {linkis juostos centre bus apie 1,3 mm
(O pav.);
= mavédami pirStines patikrinkite, ar galite dviem
pirtais patraukti grandine ant juostos.

4. Sureguliave grandinés jtempima, pakelkite juostos
vir§ting | virSu ir priverZkite gaubto verzle.

PASTABA: jeigu grandinés {linkis juostos centre néra
apie 1,3 mm, grandinés itempima sureguliuokite i$ naujo.

KREIPIAMOSIOS JUOSTOS ZVAIGZDUTES
TEPIMAS

Kreipiamosios juostos vir§linéje yra zvaigzduté. Kartg

| savaite ja reikia sutepti grandiniy alyva, {Svirk3ciant |
tepimo anga tepalo SvirkStu (komplekte néra), kad pailgéty
kreipiamosios juostos eksploatavimo trukmé (P pav.).
Pasukite kreipiamaja juosta ir patikrinkite, ar tepimo
skylutése ir grandinés griovelyje néra neSvarumy.

P-1 | Tepimo anga

P-2 |Zvaigzduté pjovimo juostos virsiinéje

GABENIMAS IR LAIKYMAS

1. Nepalikite ir negabenkite veikiancio aukstapjovés
{taiso. Prie$ padédami | sandélj ar gabendami visada
iSimkite sudéting baterija.

r
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2. Prie§ padédami aukstapjovés jtaisa | sandélj ar
gabendami ant kreipiamosios juostos ir grandinés
visada uzdékite juostos uzmova, Bukite atsargds, kad
nepaliestuméte astriy grandinés dantuky.

3. Prie$ padédami | sandélj kruopsc€iai nuvalykite
aukstapjove. Aukstapjove laikykite sausoje patalpoje,
kuri bty uzrakinta ir (ar) neprieinama vaikams.
Saugokite nuo ésdinanciujy medziagy, pavyzdZiui,
sodo chemikaly ir ledui tirpdyti naudojamy drusky.

4. Jeiaukstapjovés jtaisas nuimtas nuo elektrinés
galvutés ir padétas atskirai, ant jtaiso koto uzdékite
kamstelj, kad | jungiamaja mova nepatekty
neSvarumu,

Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos, baterijos
ikroviklio ir baterijy ar jkraunam y baterijy,
kartu su buitinémis atliekomis!
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TRIKCIY SALINIMAS

Sausa arba per daug jtempta
grandiné.

= Grandiné nejstatyta | pjovimo
juostos griovel].

PROBLEMA | PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Sudétiné baterija neprijungta | = Prie aukStapjovés prijunkite sudétine baterija.
prie aukStapjoves.
= Neéra elektrinio kontakto tarp | m ISimkite sudétine baterija, patikrinkite kontaktus ir vél jstatykite
pjtklo ir baterijos. sudéting baterija.
= Sudétiné baterija visiSkai u |kraukite sudétine baterij.
iSsikrovusi.
u Prie§ paspaudziant jungiklj = Kad jjungtuméte aukstapjove, nuspauskite ir laikykite nuspaude
» nepaspaudziamas blokuotés blokuotés i8jungimo mygtuka, o po to paspauskite jungiklj.
Neveikia isjungimo mygtukas.
variklis.
= Sudétiné baterija arba elektriné [ m Leiskite sudétinei baterijai ar elektrinei galvutei atvesti Zemiau 67
galvuté pernelyg kaitusi. °C temperatros.
= Pjiklo grandiné strigo u Atleiskite jungiklj, iStraukite granding ir kreipiamaja juosta i$
medienoje. medienos ir vél paleiskite aukstapjove.
= Ne$varumai pjovimo juostos | m Spauskite pjiklo grandine { medj ir stumdykite aukStuminj pjtikla,
griovelyje. pirmyn bei atgal, kad pjuvenos pasisalinty.
= Grandinés ir zvaigzdutés = [Simkite sudéting baterija, nuimkite grandinés ir Zvaigzdutés
gaubte yra neSvarumy. gaubtg ir iSvalykite neSvarumus.
Variklis veikia, |= Grandiné nesusikabina su = |$imkite sudétine baterija ir i§ naujo uzdékite granding; grandinés
taCiau grandiné varancigja zvaigzdute. varantieji nareliai turi bati visiSkai uzmauti ant Zvaigzdutés.
nesisuka.
= Nepakankamai jtempta = I3imkite sudéting baterija ir pagal skyriuje ,GRANDINES
grandiné. |TEMPIMO REGULIAVIMAS" pateiktus nurodymus
sureguliuokite grandinés jtempima.
= AtSipusi grandiné. m Kreipkités | kvalifikuota techninés priezidros specialista, kad
pagalasty granding.
= Grandiné uzdéta atvirk$ciai. | = ISimkite sudéting baterijg ir pagal skyriuje ,JUOSTOS IR
o GRANDINES KEITIMAS® pateiktus nurodymus vel uzdékite
Aukstapjovés pjiklo grandine.
netinkamai
pjauna. = Sudilusi grandiné. = [Simkite sudéting baterijg ir pagal skyriuje ,JUOSTOS IR

GRANDINES KEITIMAS* pateiktus nurodymus pakeiskite
grandine.

Patikrinkite alyvos lygj. Jei reikia, pripildykite alyvos bakelj.

18imkite sudeting baterijg ir pagal skyriuje ,JUOSTOS IR
GRANDINES KEITIMAS* pateiktus nurodymus vél uzdékite
pjtklo grandine.
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PROBLEMA | PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Patikrinkite, ar grandiné néra | m ISimkite sudétine baterija ir vél {tempkite pjuklo grandine;
pernelyg itempta. Zr. nurodymus skyriuje ,GRANDINES |[TEMPIMO
. REGULIAVIMAS*.
Juosta ir
grandiné {kaista | m Grandinés alyvos bakelis yra | = |pilkite juostos ir grandinés alyvos.
bei roksta. tuscias.
= NeSvarumai pjovimo juostos | m I3valykite neSvarumus i$ griovelio.
griovelyje.
GARANTIJA
EGO GARANTINE POLITIKA

Norédami suzinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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piktogrammam.

Instrukciju tulkojums no originalvalodas
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|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUMS! Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu uzticiet veikt tikai
kvalificétam servisa tehnikim.

DROSIBAS APZIMEJUMS

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieverstu jisu
uzmanibu iespéjamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmantbu dro$ibas apzimé&jumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridin&jumu apziméjumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudgjumu. Tajos ietvertie noradijumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstodu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms & instrumenta lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos droSibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, BISTAMIY",
,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!". Visu turpmak
uzskaitto noradijumu neievérodana var izraistt elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

DROSIBAS BRTDINI\JUM._A AP_ZTMEJUMS: Norada
signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS VAI UZMANIBU;
var bat noradits kopa ar citiem apziméjumiem vai

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura
elektroinstrumenta lieto3anas laika acis var
ieklut sveSkermeni, kas var radit smagu acu
traumu. Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
vienmér uzvelciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un, ja
nepiecieSams, pilnu sejas aizsargmasku.
lesakam izmantot aizsargmasku ar plasu
skata lenki, ko uzvelk virs parastajam brillem,
vai arf standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspus@ ir paraditi un aprakstiti drogibas
apziméjumi, kas var bat noradrti uz 1 izstradajuma. Pirms
iekartas montazas un lietoanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

Dro$ibas Norada uz iespgjamu
bridinajums miesas bojajumu risku.
Lai mazinatu traumu
. raSanas bistamibu, pirms
ililarzlt?;tul?etoté‘a §T izstradajuma lietoSanas
ro?(as am atuj ta lietotajam jaizlasa
9 un jaizprot operatora
rokasgramata.

Valkat ciesi piegulo$as
aizsargbrilles, ausu
ieliktnus vai austinas un
aizsargcepuri ar zoda
siksnu

Valkajiet acu un
galvas aizsar-
glidzeklus

&)

Aizsargajiet savas rokas,
valkajot cimdus, kad
darbojaties ar zagi vai ta
kédi. Neslidosi augstakas
aizsardzibas pakapes
aizsargcimdi palidz labak
satvert instrumentu un
aizsargat jusu rokas.

Valkajiet
aizsargcimdus

®

Lietojot S0 aprikojumu,
valkajiet drosibas apavus
ar neslidodu zoli.

Valkajiet drosibas
apavus

Lai novérstu elektroSoka
bistamibu, nestradajiet
tuvak par 15 m no
elektroenergijas parvades
gaisvadu ITnijam. Saskare
ar elektroparvades [inijam
vai darbarika izmanto$ana
to tuvuma var radit smagas
traumas vai elektroSoku,
kas var izraisit navi.

levérojiet pietieka-
mi dro$u attalumu
no elektropar-
vades [inijam.

FB |®

Sis izstradajums atbilst
CE piemérojamam EK
direktivam.

N
M

Sis produkts atbilst speka
esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiesibu aktiem.

UKCA
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Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
EEIA izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadajiet
uz pilnvarotu parstrades
punktu.
Garantétais skanas
intensitates [Tmenis.
Troksnis Trok$na emisija vidé
atbilstosi Eiropas Kopienas
direktivai.
PX5 | IP apzimajums ’S‘t'rzﬂsﬁgdn?ba pret ddens
v Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm Centimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars
n Apgriezienu skaits | Rotacijas atrums bez
0 bez slodzes slodzes
... Imin Minaté Apgriezieni mindté
— - Stravas veids vai
= Lidzsirava raksturojums

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

A\ BRIDINAJUNS! Izmantojot elektriskas darzkopibas
ierices, vienmér veiciet pamata piesardzibas pasakumus,
lai mazinatu aizdeg$anas, elektroSoka, traumu rasanas
draudus, un ievérojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A BISTAMI! Nedarbinat tuvu elektroparvades linijam!
lerice nenodrosina aizsardzibu pret elektroSoku,
nonakot saskaré ar elektroenergijas parvades gaisvadu
[nijam; izlasiet vietéjos noteikumus par droSu attalumu
no elektroenergijas parvades gaisvadu Iinijam un pirms
darbarika lieto$anas ienemiet dro$u darba stavokli.

=660

ZARU ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Nepielaujiet, kazaruzagadarbibas laika kada kermena
dala nonak saskaré ar zaga kédi. Pirms zaru zaga
iedarbinasanas parliecinieties, vai zaga kéde ne ar ko
nesaskaras. Tikai uz mirkli novérSot uzmanibu zaru
zaga darbinasanas laika, jlsu drébes vai kermena dalas
var iekerties k&dé.

lzvairieties no nejausas saskares ar stacionaro zaga
kedi vai vadotnes sliedes linijam. Tas var bit |oti asas.
Darbojoties ar zaru zagi, ta kédi vai vadotnes sliedi,
vienmér valkajiet cimdus un garas bikses vai virsvalkus.

Vienmér turiet zaru zagi ta, lai viena roka turétu
aizmuguréjo rokturi, savukart otra roka — priekséjo
rokturi. Darbinot kédes zagi ar vienu roku gan
operators, gan paligi un citi apkart esoSie cilveki var gt
smagus ievainojumus.

Turiet elektroinstrumentu tikai pie izolétajam
satverSanas virsmam, jo zaga kéde var saskarties
ar apsléptiem vadiem. Ja zaga kéde pargriez ,dzivu”
vadu, elektroinstrumenta atklatas metala dajas
L,atdzivojas” un operators var sanemt elektroSoku.

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzek|us.
leteicams lietot ari galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzek|us. Atbilsto$a aizsargapgérba valkasana
samazinas ievainojumu gsanas risku, ko rada lidojosi
gruzi vai nejausa saskare ar zaga kedi.

Nedarbiniet zaru zagi, atrodoties koka. Zaru zaga
darbina$ana, atrodoties koka, var izraisTt ievainojumus.

Vienmér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
zaru zagi tikai, kad stavat uz stabilas, drosas un
lidzenas pamatnes. Slidenas un nestabilas pamatnes,
pieméram, kapnes, var izraisit lidzsvara un vadibas par
zaru zagi zudumu.

Nekad nedarbiniet zaru zagi, kas ir bojats vai
neatbilstosi noreguléts, vai ari nav pilniba un drosi
samontgts. Parliecinieties, ka zaga kéde partrauc
kustéties, kad tiek atlaists palaiSanas mehanisma slédzis.

Pirms zagésanas parbaudiet, vai zagéjamaja
materiala nav naglas, stieples vai citi sveSkermeni.
Zagéjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atlékSanas. Atbrivojot koka Skiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit operatoram
un/vai likt zaudét vadibu par zaru zagi.

Esiet Joti uzmanigi, zaggjot kriimajus un jaunus kokus.
Tievais materials var saskarties ar zaga kédi un ta rezultata
triekties jusu virziena vai likt jums zaudét lidzsvaru.

Agresiva vai nepareiza zagés$ana, ka ari zaru zaga

neatbilstosa lietoSana var izraisit sliedes, kédes un/
vai kézratu priekslaicigu nodil$anu, ka ari kédes vai
sliedes bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens,

kedes sviediens vai materiala izmesana.
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Nekad nelietojiet vadotnes sliedi ka sviru. Saliekta
vadotnes sliede var izraisTt sliedes, kédes un/vai
kéZratu priekslaicigu nodilSanu, ka art kédes vai sliedes
bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens, kédes
sviediens vai materiala izmeSana.

Parnésajiet zaru zagi aiz rokturiem ar abam rokam
un tikai tad, kad tas ir izslégts. Pirms zaru zaga
transporté$anas vai novietosanas glabasana vienmér
uzlieciet vadotnes sliedes parsegu. Pareiza apieSanas
ar zaru zagi samazinas nejausas saskares iespgjamibu.

Kamér asmeni nav apstajusies, neméginiet iznemt
apgriezto materialu vai neturiet apgriezamo
materidlu ar rokam. Pirms iestrégu$u materialu
iznemsanas parliecinieties, ka ieslegSanas /
izslegsanas slédzis atrodas izslégta stavokli. Zaga
kéde turpina kustéties arT péc tam, kad ir izslégts
slédzis. Ja zaru zaga darbinasanas laika kaut uz mirkli
zaudésiet uzmanibu, varat git smagas traumas.

levérojiet e|losanas, kédes spriegosanas un
piederumu mainas noradijumus. Neatbilstosi
nospriegota vai iee|lota kéde var saluzt vai palielinat
atsitiena risku. Lai ierice darbotos labak un tiktu
mazinats traumu gasanas risks, uzturiet grieze&jmalu
asu un firu.

Rokturiem jabit sausiem, tiriem un uz tiem nedrikst
but ella vai smérviela. Taukaini, ellaini rokturi ir slideni,
ka rezultata varat zaudét vadibu par zagi.

Zaggjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet zaru zagi
tam nepiemérotiem nolkiem. Pieméram, neizmantojiet
zaru zagi plastmasas, akmens vai no koka neizstradatu
celtniecibas materialu zagésanai. Zaru zaga lietosana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamas situacijas.
Nelietojiet zaru zagi sliktos laikapstaklos, jo Tpasi
zibens iespéjamibas gadijuma. Tas samazinas risku,
ka ierice ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Ikreiz, kad noliekat mala darbariku, apturiet zaga
motoru un iznemiet akumulatora bloku.

Uzglabajiet ierices iekstelpas, ieslégtas tuksgaita.
Kad ierices netiek lietotas, tas jauzglaba telpa — sausa,
augsta vai nosledzama un bérniem neaizsniedzama
vietd, pirms tam iznemot akumulatora bloku.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms izstradajuma
lieto$anas ripigi japarbauda, vai bojatais aizsargs un
citas dalas spés darboties pareizi un veikt paredzéto
uzdevumu. Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu
iespéjamo saskari; parbaudiet, vai dalas nav salizusas,
parbaudiet stiprinajumus un jebkadu citu stavokli, kas
var ietekmét darbarika darbibu. Aizsargu vai jebkuru
citu bojatu dalu drikst labot vai nomainit tikai pilnvarota
servisa centra, ja vien $aja rokasgramata nav noradits
citadak.

A\ PAPILDUS DROSTBAS NORADIJUMI PAR ZAGI
AR PAGARINATO KATU

Neuzladéjiet akumulatoru bloku lietd vai mitras
vietas.

Iznemiet akumulatora bloku no instrumenta pirms
atbrivojaties no ta.

No akumulatora jaatbrivojas dro$a veida.

Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi
var uzspragt. Ipasus noradijumus par atbilstodu
atbrivo§anos no akumulatoriem mekI&jiet vietgjos
normativos.

Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izplust, ir korozivs un var radit acu un adas bojajumus.
Norijot var bat toksisks.

A UZMANIBU! Elektrolits ir atskaidita sérskabe, kas
ir kaitiga adai un acim. Tai piemit elektrovaditspgja un
ta ir koroziva.

Rikojieties ar akumulatoriem |oti uzmanigi,
neveidojiet isslégumu ar materialiem, kas vada
elektribu, pieméram, gredzeniem, rokasspradzém
un atslegam. Akumulators vai vads var parkarst un
radit apdegumus.

Ar akumulatoru darbinamiem instrumentiem

nav jabut pievienotiem stravas avotam, tapéc

tie vienmér ir gatavi darbam. Pat, ja darbariks
nedarbojas, vienmer sargieties no iespéjama
apdraudéjuma. levérojiet piesardzibu, veicot apkopes
vai uzturéSanas darbus.

Pirms apkopes un uzturésanas darbu veikSanas,
tiriSanas vai darbarika iestrégusa materiala
iztiriSanas iznemiet akumulatora bloku.

Rezerves dalas — veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Citu
piederumu vai piericu lietoSana var palielinat traumu
gusanas iespé&jamibu.

Nemazgajiet ar $|ateni; nepielaujiet idens ieklisanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO apkopes centru.
Saglabajiet o noradijumus. Vairakkart parlasiet un
izmantojiet o instrukciju, lai sniegtu noradijumus citiem,
kas izmanto $o ierici.

Ja kadam aizdodat So ierici, iedodiet I1dzi ar

§Ts instrukcijas, lai nodroinatu pareizu ladétaja
izmanto$anu un nerastos traumu gasanas bistamiba.
Izmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.
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SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PIEZIME! IZLASIET PAGARINAJUMA
INSTRUMENTGALVAS OPERATORA
ROKASGRAMATA SNIEGTOS PAPILDU
SPECIFISKOS DROSIBAS NOTEIKUMUS.

SPECIFIKACIJAS

Vadotnes sliedes garums 250 mm
Kédes solis 3/8"(9,5 mm)
Kédes mérinstruments 1,1 mm
s ) AC1000/
Zaga kedes veids AC1001
. . AG1000/
Vadotnes sliedes veids AG1001
Kédes ellas tvertnes ietilpiba 150 ml
leteicama darba temperattra -10°C-40°C
leteicama uzglabasanas temperatra -20°C-70°C
Svars (ar kédes apvalku) 2,0kg
o . . 98.54 dB(A)
lzméritais skanas intensitates fimenis L, K=2.3 dB(A)
Trok$na spiediena limenis pie lietotaja | 85 dB(A)
auss L, K=2.5 dB(A)
Garantétais skanas intensitates imenis L,
(izmérits saskana ar 2000/14/EK) 101 dB(A)
e . 1.2 m/s?
Vibracijas Prieksgjais rokturis K=15 m/s?
ietekmes
- . 2
novértejums a; Aizmuguréjais rokturis I1(=21mS/?n /52

m |epriek§ minétie parametri ir parbauditi un izmeriti,
izmantojot kopa ar pagarinajuma instrumentgalvu
PPX1000.

= Noradrta vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot

iepriekSéjai vibraciju iedarbibas novértésanai.
PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja
elektroinstrumenta darbinaSanas laika var at3kirties no
noraditas vértibas. Lai pasargatu operatoru, lietotajam
javalka cimdi un dzirdes aizsarglidzek|i atbilstosi
patiesajiem darba apstakliem.
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[EPAKOJUMA SATURA SARAKSTS (A1ATT,)

8im zaru zagim ieteikta sliede un kéde

DALAS NOSAUKUMS
Vadsliede

MODELA NUMURS
AG1000/AG1001
AC1000/AC1001

Zaga kede

APRAKSTS

PARZINIET SAVA ZARU ZAGA PALIGIERICI (A1 att.)
Zaga kede

Vadsliede

Varpsta

Ellas tvertnes vacin$

Ellas tvertne

KéZrata parsegs

Spriego$anas skrive

Zagesanas balsteni

© © N o ok w2

. Sliedes uzgrieznis
10. Kédes parvalks

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet S0 izstradajumu, kamér nav nomainita
bojata dala. Darbinot So izstradajumu ar bojatam

vai trikstoSam dalam, varat git smagus miesas
bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS! Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai radit piederumus, kurus nav ieteicams
izmantot kopa ar $o zaru zagi. Jebkadi $adi uzlabojumi
vai parveidojumi uzskatami par neatbilstou lietoSanu
un var radrt bistamus apstaklus, kas var izraisit miesas
bojajumus.

ZARU ZAGA PALIGIERICES PIESTIPRINASANA
TELESKOPISKAJAI INSTRUMENTGALVAI

81 zaru zaga paligierice ir paredzéta lietodanai kopa ar
EGO 56 V LITIJA JONU teleskopisko instrumentgalvu
PPX1000.

|zlasiet pagaringjuma instrumentgalvas PPX1000 lietotéja
rokasgramata sadalu ,PALIGIERICES PIESTIPRINASANA
TELESKOPISKAJAI INSTRUMENTGALVAI'".

A\ BRIDINAJUNS! Ja paligierice un instrumentgalva
netiek piestiprinata atbilstosi iepriek$ noraditajam, var
rasties smagas traumas vai naves iestasanas.
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A\ BRIDINAJUMS! Nekad nepiestipriniet vai
nesalagojiet paligierici, kamér darbojas instrumentgalva
vai, ja taja atrodas akumulators. Ja motors netiek
apturéts un nav iznemts akumulators, jis varat gat
smagus miesas bojajumus.

EKSPLUATACIA

A BISTAMI! Nekad negrieziet elektroparvades

[Tniju, elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.

Ja sliede un kéde iekeras elekiriskaja vada vai linjja,
NEPIESKARIETIES SLIEDEI, KEDEI VAI ALUMINIJA
CAURULEI! TAS VAR ELEKTRIZETIES UN KLUT

LOTI BISTAMAS! Turpiniet turét zaru kédi aiz izoléta
aizmuguréja roktura vai dro3a veida nolieciet to uz zemes
un projam no sevis. Pirms méginat atbrivot sliedi vai kédi
no Inijas vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai lTnijai
vai vadam. Saskare ar sliedi, k&di, ka arf citam zaru zaga
stravu vado$am dalam vai spriegumaktiviem elektriskajiem
vadiem vai [inijam elektroSoka rezultata izraisis naves
iestaSanos vai smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modribu visu
griezéjinstrumenta lieto$anas laiku. Neaizmirstiet, ka
pat mirklis neuzmantbas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmer valkajiet aizsargbrilles,
ka arf dzirdes aizsarglidzekius. So noteikumu
neievéro$anas rezultata acis var nonakt sveskermeni
vai arf jus varat git citas smagas traumas.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta
nav bojata, vai tai nav trikstoSu vai atskrivéjusos dalu,
pieméram, skraves, uzgriezni, bultskrives, vacini utt.
Stingri pievelciet visus stiprinajumus un vacinus un
nedarbiniet izstradajumu, kamér nav nomainitas visas
trikstosas vai bojatas dalas.

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no smagam

traumam, pirms trimmera apkopes, tiri$anas,
papildieriéu nomainas vai nogriezta materiala
iznem$anas iznemiet no ta akumulatoru bloku.

PIELIETOJUMS

Produktu var lietot lietus laika.

S0 elektroinstrumentu var lietot talak noraditajam mérkim:
= atzaro$anai,

= zaru apgrieSanai.

PIEZIME! Instrumentu drikst izmantot tikai

aprakstitajam mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida
ir uzskatama par neatbilstoSu.

ELLAS TVERTNES UZPILDISANA AR SLIEDES UN
KEDES SMERVIELU (B attéls)

A\ BRIDINAJUNS! Nesmekéjiet, ka arf nenovietojiet
uguni vai atklatu liesmu ellas vai zaru zaga tuvuma.
Ella var iz8|akstties un izraisit ugunsgréku.

PIEZIME! legades bridT zaru zagi nav iepildita ella.
Pirms lietoSanas tvertné noteikti ir jaiepilda kédes ella.
Kédes kalpo$anas laiks un grieanas jauda ir atkariga
no optimalas elloSanas. Darbibas laika kede tiek
automatiski ieellota ar kédes ellu. Vienmér pievérsiet
uzmanibu smérellas limenim darba laika un, ja
nepiecieSams, uzpildiet tvertni savlaicigi.

1. Iznemiet no instrumentgalvas akumulatoru bloku.

2. Laiellas tvertné neiekristu netirumi, notiriet ellas
tvertnes vacinu un vietu ap to.

3. Novietojiet zaru zaga paligierici taisni un pagrieziet
ellas tvertnes vacinu pretéji pulkstenradrtaja kustibas
virzienam, lai to nonemtu.

4. Uzmanigi iepildiet sliedes un kédes ellu tvertné
I1dz tvertnes kaklinam. Rikojieties uzmanigi, lai ella
neiz§|akstitos no atveres. Noslaukiet visu lieko €llu un
aiztaisiet ellas tvertnes vacinu.

PIEZIME! Eljas plasmas atrumu var noregulét,
pagriezot reguléSanas skravi pretgji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lai palielinatu ellas plismas
padevi, vai arT pulkstenraditaja kustibas virziena, lai
samazinatu ellas plismas padevi (B attéls).

| B-1 | ReguléSanas skrave

PIEZIME! Nelietojiet netiru, lietotu vai piesamotu ellu.
Tas var sabojat sliedi vai kedi.

SAGATAVOSANA GRIESANAS DARBIEM (C attéls)

Informaciju par atbilstoSu droibas aprikojumu skatiet $is
rokasgramatas sadala ,Svarigi droSibas noradijumi”.

= Paceliet vadotnes sliedes galu, lai parbaudtu, vai ta
k&dé nenokarajas. Kéde ir pareizi nospriegota tad, ja
ta nenokarajas vadotnes sliedes apakSpusé un ciesi
piegul, tacu to var kustinat ar roku bez saker$anas.
Ja ir japielago nospriegojums, izlasiet instrukcijas par
pielago$anu §Ts rokasgramatas sadala APKOPE zem
virsraksta ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA."

Pirms lietoSanas parbaudiet parsega skrives
nospriegojumu. Ja ta ir atskriivéjusies, stingri pievelciet
to, pagrieZot pulkstenraditaja kustibas virziena.

Parbaudiet, cik asi ir zaga kédes griezéjzobi un
parliecinieties, vai kéde ir pietiekami labi ieellota.
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Lai nodroinatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidoSus cimdus. Nekad nestaviet tiesi

zem zara, kuru zagéjat. lenemiet dro$u poziciju un
[idzsvarotu kermena staju. Uzmanieties no 8kérsliem,
pieméram, koku celmiem, sakném un gravjiem, kur jas
varat paslidét vai paklupt.

Satveriet ierici pareizi ikreiz, kad darbojas motors.
Turiet ierici stingri satvertu ar abam rokam.
Izpildiet PPX1000 lietotaja rokasgramatas sadala
,TELESKOPISKAS INSTRUMENTGALVAS
TURESANA’.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka

un dro3aka stavoklt. Noregulgjiet siksnu erta
darba pozicija. Lai plecu siksnu piestiprinatu pie
pagarinajuma instrumentgalvas, izpildiet PPX1000
lietotaja rokasgramatas sadala ,PLECU SIKSNAS
UZSTADISANA" sniegtos noradijumus.

A\ BRIDINAJUMS! Plecu siksnai ir arT atras
atbrivo$anas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no
pleca neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

ELEKTROINSTRUMENTA PALAISANA/
APTURESANA

Izlasiet pagarinajuma instrumentgalvas PPX1000
lietotaja rokasgramata sadaju ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA/APTURESANA’.

GRIESANAS PAMATPANEMIENS (D un E attéls)

levérojiet zemak sniegtos noradijumus par to, k& novérst
koku vai krimu mizas bojasanu. Nezagéjiet virziena uz
priekSu un atpakal.

1. Pirmajam zag&jumam nav jabit dzilam (1/4 no zara
caurméra), un tas ir javeic no zara apakS$puses
galvena zara tuvuma vai pie stumbra.

2. Otrais zag&jums javeic no zara augspuses, talak no
stumbra neka pirmais zagéjums. Turpiniet zagésanu
cauri zaram, I1dz zars sak noliekties no koka. Zaram
kritot, esiet gatavi noturét darbariku lidzsvara.

3. Beigas zaru parzaggjiet lidztekus stumbram.

PIEZIME! Veicot otro un p&déjo griezienu (abus no
zara augspuses), zagésanas balsteni atspiediet pret
zagéjamo zaru (E attéls). Tadéjadi zars tiks stabilizéts
un bas vieglak zageét, darbariku viegli spiezot uz leju.
Pieliekot parak lielu speku, varat sabojat sliedi, kedi
vai motoru.

4. Tiklidz zagejums ir pabeigts, atlaidiet uz
instrumentgalvas spradu.

PIEZIME! Neieverojot pareizu zage$anas procediru,
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sliede un kéde var saliekties un iekerties vai iesprast
zara. Ja tas notiek:

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Javarataizsniegt zaru, tad to paceliet uz augsu,
vienlaikus pieturot zagi. Sadi var atbrivot k&di un
iznemt zagi no griezuma.

3. Jazagi tomér neizdodas atbrivot, tad izsauciet
profesionalu meistaru.

ATZAROSANA UN ZARU APGRIESANA (F attéls)

&7 zaru zaga pierice ir paredzéta mazu un lielu zaru,

kuru diametrs sasniedz 20 cm, zagésanas darbiem.

Lai zagésanas darbi butu veiksmigi, ievérojiet turpmak

noraditos piesardzibas pasakumus.

1. Rupigi izplanojiet, ka veiksiet zagésanu. Apsveriet,
kada virziena kritis nozagétais zars.

A\ BRIDINAJUMS! Dazkart zari var krist neparedzéta

virziena. Nestaviet tiesi zem zara, kuru zagéjat.

2. \Vistipiskakais zagésanas panémiens ir turét ierici 60°
vai $auraka lenk pret zemi. Ta ka zaru zaga varpstas
lenkis pret zemi palielinas, tad ir gratak izdarit pirmo
griezienu (kas veicams no zara apak$puses).

3. Garaki zari ir jazageé vairakos piegajienos.

4. Vispirms ir janozagé zari, kas atrodas zemak par citiem,
jo tad augstakiem zariem bs brivaks cel$, kur krist.

5. Stradajiet Ienam, stingri turiet zagi ar abam rokam.
Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru.

bistami! Tada veida darbi ir javeic profesionaliem.

7. Neizdariet beidzamo zagéejumu, kurs javeic lidztekus
galvenajam zaram vai stumbram, kamér vél neesat
nozagejusi lielako zara dalu un tadéjadi samazinajusi
ta svaru. Pareizas zagé$anas gadijuma tiek novérsta
mizas noplé$ana no stumbra pie zara pamatnes.

8. Neizmantojiet zaru zagi koku gasanai un stumbra
sagarumos$anai.

9. Lainovérstu elektrosoka briesmas, nezageéjiet tuvak
par 15 m no elektroparvades Iinijam un nelaujiet
nepiedero$am personam atrasties tuvak par 15 m no
zagésanas vietas.

APKOPE

A\ BRIDINAJUNS! Pirms ierices parbaudi$anas,
tinSanas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, lidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradijumu neievaro$ana var radit
smagus miesas bojajumus vai kait&jumu fpaSumam.
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A\ BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai ierices darbiba batu dro$a un uzticama,
visus izstradajumu remontdarbus, iznemot $ajas
apkopes instrukcijas noraditos, veic kvalificéts servisa
specialists.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet 3kidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida
izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

IERICES TIRISANA

= Péc katras lietoSanas reizes iznemiet lauka akumulatoru
un ar mikstu suku iztiriet no k&des un vadotnes sliedes
gruzus. Noslaukiet zaru zaga virsmu ar tiru dranu, kas
samitrinata ar maigu ziepju Skidumu.

Nonemiet kéZrata parsegu un péc tam ar mikstu suku
notiriet gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes,
kéZrata un kéZrata parsega.

Vienmér, kad mainat zaga kédi, iztiriet koka skaidas,
zagskaidas un netirumus no vadsliedes rievas.

Apskatiet no motora korpusa iekSpuses dzeséSanas
atveres, un iztiriet tajas sakrajuSos netirumus ik péc
divam nedélam (G attéls).

PIEZIME! Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar
kodigiem tiriSanas Iidzekliem. Plastmasas dalas var
sabojat ar zinamam aromatizétam el|am, pieméram,

priezu un citrona.

SLIEDES UN KEDES MAINA

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nepieskarieties vai
nereguléjiet kedi, kamér darbojas zaga dzingjs. Zaga
kéde ir |oti asa; veicot kédes apkopi, vienmér valkajiet
aizsargcimdus.

PIEZIME! Mainot vadotnes sliedi un k&di, vienmér
izmantojiet ieteikto sliedes un kedes kombinaciju, kas
noradita §Ts rokasgramatas sadala ,Sim zaru zagim
ieteikta sliede un kede”.

Nodilusas sliedes un kédes demontaza (H attéls)

1. Iznemiet akumulatoru, laujiet zaru zagim atdzist un
pievelciet el|as tvertnes vacinu.

2. Novietojiet zaru zaga pierici uz saniem ta, lai kézrata
parsegs bitu vérsts uz augsu.

3. Uzvelciet cimdus. Izmantojot kombinéto uzgrieznu
atslégu, kas ieklauta instrumentgalvas komplekia,
atskravéjiet sliedes uzgriezni pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lai to iznemtu no kézrata parsega.
Notriet kéZrata parsegu ar sausu lupatinu un
saglabajiet to ierices salik$anai.

4. Nonemiet no montazas virsmas sliedi un k&di.
Nonemiet sliedei nodilu$o kédi.

PIEZIME! Ja rodas gritibas no montazas virsmas
nonemt sliedi un k&di, novietojiet zaru zagi vertikali, lai
ar vienu roku pieturétu sliedi, un ar otru roku atskriivétu
spriegoSanas skrivi, pagriezot pulkstenraditaja
kustibas virziena (1 attéls), un péc tam nonemiet sliedi
ar kédi.

PIEZIME! Saja mirkiT ir lietderigi parbaudit, vai kéZrats
nav nodilis un bojats.

Jaunas sliedes un kédes montaza

1. Novietojiet jauno zaga kédi cilpa uz lidzenas virsmas
un iztaisnojiet visus mezglus (J att.).

2. levietojiet kédes piedzinas posmus sliedes gropé.

K-1
K-2

Kédes piedzinas posmi

Vadotnes sliedes rieva

3. Pieturiet k&di uz vadotnes sliedes un uzlieciet cilpu
apkart zaru zaga kézratam (K attéls).

PIEZIME! Zaga k&dg ir iegravétas nelielas virzienu
noradosas bultinas. Darbarika korpusa ir iestradata

Vél viena virziena bultina (L att.). Uzstadot zaga kedi

uz kézrata, parliecinieties, ka bultinas uz zaga kédes ir
VERSTAS taja pasa virziena, kur bultina uz korpusa. Ja
tas ir vérstas pretéjos virzienos, apgrieziet zaga kédi un
vadotnes sliedes sistému otradi (M att.).

L-1 |lzlidzinasanas izcilni
L2
L-3
L-4
L-5

Kézrats

Spriegosanas skriive

Spriego$anas tapa

Vadotnes sliedes rieva

4. Novietojiet sliedi uz montazas virsmas, parbidot
vadotnes sliedes rievu pari izlidzinasanas izcilniem,

[dz sliedes aizmugures dalas apak$éja cauruma
iesp&jams ievietot spriegojuma tapu (L attéls).

PIEZIME! Ja rodas gritibas ievietot spriegojuma
reguléSanas tapu cauruma, noreguléjiet spriegojuma
skrlvi pareizi, lldz spriegojuma tapa atrodas tiesi
cauruma.
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5. Uzlieciet atpakal kézrata parsegu, ievietojiet sliedes
uzgriezni caur montazas atveri un pieskrivéjiet ar
kombinéto uzgrieznu atslégu, lai vadotnes sliede tiktu
uzstadita tai paredzéta vieta.

6. Noregulgjiet kedes spriegojumu, ievérojot sadala
,KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA" sniegtas
norades.

7. Pieturiet vadotnes sliedes galu uz augSu un kartigi
pievelciet kézrata sliedes uzgriezni.

PIEZIME! Lai paildzinatu vadotnes sliedes
kalposanas laiku, ik pa laikam apgrieziet sliedi
otradi.

KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA

A UZMANIBU! Zaga kéde pirms lietosanas ir pareizi
janospriego.

1. Pirms kédes spriegojuma regulésanas apturiet zaga
motoru un iznemiet akumulatora bloku.

2. Atskravéjiet sliedes uzgriezni ar roku.

3. Turiet sliedes galu uz augu un noreguléjiet
spriegosanas skrivi, [dz tiek sasniegts sekojosais (N
attéls):

m kédes nokare sliedes vidusdala ir apméram 1,3 mm
(O attels)

= Uzvelciet cimdus un parliecinieties, vai kédi var
pavilkt ap sliedi vienmérigi ar diviem pirkstiem.
4. Péc kédes spriegojuma noregulésanas nolieciet
sliedes galu uz augsu un pievelciet parsega uzgriezni.

PIEZIME! Ja kédes nokare sliedes vidusdala
nav apméram 1,3 mm, vélreiz noregulgjiet kedes
spriegojumu.

VADOTNES SLIEDES KEZRATA ELLOSANA

Vadotnes sliedes gala ir kézrats. To ieello katru nedélu ar
kédes ellu, ko iepilda el|oSanas atveré ar smérvielu §irci
(nav ieklauta), lai pagarinatu sliedes kalpoSanas laiku (P
attéls). Pagrieziet vadotnes sliedi un parliecinieties, vai
elloSanas atverés un kédes rieva nav gruzu.

P-1 |ElloSanas atvere

P-2 |KéZrats vadotnes sliedes gala

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

1. Neuzglabajiet vai netransportéjiet zaru zaga pierici,
kamér ta darbojas. Vienmér pirms novieto$anas
glabasana vai transportéSanas iznemiet akumulatoru.

2.

r
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Vienmér pirms zaru zaga pierices novieto$anas
glabasana vai transportéSanas uzlieciet vadotnes
sliedei un kédei vadotnes sliedes parvalku. Rikojieties
uzmanigi, lai izvairitos no asajiem kédes zobiem.
Pirms uzglabasanas ripigi notiriet zaru zagi.
Glabajiet zaru zagi telpas sausa vieta, kas ir slégta
un/vai nav pieejama bérniem, un sargajiet no
kodigiem ITdzekliem, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledojuma saliem.
Ja zaru zaga pierice tiek nonemta no instrumentgalvas
un uzglabata atseviski, uzlieciet uzgali uz pierices
varpstas, lai savienotajapskava neiek|ttu netirumi.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétaju un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus méajsaimniecibas
atkritumos!
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KLODU NOVERSANA

darbojas, bet
kéde negriezas.

kézratu.

PROBLEMA | CELONIS RISINAJUMS
= Zaru zagi nav ievietots u levietojiet zaru zagi akumulatora bloku.
akumulatora bloks.
= Starp zagi un akumulatoru nav | = Iznemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un ievietojiet
elektriska savienojuma. atpakal.
u Akumulatoru bloks ir izladgjies. | m Uzlad&jiet akumulatoru bloku.
m Pirms palaides sledza = Nospiediet blokéSanas sviru un turiet to, tad nospiediet
nospieSanas nav nospiesta parsledzgju, lai ieslégtu zaru zagi.
Nedarbojas blokesanas poga.
motors. = Akumulatora bloks vai = Laujiet akumulatoram vai instrumentgalvai atdzist, lidz
instrumentgalva ir parak karsta.|  temperatdra nokritas zemak par 67 °C.
m Koka iestrégusi zaga kéde. n Atlaidiet sleédzi, nonemiet zaga kédi un vadotnes sliedi no koka un
péc tam no jauna ieslédziet zaru zagi.
m Gruzi sliedes rieva. = Piespiediet zaga kédi pret koku, kustiniet zaru zagi uz priek$u un
aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem.
u Gruzi kéZrata parsega. = |znemiet akumulatora bloku, péc tam nonemiet kézrata parsegu
un iztiriet gruzus.
Motors m Kéde neiedarbina piedzinas = |znemiet akumulatora bloku, uzstadiet atpakal kédi,

parliecinoties, ka kédes piedzinas posmi pilnba atrodas uz
kéZrata.

Zaru zagis
nezage pareizi.

Nepietiekams kédes
spriegums.

Trula kéde.

Kéde uzstadita uz otru pusi.

Nodilusi kéde.

Sausa vai parak izstiepta kéde.

Kéde neatrodas sliedes rieva.

= |znemiet akumulatora bloku un atkartoti noregulgjiet kedes
spriegojumu, ievérojot sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA" sniegtas norades.

Kédes zobu uzasina$anu uzticiet kvalificétam servisa specialistam.

= |znemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet zaga kedi,
ieverojot sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA" sniegtas
norades.

Iznemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet kedi, ievérojot
sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA" sniegtas norades.

m Parbaudiet ellas lTmeni. Ja nepiecieSams, uzpildiet tvertné ellu.

= |znemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet zaga kedi, ievérojot
sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA’ sniegtas norades.

Sliede un kéde
ir karstas un
damo.

Parbaudiet, vai k&de nav parak
cie$i nospriegota.

Kédes ellas tvertne ir tuk$a.

Gruzi vadotnes sliedes rieva.

= |znemiet akumulatora bloku un atkartoti nospriegoji(_at'zéga kédi,
ievérojot sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA"

sniegtas norades.
m Uzpildiet sliedes un k&des smérvielu.

m |ztiriet gruzus no rievas.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un nosacijumu versija.
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MeTappaan Twv TPWTOTUTIWY 0BNYIWY OTTo Ta ayYAIKOL

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTEZ!

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mpokeluévou va Slac@alioTei
n ac@aAeia Kai n aglomiaTia, OAEG 01 EMOKEVES Kal O
QvTIKATAOTACEIS TIPETTEI VOl TIpAYATOTTOI00VTAl OTTO
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO TEPRIG.

LYMBOAO AZOAAEIAZ

O okomdg Twv TUPROAWY aoeaAelag eival va oag
ETIOTAOOUV TNV TIPOTOX1} O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta oUPBoAa ac@dAeiag Kal

TIG ETEENYATEIG TTOU Ta cUVOdEUouUV. Ta aUPBoAa
TpogIdoTToINONG aTd pova Toug dev efaheipouv kavévay
Kivouvo. O1 0dnyieg kal 01 TTPOEIGOTIOINTEIG TTOU TIAPEXOUV
dev utrokaBioTolv Ta katdAAnAa pérpa TpOAnWNg
ATUXNMATWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiweeite 611 £xeTe

diapdaoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAelag

070 TIAPOV EYXEIPIOIO XEIPIOTH, CUUTIEPIAaPBaVOpEVWY
OAwv Twv oupBoAwy acdieiag oTwg « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpoToU va
XpnoipotoiaeTe autd 1o epyaAeio. H pn hpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV MTTopET va 0dnyRael o€ nAekTpoTTANGia,
TTUpKayId Kal/fj Gopapd TpaupaTiouo.

EMEZHTHZH ZYMBOAQN

ZYMBOAO MNPOEIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOIMOIHEH 1y
MPO®YAAZH, evi pmopei va xpnaipoToleital o€
ouvduaop6 pe aAa oUPBoAa i eikovoypdupara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aermoupyia
NAEKTPIKWY EPYOAEiWV UTTOPET VO TIPOKAAEDEI
TNV EKTAZEUON GEVWV QVTIKEIPEVWV OTO MATICL
oag, Ye amotéAeapa coBapd TpaupaTiaud.
[Mpotou gekIvATETE T XN Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou, OPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA
yuaid fi yuaAid e TTAEUpIKR TTpoaTacia Kal,
€POOOV ATIAITEITAI, TIARPN TTPOCTATEUTIKA
TIPOCWTTdA. ZUVIGTOUWE Wi TIPOCWTTIdA
ao@aleiag eupeiag 6paang, yia xpron Tavw
amd yuahid A Ta GUVABN TIPOCTATEUTIKA
yuaAid pe TTAEUpIKA TTpoaTaaia.

OAHIIEZ AZQAAEIAZ

=660

Auth n oeAida ameikovidel kai EpIypdel Ta oUPBoAa
QA0QANEING TTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOIOV.
NiaBadete, katavoeite kal TPeite OAeg TIG 0dnyieg emavw
aTN pnxXavn, TPOToU ETTIXEIPATETE Va TN GUVAPHOAOYATETE

f val TN XPNOIUOTIOINTETE.

[poeidotroinan

YmrodnAwvel BuvnTiké Kivouvo

TIPOCTATEUTIKA
yuahid kai kpavog

ac@aAeiog TpaUpaTIopoU.
[Mpokelpévou va peiwdei o
Kivduvog TpaupaTiopou, o
AlopaoTe kal XPNoTNG TpETel va diaBdacel
KaravoriaTe 10 Kal va KaTavonael 10
eyxelpidlo xpiang | eyxelpidio xpAong mpotol
XPnolUoTIoIRCEl AUTO TO
TPOIOV.
opére Dopare yuahid acpaAeiag pe

oTeV) Epappoyn, wToaaTTideg
1} wroTpoaTacia, Kal Kpavog
Ve Ip&vTa yia To oayovi.

[MpooTaTeleTe Ta Xépia aag pe
yavTia katd 10 XEIPIoUS TOU

Dopare TiplovioU kai TG ahuaidag.
TIPOOTATEUTIKA Ta avriohigBnTika yavTia yia
yavtia Bapiég epyaaieg BeATiivouv
T0 KpATNHa Kal TTpooTaTedouV
Ta XépIa 0ag.
®opare avriohiobnTikaG
®opdre umrodnparTa | uTodfuara acakeiag étav
acgaheiag XPNOIHOTIOIETE AUTO TOV

eComhigpo.

AlaTnpeite emapkn

FBPl ® ® @& & b

[Mpokelpévou va amogeuydei
1 nAektpotrAngia, un
XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaheio eviog 15 m amd

améoTaon evaépia KaAwdia NAEKTPIKOU
amd kaAwdia pedparog. H emagr i n
nAekTPIKOU XPnon kovrd ae kaAwdia
pedpaTog NAEKTPIKOU PEUPATOG HTTOPE
va TTpoKaAéael gofapd
Tpaupaniopd f nAektpomAngia
ue ammotéAeapa To BAvaro.
AuTo T0 TIPOidV
CE OUMHOPQUIVETAI JE TIG
epappoaTéeg 0dnyieg g EK.
UK AuTO TO TIPOIGV GUMHOPPUIVETaI
cAa UKCA JE TV 10)Uouca VopoBeaia

Tou HB.
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Ta amépAnTa e15wv
NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU
eomAigpoU dev TTPETEl val
QTopPPITITOVTAl OTA OIKIOKA
amoppipyara. MapadwoTe Ta
ot £5oua1odoTnuévn Hovada
avakukAwong.

AHHE

g ||l

Eyyunpévn otaBpn nxntikig
10xU0g. Exroptég BopUpou
aT0 TePIBAMoV oUppwva e
v 0dnyia Mg Eupwrraikrg
‘Evwaong.

06pupog

MpoaTareudpevo amd Trdakeg
VepPOU XapnAng Trieong amé
otoladAToTe KatelBuvon

IPX5 | ZpBoho IP

Vv Volt Taon
mm XiAioaTo Mrikog i péyeBog
cm Ekarooto Mrikog fj péyebog
kg KiAd Bapog
n Taxl’{mm Xwpic TaxanTa TIEPIOTPOPIAG, XWPiG
0 goprio @oprio

...Imin | Avé Aetrté ZTPOQEG AV AETITO

TOTmog 1} XapaKTNPIOTIKG

Zuveyég pedpa peGpaToq

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH! Ortav xpnoipoToieite
NAEKTPIKG epyaAeia krTTou Ba TTpETEr va
Aappavete Ti Baaikég TPoPUAGEEIS acpaAeiag,
waTe va ehayiaTomroinbei o Kivouvog
TTUPKAYIAG, NAEKTPOTTANSIAG KAl TPAUNATIGHWY,
oupTePIAaBAVOUEVWY Kal Twv akGAouBwv:

AIABAZTE NPOZEKTIKA MNPIN AMO TH XPHZH
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ! Mn 6¢tete o€ Acitoupyia kovtd

o€ KaAwdia nAekTpIKoU pedparog. H povada ev

£xel OXeDIOOTE] yIa TNV TTAPOXR TTPOCTATiag aTd
nAekTpoTIANGia O€ TIEPITITWON ETTAPAG UE EVAEPID
KaAWSIa NAEKTPIKOU PEUNATOG. ZUUBOUAEUTEITE TOUG
TOTTIKOUG KQVOVIGHOUS YIa TIG OTTOOTATEIG ATPAAEIOG
amé evaépia KaAwdIa NAEKTPIKOU PEUHATOS Kal
diacahidete 611 n 60N Aeimoupyiag eival acarrig
TIPOTOU Va XEIPIOTEITE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

A\ nPOEIAONOIHEEIE AZOAAEIAZ TIA MPIONIA
ME KONTAPI

u Alatnpeite OAa Ta péAN TOU CWHOTOG 0OG HOKPIG
Q1o TO TPIOVI PE KOVTAPI, OTAV QUTO BpioKeTal OE
Aeitoupyia. MPoToU EvePYOTTOINGETE TO TIPIOVI PE
KovTdpl, BePaiwdeite 0TI B¢ BpiokeTal o€ ETAPN
pe kavéva avTikeipevo. Mia oTiyuf ampooegiag kard
TN XPAON TTPIOVIWV € KOVTAPI UTTOPET va TTPOKAAEDEI
€UTTAOKN TwV pPoUXWV ) TOU OWHATOG 0ag 0TV
aluaida.

u Amo@eUyeTe pn nBeAnpévn ema@n pe Tn oTabepn
ahuaida ) TIg pdyeg 0dNYNTIKAG PTTapag. Auta
ptmopei va eivar ToAU aixunpd. Gopdre mavia yavtia
Kal pakpid TavieAdvia fy TpooTacia modiwv otav
XEIPICETTE TO TIPIOVI PE KOVTAPI, TNV aAugida A Tv
0dnynTIKA UTrépa.

Kpatare TAVTOTE TO TPIOVI PE KOVTAPI HE TO £Vl
Xép1 0TV Tiow XeipoAan kai To dAAo xépi oTnV
ptrpooTiviy XeipoAaBn. Ao Asitoupyia e To éva
XEpI UTTopei va TpokUWel 0oBapdg TPAUPATIONOG
070 XEIPIOTH, aToUg BonBoug A/kal aToug
TIAPEUPIOKOUEVOUG.

Kpartdare 10 nAekTpIKG £pyaAeio HOVO aTrd TIG
povwpéveg xeipohaBég, yiati n aAucida prropei va
£p0e1 o€ eMOQN PE KPUPEG KOAWBIWTEIG. AV pia
aAuaida TpiovioU €pBel ae eTTaQr e NAEKTPOPOPA
KaAwdia, evoExeTal Ta PETAAAIKA péP TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou va KaTaoTolv Kal auté nAEKTpo@Opa Kal va
TPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANGial GTOV XEIPIOTH.

u QopdrTe TPOOTATEUTIKA YUOAIG KOl WTOTTPOCTATIC.
ZuvIOTATOI TIEPAITEPW TTPOGTATEUTIKOG ESOTTAIONOG
yio 7o KEQAAI, Ta XEpIa, TOUG UNPOUG Kail Ta TTOdIa.
O £TMaPKAG TPOTTATEUTIKOG POUXIOHOG Ba PEIWTE!

TOV KivOUVO TPaUNATIOHOU a6 EKOPEVIOVIOpEVa
Bpavopara A Tuxaia emagr We 0 aAugoTTpiovo.

= Mn XpnOIPOTTOIEITE TO TIPIOVI HE KOVTAPI EVWY
BpiokeaTe Mavw o€ dévpo. H xprnan Tou Tpioviol
e KovTap! evw BpiokeaTe Tavw o€ GEVTPO augavel Tov
Kivduvo Tpaupariapou.

m Alatnpeite wavToTE KAAG TATNHA KOl
XPNOIHOTIOIEITE TO TTPIOVI PE KOVTAPI HOVO, EQOTOV
OTEKEDTE O€ OTOBEPD, AOPUAEG Kol ETTiTESO £501OG.
O1 oAioBnpég kal aoTabeig ETIPAVEIES, OTIWG OKAAEG,
UTTOPOUV VO TIPOKAAETOUV OTTWAEID I00PPOTTIOG Kall
aTmwAeIa eAEyxou Tou TTpIovioU UE KovTapI.

m [loTé un xeipileaTe éva TPIOVI PE KOVTAPI TTOU
gival xahaopévo, AdBog puBuiopévo A Sev gival
ouvappoloynpévo TTARPWG Kal PE ao@AAEIa.
BeBaiwdeite 611 N ahuaida akivrotoleital PoAig
aTodETUEVUTETE TO OIOKOTITN OKAVOAANG.

» EmBewpeite To TEPAYIO EMESEPYQITIAG YIO KAPPIE,

136

MPOZAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSX2500




oUppara ) dAAa Eva avTIKEipEVa TTPIV TNV KOTTA.

‘Orav k6Bete kKAadId 6 TAGN, AapuBdvere UTTOYN
oag To Tivaypa pog Ta Tiow. MOAIG n éviaon Twv
V@V Tou UAou ameheuBepwbei, To kAadi eival TBavo
Va XTUTTAGEI TO XEIPIOTH Ka/f) va BEael T TIpIOVI PE
KOVTAIPI EKTOG EAEYXOU.

Na gioTe I1B10iTEPO TPOTEKTIKOI KATA TNV KOTTH
kAaSiwv kai devBpuAAiwv. To AeTTé UAIKO eivail
mBavo va eykAwBioTel aTnv aAugida Kal va
EKOPEVOOVITTE] TTPOG TO PEPOG OAG I VO TG KAVEI va
XAOETE TNV 100pPOTTia 0.

EmiBeTikn A Bioun ko1 A} KaTdXpnan Tou TpIoviold
ME KoVTapI PTTopEi va TpokaAéoel Tpowpn gBopd
NG pTrépag, Tng aAuaidag H/kal Tou odovToTpoyou
KaBwg kai omdaipo Tng aAugidag i TNG PITapag pe
ouvémela omioBoAdKTIONa, EKTOEEUON ThG aAuaidag
1 Tou UAIKOU.

MoTé pn XxpnoipoTroIEiTe TNV 0BNYNTIKA PTrdpa oav
HoxAS. Mia Auyiopévn odnynTikr uTrépa UTmopei va
TpokaAéael Tpdwpn eBopd G Pmdpag, Tng aAuaidag
fi/kai Tou 0doVTOTPOXOU KABWG Kal OTIACIMO TS
aluaidag fy TG UTTApag e ouvETTEI oTTIOBOAAKTIO A,
€KTOEEUON TNG aAUGTOAG 1) TOU UNIKOU.

MeTa@EépETe TO TPIOVI PE KOVTAPI
QTmEVEPYOTTOINUEVO Kal HE Ta 800 XEpia aTIg
xeipoAaBég. Otav peTagépete fi amobnkelete T0
TIPIOVI PE KOVTAPI, TOTTOBETEITE TTAVTOTE TO KAAUMHA TNG
0dnynTikAg UTrapag. O owaTdg XEIPIoPAG Tou TTpIoVIoU
e kovTap! Ba pelwoel TV mMBavOTNTA TUXAiag ETAPAS
ue TV KivoUpevn aAuaida.

Mnv atropoKpOVETE f} PNV TIAVETE TA KOPPEVA
utroAgippaTa KOG 6TaV 01 AETTidEg KIvOUvTal.
BeBaiwBeite 611 0 diakOTTNG BpiokeTal oTN BE0N
OTTEVEPYOTTOINONG TTPOTOU VO ATTOHOKPUVETE TO
eykAwpiopévo UAIKG. H aAuaida guveyidel va Kiveital
agdTou amevepyotroinBei o SlakdTNG. Mia oTiyun
QTTPOCEEiag KATa TN XPran TPIOVIOU e KOVTAPI PTTOPE]
va TTpokaAéael goBapd TpaupaTioud.

AkoAoubeiTe TIg 0dnyieg ToU apopolv oTn

AiTravon, To Téviwpa Tng aAuaidag kai Tnv aAAayn
egapTNUATWY. H KaKWG TEVTWUEVN ) NITTaoPéVN
aAugida pTopei ite va oTTaoE! EiTe va aughael v
mBavoTNTa 0TMOBOAAKTIOUATOG. AIATNPEITE TIG AKUEG
KOTTAG auxunpég kai kaBapég yia kaAlTtepn amddoan Kai
Y10 vVa JEIWOETE TOV KivOUVO TpaUNATIOHOU.

AlaTnpeite TIg XeIPOAaBEG OTEYVEG, KaBapég Kal
oTmopaKpUVETE TUXOV AddIa Kal ypaaa. O oAigbnpég,
Aadwpéveg xelpohaBég YANiaTpolv kai TipokaAolv
amwAela eAéyyou.

KoBere povo {uho. Mn XpnoIpoTIoIEiTE TO TTPIOVI
HE KOVTApI Yia GAAEG XPNOEIG EKTOG ATTO TV

r
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mpoBAemopevn. MNa Tapddelyua: Pn XpnaoigoTTolEiTe
TO TIPIOVI HE KOVTAPI YO TNV KOTIF TTAAOTIKOU,
OKUPOBEUATOG Ay M §UAIVWV OIKOBOMIKWY UAIKWV.
H xprion Tou TrpIovIoU e KovTdp! yia epyaaieg
SI0POPETIKEG ATTO AUTEG YIa TIG OTTOIEG TIPOOPICETal €ival
Bavé va odnynael o€ EMIKIVOUVEG KATAOTATEIG.
Mn XpnGOIHOTIOIEITE TO TIPIOVI PE KOVTEPI UTTO KAKES
KOIPIKEG TUVONKEG, E18IKG OTAV UTTAP)XEI KivEuvog
aoTpamwv. ET01 peiwveral o Kivouvog va oag
XTUTTAOEI KEPAUVOG.

ZBAVETE TOV KIVNTAPA KOl AQAIPEITE TN GUaTOIial
PTTOTOPIWY OTTOTE ATTOPAKPUVECTE ATTO TO
NAEKTPIKO epyaheio.

AmroBnkeUeTe Ta NAEKTPIKG EpyaAeia TTou de
XPNOIHOTTOI00VTaI O€ ECWTEPIKSG Xwpo. Otav d¢
XPnoIpoTTolETE Ta NAEKTPIKG Epyaleia Ba TpETel

Va T0 aTTOBNKEUETE OE EOWTEPIKO XWPO, TE OTEYVO,
AVUYWHEVO N KAEIDWEVO anpEiD, EXOVTAG AQAIPETE TN
ouaTOIXia HTTATAPIWY Kal JakpId aTmd Ta Traidid.

EAéyxere yia gBappéva eapthpara. Mpotol va
XPNOIHOTIOINTETE TIEPAITEPW TO TTPOIGV, EAEYXETE
TIPOTEKTIKA TNV KAAUTITP 1) GAAG e§apTrpaTa pe {npid,
WaTe va TPoadIopiceTe €AV Ba AeIToupyrioouv owaTd
kai Ba avtamokpiBolv oTn Amoupyia yia v oToia
TpoopifovTal. EAEyxete TV eUBUYPAUMION A EUTTAOKA TWV
KIVOUPEVWY EEAPTATWY, VIO OTIAOWEVA EGOPTAUATA,
kal yia otroladrimote GAn karéioTaon Tou Ba pmropouoe
Va ETMPEATE TN AeIToupyial Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

H kaAUTTpa fi omrolodrToTe Ao TRrApA He nic Ba
TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTET CWOTA ) Va avTikaTaaTabei oe
e¢ouaiodotnpévo kévTpo aEpBIG, EKTAG edv avapépetal
BIAPOPETIKG OTO TIAPOV EYXEIPIBIO.

A\ ENINPOSOETES OAHIES ASOAAEIAS A
NPIONI ME NPOEKTAZH

Mn @oprilete TN ouaToIXia PTaTAPIWY OTN BPOXN 1 m

O€ UYpEG ToTToBEDIEG.

AQaIpEOTE TN GUOTOIYiO HTTATAPIWY TIPIV OTTO T
5106£0N TG CUOKEUNG.

H ouaToiyia pmatapIwy TPETTEN VO OTTOPPITITETAI
pe ao@dAeia.

MnV aTToppITITETE TIG CUTTOIXiEG PTTATAPIWY GTH
QwTid. Ta gToixeia pmmopei va ekpayolv. EAEyxeTe Toug
TOTTIKOUG KaVOVIGHOUG YO eVOEXOHEVEG EIDIKEG 0ONYiES
d1Gbeang.

Mnv avoiyeTe i} TTOPAPOPPWVETE TN GUCTOIXid
prrarapiwv. O nAekTpoAUTNG TTOU amodeapeleTal

eival S1aBpwTIkG Kal pTmopei va pokahéael BAGRN
oTa pdria A 1o déppa. Mmopei va eival Togikdg ae

NMPOZAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSX2500
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1 O nAektpoAUTNG givar éva apaid
A\ POZOXH! O nhextpohdmg eivan ¢ ;
BenKo6 ofu emPBAaBES yia To dépua Kkai Ta patia. Eival
NAEKTPIKA ayWYIHO Kal O1aBpwTIKO.

MpooéxeTe KATA TO XEIPIOUO CUTTOIXIWV
UTTATAPIWY, WOTE VO PNV BPAXUKUKAWBE n
OUGTOIYiO PTTOTAPIWY PE AYWYIHA UAIKE, 6TTWG
SayTuAidia, BpayioAia kai kKA&idid. H guaToiyia
UTTaTapIWyY A 0 aywyogs pmropei va utrepBeppavBolv kal
Vva TIpoKaAéTouV eykadpara.

Ta nAekTpIkd epyaAeia e CUTTOIYiO PTTATAPIWV

B¢ xpedderal va ouvdeBolv o€ nAekTpIKA TPIg0.

' auté ka1 BpiokovTal TavToTE O€ KATAOTOON
Aeiroupyiag. Mpoagyete mMOAVOUG KIVOUVOUG aKOua
Kai étav 10 epyaeio de Aeitoupyei. Mpoaéxete dTav
TIpayparoToleite GuvTAPNON 1 oéPPIG.

AQUIPEITE TN CUGTOIXiO PTTATAPIWY TTPIV OTTO TO
0épPig, Tov KABaPITHO ) TNV ATTOPAKPUVAT UAIKWV
a1ro T0 NAEKTPIKO EpyaAEio.

AvtaMAakTikd — Katd T ouvtRpnan Tou nAekTpikoU
epyaAeiou, XpnaIOTIOIETE YOVO idIa AVTAAAGKTIKG

g EGO. H xprion omoloudrimrote dAou ageaoudp

1} TPOCAPTAKATOG MTTOPET Va AUEHTEI TOV KivOuvo
TPAUMATIOHOU.

Na pnv wAévetal ge AdoTixo. ATTo@UyeTe TV
eloxwpnon vepol oTov KIVATAPA Kal TIG NAEKTPIKEG
ouvdaeig.

Edv mpokiyouv KataoTdoelg Tou dev KaAUTITovTal
OTO POV EYXEIPIBIO, TTPOCEXETE KAl KPIVETE
owoTd. EMKoIVWVAOTE e To KEVTPO 0€pPIG TNG
EGO yia Bon6eia.

DuAdgTe auTEG TIG 0BNYiEG. AVOTPEKETE OE QUTEG OUKVA
Kal Xpno1HOTIOINGTE TIG yia va kaBodnynoete dAAoug TTou
€VOEXETAI VO XPNTILOTIOINCOUV QUTO TO EPYAAEIO.

Edav daveioete autd 1o epyaleio ae kamolov GAAo,
daveiaTe Kal autég TIG 0dNYiEg, WOTE VA ATTOTPEWETE
TNV Katéixpnan Tou TPOidvTog Kai évav mhave
TPAUKATIOHO.

Na xpnaipoTTolgiTal PAvo PE TIG GUCTOIXIEG HTTATAPIWY
Kall TOUG QOPTIOTEG TIOU avagépovtal oTnv Eik. A2

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

IHMEIQZH: BA. EFXEIPIAIO XPHZHZ TOY
KONTAPIOY IZXYOZ l'lA ENINPOZOETOYZ
EIAIKOYZ KANONEZ AZOAAEIAZ.

TEXNIKEZ NMPOAIArPAGEZ

| Mnkog 0dnynTikAg pméipag

| 250 mm
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BAua aAucidag 3/8"(9,5 mm)
‘Evoeign ahuaidag 1,1 mm
Tumog ahuaidag Tpioviol 23188?/

. , , AG1000/
Tummog 0dnynTIKAG PTTdipag AG1001
XwpnTikétTa pelepBoudp Aadiol 150 ml
ahuaidag
ZuvioTwyevn Beppokpaaia Asitoupyiag | -10°C-40°C
YuvioTwuevn Beppokpaaia amobikeuang | -20°C-70°C
Bapog (e Brkn aAuaidag) 2,0kg

. . , ] 98.54 dB(A
MeTpnuévn aTaBun NXnTIKAG I0XU0G 'w K=23 dB((A))
Z1éBuN NXNTIKAG TTiEaNg OTO AUTi TOU 85 dB(A)
Xelpiom Lo, K=2.5 dB(A)
Eyyunpévn a168un nxnmiknig 1oxuog L, 101 dB(A)
(HeTpnuévn karé 2000/14/EK)

, .| 1.2m/s?
MmpoaTIvi) XelpoAa
AGioAdynon pooTIVA YEIPOAOBA | 5 2
doviioewv a,: ; ] 1.2 mis?
Miow xeipoAapn K=1.5 m/s?

u O1 Tapamavw TAPALETPOI £X0UV OOKIAOTET Kall
ueTpnOei pe e€omAioud kovrapiol ioxuog PPX1000.

= H avagepouevn GUVOANIKNA TIUA Kpadaauwy Xl
eTpnBei aUpQuva pe Ty TTPATUTM PEBODO EAEYXOU
Kal propei va xpnaipotroinBei yia m oUykpiaon evog
epyaheiou pe kamoio dAAo.

= H avagepopevn GUVOAIKN TIUA KpadAO WY PTTopE
va XpnalyoToIndei, £TTioNG, yiat TNV TIPOKATCPKTIKN
aglohdynon tng ékBeang.

ZHMEIQZH: Or exmopég Kpadaopwv Karé T SIGpKeIa
NG TIPAYMATIKAG XPARONG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

uropei va dlagépouv amrd T SnAwEN TILA otV

oTToia XpnalpoTolEiTal To epyaAeio. MNa Ty TpoaTaaia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEN VO XPNOIHOTIOI0UVTal YAVTIO Kl
TIPOCTAdIa TG AKOAG OTIG TIPAYHUATIKEG GUVBIKES XPAONG.

KATAAOTOE EZAPTHMATON EYEKEYATIAZ
(EIK. A1)

Mpoteivopevn pmapa kai aAucida yio autd 1o TPIGVI
HE KovTapI

| ONOMA E=APTHMATOZ | APIOMOZ MONTEAOY
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OdnynTikr uTrapa AG1000/AG1001

Ahuaida Trpioviou AC1000/AC1001

MEPIFPAGH

TNQPIZTE TO TPOZAPTHMA MPIONIOY ME
KONTAPI (Eik. A1)

Aluaida Tpioviod

OdnynTikA uapa

Aovag

Kaméki pedepBoudip Aadiod
PeCepBoudip Aadiol

Kamdki odovtotpoyol aAucidag
Bida tévuang

AKUEG TEPayITUOU

© ®© N o gk w N

. Nagipddr pmépag
10. ©nkn aAuaidag

LYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Z¢ mepiTTwon Tou

kémoia amé Ta e§apTAuaTa £xouv utroaTel {NuId A
AEITTOUV, {n XPnOIWOTIOINCETE TO TTPOIdV, PEXPI va
avTikaraoTabolv. H xprion autol Tou TTpoidvTog e
@Bapuéva 1) EAITT EGapTANATA UTTOPET VO EXEI WG
amotéAeapa oopapd TpaupaTiopo.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emiyeiproeTe va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO TTPOIGV 1 VAl XPNOIHOTIOIRCETE
€¢apTAUATa TTOU dEV GUCTAVOVTAI YIO XPAOT HE QUTO
TO TTPIOVI e kovTdipl. K&Be Trapdpola petarpotm A
TPOTIOTIOINGN CUVIGTA KATAXENGN KAl PTTOPE] vl
dnuIoupynael EMIKiVOUVEG KATAOTATEIG e TTakoAoubo
TPAUPATITNO.

ZYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOZ MPIONIOY ME
KONTAPI ZTO THAEZKOIMIKO KONTAPI IZXYOZ

AuTo 10 TTPOTAPTNMA TTPIOVIOU PE KOVTAP! £xEl OXEDIOOTET
yia XpAon We 10 TNAEaKOTTIKG KovTdp! 10X U0G 56V 16vTwv
NiBiou PPX1000 tng EGO.

AxoloubnoTe Tig 0dnyieg Tng evotntag «ATTACHING AN
ATTACHMENT TO THE TELESCOPIC POWER POLE»
TOU EyXeIPIdiou xpriang Tou kovTapiol iaxuog PPX1000.

A MPOEIAOMOIHZH: Edv 6ev ao@ahioeTe 10
TIPOCAPTNMA KAl TO /KOVTAPI ETTEKTATNG OTTWG
QVOQEPETAI TTAPATIAVW WTTOPET va TTpokANBei goBapdg
TpaUPaATIOPSG 1 Bdvarog.
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A MPOEIAOMOIHZH: MMoté unv mpocapTdre f
puBiCeTe OTTOI00ATIOTE TIPOCAPTNUA EVW AEITOUPYEI
N NAEKTPIKA KEQAAA i he TOTTOBETWEVN T GUCTTOIXIO
pmrarapiwv. EGv 8 afroete Tov Kivpa kai dev
AQIPETETE TN CUCTOIXIA UTTATAPIWY, EVOEXETAI VOl
TTpokANBei goBapdg TpaupaTiopdg.

AEITOYPTIA

A KINAYNOZ: Mnv k6BeTe kovtd ae KaAwdia nAeKTpIKOU
pedpaTog, NAEKTPIKG KaAwdI r) GMEG nAeKTPIKEG TMYEG. EGV
n PARd0og kai N aAuaida PTTAOKAPOUV O NAEKTPIKE KaAWdIa
fi ypappés, MHN AFTIZETE THN MMAPA, THN AAYZIAA
"H TO AAOYMINENIO KONTAPI! MIMOPEI NA TINOYN
HAEKTPO®OPA KAI EZAIPETIKA EMIKINAYNA.
YUVeXioTe Va KPATATE TO TIPIGVI LE KOVTAPI OTTO T JOVWHEVN
Triow XelpoAaBn 1 amoBEaTe TO e AoPAA TPOTIO Kal
ammopakpuvBeiTe amo autd. AlaKOWTE TV Trapoyr| PEUHATOG
TIPOG TNV KATEGTPAPWEVN YPAUWA 1) TO KATEGTPOUUEVO
KaAWSI0 TTPOTOU ETTIXEIPATETE VA ATTODETHEUTETE TNV UTTaIPAl
kai v aAuaida amé autd. H emagn pe T papdo, v
aluaida, aMa aywyipa e§aptiuara Tou Tpioviol e KovTapl
1} ME NAEKTPOPOPQ KAAWDIA 1) YPOUUEG UTTOPET VOl ETTIQEPEI
Bavaro Adyw nAektporAngiag ) coBapd TpaupaTIauo.

A MPOEIAOMOIHZH: H foikeiwan oag pe autd
10 TTPOidV B¢ Ba TPéTel val oag kavel AyoTepo
TIPOCEKTIKOUG. QupnBeite TTwG éva kKAGopa
OeUTEPOAETITOU OTTPOCECIOG PTTOPET VO TIPOKAAEDEI
goBapd TPAUNATIGHO.

A NPOEIAOMOIHZH: Gopdre TAVTQ TIPOCTATEUTIKA
yuaAid kai wroaoTrideg. XV avtibern mepimmwan,
eVOEXETAI VO UTTAPEET EKTOSEUDT QVTIKEIEVWY OTOL
péma oag kai aAol bavoi coBapoi TPAUPATIGHOI.

Mpiv amo kabe xprian, EAEyXETE TTARPWG TO TTPOIOV yia
@Bappéva, EAITT 1} xahapd egaptiuaTa, oTrwg, Pideg,
mragipadia, pTrouAdvia, Twuata, KTA. Zuo@igTe ue ao@dheia
6AoUG TOUG OQIYKTAPES KAl TO TIWPATA Kal U BEaETe O
AeIToupyia To TTPOidV TTPOTOU Va atmokaTaaTabolv 6Aa Ta
eAIT 1) PBappéva egaptiuara.

A MPOEIAOMOIHZH: MMpokeipévou va amoeuyBei
ogoBap6g TpPauPaATIo6g, aToauVSETTE Tn GUCTOIYia
UTTOTAPIWV aTTd TO NAEKTPIKO EpYaAEio TIpIV

amé T guvtApnan, Tov kaBapiaopd, Tnv aAAayn
TTPOCAPTNHATWY A TV aaipean UAIKOU aTrd Tn
povada.

E®APMOIEX
To mpoidv pmopei va xpnaipotoindei o Bpoxn.

NMPOZAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSX2500
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MTTopeite va XpnaoIPOTIOIRCETE AUTO TO TIPOIBV YO TOUG
akdAouBoug akotoUg:

u Agaipean KAadIWV
u KA&depa

IHMEIQZH: To epyaleio TpéTel va xpnaiyoTroleital
pévo yia v TpoBAeopevn xprion. Otoladrmote GAAn
xpAon Ba ekAneBei wg KaTayENaTIKH.

NAHPQZH TOY PEZEPBOYAP AAAIOY ME
NIMANTIKO MMAPAZ KAI AAYZIAAZ (Eik. B)

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv kamvicete i TAno1ageTe
QWTIA 1) QAGYa KOVTA aTa AGdIa A TO TIPIGVI E KOVTAPL.
To AGd1 pumropei va diappedae! kai va TpokAnBei
TTUpKayId.

IHMEIQZH: To mpidvi pe kovtapi 8ev eival yepdmo pe
AG&dI kara v ayopd. Eival amapaitnto va yepioeTe
10 pedepPoudp pe AadI aAuaidag TpIv aTmd Tn XpHaN.
H d1apkeia {wig Tng aAuaidag kal n amddoan Kotmg
e¢aptwvrtar amé  BéATIoT Aimavon. H aAugida
Niraiverar autépara pe Aad1 aAucidag kard
diapkela g Aeiroupyiag. AauBdvere mavra umdyn
0148un Tou AiravTikoU Aadiou Katé T didpkeia TG
epyaciag kai {avayepicete Eykaipa 1o pelepPoudp.

1. A@aipéaTe Tn guaTolyia PTTATAPIWY a6 TO KOVTAP!
10%00G.

2. KabBapioTe T0 kamaki Tou pedepBoudp Aadiou kai 1o
XWPO yUpw amoé auto, WATe Va PNV TEGOUV pUTTOl
péoa oe auTo.

3. TomoBETAOTE KATAKGPUPA TO TTPOCAPTNHA TTPIOVIOU
JE KOVTAPI Kall TIEPIOTPEWTE TO KATTCIKI TOU pedepBoudip
Aad100 apioTepOaTPOPA YId VA TO APAIPETETE.

4. YupmAnpwOoTe TIPOTEKTIKA TO AGdI UTTApaAg Kal
aluaidag aTo pedepPoudp, PEXP! TO Aaipd Tou
peCepPoudp. Mpooére va pn dlappeloel AGdI amd
10 Gvolypa. ZkouTriaTe TUXOV uTrEpBAAAOV AADI Kail
KAeioTe 1o KamdKI Tou pedepPoudp Aadiou.

IHMEIQZH: H avaloyia Aadiou emdéxetal
TIPOCAPHOYA, TIEPIaTPEPOVTAG TN Bida pUBHIONG
apioTepOaTpOPa yia augnan Tng moadtnTag Aadiol Kai
degl60TpoPa yia peiwan g oadTag Aadiou (Eik. B).

| B-1 | Bida pubuiong |

THMEIQZH: Mn xpnoipotoieite Bpdpika,
xpnoioroinpéva i pe Aou idoug empodAuvan Aadia.
Mmopei va pokAnBei {nuit anv umdipa fj v aAugioa.

NPOETOIMAZIA 'lA THN KOIH (Eik. C)

Avarpére oTnv evoTnTa «XNUAVTIKES 00NYieG ao@AAeiag
TIOPATIAVW OTO TTAPOV EYXEIPIBIO yIa ToV KaTAAANAO
eEomhiopd aopdAeiag.

® INKWAOTE TV AKPN TG 0dNyNTIKAG KTTAPAg yia va
eAEyEeTe eav uTrdipxel xahdpwan g aAuaidag. H
alugida gival Tavuapévn owaTd 6tav Oev UTTIAPXE!
1¢0y0g aTNV KATW TTAEUPA TG 0ONYNTIKAG HTTAPAg

Kkai n aAuaida eivar Teviwpévn, waTdéao PTropei va
TIEPIOTPAPET E TO XEPI XWPIG VO payKwveL. Eav n
TAVUON aTraiTel pUBYION, avaTpégre oTnv evoTnTa
«ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI AAYZIAAL»
kai oTnv evotnta «XYNTHPHZH» oTo mapdv eyxeipidio
yia odnyieg pUBUIoNG.

EAéyxete TV Tévuan Tng Bidag kammakiol TpIv amoé
xprion. Eav eivar xahapr, ouogicre pe aocpdAeia m
Bida kamakiou, TepiaTpEPOVTAg degI6aTPOPA.

ENéyére eav n 0d6vTwan KOTG givar aixuner amv
ahuaida kai Befaiwbeite 611 N aAuaida éxel Airaveei
KaAd.

Gopdre avTIoNaBNTIKA YAVTIA yIa PEYIOTO KPATNa

kai pooTaacia. Mn oTéKEOTE TIOTE AKPIBWG KATW

amé 1o kKAapi Tou kOPeTE. BePaiwbeite 611 oTéKEDTE

e ao@aheia kai Icoppotria. Mpoaéxete Ta ePTodIa,
OTTWG, KOUPEVOUG KOPUOUG, PiCes Kal XAVTAKIa, Ta OTToia
Ba popoUoav va gag KAvouv va OTPAROTIATATETE
OKOVTAIYETE.

Kparare owatd 1 xelpoAapn g povadag otav
Aeitoupyei o kivmpag. Kpatdre yepa T povada kai
e 1a dUo xépia. AkoAoubraTe Tig 0dnyieg Tng EvOTNTag
«KPATHMA TOY THAEZKOMNIKOY KONTAPIOY
IZXYOZ» Tou eyxelpidiou xpriong PPX1000

lNa acealéaTepn kai kahUTepn AeiToupyia, TommobeTaTE
TOV INAVTQ WHOU EYKAPGTIa aTov Wio. PuBuioTe

ToV IpdvTa Wyou ot pia avetn B¢an Asitoupyiag.
AxoAoubraTe Ti 0dnyieg TG evotnTag «MPOZAPTHEZH
TOY IMANTA QMOY» Tou yxelpidiou XpnoTn
PPX1000 yia Tnv TTpOaéipTnan Tou Iuavia WwHou oTo
KovTap! 10X U0G.

A MPOEIAOMOIHZH: O 1pdvrag wyou gival
€TTIONG £VaG NXAVIGHOG YPAYoPNS aTodEéTHEUaNG
o€ emKivouvn KatdioTaon. Ze emeiyouca Katdotaon,
AQaIPETTE TOV ATTO TOV WHO 0AG AUETWG, AVEEAPTNTA
amd ) 6éon Tou.

ENEPIOMOIHZH/AMENEPIOMNOIHZH TOY
EPFAAEIOY

AkohouBnaTe TIg 0dnyieg TG evotnTag «ENEPTOMOIHZH/
AMENEPTIOMOIHZH TOY KONTAPIQY IZXYOZ» Tou
€yXelpIdiou Xpriong Tou kovtapiol Ioxuog PPX1000.
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BAZIKH AIAAIKAZIA KOMHZ (Eik. D & E)

AkoAouBnaTe Ta TTapakATw BAUATA YIa VO ATTOTPEWETE TN

{nwid aTo pAoi6 Tou Bévpou 1 Bdpvou. Mnv Trpiovidete

TIAAIVEPOHIKG.

1. Kavre pia mpwm emeaveiakh kot (1/4 mg
diapérpou kAadiol) atnv KaTw TAEUpd Tou KAadI00
kovté aT1o KUpIo KAGdI 1) aTOV KOPO.

2. Kavre pia dedtepn kot ammd v Gvw TAEupd Tou
KAGBI10U £§w QT TNV TIPWTN KOTTA. ZUVEXIaTE TNV
KOTM 070 KAGSI (WOTTOU Va ATTOKOTIE] ATT6 TO BEVTPO.
Na €ioTe TIPOETOINACHEVOI VI E§I00PPOTITETE TO
Bapog Tou nAekTpIKOU Epyaleiou GTav TETEI TO KAODI.

3. Kavre pia TeAIKr KOTTA KOVTé 0TV KOpUO.

THMEIQZH: MNa n Seutepn Kai TeAikA kot (aTo T0
TTAvw PEPOG Tou KAwvapiol 1 kKhadiou), S1atnproTe TIg
QKUEG TEPaYITPOU Travw aTo KAaGi Tou KoBeTal (EIK.
E). Eto1 6a aTa6epotroinbei 1o kAwvap! Kai n Kotm

Ba eival o e0KoAN pe Wi EAAPPIA TTiETN TTPOG T
kérw. Edv aokAoeTe TEPIOTOTEPN dUVOUN EVOEXETAI VO
uTToOTEl {NUIG N pTTapa, N aAudida fy o KIvnTHPAG.

4. AmodeopelaTe Tn okavdaAn aTo kovTap! 10xX00G HOAIG
ohokAnpw6ei n ko,

IHMEIQZH: Edv dev mproete TIg owoTég diadikaaieg
kotrAg Ba TTpoKANBei pITAoKapIoua TG PTTapaAg Kai G
aAuaidag Kar paykwpa f eykAwpPIoudg Toug aTo kAapi.
Edav gupBei kam Térolo:

1. ZBACTE ToV KIVNTAPA KOl agaipéaTe T auaTolxia
PTTATOPIGV.

2. Eav gravere 1o KAwvap! ammo To £dagog, avaonKwaTe
T0 KAWVAPI eV KparTdarte 1o TpIovI. ETol Ba
amodeopeuTel N eUTTAOKN Kal Ba ameAeubepwei To
TPIOVI.

3. Edv 10 mpIdvi ouveyidel va gival eykAwpIopévo,
kaAéaTe emayyeAparia yia BorBela.

ANOKAAAQZH KAI KAAAEMA (Eik. F)

AuTo 10 TTPOTAPTNHA TTPIOVIOU PE KOVTAPI £XEl OXEDIOOTET

I TV KOTI MIKPWY KAGSIWV Kall KAWVAPIWY L SIAPETPO

¢wg 20 cm. MNa kaAdTepa amoteAéopata, AauBAavete Ta egfig

TIPOANTITIKA péTPAL.

1. ZxedidoTe mpooekTIkG TV KOTT. ExeTe Emiyvwan g
kareuBuvang atnv otoia Ba TEaEl To KAadI.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta kAadia pmropei va éoouv
TIPOG UN avapevopeveg kateuBuvoeig. Mn atékeaTe
aKPIBWG KaTw aTmd T0 KAadi Tou Ba KoTrEi.

2. HouvnBéaTepn epapuoyr KOTIAG €ival n ToTmoBEtnan
NG Hovédag o€ ywvia 60° ) pikpdTtepn. Kabug n
ywvia Tou agova TpiovioU Pe KOVTAp! WG TTPOgG TO
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£dapog augaveral, n SUOKOAIa TG TTPWTNG KOTIAG
(omé TV kdTW TAEUPA TOu KAaBIOU) augaveTal.

3. Amopakpuvete Ta pakpid KAadid aTadiakd.

4. KoBete pwra T KATW KAASIG (WOTE VA AQYAVETE OTA
TAvwW KAAIA TIEPITTOTEPO XWPO YA VO TIEGOUV.

5. Naepydleote apyd, diatnpwvtag yepd Kal Ta dUo
¥épla aTo pI6vI. Na OTEKEDTE Kal VOl I00PPOTIEITE
KaAd.

6. Mnv k6Bete amd akaha yiati auTd eival e5aIpeTIKA
€mmIKivouvo. AQrVETE TETOIOUG €iDOUG EPYaTieg yia
eTmayyeAparieg.

7. Mn diggayere TV 100€TiTEdN KOTM OiTTA GTO KUpIO
KAapi Ay Tov Kopud TIPOTOU va EXETE KOWeI TOTO aTd TO
KAOpi WOTE va PEILaETE To Bapog. H Tpnon owaoThg
d1ad1kaaiag kotAg Ba eutmodioel To EepAoldioua Tou
(phoiou aTé 1o KUPIo OTEAEXOG.

8. Mn XpnOIMOTIOIEITE TO TIPIOVI e KOVTAPI YO
uhotéunon A TepayIopo.

9. Mpokelpévou va amoeuxBei n nAektpomAngia, un
XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO epyaAeio eviog 15 m amod
evaépia KaAwdIia NAEKTPIKOU pedpaTog Kai diarnpeite
TOUG TIAPEUPITKOUEVOUG O€ ATTOaTAON TOUAGYIOTOV
15m.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv amé Tov éAeyxo, Tov
Kabapiopo 1 T auvthpnon TG Hovadag, oBARaTe Tov
KIVNTAPA, TIEPILEVETE WOTTOU VO aKivToTroinBolv dAa
T0 KIVOUEVD ECAPTARATA KOl AQaIPETTE T GUATOIKIO
pTrarapiwy. H un Hpnon Twy odnyiwv ptopei va
odnynoel ae ooBapd TpaupaTiopd 1 UAIKEG CnuIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Kartd tn cuvifpnon Tou
epyaAeiou, xpnaoipotoleite povo idia avrarakTikd. H
XPAon otmolwvdAToTe AAAWV EEAPTNHATWY PTTOPET VO
gival emkivouvn A va TpokaAéaer {nuid oTo TTPOoi6V.
Mpokelpévou va d100PaNIoTE N aoPAAEIa Kal n
aglomiaTia, OAES oI ETMOKEUEG TTOU Dev avapEPOVTal O
auTég TIG 0dnyieg ouvtApnang TPETEl va die¢dyovtal
amo egeIdIKEUPEVO TEXVIK TEPPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

Amo@eUyete T xprion dIaAuTWY katd Tov kaBapioud
TWV TAAOTIKQWY e§apTnudTwy. Ta TepIoadTepa TAAOTIKA
eival eutradn atn xpnon d1aedpwv T0TTWV dIAAUTRV

TOU EUTTOPIOU KAl KATAGTPEPOVTAl T TN XPraTN TOUG.
Xpnaiyotroigite kaBapod Travi yia Ty amoudkpuvon
Bpwyidg, akévng, Aadiol, ypdaou, KTA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAX
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Meté amé kabe xprian, agaipeiTe T guaToIxia UTIaTapIwY
kal kaBapilete Ta uoAeippaTa amé Ty aAuaida kal Ty
0dnynTIKA PTTépa pe pia pahakr BoUpTaa. KOUTTCETE TV
ETIQAVEICQ TOU TTPIOVIOU e KOVTAP! e éva kaBapd Travi
Bpeypévo pe Ama aamouvada.

ATTolakpUVeTe T0 KaTréiki 0dovTotpoxoU aAucidag Kal
KQTOTTIV XPNOIMOTIOINGTE pia paAakr Bouptoa yia

VQ ATTOPAKPUVETE UTIOAEIUATA aTro TNV 0dnynTIKA
umapa, v aAuaida, Tov 0dovToTPOXS Kal TO KATTAKI
0dovToTpOX0U aAuaidag.

KaBapicere mévta Ta pokavidia, T akdvn TpioviouaTog
Kal Toug pUTTOUG aTTd TNV EYKOTIT 08NYNTIKAG UTTEPAS
6tav avtikaBioTare v aAuaida.

MapakahoUpe, EAEyXETE TO TTAQiTIO TOU KIvRTAPa OTTO TO
avoiypara wugng kai kaBapidete Ta uTToAEippaTa KGBE
d0o fdopades (EIk. G).

IHMEIQZH: Mn xpnoipotroifoete 3paaTikd
QTTOPEUTIAVTIKA 0TO TTAACTIKS TIEIBANMA A} T
XEIPOAaBA. Autd ptropolv va KaTagTpagouy aTmd
OpIOUEVA aPWHATIKG EAaia, OTTWG TTEUKOU Kall Aepoviou.

ANTIKATAZTAZH THZ MIAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ

A NPOEIAOMOIHZH: MNoté pnv ayyidete A pubuidete
v aAucida evw Aerroupyei o kivipag. H aAucida
eivan eEaIpeTIKA arunpen. Popdre TAVTA TTPOTATEUTIKG
yavTia 6TaV TTPAYMATOTIOIEITE GUVTHPNAT OTNV
ahuaida.

THMEIQZH: Otav avtikabigTdre Tov odnynTikn
uTTapa Kal TNV aAucida, XpnoIWoTIoIETE TTAVTA TOV
kaBopiopévo auvduaoud uTrapag kai aAugidag mou
avagéperal oTo améaTacua «Mpoteivopevn papdog
Kol aAugiSa yio auTo TO TIPIGVI HE KOVTAPIN.

AmroouvappoAdynaon @Bapuévng Trapag Kai

aAuaidag (Eik. H)

1. A@aipéaTe Tn GuaTolyia PTTATAPIWY, APACTE TO TTPIOVI
JE KOVTAPI VO KPUWOEI KAl TUCQIETE TO KATTAKI TOU
peCeppoudp Aadiol.

2. TomoBetaTe 1O TTPIOVI PE KOVTAPI GTA TIAGYIQ LE TO
mAaivé kamdki 0dovTotpoxoU aAuaidag va BAETel
TIPOG TQ ETTAVW.

3. Qopdre yavtia. Me xpAon Tou TrapeXOLEVOU e TO
KoVTAp! I0X00G OUVOUaaTIKOU Unxavikol KAEIdI00,
EefIdWOTE aPIaTEPOOTPOPA TO TIAGIMADI UTTAPAG,
(WOTE VA TO a@alpéTETe AT TO KATTIAKI 090VTOTPOXOU
aluaidag. KaBapiaTe 1o karéiki 090ovToTpoxoU
ahuaidag pe éva ateyvo Tavi Kar amobnkeUoTe To yid
TNV €TAVAcUVapUoAGynon.

AmropakpOVeTe TN PTmdpa kai v aAuaida amé v

EMQAveIa TOTTOBETNONG. ATIOUAKPUVETE T QBapUEVN
alugida amo Ty pmdpa.

ZHMEIQZH: Eav umrdpyouv GuoKoAieg kard v
aTmOPAKEUVAN TNG UTTAPAS Kal aAugidag amoé Thv
EMQAVEIQ TOTTOBETNONG, TOTIOBETAOTE KATAKOPUPA
TO TIPIOVI e KOVTAIPI, OTNPIETE e TO Eva XEPI T
uTapa kai va AaoKapete T Bida ravuong aAuaidag
apioTepdaTpo@a pe To dAo xépr (EIk. 1), kai katomv
aQalpEaTe Tn Prépa pe v aAuaida.

THMEIQZH: Eival kaAf oTiyui va eAéyéete Tov
0d0vToTPOX6 00NYOU Yia UTIEPROAIKF @BOPA Kal {NHIEG.

ZuvappoAdynon véag prdpag kai aAuoidag

1. AmAwote T véa aluaida ot pia Bnhid évw o€ pia
ETITTEDN EMQAVEID KAl I01WOTE TUXOV ToaKioelS (EIK.
J).

2. TomoBetnoTe 10 alvdeapo 0dnyol aAuaidag atnv
EYKOTTF) 0dNYNTIKAG UTTAPAG.

K-1 [ZUvdeapol 0dnyou aAuaidag
K-2 |Eykotrr 0dnynTikAg pmépag

3. Kpamiote Tv aAuaida oty B¢on g Tavw 0TV
odnynTIKA UTréipa kai ToToBeTAaTe TV BnAid yUpw
amd Tov 050vVTOTPOXO TOU TIPIoVIoU pE KovTap! (EIK.
K).

ZHMEIQZH: Ymdpyouv pikpd BEAn katelBuvang
xapaypéva atnv ahuaida. AMo éva aMo Béhog
KaTeEUBUVONG UTTAPXE! XOPAYUEVO OTO GWHA NAEKTPIKOU
epyaheiou (Eik. L). Otav kavete Bnhid g ahuaidag
oToV 0d0VTOTPOYXO, E6a0@aAiaTE OTI N kaTEUBUVON

Twv BeAwv atnv aAuaida 8a ANTIZTOIXOYN aTnv
KaTeUBuvan Tou BEAOUG OTO OWUA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou. EGv BAémouv ae avtiBeteg KaTeubOvaElg,
yupioTe avamoda v ahuaida kai T SiaTacn
0dnynTIKAG pTréipag (Eik. M).

L-1 |Mpoefoxés eubuypdppiong
L-2 |OdovToTpoy6g

L-3 |Bida tavuang

L-4 |Mepdvn tévuong

L-5 |Ymodoxn odnynTikig Papag

4. TomoBeTAOTE TNV 03NYNTIKA UTTAPA OTNV ETTIPAVEIQ
ToTmoBéTang whwvTag TV uTodoxr| 0dNYNTIKAG
pTapag Tavw amo Tig TTPOELOXES EUBUYPAUMIONG,
diac@ahifovTag 611 n TEPOVN TAVUONG £XEl
ToTI0BETBEI TNV KATW OTTH 0TO TEAOG TG PTTdipag
(Eik. L).

ZHMEIQZH: Eav umrdpyel duakoAia katd Tnv e10aywyn
NG MEPAVNG Tavuang aTny o, pubuioTe T Bida
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TAVUONG, WOTIOU N Trepdvn Tavuang va Beedei akpIBwg
péoa otV OTTA.

5. EmavacuvapuoloynoTe 1o Katraki 030vToTpoyoU
aAuaidag, TOTToBeTAATE TO TTAgIUAd! uTTapag aTnv
oTT| TOTTOBETNONG, KAl GUTQIETE TO e TO GUVDUACTIKG
pNXavIKG KAEIDI yia va S1a0¢QaAioETe 6T1 ) 0dNyNTIKA
pmépa éxel TomoBenBei oTn B¢on TNG.

6. PuBpioTe v 1@vuon aAuaidag oUpgwva pe TV
evonTa «PYOMIZH THE TANYZHZ AAYZIAAL».

7. Kpariate mv dkpn G 0dnynTIKAG pmméipag
KaTaKoGpUQa Kal ouo@icre pe acedaAeia 1o Tragipad
pmépag Tou odovtotpoxol aAuaidag.

IHMEIQZH: MNa va emipnkovere Tn Sidpkeia {whg
TNG 03NYNTIKNG UTTAPAG, OVTIOTPEPETE TOKTIKA TNV
pmdpa.

PYOMIZH THZ TANYZHZ AAYZIAAZ

A MPOZOXH: H aAuaida mpémel va éxel TavuBei
owaTa TPIV amoé T xprion.

1. ZBAOTE ToV KIVNTAPA KOl agaipéTTe T auaTolxia
pmrarapiwy poTol va pubuiceTe Ty Tévuon
aluoidag.

2. ZePidwate To TAGUADI PTIdpag we To anpeio
oUOQIENG HE TO XEPI.

3. Kparate tn p0mn NG PTIAPAgG TPOG Ta ETTAVW KAl
puBpiaTe T Bida Tvuang pEXPI va 1I0KUCOLY Ta
akoAouba (Eik. N):

= H koiNiéi Tng aAuaidag aTo KEVTPO TG UTTAPAG €ival
miepimou: 1,3 mm (Eik. O)

u Qopare yavria kal BeBaiwdeite 611 N ahuoida
pmopei va TpaBnxTei KaTd YKog TG PTTapag pe
6uo dayTUuAa.

4. A@oU oAokAnpwaeTe TV Tévuon aAuaidag, KpaThoTe

N PUTN TNG UTTAPAG TTPOG Ta ETTAVW KAl CUCPIETE TO

TagIpad! Tou Katrakiou.

THMEIQZH: Edv n kolAid Tng aAugidag aTo KEvTpo Tng
pmrapag Oev eival mepimou 1,3 mm, emavaAdBere
puBpIoN TG Tévuang aAuaidag.

NIMANZH OAONTOTPOXOY ZTHN OAHIHTIKH
MMAPA

H odnynTikn Pmépa €xel évav 0dovToTpoxd aTnv

akpn. Auté Trpéel va Aimraiverar eBdopadiaia pe AGd!
aluaidag atnv ot Aitravong pe oUplyya ypdaou (Oev
miepiAapBaverar) woTe va apatabei n Siapkeia {wng TG
0dnynTIKAG UTrapag (Eik. P). TupioTe v odnynTik umapa
Kai eAEyETe eav o1 oTég AiTravang kai n eyKoTTh aAuaidag
eival ehelBepeg amod pUTToUG.

aa—
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P-1"|OmA Airavang

P-2 | Odovtotpoxdg amv dkpn TG 0dnyNnTIKAG MTTapag

META®OPA KAI ANOGHKEYZH

1. Mnv amoBnkeUETE 1} HETAPEPETE TO TIPIOVI HE KOVTAPI
o1av auto BpiokeTal oe Aermoupyia. ATTOPaKPUVETE
TIAVTA T OUCTOIXIO PTTATAPIGV TIPIV AT TV
amobrkeuan A T peTagopd.

2. TomoBeteite TavTa TN BrAKN OSNYNTIKAG UTTAPAG TTAVW
TNV 0dNyNTIKA UTTdpa kai Thv aAuaida poTol va
aToBNKEUTETE 1) PETAPEPETE TO TTPOTAPTNUA TTPIOVIOU
ue kovtdpl. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI Kall VOl ATTOQPEUYETE
TV aIxuner 0d6viwan g aAucidag.

3. KaBapioTe 10 TIPIGVI e KOVTAPI ETTIPEAWS TTPIV ATTO
NV amoBrKeuan. AToBnkeUETe TO TTPIOVI E KOVTAPI
O€ EOWTEPIKO, TTEYVO XWPO TToU KAEIDWVEI Kau/r dev
eival mpooPaaipog amod Taidid Kal diaTnpEite 10
pakpid aTmd diaBpwTIkES OUTIES, OTTIWG XNMIKES OUTTES
Kal aTroTTayWTIKA GAATA KATTOU.

4. EQv 10 TpOOApTUA TIPIOVIOU PE KOVTAPI a@alpedei
amd TNV NAEKTPIKN KEGAAR Kal amoBnkeuTe
EexwpIOTd, TOTTOBETATTE TO TEPHATIKG TIWHA ETAVW
07OV AgoVa TOU TIPOCTPTANATOG WOTE VA InV
€10€\Bouv pUTTol 01O GUCEUKTN.

MpooTacia Tou epIBdAlovrog

Mnv amoppiTrTete nAekTpOAOYIKO
€COTAIOUG, TO QOPTIOTY PTTaTAPIag Kal TIG
ouaTOIYiEG PTTaTaPIY/
ETTAVAQOPTICOUEVES UTTATAPIES TTA
oIkiakd amoppipuaral
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATON

NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

O kivnmpag d¢
AeiToupyei.

= H guaTolyia umratapiwy dev
éxel TpooapTnBei aTo TIPIGVI
JE KOVTAPI.

Aev uTrdipyel NAKTPIKA
€TaQn peTagu TpiovioU kal
GUGTOIYiag PTTATAPIWY.

H guaTolyia prratapiy £xel

adelboel.

u To KoupTi amaopdAiong dev
TatiBnke IV aTmd TV Triean
NG OKAVOAANG.

= H guaTolyia umatapiwv i

N NAEKTPIKN KEPAAT Exouv

umrepBeppaveEei.

H aAuoida €xel paykwaoer oTo
0ho.

YmoAeippara oTnv eykotn
pmapag.

YToAeiypaTa oTo KaTraKi
0d0ovT0TPOXOU aAUTidaG.

m ToTTOBETAOTE TN GUCTOIKIC PTTATAPILWY OTO TIPIOVI HE KOVTAPI.

u AmopakpUveTe T ouaTOIXia PTTATAPIWY, EAEYETE TIC ETAPEG Kall
€YKATAOTATTE TN GUCTOIXiA UTTATAPIWY €K VEOU.

DopTioTE TN CUTTOIKi PTTATAPIWV.

MiéaTe 10 HoXAG aoANIaNG Kal dIATNPACTE TOV TTIETUEVO, Kl
07N OUVEXEID, TTIEDTE TN OKAVOAAN YIa VOl EVEPYOTIOINTETE TO
TIPIGVI E KOVTAPL.

AQAOTE va KPUWOEI N ouaTolxia prratapiwv fi n nAEKTPIKA
Ke@aAr, waTrou n Beppokpaadia va eael KaTw amé Toug 67°C.

AmodeapelaTe T okavoaAn. ATopakpUvete Tnv ahuaida kai v
odnynTIKA PTapa amd 1o §UAo, Kal 0T GUVEXEID, ETTAVEKKIVATTE TO
TIPIOVI U KOVTApI.

Miéate v ahuaida oo 0N, LETAKIVATTE TO TIPIGVI LE KOVTAPI
TTHOW Kal EUTTPOG YIa VOl ATTOPAKPUVETE Ta UTToAEipaTa.

ATopakpUVETe TN GUATOIYIA UTTATAPIWY, KATOTTIV AQaIPETTE TO
Kkamdki odovtoTpoxoU ahuaidag Kal kabapiaTe Ta UTTOAEiMPaTA.

O kivnTApag
Aeitoupyei aAAG
n aAugida dev
TIEQIOTPEPETA.

= H aluoida dev «Tmidvel» Tov
0dovToTpoyd 0dnyou.

ATTOPAKPUVETE T GUCTOIXIA GUGCWPEUTWY KAl
gmavatomoBetoTe TNV ahuaida diaceahiovtag 6Ti ol
oUvdeapol TN aAuaidag edpadovTal TApwG aTov 0dOVTOTPOXO.

To TipIdvI We
KovTépi dev
K6Bel owatd.

= Avemrapkng Tévuon ahuaidag.

ZTopwuévn aAuaida.

H aAuoida éxel eykaraoTabei
avTioTpoPa.

n OBappévn ahuaida.

21eyvN A uTEPROAIKN
Teviwpévn aAuaida.

H aAuaida d¢ Bpiokeral amv
€YKOTTA UTTAPAG.

ATopakpUVETE TN GUGTOIYIA UTTATAPIWY Kal PUBUIOTE €K VEOu
NV TGvuon aAuaidag,oupguva pe Ty evotnta «PYOMIZH THZ
TANYZHZ AAYZIAAZ».

Ta va tpoyioeTe Toug kdgTEG TNG aAuaidag, ameubuvBeite o€
€€EIDIKEUEVO TEXVIKO.

ATTOpaKPUVETE TN GUTTOIYia PTTATAPIWY KAl TOTTOBETACTE €K VEOU
v aAuaida, oOpeuwva pe Ty evotnTa «<ANTIKATAZTAZH THX
MMAPAZ KAI THZ AAYZIAAE .

ATOpaKPUVETE TN GUATOIYIA UTTATAPIWY KAl AVTIKATAOTAGTE TV
aluaida, oupguva pe v evotnta «ANTIKATAZTAZH THZ
MMAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ».

ENéy&re ) o1aiBun Aadiol. XupmAnpwaote Add1 aTo pedepBoudp
Aadio0, edv xpelaaTei.

ATTOHOKPOVETE TN GUGTOIXIC PTTATAPIWY KOl TOTIOBETADTE €K VEOU
v aAuaida, oOpeuwva pe Ty evotnTta «<ANTIKATAZTAZH THZ
MMNAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ».
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MPOBAHMA | AITIA ANTIMETQNIZH
m EAéygre v 1@vuon aAuoidag | m ATTOPOKPUVETE T GUGTOIXIO UTTATAPIWY Kol PUBIOTE €K
i yia uTiepBoAIKr GUOQIEN. véou TNV Tavuan TG ahuaidag. BA. evomta «PYOMIZH THE
H umapa kai TANYZHZ AAYZIAAL.
n ahuaida ., | , P .
Beppaivoviar | ™ To pedepPBoudip Aadiol Tg = [IAfpwaon AirravTikoU pmréipag kai aAuaidag.
kal Byaivel aluoidag gival adero.
Kammvog. = YToA€ippaTa aTny €yKOTIA u KaBapioTe Ta uToAeiypaTa oTnv eyKoT.
0dNyNTIKAG UTTAPAG.
EMTYHZH
MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

Emoke@beite mv 10To0eAida egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug kai TIG TpolToBéatig TG TOAITIKAG eyyunang EGO.
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ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRISI

Ay
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TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYARI: Giivenligi ve glvenilirligi saglamak igin,
tlim onarim ve degistirme islemleri yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan gergeklestirimelidir.

GUVENLIK SEMBOLU

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
dzel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerekirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
dnlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT" gibi tim gtivenlik uyari ve
sembollerini iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki
tim glvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin
olun. Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi
elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi kisisel
yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI VEYA
DIKKAT demektir, diger semboller veya resimlerle birlikte
kullanilabilir.

A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi
yabanci nesnelerin gézlerinize firlatiimasi
sonucunu dogurabilir, bu da gézlerde ciddi
hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya
baslamadan 6nce, daima goz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin. Gézlik
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozliikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu uriin iizerinde goriilebilecek glivenlik
sembolleri gosteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi monte
etmeye ve kullanmaya baglamadan énce, makineye iligkin
tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara uyun.

Giivenlik Olas! bir yaralanma tehlikesi
Uyarisi oldugunu belirtir.
Kullanim Yaralanma riskini azaltmak igin
Kilavuzunu kullanici bu Griini kullanmadan
Okuyun ve énce kullanim kilavuzunu
Anlayin okuyup anlamalidir.
& Koruyucu Tam oturan glivenlik gozIugu,
Gﬁzlgk ve kulak tikacr veya giiriiltii
Kask Takin onleyici kulaklik ve migfer
kayisl glvenlik kasketi takin.
Testereyi ve testere zincirini
tutarken ellerinizi eldivenle
Koruyucu koruyun. Agir islere uygun ve
Eldiven Takin | kaymayan eldivenler daha
iyi tutus saglarken ellerinizi
de korur.
I iomi:?: Bu cihazi kullanirken kaymaz
Giyyin emniyet ayakkabilari giyin.
Elektrik carpmasini dnlemek
icin havai elektrik hatlarinin
. 15 m yakininda galismayin.
/11\ Ezlaetlkatrr:ﬁ dan Cihazin elektrik hatlarina
eteri temas etmesi veya elektrik
ﬁzakhkta hatlarinin yakininda
'SlD durun kullaniimasi ciddi yaralanmaya
veya elektrik carpmasina
neden olabilir ve bu da 6liimle
yol acabilir.
CE Bu Urlin, ydrirlikteki AB
yonetmeliklerine uygundur.
UK Bu iiriin, ytriirikteki Birlesik
cA UKGA Krallik yasalarina uygundur.
Atik elektrikli trlinler, evsel
atiklar ile birlikte bertaraf
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
donistim merkezine teslim
— edilmelidir
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Garanti edilen ses glicli
L ISt
Girilti seviyesini belirtir. Cevre .
XX gurltd emisyonu Avrupa Birligi
4B Yonetmeligine uygundur.
IPX5 IP Semboli Su jetlerine karsi koruma
\ Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirik
n, Yiksiiz Hiz Yiikstiz donis hizi
... Imin Dakika Basina | Dakika basina dontis
g Dogru Akim Akimin tiirii veya 6zelligi

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI! Elektrikli bahge aletlerini kullanirken
yangin, elektrik carpmasi ve yaralanma riskini azaltmak
icin agagidakiler de dahil olmak Uizere temel givenlik
dnlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DiKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE! Elektrik hatlarinin yakininda galigmayin.
Bu cihaz, havai elektrik hatlariyla temas halinde
elektrik carpmasina kars! koruma saglayacak sekilde
tasarlanmamistir. Havai elektrik hatlari ile galisma
alani arasinda olmasi gereken glivenli mesafeler
hakkinda bilgi almak icin yerel yonetmeliklere bakin ve
aleti calistirmadan dnce galisma konumunun givenli
oldugundan emin olun.

A\ YUKSEK DAL BUDAMA TESTERESI GUVENLIK
UYARILARI

m Yiiksek dal budama testeresi ile galigirken tiim
viicut azalarinizi testere zincirinden uzak tutun.
Yiiksek dal budama testeresini galistirmadan énce
testere zincirinin higbir seye temas etmediginden
emin olun. Yiiksek dal budama testeresi ile galisirken
bir anlik dikkatsizlik, elbisenizin veya viicudunuzun
zincire dolanmasina neden olabilir.

Sabit durumdaki testere zinciri veya pala raylariyla
kazara temastan kaginin. Bu pargalar gok keskin
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olabilir. Yiiksek dal budama testeresini, testere zincirini

veya palayi tutarken daima eldiven takin ve uzun
pantolon veya koruyucu bot giyin.

Yiiksek dal budama testeresini daima bir elinizle
arka tutma sapindan ve diger elinizle 6n tutma
sapindan tutarak kullanin. Tek elle kullaniimasi
operatdr, yardimeilar ve/veya gevrede bulunanlar igin
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Testere zinciri gériinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi igin elektrikli aleti sadece yalitimli tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas
eden testere zinciri elektrikli aletin metal kisimlarini da
“elektrikli” yapabilir ve aleti kullanan kisinin ¢arpiimasina
neden olabilir.

Giivenlik gozliikleri ve kulak korumasi takin. Bas,
eller, bacaklar ve ayaklar igin ek koruyucu ekipman
kullanimi 6nerilir. Uygun koruyucu giysiler, ugusan
talaglar nedeniyle veya testere zinciri ile yanlislikla
temas edilmesi sonucu olusabilecek yaralanmalari
azaltir.

Yiiksek dal budama testeresini agag iizerindeyken
kullanmayin. Yiksek dal budama testeresinin agag
lizerinde kullaniimasi yaralanmalara neden olabilir.

Caligma siiresince ayaklarinizi yere saglam
basin, yiiksek dal budama testeresini sadece
sabit, giivenli ve diiz bir zemin iizerindeyken
galistinin. Kaygan veya ayakli merdiven gibi saglam
olmayan yuzeyler dengenin veya yliksek dal budama
testeresinin hakimiyetinin kaybedilmesine neden
olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini asla hasarli, yanls
ayarl veya tam ve giivenli sekilde monte edilmemis
durumdayken kullanmayn. Tetik birakildiinda testere
zincirinin durdugundan emin olun.

Kesmeden once ig pargasini givilere, tellere veya
diger yabanci cisimlere karsi kontrol edin.

Gergin durumdaki bir aga¢ dalini keserken geri
sigramaya karsi dikkatli olun. Odun fiberlerindeki
gerilim bosaldi§inda agag dal yay etkisiyle firlayarak
operatdre carpabilir ve/veya yliksek dal budama
testeresini kontrolden cikarabilir.

Calilik ve fidan keserken son derece dikkatli olun.
ince pargalar testere zincirine takilabilir ve kirbag etkisi
yaratarak size carpabilir ve dengenizi kaybetmenize
neden olabilir.

Sert veya kotii kesim ya da yiiksek dal budama
testeresinin hatali kullanimi pala, zincir velveya
diglinin erken yipranmasina neden olur, ayrica zincir
veya palanin kirllmasina yol agarak geri tepmeye,
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zincirin atmasina veya malzemelerin firlatiimasina
neden olabilir.

Palayi asla tutma kolu olarak kullanmayin. Egilmis
durumdaki bir pala, zincirin, palanin ve/veya diglinin
erken yipranmasina neden olur, ayrica zincir veya
palanin kirllmasina yol acarak geri tepmeye, zincirin
atmasina veya malzemelerin firlatiimasina neden
olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini tasirken iki eliniz
tutma saplarinda ve testerenin giicii kapali olmalidir.
Yiiksek dal budama testeresini tagirken veya saklarken
pala kapagini mutlaka takin. Yiksek dal budama
testeresinin dogru kullanimi, hareketli testere zincirine
yanlhslikla temas etme olasiligini azaltir.

Bigaklar hareket halindeyken kesme malzemesini
¢ikarmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Sikisan malzemeleri gikarirken aletin kapali
oldugundan emin olun. Testere zinciri, alet
kapatildiktan sonra da dénmeye devam eder. Yiiksek
dal budama aletini galistirirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Yaglama, zincir gerginligi ve aksesuar degisimi ile
ilgili talimatlara uyun. Gerginlik ayari ve yaglamasi
diizgiin yapilmayan bir zincir kopabilir veya geri tepme
olasiligini artirabilir. En iyi sonucu almak ve yaralanma
riskini azaltmak igin kesim kenarini keskin ve temiz tutun.

Tutma saplarini kuru, temiz, benzin ve yagdan
uzak tutun. Yagli saplar kaygan olup kontroliin
kaybedilmesine neden olabilir.

Sadece agag kesimi yapin. Yiiksek dal budama
testeresini kullanim amaci diginda kullanmayin.
Ornegin: yiiksek dal budama testeresini plastik,
tugla-tas veya ahsap olmayan yapi malzemeleri igin
kullanmayin. Yiiksek dal budama testeresinin kullanim
amacl disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Kétii hava kosullarinda, 6zellikle de yildinm
riski oldugunda yiiksek dal budama testeresini
kullanmayin. Bu sayede yildirim ¢arpmasi riskini
azaltmis olursunuz.

Aletin yanindan ayrildiginizda motoru durdurun ve
akiiyii gikarin.

Kullanilmayan cihazlari kapali alanlarda saklayin.
Elektrikli cihazlar kullaniimadiginda akiisu gikarilarak
cocuklarin erisemeyecedi, kuru ve yliksek ya da kilitli
olan kapali yerlerde saklanmalidir.

Hasarli pargalari kontrol edin. Uriinii tekrar
kullanmadan 6nce hasarli bir koruyucu donanim ya
da diger herhangi bir parga, uygun bigimde calisip
calismayacagini ve amaglanan islevini yerine getirip
getirmeyecedini belirlemek Gizere kontrol edilmelidir.

Hareketli parcalarin hizalamasinin ve baglantilarinin
dogru yapilip yapiimadigini, parcalarda hasar olup
olmadigini, montajini ve galismayi etkileyebilecek

diger tim kosullari kontrol edin. Hasarli bir koruyucu
donanim ya da diger herhangi bir parga bu kullanim
kilavuzunda baska tiirlii belirtiimemisse yetkili bir Servis
Merkezi tarafindan uygun sekilde tamir edilmeli veya
degistirilmelidir.

A\ UZATMALI TESTERELER iGIN EK GUVENLIK
TALIMATLARI

Akiiyii yagmurlu veya islak ortamlarda sarj etmeyin.
Cihazi hurdaya ayirmadan énce akii cihazdan
cikariimalidir.

Akii giivenli bir sekilde bertaraf edilmelidir.

Akiiyli atege atmayin. Akii hiicreleri patlayabilir. Alete
0Ozel bertaraf talimatlari icin yerel yonetmeliklere bakin.
Akiiyli agmayin veya tahrip etmeyin. Acida ¢ikan
elektrolit agindiricidir ve gozlerin veya cildin zarar
gormesine neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli
olabilir.

A DIKKAT! Elektrolit bir seyreltik siilfiirik asit olup cilt
ve gozler igin zararlidir. Elektriksel olarak iletkendir ve
asindiricidir.

Yiiziik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle akiiye
kisa devre yaptirmamak icin akiiyii tutarken dikkatli
olun. Akl veya iletken asir 1sinabilir ve yaniklara neden
olabilir.

Akiiyle calisan aletlerin elektrik prizine
takilmalarina gerek yoktur; bu nedenle daima
calisir durumdadirlar. Alet kullaniimadigi zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli olun.

Servis, temizlik veya aletten parga sokmeden 6nce
akiiyii gikarin.

Yedek pargalar - Servis sirasinda sadece orijinal EGO
yedek pargalarini kullanin. Herhangi bir baska aksesuar
veya aparatin kullaniimasi yaralanma riskini artirir.

Aleti hortumla yikamayin, motor ve elektrik
baglantilarina su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin EGO
Servis Merkeziyle irtibata gegin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin.

Bu aleti bagka birine éd(ing verirseniz Grliniin hatali
kullaniimasini ve olasi yaralanmalari dnlemek igin bu
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talimatlari da Griinle birlikte verin.

= Sadece Sek. A2'de listelenen akil ve sarj cihazlarini
kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGiN
ELEKTRIKLi SAP URUNUNUZUN KULLANIM
KILAVUZUNA BAKIN.

TEKNIK OZELLIKLER

Pala Uzunlugu 250 mm
Zincir Adimi 3/8"(9,5 mm)
Zincir Olgiisii 1,1 mm
Zincir Tipi AC1000/AC1001
Pala Tipi AG1000/AG1001
Zincir Yagi Deposu Kapasitesi 150 ml
Onerilen Galisma Sicakligi -10°C-40°C
Onerilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Agirlik (zincir kapagi ile birlikte) 2,0kg
- P 98.54 dB(A)
Olgllen ses glicti seviyesi L, K=2.3 dB(A)
Operatériin kulagindaki ses basinci | 85 dB(A)
seviyesi L, K=2.5 dB(A)
Garanti edilen ses glicli seviyesi
"g o y . bun 101 dB(A)

(2000/14/EC'ye gbre ol¢lilmustir)

p 1.2 m/s?

On tutma kolu
Titresim degeri K=1.5m/s*
ay 1.2 m/s?

Arka tutma kolu K=1.5 mis?

= Yukaridaki parametreler, PPX1000 elektrikli alet baslg
takili olarak test edilmis ve élglilmustr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak ol¢iilmstir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

DIKKAT: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim
sekline bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir;
Operatorii korumak igin, kullanici gercek kullanim
kosullarinda eldiven ve kulak korumasi takmalidir.
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AMBALAJ ICERIGI (SEK. A1)

Bu Yiiksek Dal Budama Testeresi igin Onerilen Pala
ve Zincir

PARCAADI MODEL NUMARASI
Pala AG1000/AG1001
AC1000/AC1001

Testere Zinciri

ACIKLAMA

YUKSEK DAL BUDAMA TESTERENiZi TANIYIN
(Sek. A1)

1. Testere Zinciri

Pala

Mil

Yag Deposu Kapagi
Yag Deposu

Zincir Diglisi Kapag
Germe Vidasi
Saplama Uglari

© ® N ook W

. Pala Somunu
10. Zincir Kapag!

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu
parcalar degistirilinceye kadar uriind ¢aligtirmayin. Bu
Urtintin hasarli veya eksik parcalar ile kullaniimasi ciddi
kisisel yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu iirlin Uzerinde degisiklik yapmaya
veya bu yliksek dal budama testeresi ile kullaniimasi
6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya galismayin. Bu
tir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali kullanimdir
ve yaralanmalara neden olabilecek tehlikeli durumlara
yol acabilir.

YUKSEK DAL BUDAMA TESTERESi APARATININ
ELEKTRIKLI TELESKOBIK SAPA TAKILMASI

Bu yiiksek dal budama testeresi aparati EGO PPX1000

model 56V Lityum-iyon elektrikli teleskobik sap ile birlikte
kullaniimak Gzere tasarlanmistir.

PPX1000 model elektrikii teleskobik sap trlnune ait
kullanim kilavuzundaki “ELEKTRIKLI TELESKOBIK SAPA
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A UYARI: Aparat ile elektrikli sapin talimatlara uygun
olarak sabitlenmemesi ciddi yaralanma veya 6limle
sonuglanabilir.

A UYARI: Elektrikli alet bashgr caligirken veya
aku takili halde iken asla bir aparati takmayin veya
ayarlamayin. Motorun durdurulmamasi ve akintin
cikarilmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

GALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki elektrik hatlarini, elektrik
kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini kesmeyin.

Pala veya zincir herhangi bir elekirik kablosu veya hattina
sikisirsa PALAYA ZINCIRE veya ALUMINYUM SAPA
DOKUNMAYIN! ELEKTRIKLI OLABILIRLER VE COK
TEHLIKELi SONUGLAR DOGABILIR. Yiiksek dal
budama testeresini yalitimli arka sapindan tutmaya devam
edin veya yere yatirin ve sizden uzak bir sekilde tutun.
Palayi veya zinciri elektrik hattindan veya kablosundan
kurtarmaya calismadan 6nce hasarli elektrik hattina

veya kablosuna giden elektrik beslemesini kesin. Pala,
zincir veya ylksek dal budama testeresinin diger iletken
pargalarina ya da elekrikli kablolara veya hatlara temas
edilmesi, elektrik carpmasi sonucu 6lime veya ciddi
yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Bu irline karsi edindiginiz aliskanhigin
sizi dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik
dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini
unutmayin.

A\ UYARI: Daima g0z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Aksi halde gozlerinize nesneler firlayabilir ve
baska ciddi yaralanmalar olusabilir.

Her kullanimdan énce urlinii inceleyerek hasarli, eksik
veya vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup
olmadigini kontrol edin. Ttim baglanti pargalarini ve
kapaklari sikin, bu drlinii eksik veya hasarli pargalar
degistiriimeden galigtirmayin.

A UYARI: Ciddi yaralanmalari énlemek icin aparat
bakimi veya onarimi, temizligi, degisimi yapmadan
veya Uriinden parga sékmeden énce akiyt gikarin.

KULLANIM ALANLARI

Uriin yagmurda kullanilabilir.

Bu (iriini asadidaki amaglarla kullanabilirsiniz:
= Dal kesme

= Budama

DIKKAT: Bu alet sadece belirtilen kullanim amacina

uygun kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatalr
kullanim olarak kabul edilir.

YAG DEPOSUNUN PALA VE ZINCIR YAGIYLA
DOLDURULMASI (Sek. B)

A vvar: Yagin veya ylksek dal budama
testeresinin yakininda sigara icmeyin veya herhangi
bir ates veya alev kaynagini testerenin yakinina
getirmeyin. Yag sigrayabilir ve yangina neden olabilir.

DIKKAT: Satin alindiginda yiiksek dal budama
testeresinde yag bulunmaz. Kullanmadan énce depo
zincir yag ile doldurulmalidir. Zincir dmrii ve kesim
kapasitesi optimum yaglamaya baglidir. Calisma
sirasinda zincir otomatik olarak zincir yagi ile yaglanir.
Galisma sirasinda yag seviyesine her zaman dikkat
edin ve gerektiginde yag deposunu zaman gegirmeden
doldurun.

1. Akuyu elektrikli saptan gikarin.

2. Yag deposu kapagi ile kapak gevresindeki alani
temizleyerek ya§ deposuna herhangi bir pisligin
dismediginden emin olun.

3. Yiksek dal budama testeresi aparatini dik olarak
yerlestirin ve yag deposu kapagini saat yéniniin
tersine gevirerek gikarin.

4. Pala ve zincir yagini dikkatle depoya dokerek
depoyu agzina kadar doldurun. Yagin agik agizdan
dokilmemesine dikkat edin. Tasan yagi silin ve yag
deposu kapagdini kapatin.

DIKKAT: Ayar vidasini ya ¢ikisini artirmak icin saat
yonuinlin tersine, yag ¢ikisini azalmak igin saat yéntine
cevirerek yag akis hizi ayarlanabilir (Sek. B).

| B-1 | Ayar Vidasi

DIKKAT: Kirli, kullanilmis veya diger kirlenmis yaglari
kullanmayin. Pala veya zincir hasar gorebilir.

KESIM iGN HAZIRLIK (Sek. C)

Uygun givenlik donanimi igin bu kilavuzun dnceki
bolimlerinde yer alan “Onemli Giivenlik Talimatlari’na
bakin.

= Palanin ucunu kaldirip zincirde sarkma olup olmadigini
kontrol edin. Palanin altinda herhangi bir gevseklik
yoksa ve zincir tam oturmus ancak kivrilmadan elle
cevrilebiliyorsa zincir dogru gerginlikte demektir.
Gerginligin ayarlanmas| gerekirse ayarlama talimatlari
icin bu kilavuzdaki BAKIM bélimiinde yer alan “PALA
VE ZINCIiRIN DEGISTIRILMESI” bolimiine bakin.
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Kullanmadan 6nce kapak vidasinin sikili§ini kontrol
edin. Kapak vidasi gevsekse vidayi saat yonlinde
cevirerek iyice sikin.

Testere zincirindeki kesim dislerinin keskinligini kontrol
edin ve zincirin iyi yaglanmig oldugundan emin olun.

Maksimum diizeyde tutus ve koruma igin kaymayan
eldiven takin. Asla dogrudan kestiginiz dalin altinda
durmayin. Ayaginizi saglam bastiginizdan emin olun.
Agdag kitikleri, kokler ve yariklar gibi ayaginizin
takilabilecegi engellere karsi dikkatli olun.

Motor calisirken cihazi saglam bigimde tutun. Cihazi her
iki elinizle sikica tutun. PPX1000 kullanim kilavuzundaki
“ELEKTRIKLi TELESKOBIK SAPIN TUTULMASI”
bolimindeki talimatlari izleyin.

Giivenli ve daha iyi ¢alisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir galisma
konumuna ayarlayin. PPX1000 sayili kullanma
kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ TAKILMASI”
bollimiindeki talimatlara uyarak omuz askisini elektrikli
alet bagligina takin.

A UYARI: Omuz askis ayrica tehlikeli durumlarda
hizla gikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir
durumda, aski hangi sekilde takili olursa olsun derhal
omzunuzdan gikarin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

PPX1000 kullanim kilavuzundaki “ELEKTRIKLI
TELESKOBIK SAPIN GALISTIRILMASI/
DURDURULMASI" bélimiine bakin.

TEMEL KESIM PROSEDURU (Sek. D ve E)

Agacin veya agag kabugunun zarar gérmesini 6nlemek
igin asadidaki adimlari izleyin. Testere ile ileri-geri kesim
hareketi yapmayin.

1. Oncelikle dalin altindan, ana govde yakininda derin
olmayan (dal gapinin 1/4' kadar) bir kesik agin.

2. lkinci kesigi birinci kesigin disindan dalin st
kismindan agin. Dal agagtan ayrilana kadar dali
kesmeye devam edin. Dal diistiiginde cihaz agirligini
dengelemeye hazir olun.

3. Ana govdeye yakin bir son kesim yapin.

DIKKAT: ikinci ve son kesimler (dalin iist kismindan)
icin saplama uglarini kesilen dala dogru tutun (Sek.
E). Bu, dalin sabit durmasini ve asagiya dogru hafif
bir basincla kolayca kesmeyi saglar. Kesim sirasinda
zorlama yaparsaniz pala, zincir veya motor zarar
gorebilir.

4. Kesim tamamlanir tamamlanmaz elektrikli sapin
tetigini birakin.
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DIKKAT: Uygun kesim prosediirlerine uyulmamasi
halinde pala ve zincir tutukluk yapabilir ve dala
sikisabilir ya da takilabilir. Bu durumlardan biri
meydana gelirse:

1. Motoru durdurun ve akuyi gikarin.

Yerden dala ulagilabiliyorsa testereyi tutarak dali
kaldirin. Bu sekilde “sikisiklik” giderilir ve testere
kurtarilir.

3. Testere hala takiliyorsa bir uzmandan yardim isteyin.

DAL KESME VE BUDAMA (Sek. F)

Bu yiiksek dal budama testeresi aparati capi 20
cm’ye kadar olan kiictik gali ve dallari budamak icin
tasarlanmistir. En iyi sonuglar igin agagidaki 6nlemleri alin.

1. Kesimi dikkatle planlayin. Dalin diisecegi yone dikkat
edin.

A UYARI: Dallar beklenmedik yonlere diisebilir.
Dogrudan kesilen dalin altinda durmayin.

2. Tipik kesim uygulamalari icin alet 60° veya altindaki
acllarda yerlestirilir. Testerenin yere olan agisi arttikga, il
kesigi (dalin alt kismindan) yapmanin zorlugu da artar.

3. Uzun dallari bir kag asamada kesin.

4. Ust dallarin diismesi igin yer agmak amaciyla dncelikle
algak dallari kesin.

5. Testereyi iki elinizle sikica kavrayarak yavasca caligin.
Ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi koruyun.

6. Merdiven lizerinde kesim yapmayin, bu ok tehlikelidir.
Bu tir iglemleri profesyonellere birakin.

7. Dalin gogunlugunu keserek agirligi azaltmadan ana
govdeye yakin diiz bir kesim yapmayin. Uygun kesim
prosediirleri izlendiginde ana gdvdedeki kabugun
soyulmasi énlenir.

8. Yiiksek dal budama testeresini agac kesimi veya
saplama amaciyla kullanmayin.

9.  Elektrik carpmasini 6nlemek igin havai elektrik
hatlarinin 15 m yakininda calismayin ve etraftaki
kisilerin en az 15 m uzakta oldugundan emin olun.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
dnce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akuyu ¢ikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi
hasara yol agabilir.

A\ UYARI: Bakim ve onarim sirasinda sadece
orijinal yedek parcalarini kullanin. Baska pargalarin
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kullanilmasi tehlikeli olabilir veya trlinde hasara sebep
olabilir. Glivenlik ve givenilirligi saglamak icin bu bakim
talimatlarinda belirtilenler disindaki tim onarimlar uzman
bir servis teknisyeni tarafindan gerceklestirimelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ozlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢6zUcu tlrlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu géziici
maddelerin kullaniimasi durumunda zarar gorebilirler. Kir,
toz, yag, gres vb. gidermek icin temiz bez kullanin.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

= Her kullanimdan sonra akiyi gikarin ve yumusak bir
firga ile zincir ve pala Uzerindeki talaglari temizleyin.
Testerenin ylizeyini, az miktarda sabun soliisyonu ile
nemlendirilmis temiz bir bezle silin.

Zincir dislisi kapadini gikarin ve ardindan yumusak bir
firga kullanarak pala, zincir, disli ve zincir dislisi kapagi
lizerindeki talaglari temizleyin.

Testere zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaslari, tozu ve kirleri temizleyin.

Litfen sogutma deliklerinden motor muhafazasini
kontrol edin ve iki haftada bir biriken kirleri temizleyin
(sek. G).

DIKKAT: Plastik govde veya tutma sapi {izerinde
gucli deterjanlar kullanmayin. GCam ve limon gibi bazi
aromatik yagdlar bu ylizeylere zarar verebilir.

PALA VE ZINCIRIN DEGISTIRILMESI

A UYARI: Motor galisirken asla zincire dokunmayin
veya zinciri ayarlamayin. Testere zinciri gok keskindir;
zincir tizerinde herhangi bir bakim islemi yaparken
daima koruyucu eldiven takin.

DIiKKAT: Palay! ve zinciri degistirirken daima ‘Bu
Yiiksek Dal Budama Testeresi igin Onerilen Pala ve
Zincir” boliminde belirtilen 6zel pala ve zinciri kullanin.

Eskimig Pala ve Zincirin Gikarilmasi (Sek. H)

1. Akuyd gikarin, testerenin sogumasini bekleyin ve yag§
deposunun kapagini sikin.

2. Yiiksek dal budama testeresi aparatini, zincir diglisi
kapagi yukariya bakacak sekilde yana yatirin.

3. Eldiven takin. Elektrikli sapla birlikte verilen ok amagli
anahtari kullanarak zincir diglisi kapagindan ¢ikarmak
icin pala somununu saat yon(iniin tersine gevsetin.
Zincir diglisi kapagini kuru bir bezle silin ve yeniden
monte etmek (izere saklayin.

4. Pala ve zinciri montaj ylzeyinden ¢ikarin. Asinmis
zinciri paladan gikarin.

DIKKAT: Pala ve zincirin montaj yiizeyinden
cikariimasinda zorlaniliyorsa testereyi dik olarak
yerlestirin, bir elinizle palayi desteklerken diger elinizle
gergi vidasini saat yoniinde gevirerek gevsetin ve
ardindan pala ile zinciri gikarin.

DIKKAT: Bu agamada silriicii diglisini asinmaya veya
hasara kars! kontrol etmek faydalidir.

Yeni Pala ve Zincirin Takilmasi

1. Yeni testere zincirini halka halinde diiz bir ylizey
lizerine yerlestirin ve kivriimis yerleri dizeltin (Sek. J).

2. Zincir siiriictisi baklalarini pala oluguna yerlestirin.

K-1
K-2

Zincir Sirlicisi Baklalari
Pala Olugu

3. Zinciri pala Uizerindeki konumunda tutun ve halkayi
testere dislisinin etrafina yerlestirin (Sek. K).

DIKKAT: Testere zincirinde oyulmus kiigiik yon oklari
mevcuttur. Bir diger yon oku da cihaz gévdesine
yerlestirilmistir (Sek. L). Testere zincirini digli (izerine
sararken, zincir Uzerindeki oklarin yonii ile cihaz
gbvdesi tizerindeki oklarin yéniinin UYUMLU
oldugundan emin olun. Oklar ters yonlere bakiyorlarsa
zincir ve pala tertibatini ters gevirin (Sek. M).

L-1 |Hizalama Cikintilari

L-2
L-3
L-4
L-5

Zincir Diglisi

Germe Vidasi

Germe Pimi

Pala Yuvasi

4. Germe pimi palanin kuyruk kismindaki alt delige
girecek sekilde, pala yuvasini hizalama gikintilarinin
lizerine kaydirarak palay montaj ylizeyine yerlestirin

(Sek. L).

DIKKAT: Germe pimini delige yerlestirirken
zorlaniliyorsa pim delige tam olarak yerlesene kadar
gergi vidasini uygun sekilde ayarlayin.

5. Zincir diglisi kapagini yeniden takin, pala somununu
montaj deligine takin ve palanin yerine monte edilmesi
icin cok amagli anahtarla somunu sikin.

6. “ZINCIR GERGINLIGININ AYARLANMASI’ bslimiine
gore zincir gerginligini ayarlayin.

7. Palanin ucunu yukari kaldirin ve zincir diglisi pala
somununu siKin.
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DIKKAT: Palanin dmriinii uzatmak igin palayi ara
sira ters gevirin.

ZINCIR GERGINLIGININ AYARLANMASI

A DIKKAT: Kullanmadan once testere zinciri uygun
bigimde gerilmis olmalidir.

1. Zincir gerginligini ayarlamadan 6nce motoru durdurun
ve aklyu gikarin.

2. Pala somununu parmakla sikilacak sekilde gevsetin.

3. Pala ucunu yukari tutun ve asagidakileri saglayacak
sekilde germe vidasini ayarlayin (Sek. N):

m Palanin ortasindaki zincir sarkmasi yaklagik 1,3 mm
olmalidir (Sek. O).

= Eldiven takin, zinciri iki parmaginizla paladan
kolayca gekebilmelisiniz.

4. Zincir gerginligi ayarini bitirdikten sonra palanin ucunu
yukari tutun ve kapak somununu sikin.

DIKKAT: Palanin ortasindaki zincir sarkmas! yaklasik
1,3 mm degilse zincir gerginligini yeniden ayarlayin.

PALA DiSLiSiNiN YAGLANMASI

Palanin ucunda bir zincir diglisi bulunmaktadir. Palanin
omriind uzatmak icin bir gres siringasi (Uriine dahil
degildir) ile yaglama deligine zincir yagi enjekte edilerek
haftada bir yaglanmalidir (Sek. P). Palayi gevirin ve
yaglama delikleri ile zincir olugunda kirlenme olup
olmadigini kontrol edin.

EN

P-1 |Yaglama Deligi

P-2 |Pala Ucundaki Disli

TASIMA VE DEPOLAMA

1. Yiksek dal budama testeresi aparatini galigir
durumdayken depolamayin veya tagimayin.
Depolamadan veya tagsimadan énce daima akuyu
cikarin.

2. Yiksek dal budama testeresi aparatini tagimadan
veya depolamadan 6nce daima pala ve zincirin
lizerine pala kapagini takin. Zincirin keskin diglerine
kars! dikkatli olun.

3. Yiiksek dal budama testeresini depolamadan dnce
tamamen temizleyin. Yiiksek dal budama testeresini
kuru, kilitli ve/veya gocuklarin ulasamayacagi kapali
bir alanda depolayin, bahce kimyasallari ve buz eritici
tuzlar gibi agindirici maddelerden uzak tutun.

4. Yiksek dal budama testeresi aparat elekrikli alet
basligindan ¢ikarilirsa ve ayri olarak saklanirsa,
ug kapagini aparat miline takarak kapline kir/pislik
girmesini dnleyin.

o
=0
o
Gevre korumasi

Elektrikli cihazlar, akii sarj cihazini ve
akileri/sarj edilebilir akuleri evsel atiklarla
birlikte bertaraf etmeyin!
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SORUN GIDERME

cok sicaktir.

Testere zinciri ahsap icerisinde
sikismigtir.

Pala olugunda talas artiklari
vardir.

Zincir diglisi kapag! iinde talas
artiklari vardir.

SORUN SEBEP ¢Ozim
m Ak yiksek dal budama m Akiyi yiiksek dal budama testeresine takin.
testeresine takili degildir.
m Testere ile akii arasinda m Akilyi gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve akliyl yeniden
elekirik temasi yoktur. takin.
u Akl bosalmistir. m AkUyi sarj edin.
u Tetige basmadan 6nce = Kilit agma koluna basin, ardindan tetige basarak testereyi
kilit agma diigmesine caligtirin.
Motor basilmamistir.
calismiyor. m Akii veya elektrikli alet baghgi | = Akl veya elektrikli alet bashigi sicakliginin 67 °C'nin altina

dismesini ve sogumasini bekleyin.

Tetigi birakin, testere zincirini ve palay! ahsaptan ¢ikarin, ardindan
testereyi tekrar galigtirin.

Testere zincirini ahgaba dogru bastirin, testereyi ileri geri hareket
eftirerek talagin bosalmasini saglayin.

Akuyi ¢ikarin, ardindan zincir diglisi kapagini gikarin ve talag
artiklarini temizleyin.

Motor galisiyor,

Zincir, sir(icl diglisine

Akuyi ¢ikarin ve zincir tizerindeki strlicii baklalarin tam olarak

ancak zincir gegmemigtir. disli Uzerine oturdugundan emin olarak zinciri tekrar takin.
donmdiyor.
= Zincir gerginligi yetersizdir. = Akiyi gikarin ve “ZINCIR GERGINLIGININ AYARLANMASI’
bodllimiine gore zincir gerginligini ayarlayin.
w Zincir kdrelmistir. = Zincirin keskin dislerini uzman bir servis teknisyenine biletin.
i = Zincir geriye dogru takilmistir. | m Akiyii gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN DEGISTIRILMESI”
Z“gsek dal béliimiine gdre testere zincirini yeniden takin.
udama A i .
testeresi diizgiin| ™ Zincir aginmistir. m Akilyl gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN DEGISTIRILMESI”
kesmiyor. bolimiine gore zinciri degistirin.
m Zincir kurumus veya asiri = Yag seviyesini kontrol edin. Gerekirse yag deposunu doldurun.
gerilmigtir.
= Zincir pala olugu igerisinde = Akiiyli gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN DEGISTIRILMESI”
degildir. bélimuine gére testere zincirini yeniden takin.
= Zincir gerginligini asin gerilme | m Akiiyii gikarin ve “ZINCIR GERGINLIGININ AYARLANMASI®
Pala ve durumuna kars! kontrol edin. bollimiine gore testere zincirini yeniden gerdirin.
zincir 1siniyor AT T
ve duman = Zincir yagi deposu bostur. = Pala ve zincir yagini doldurun.
cikariyor. = Pala olugunda talas artiklari m Oluktaki talas artiklarini temizleyin.

vardir.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tim hiikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS! Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOL

Ohutusstimbolite eesmérk on poorata tahelepanu véimalikele
ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures olevatele
seletustele tuleb korralikult tahelepanu pddrata ja need endale
selgeks teha. Ohutusstimbolid iseenesest ei kdrvalda ohu
olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused ei
asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS! Enne kéesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks

koik Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh

kéik ohutussiimbolid nagu ,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui kdiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, vib tagajérjeks olla elektrildok, tulekahju ja/vi
tosised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

=660

| BE

=

elektrilinidega
piisavat vahet.

Lugege Vigastuste ohu
kasutusjuhend | vdhendamiseks peab kasutaja
1abi ja tehke enne toote kasutamist lugema
see endale kasutusjuhendit ja selle endale
selgeks selgeks tegema.
Kandke _— .
) . Kandke hastiistuvaid
- Sg?::gg;e' kaitseprille, kbrvatroppe voi
h -klappe ning luarihmaga
Jatugevat
peakatet
Sae ja saeketiga tootades
kandke kéte kaitsmiseks
Kandke kaitse- | kindaid. Tugevad ja
kindaid libisemiskindlast materjalist
kindad parandavad
haarduvust ja kaitsevad kéasi.
Tooriista kasutamisel
Kandke V& | kangke ibisemiskindiaid
J turvajalandusid.
Elektriloogi valtimiseks
arge kasutfzge seaget
Hoidke elektriéhuliinidele l&hemal

kui 15 m. Kokkupuude
elektrilinidega véi nende
laheduses to6tamine voib
pdhjustada raskeid vigastusi
voi anda surmava elektrildogi.

Toode vastab rakendatavatele

@
. CE s e
TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT, HOIATUS, c € EU direkividele.
VOI ETTEVAATUST vbidakse kasutada koos teiste
siimbolite vdi piktograafidega. UK UKCA See toode vastab asjako-
CcA hastele UK seadustele.
A\ HOIATUS! Mis tahes elekriiste
to~c>~r||stade kasgtamlqe vqb pohJ_uste}c_ia Elektriseadmete jaatmeid
vodrkehade paiskumist silma, mis voib WEEE 6i ohi visata olmejaétmete
pdhjustada raskeid silmakahjustusi. Kandke hulka. Viige volitatud
elektriliste toriistade kasutamise ajal alati [r— teaskdileja juurde.
ka!tsepnllel\l/l0|lkulgk§|tsetlega kaﬁse_pnlle ja Garanteeritud helivoimsuse
vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame La tase. Seadme mira
kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski Miira keskkonnas on Euroopa
véi tavalisi killgkaitsetega kaitseprille. XXa Uhenduse direktiiviga
vastavuses.
OHUTUSJUH|SED IPX5 JP-stimbol Kaitse veejugade eest
Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussimboleid, mida v Volt Pinge
voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist - . "
X . . A mm Millimeeter Pikkus véi suurus
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jérgige koiki
juhiseid. cm Sentimeeter | Pikkus véi suurus
- - kg Kilogramm Kaal
Téhistab véimalikku
A Ohutusteade kehavigastuste ohtu. Tiihikdiau
n, Kiirus 9 Tuhikdigu podrlemiskiirus
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... min Minutis Péoret minutis
ey Alalisvool Voolu tiiiip v&i omadus
OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Elekriliste aiaseadmete kasutamisel
tuleb alati jargida jargnevaid elementaarseid
ohutusndudeid. Sedasi valdite tulekahju, elektrilodgi ja
vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
HOIDKE EDASISEKS KASUTAMISEKS ALLES

A\ OHT! Arge kasutage elektriinide Iaheduses. See
seade ei ole loodud pakkuma kaitset elektrilddgi eest
elektri-dhuliinidega kokkupuutel. Tutvuge kohalike
regulatsioonidega elektri-dhuliinide turvalise kauguse
kohta ja veenduge enne toériista kasutamist, et todpaik
on ohutu ja turvaline.

A\ TELESKOOPSAE TURVAHOIATUSED

= Hoidke kdik kehaosad tootava sae ketist eemal.
Enne sae kaivitamist veenduge, et saag pole iihegi
objektiga kontaktis. Hetkeline tdhelepanematus
teleskoopsaega tootamisel véib pohjustada teie riiete
voi keha keti vahele kinnijadmise.

Viltige tahtmatut kontakti saeketiga voi juhtlati
relssidega. Need véivad véga teravad olla.
Teleskoopsae, saeketi voi juhtlati kasitsemisel kasutage
alati kindaid ja pikki pikse voi jalakaitseid.

Hoidke teleskoopsaagi alati iihe kdega tagumisest
ja teise kdega eesmisest kaepidemest. Uhe kiega
toGtamine voib pdhjustada raskeid vigastusi seadme
operaatorile, abilistele ja/voi kdrvalseisjatele.

Hoidke todriista ainult isoleeritud
kinnihoidmiskohtadest, sest saekett vdib puutuda
kokku peidetud juhtmetega. Kui saeketid puutuvad
kokku voolu all olevate juhtmetega, vib elekter levida
toriista katmata metallosadele ja anda kasutajale
elektrilodgi.

= Kasutage kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid. Soovitav
on kasutada ka tdiendavaid kaitsevahendeid peale,
katele ja jalgadele. Tootingimustele vastav kaitseriietus
véhendab saega tddtades tekkivast lendavast prahist ja
juhuslikust kontaktist pohjustatud dnnetuste raskusastet.

Arge kasutage teleskoopsaagi puu otsas. Puu otsas
saagi kasutades tekib vigastusteoht.

Kasutage teleskoopsaagi ainult kindlal, tugeval ja
tasasel pinnal seistes. Libedatel vi ebastabiilsetel
pindadel (nt redelil) seistes vdite kaotada tasakaalu vi
kontrolli oma teleskoopsae lile.

Arge kasutage teleskoopsaagi, mis on kahjustatud,
valesti reguleeritud voi pole téielikult ja turvaliselt
komplekteeritud. Veenduge, et saekett seiskub parast
paastiku lUliti vabastamist.

Enne I6ikamist veenduge, et toddeldavas materjalis
pole naelu, juhtmeid ega muid voorkehi.

Pinge all oleva oksa ldikamisel olge ettevaatlik, sest
see voib teie poole paiskuda. Puidu kiududes oleva
pinge vabanemisel vdib méni koormatud oks vastu
operaatorit ja/vi saagi paiskuda, mille tulemusena kaob
kontroll sae (ile.

Vbsa ja vorsete IGikamisel olge vaga ettevaatlik.
Orn materjal voib kiiluda sae keti vahele ja lennata teie
poole vdi tdmmata teid nii, et kaotate tasakaalu.

Liiga joulisel I6ikamisel vdi sae vaarkasutamise
korral véite kiirendada juhtlati, keti ja/voi ketiratta
kulumist. Kett v6i juhtlatt voib ka katki minna, mille
tulemusena voib tekkida tagasilook voi kett voi
materjal lendu paiskuda.

Arge kasutage juhtlatti hoovana. Paindunud juhtlatt
voib kiirendada lati, keti ja/vdi ketiratta kulumist. Kett
voi juhtlatt vaib ka katki minna, mille tulemusena véib
tekkida tagasilook voi kett voi materjal lendu paiskuda.

Kandke saagi viljaliilitatult molema kdega
kéepidemetest hoides. Sae transportimisel vGi
hoiustamisel paigaldage I6ikeseadmele alati kate.
Teleskoopsae korrekine kasitsemine vahendab likuva
saeketiga kokkupuutumise ohtu.

Arge eemaldage I5igatud tiikke ega hoidke Idigatavat
objekti, kui terad liiguvad. Enne kinnikiilunud materjali
eemaldamist veenduge, et liiliti on mitteaktiivses
asendis. Saekett jatkab likumist ka parast véljalilitamist.
Isegi hetkeline téhelepanematus teleskooppligaja
kasutamise ajal véib pShjustada raskeid vigastusi.
Jargige madrimise, keti pingestamise ja
komponentide vahetamise juhiseid. Ebakorrekiselt
pingestatud vai méaritud kett suurendab tagasiléogi
ohtu véi voib katki minna. Parimate tulemuste
tagamiseks ja vigastusteohu vdhendamiseks hoidke
|diketera terav ja puhas.
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= Hoidke kdepidemed kuivad, puhtad ning valtige oli
ja rasva sattumist seadmele. Maardeaine vdi 6liga
saastunud kéepidemed on libedad ja suurendavad
seega seadme (le kontrolli kaotamise ohtu.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage teleskoopsaagi
mittesihipéraselt. Naiteks arge kasutage seda
plastiku, kiviehitiste voi Uikskdik millise puidust erineva
ehitusmaterjali I16ikamiseks. Kui kasutate tooriista
mittesihiparaselt, vdite tekitada ohtlikke olukordi.

Arge kasutage teleskoopsaagi halva ilmaga, eriti
aikese ohu korral. Niiviisi vahendate piksel6dgi
saamise ohtu.

Todoriista jarelevalveta jatmisel seisake mootor ja
eemaldage akuplokk.

Mittekasutatavaid seadmeid hoiustage
sisetingimustes. Kui seadet ei kasutata, tuleks seda
hoiustada kuivas ja kdrges, lukustatud ning lastele
ligipd&smatus kohas ilma akuplokita.

Kontrollige kahjustatud osi. Enne seadme kasutamise
jatkamist tuleb kahjustatud piiret voi muud detaili hoolikalt
kontrollida, et veenduda, et see toimib korrektselt

ja téidab oma funktsiooni. Kontrollige, kas likuvad
komponendid on korrektselt joondatud ja ega iikski osa
katki ei ole ning jalgige ka muid aspekte, mis véiksid
seadme funktsioneerimist mdjutada. Kahjustatud kate
v6i muu kahjustatud detail tuleks korrekiselt parandada
voi asendada ametlikus hoolduskeskuses, vélja arvatud
juhul, kui selles juhendis pole deldud teisiti.

A\ TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
KAUGELEULATUVA SAE PUHUL

= Arge laadige akuplokki vihmas v6i mirgades
tingimustes.

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle kaitlemist
eemaldada.

Aku kéitlemisel tuleb jérgida ohutusreegleid.

Arge hivitage akusid poletamise teel. Need
véivad plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega,
et leida vdimalikke erijuhiseid akude ja patareide
kérvaldamiseks.

Arge avage ega Iohkuge akut. Valjuv elektroliiiit
on korrodeeriv ning vib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel voib see miirgine olla.

A\ ETTEVAATUST! Elektroliliit on lahjendatud
vaavelhape, mis on nahale ja silmadele kahjulik. See
on elekrit juhtiv ja korrodeeriv.

= Akude kasitsemisel olge hoolikas ja jalgige, et te ei
liihista akut elektrit juhtivate esemete (nt sdrmuste,
kéevérude, votmete) abil. Aku voi elekrit juhtiv ese
voib Ule kuumeneda ja pohjustada pdletushaavu.

=660

= Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
tihendada, seega on nad alati tooreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tocriist pole sisse lilitatud.
Seadme hooldamise v6i remontimise ajal olge ettevaatlik.

Enne tooriista hooldamist, puhastamist voi vodrkehade
eemaldamist votke akuplokk seadme kiiljest éra.

Varuosad - remondiks véib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Ukskaik missuguse muu tarviku
voi lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste
tekkimise ohtu.

Arge peske voolikuga; viltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.
Hoidke need juhised alles. Lugege juhendit sageli

ning kasutage seda tddriista kasutavate isikute
véljadpetamiseks.

Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega kaasa
ka kéesolev kasutusjuhend, et valtida seadme
vaérkasutamist ja voimalikke vigastusi.

Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokke ja
laadureid.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS! TUTVUGE TAIENDAVATE
SPETSIIFILISTE OHUTUSNOUETEGA
TOORIISTAPEA KASUTUSJUHENDIS

SPETSIFIKATSIOONID

Juhtlati pikkus 250 mm
Ketisamm 3/8"(9,5 mm)
Keti moodik 1,1 mm
- AC1000/
Saeketi tiilip AC1001
_— AG1000/ -
Juhtlati tlip AG1001 ET
Keti 8limahuti maht 150 ml

Soovituslik tdokeskkonna temperatuur | -10°C-40°C

Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C

Kaal (koos ketikaitsmega) 2,0kg

. A 98.54 dB(A)
M&bdetud helivoimsuse tase L, K=2.3 dB(A)
Helivdimsuse tase operaatori kdrva | 85 dB(A)
juures L, K=2.5 dB(A)
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Garanteeritud helivoimsuse tase L,
» . 101 dB(A)
(mdddetud vastavalt 2000/14/EU)
o 1.2 m/s?
Eesmine kaepide
Vibratsiooni a, P K=1.5m/s?
mddtmine: 2
Tagumine kaepide :(312/?“ /52

= Ulaltoodud naitajaid on testitud ja mddetud, kasutades
toitepead PPX1000.

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on méddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdidakse
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks
seadme kasutaja tegelikes kastutustingimustes
kandma kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND (JOON. A1)

Sellele teleskoopsaele ettenahtud juhtlatt ja kett

OSANIMI MUDELI NUMBER

Juhtlatt AG1000/AG1001

Saekett AC1000/AC1001
KIRJELDUS

TUNNE OMA TELESKOOPSAE TARVIKUT (joon. A1)
Saekett

Juhtlatt

Vars

Olipaagi kork
Olipaak

Ketiratta kate
Pingutuskruvi
Hambuline tugiraud
Lati mutter

10. Keti kaitse

KOKKUPANEK

A\ HOIATUS! Kui mdni osa on kahjustatud véi
puudub, arge kasutage seadet enne, kui see osa

on parandatud. Kasutades kahjustatud véi vajalike
komponentideta seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

© © N o ok w DN~

A Hoatus! Arge (iritage seadet iimber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle saega. Koik niisugused muudatused loetakse
vaarkasutuseks ja need voivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis vdivad I6ppeda raskete vigastustega.

TELESKOOPSAE TARVIKU UHENDAMINE
TELESKOOPTOITEPEAGA

See teleskoopsae tarvik on méeldud kasutamiseks
koos EGO 56-VOLDISE LIITIUM-IOONAKUGA
teleskooptoitepeaga PPX1000.

Lugege t6Griistapea PPX1000 kasutusjuhendi
jaotist TARVIKU UHENDAMINE
TELESKOOPTOITEPEAGA".

A\ HOIATUS! Kui tarvikut ja toitepead ei kinnitata
Ulaltoodud juhiste jargi, voib see pdhjustada raskeid
vigastusi voi surma.

A HoaTus! Arge kunagi paigaldage vdi reguleerige
Uhtegi tarvikut, kui mootor tdétab voi aku on paigaldatud.
Mootori peatamata jatmine vdi aku eemaldamata jatmine
vOib pdhjustada raskeid vigastusi.

SEADME KASUTAMINE

A OHT! Arge kunagi Ioigake elektriliinide, elektrijuntmete
vdi muude elektriallikate [dheduses. Kui juhtlatt voi kett ja&b
elektrijuhtme véi elektriliini kiilge kinni, ARGE PUUDUTAGE
JUHTLATTI, KETTI EGA ALUMIINIUMIST VART! NEED
VOIVAD OLLA VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD. Hoidke
saagi endiselt isoleeritud tagumisest k&epidemest vdi pange
maha ja nihutage ettevaatlikult endast eemale. Enne, kui
proovite plaati ja ketti liinist voi juhtmest vabastada, tihendage
kahjustatud liini v&i juhtme elektriallikas lahti. Kokkupuude
teleskoopsae juhtlati, keti voi muude elekirit juhtivate
osadega Vi voolu all olevate juhtmete vdi elekdriliinidega véib
pdhjustada elektril6dgi labi surma voi raskeid vigastusi.

A HOIATUS! Arge muutuge toodet tundma Gppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pdhjustavaks 6nnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS! Kasutage alati sima- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel korral voib teile
midagi silma paiskuda ja voite saada ka muud laadi
raskeid vigastusi.

Enne iga kasutuskorda kontrollige tervet seadet, et ei
esineks kahjustunud, puuduvaid véi lahtisi osi, nt. kruve,
mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kdik kinnitused ja
korgid ning &rge kasutage toodet, kuni kéik puuduvad véi
kahjustatud osad on vélja vahetatud.
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A\ HOIATUS! Raskete vigastuste valtimiseks
eemaldage alati aku, enne kui asute seadet remontima,
puhastama, tarvikuid vahetama véi kinni jaénud objekte
eemaldama.

KASUTUSEESMARGID

Toodet vdib kasutada vihmas.

Seda toodet vdib kasutada jargmistel eesmarkidel:
= |aasimine

= piigamine

MARKUS! Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

JUHTLATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE
OLIPAAKI (joon. B)

A HOIATUS! Arge suitsetage ega tooge tuleallikaid
6li ega teleskoopsae lahedusse. Oli voib maha valguda
ja tulekahju pdhjustada.

MARKUS! Teleskoopsaag ei ole ostuhetkel dliga
taidetud. Enne esmakasutust tuleb 6lipaak kindlasti
ketidliga taita. Keti kasutusiga ja Idikevdimekus
sbltuvad optimaalsest méarimisest. Ketti maéaritakse
ketidliga t66 kaigus automaatselt. Palun podrake t66
kaigus tahelepanu maéardedli tasemele ja lisage oli
paaki ajakohaselt, vastavalt vajadusele.

1. Eemaldage akuplokk toitepea kiljest.

2. Puhastage dlipaagi kork ja selle imbrus, et valtida
mustuse dlipaaki sattumist.

3. Paigutage teleskoopsae tarvik piistisesse asendisse ja
keerake olipaagi korki vastupéeva, et kork eemaldada.

4. Kallake ettevaatlikult juhtlati ja keti oli paaki, kuni
paagi kaelani. Arge laske &lil avast vélja voolata.
Piihkige Uleliigne &li ara ja sulgege dlipaagi kork.

MARKUS! Olivoolu kiirust saab reguleerida, keerates
reguleerimiskruvi vastupaeva, et suurendada 6li
valjavoolu, vi paripaeva, et vahendada 6li véljavoolu
(joon. B).

| B-1 | Reguleerimiskruvi

MARKUS! Arge kasutage mittepuhtaid, kasutatud
voi muul moel saastunud dlisid. See vdib kahjustada
juhtlatti voi ketti.

LOIKAMISE ETTEVALMISTUSED (joon. C)
Asjakohase turvavarustuse kohta lugege selle

r
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kasutusjuhendis eelnevat jaotist ,Olulised ohutusjuhised".
= Tostke juhtlati otsa, et kontrollida, et kett ei oleks liiga
[6tv. Kett on Gigesti pingestatud, kui juhtlati all pole 16tku
ja kett on tihedalt Gmber juhtlati, kuid seda saab kdega
liigutada, ilma et see kinni kiiluks. Kui pingestust on
vaja reguleerida, lugege reguleerimise juhiseid selle
kasutusjuhendi jaotisest ,LATI JA KETI VAHETAMINE®
osas HOOLDUS.
Enne kasutamist kontrollige katte kruvi pingestust. Kui see
on lahti, kinnitage see korralikult, keerates seda paripaeva.
Kontrollige, kas saeketi I6ikehambad on teravad ja kett
hasti dlitatud.
Véimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage libisemiskindlast materjalist kindaid. Arge kunagi
seiske otse selle oksa all, mida te saete. Seiske kindlal
pinnal ja kohas, kus pole ohtu tasakaalu kaotada. Olge
ettevaatlik takistuste suhtes, nagu k&nnud, puujuured ja
kraavid, mis vdivad pohjustada kukkumist vai komistamist.
Kui mootor td6tab, hoidke seadmest alati korralikult
kinni. Hoidke seadet kindlalt kahe k&ega. Jargige
juhiseid, mis on esitatud PPX1000 kasutusjuhendi
jaotises ,TELESKOOPTOITEPEA HOIDMINE".
Ohutu ja parema kasutamiskogemuse jaoks asetage
dlarihm tile 6la. Reguleerige 6larihma nii, et teil on
mugav téétada. Olarihma toitepea kiilge kinnitamiseks
jargige juhiseid, mis on toodud PPX1000 kasutusjuhendi
peatiikis ,OLARIHMA PAIGALDAMINE®.

A HOIATUS! Olarihm on ohusituatsioonides ka
kiirvabastusmehhanismiks. Ohtlikus olukorras votke
see kohe dlalt &ra olenemata rihma asendist.

TOORIISTA KAIVITAMINE / SEISKAMINE

Lugege t6driistapea PPX1000 kasutusjuhendi jaotist
“TOITEPEA KAIVITAMINE/SEISKAMINE".

TAVALINE LOIKAMINE (joon. D ja E)

Jérgige alltoodud juhiseid, et véltida puu- voi pdosakoore

kahjustamist. Arge kasutage edasi-tagasi saagimisliigutust.

1. Esmalt tehke (ks pinnapealne 18ige (1/4 oksa
labiméddust) peaoksa vdi tiive lahedal asuva oksa
alumisele kiljele.

2. Tehke teine Idige oksa pealmiselt kiiljelt esimesest
|6ikest eestpoolt. Jatkake oksa labildikamist, kuni
oks eraldub puu kiljest. Olge valmis todriista
tasakaalustamiseks, kui oks kukub.

3. Tehke viimane I6ige tiive lahedalt.

MARKUS! Teise ja vimase I6ike (ehk oksa pealtpoolt
|dikamise) ajal hoidke hambulist tugirauda IGigatava
oksa vastas (joon. E). See aitab oksa paigal hoida ja
muudab kerget survet avaldades allpoole I6ikamise
lihtsamaks. Liiga j6uliselt Idigates voite kahjustada
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4. Vabastage toitepea paastik kohe pérast Iike
|Bpetamist.

MARKUS! Loikamisjuhiste eiramine véib pohjustada
juhtlati ja keti kinnikiilumise ning oksa sisse
kinnija@mise. Sellisel juhul tuleb toimida jargnevalt.

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Kui maapinnalt on véimalik oksani ulatuda, tdstke
oksa Ules, samal ajal saagi hoides. See peaks
kinnisurutud koha avama ja sae vabastama.

3. Kui saag on ikka kinni, kutsuge professionaal appi.

LAASIMINE JA PUGAMINE (joon. F)

See teleskoopsae tarvik on méeldud vaikeste, kuni 20
cm labimddduga oksade I6ikamiseks. Parimate tulemuste
saavutamiseks jargige jargnevaid ettevaatusabindusid.

1. Planeerige saelbige hoolikalt. Teadvustage, millises
suunas oks kukub.

"A HOIATUS! Oks voib kukkuda ootamatus suunas.
Arge seiske otse Idigatava oksa all.

2. Koige tavalisem Idikamisviis on asetada seade
60-kraadise v6i véiksema nurga alla. Teleskoopsae varre
ja maapinna vahelise nurga suurenedes muutub esimese
(ehk oksa alumiselt kiljelt) Idike tegemine raskemaks.

3. Eemaldage pikad oksad mitmes etapis.

4. Saagige enne maha alumised oksad, et tilemistel
okstel oleks rohkem kukkumisruumi.

5. Tootage aeglaselt, hoides mdlema kéega kindlalt
saest kinni. Sailitage tugev jalgealune ja tasakaal.

6. Arge Iigake redelil seistes; see on &érmiselt ohtlik.
Selliseid toid véivad teostada ainult professionaalid.

7. Arge Idigake pohioksa ega tiive lahedalt enne, kui
olete dra Idiganud suurema osa oksa raskusest ja
selle kaalu vahendanud. Jargige I6ikamisjuhiseid, et
valtida puu péhiharu koore eemaldamist.

8. Arge kasutage teleskoopsaagi puude langetamiseks
ega palkide saagimiseks.

9. Elektrildogi valtimiseks arge kasutage seadet elektri-
Shuliinidele lahemal kui 15 m ja jélgige, et kdrvalised
isikud viibiksid vahemalt 15 m kaugusel.

HOOLDUS

A HOIATUS! Enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi likuvate
osade peatumist ning eemaldada akuplokk. Juhiste
mittejérgimine voib kaasa tuua tdsise vigastuse voi
varalise kahju.

A\ HOIATUS! Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi vdi seadet kahjustada.
Ohutuse ja seadme usaldusvaarsuse huvides peab

kaik parandused (valja arvatud selles hooldusjuhises
esitatud) tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDHOOLDUS

Valtige lahustite kasutamist plastosade puhastamisel.
Enamik plastmaterjalid on vastuvétlikud miitigil olevatest
lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage mustuse,
tolmu, 6li, m&arde jms eemaldamiseks puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Parast iga kasutuskorda eemaldage aku ja puhastage
kett ja juhtlatt pehme harjaga. Piihkige sae pinda puhta
niiske lapiga, millele on lisatud pehmetoimelist seepi.

= Eemaldage ketiratta kate ja puhastage juhtlatt, sae kett,
ketiratas ja ketiratta kate pehme harjaga mustusest.

= Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.

= Palun kontrollige mootori korpuse sisemust
jahutusavade kaudu ja eemaldage praht iga kahe
nadala tagant (joon. G).

MARKUS! Arge puhastage plastmasskomponente véi
kéepidet tugevatoimeliste puhastusainetega. Seadme
osi véivad kahjustada teatud aromaatsed 6lid (nt
méanni- voi sidrunidli).

JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE

A HOIATUS! Arge puudutage ega reguleerige ketti,
kui mootor toé6tab. Saekett on vaga terav; kandke
ketihooldustdid tehes alati kaitsekindaid.

MARKUS! Juhtlati ja keti valjavahetamisel kasutage
alati selle sae jaoks mdeldud juhtlati ja keti
kombinatsiooni, mis on esitatud jaotises ,Sellele
teleskoopsaele ettenédhtud juhtlatt ja kett".

Kulunud juhlati ja keti lahtivétmine (joon. H)

1. Eemaldage aku, laske sael jahtuda ja keerake dlipaagi
kork tugevamalt kinni.

2. Pange teleskoopsae tarvik killili nii, et ketiratta kate
jaéb lespoole.

3. Kandke kindaid. Kasutage komplektis sisalduvat
kombivétit, vabastage lati mutter vastupéeva keerates
ja eemaldage see ketiratta kattest. Puhastage ketiratta
katet kuiva lapiga ja hoidke see kokkupaneku jaoks
kéepérast.
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4. Eemaldage juhtlatt ja kett paigalduskohast.
Eemaldage kulunud kett juhtlati kiiljest.

MARKUS! Kui juhtiati ja keti eemaldamine
paigalduskoha kiljest ei 8nnestu, seadke saag
plstisesse asendisse, toetage uhe kaega juhtlatti,
keerake teise kaega ketipingestuskruvi vastupaeva
lahti (joon. 1) ja seejérel eemaldage latt koos ketiga.

MARKUS! Niiiid saate kontrollida ka ega ketiratas
kulunud vdi kahjustatud pole.

Uue juhtlati ja keti paigaldamine

1. Seadke uus kett siledal pinnal silmuseks ja témmake
kdik ebatasasused sirgeks (joon. J).

2. Pange keti veoliilid juhtlati soonde.

K-1_[Keti veoliilid

K-2 |Juhtlati soon

3. Hoidke ketti juhtlatil ja asetage silmus Uimber sae
ketiratta (joon. K).

MARKUS! Ketile on graveeritud vaikesed suunavad
nooled. Veel tks suunav nool on todriista korpusel (joon.
L). Sae keti ketiratta peale panemisel veenduge, et ketil
olevate noolte suund UHTIB tdriista korpusel oleva
noole suunaga. Kui noolte suunad on vastupidised,
poorake juhtlatt koos ketiga Gimber (joon. M).

L-1 [Joonduskumerused

L-2 [Ketiratas

L-3 |Pingutuskruvi

L-4 |Ketipinguti tihvt

L-5 [Juhtlati ava

4. Asetage juhtlatt paigalduskohta, libistades juhtlati ava
tle joonduskumeruste ja kontrollige, et ketipinguti tihvt
siseneb lati otsas asuvasse alumisse auku (joon. L).

MARKUS! Kui ketipinguti tihvti auku sobitamine ei
dnnestu, reguleerige ketipingestuskruvi, kuni ketipinguti
tihvt paigutub tapselt auku.

5. Pange ketiratta kate tagasi, sisestage lati mutter selle
paigaldusavasse, keerake see kombivétme abil kinni
ja kontrollige, et juhtlatt on kindlalt paigaldatud.

6. Reguleerige keti pinget, jargides juhiseid jaotises
L,KETI PINGE REGULEERIMINE”.

7. Hoidke juhtlati otsa Uleval ja keerake ketiratta mutter
tugevalt kinni.

MARKUS! Juhtlati tooea pikendamiseks poorake
latt aeg-ajalt teistpidi.
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KETI PINGE REGULEERIMINE

A ETTEVAATUST! Enne kasutamist peab sae kett
olema Gigesti pingutatud.

1. Enne keti pinge reguleerimist seisake mootor ja
eemaldage akuplokk.

2. Keerake lati mutrit lahti, kuni see on sérmetugevusega
kinni keeratud.

3. Suunake juhtlati tipp Ules ja reguleerige pingutuskruvi,
kuni jargnevad punktid on taidetud (joon. N).

m Keti 6tk juhtlati keskosas on umbes 1,3 mm (joon. O).

= Kandke kindaid ja kontrollige, et ketti saab sujuvalt
kahe sérme abil juhtlatti pidi ligutada.

4. Keti pinge reguleerimise I6petamisel hoidke juhtlati
tipp Ulespoole ja keerake katte mutter kinni.

MARKUS! Kui keti Itk juhtlati keskosas ei ole umbes
1,3 mm, siis reguleerige keti pinget uuesti.

JUHTLATI KETIRATTA MAARIMINE
Juhtlati tipu juures asub ketiratas. Seda tuleb maéarida
iganadalaselt ketiéliga, mida lisatakse maardeavasse

stistlaga (ei ole komplektis) (joon. P). Nii pikendate juhtlati
todiga. Poorake juhtlatti ja veenduge, et maardeavad ja
keti soon on puhtad ja korras.

P-1 [M&éardeava
P-2 |Juhtlati tipu juures asuv ketiratas

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

1. Arge transportige ega hoiustage liikuvat teleskoopsae
tarvikut. Hooldamise ja transportimise ajaks
eemaldage alati akuplokk.

2. Enne teleskoopsae tarviku hoiustamist ja
transportimist pange juhtlati ja keti peale alati juhtlati
kate. Olge ettevaatlik ja valtige keti teravaid hambaid.

3. Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt. Hoidke
teleskoopsaagi kuivades sisetingimustes, lukustatud
jalvoi lastele ligipadsmatus kohas ja hoidke seadet
eemal korrodeerivatest ainetest, nagu aiakemikaalid ja
sulatussoolad.

4. Kui eemaldate teleskoopsae tarviku toitepea kiiljest
ja hoiustate seda eraldi, paigaldage otsakork tarviku
varre kilge, et mustus ei paaseks tihendusdetaili.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmeprigi hulka!

PIKENDUSVARREGA SAE TARVIK — PSX2500

221




=60

TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei tdta.

m Akuplokk pole saega
Uhendatud.

Sae ja aku vahel puudub
elektriline Ghendus.

Akuplokk on tihi.

Enne paastikule vajutamist ei
vajutatud lukustusnuppu.

= Akuplokk véi toitepea on liiga
kuum.

m Sae kett on puidu sisse kinni
jaanud.

Juhtlati soones on mustust.

Ketiratta kattes on mustus.

= Kinnitage akuplokk sae kiilge.

= Eemaldage aku, kontrollige iihendusi ja pange akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Sae sissellilitamiseks vajutage lukustushooba ja hoidke seda all
ning suruge paastik alla.

Jahutage akuplokki vdi toitepead, kuni temperatuur langeb alla
67 °C.

Vabastage paastik; eemaldage sae kett ja juhtlatt puidu kiiljest ning
kéivitage saag uuesti.

Suruge sae kett vastu puitu ning ligutage mustuse
eemaldamiseks saagi edasi-tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejarel ketiratta kate ja puhastage
seade mustusest.

Mootor toétab,
aga kett ei kai
ringi.

m Kett ei haaku ketirattaga.

Eemaldage akuplokk ja paigaldage kett uuesti, jlgides, et selle
|tlid on korrektselt hammaste vahel.

Ebapiisav keti pinge.

u |5t kett.

Kett on paigaldatud tagurpidi.

= Eemaldage akuplokk ja reguleerige keti pinget, jargides juhiseid
jaotises ,KETI PINGE REGULEERIMINE".

= Laske kvalifitseeritud hooldustehnikul ketiterasid teritada.

= Eemaldage akuplokk ja paigaldage sae kett uuesti, jargides
juhiseid jaotises ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE".

Juhtlati soones on mustust.

Saag ei Idika ) o
korralikult. = Kulunud kett. = Eemaldage akuplokk ja vahetage kett valja, jargides juhiseid
jaotises ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE".
= Kuiv voi liigselt pinguldatud = Kontrollige 6litaset. Vajadusel lisage oli.
kett.
u Kett pole lati hammastiku = Eemaldage akuplokk ja paigaldage sae kett uuesti, jargides
vahel. juhiseid jaotises ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE".
= Kontrollige, ega kett liiga = Eemaldage akuplokk ja reguleerige keti pinget, jargides juhiseid
Juhtlatt ja kett pinges pole. jaotises ,KETI PINGE REGULEERIMINE".
on kuumadia |y et paak on tihi = Juhtlatija keti m3zrdeaine lisamine.
suitsevad.

= Eemaldage soones olev mustus.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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IMepeknag opuriHanbHOi iHCTPyKLji

MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLI!

o

A MONEPEMXEHHSA. ns rapaHTyBaHHs Ge3neku
Ta HagiltHoCTi BCi pobOTH 3 PEMOHTY Ta 3aMiH NMOBUHEH
NpOBOAWTY KBanithikoBaHWI TEXHIYHWI cheLianicT.

CHMBON BE3MEKW

MeTa cumBonis, noB'si3aHuX i3 6e3neKoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary 0 Moxnusmx HeGeanek. Cumsonu Beaneku
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYOTb Ha BaLLy MUMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBonu nonepeakeHs cami no
cobi He ycyBatoTb byab-akoi Hebeaneku. IHCTpykuji

Ta NonepepKeHHs,, ki BOHM HafakTb, He 3aMiHI00Th
HaneXHUX 3axofiB Loao 3anobiraHHst aBapisiM.

A MONEPEMKEHHA. IMepLu Hix kopucTyBaTucs

LM iHCTpyMeHTOM, 0B0B'13K0BO 03HaoMTECH 3 yciMa
IHCTPYKLjisMM 3 BE3nexy, HaBELEHUMM B LibOMY NOCIGHMKY
KopuCTyBaYa, 30Kpema 3 yciMa CUMBOaMu NoMepeakeHb,
Takumm sk «kHEBE3MEKA», «MOMEPEMXEHHAY Ta
«3ACTEPEXEHHS». HeoTpuMaHHs HaBegeHuX Huxkye
BK3iBOK MOXeE CTIPUUYUHITI YPAKEHHS €NEKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXEXy Ta/abo CepitosHi TpaBmu.

3HAYEHHA CUMBOINY

CMMBON NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3NEKK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA abo
3ACTEPEXEHHA. Moxe BukopucToByBaTMCS pasom 3
iHWMMWK cmBonamm abo nikTorpamamu.

A MONEPEMXEHHA. BukopucTanhs
Byab-sIKUX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
NpWU3BECTY A0 NOTPANNSHHS CTOPOHHIX
npeameTiB B 0, L0 MOXe CPUYMHUTH
Cepilo3He NOLLKOMKeHHS oveih. Mepen
no4aTkoM ekcrnnyaraliii enekTpoiHCTpyMeHTa
3aBXAN HagsaraiTe 3akpuTi 3aXuUCHi OKkynsipu
abo BiaKpUTi 3axuCHi okynspy 3 BiuHUMK
LyMTaMK Ta, SKLLO MOTPiBHO, MOBHONMPOINBHY
3axucHy Macky. Mi pekoMeHayemo 3axucHy
Macky LUMPOKOrO PO3MIpy Ans BUKOPUCTaHHS
rnoBepx OkynsipiB abo cTaHgapTHi BigkpuTi
3aXMCHI OKynsipu 3 BiYHUMK LynTamK.

MPOYUTAVTE NOCIBHMK 3
EKCMNYATALYi
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MPABWUNA TEXHIKW BE3NEKU

Ha it cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBONK,
noB’'s3aHi 3 6e3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha LiboMmy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpati Ta
€eKcnnyaTyBaTm 10ro, 03HanoMTecs 3 ycima iHCTPYKLisMU
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYIATECH iX.

[MonepemkeHHs
wono Geanekv

Bkasye Ha noTeHLjitHy
HebeaneKy TpaBMyBaHHS..

@ &>

OsHaitomtecs
3 NoCiGHMKOM
KopucTyBaya

LLjo6 3MeHLIMTI puamk
TPaBMK, KOPUCTYBaY
MOBMHEH 03HANOMUTICS 3
{HCTPYKLieto kopucTyBaya
nepes BUKOPUCTaHHAM
L{b0ro BupobY.

»

Haparaiite 3acobu
3axucTy o4en i
TonoBM

HociTb npunacosaHi 3axucHi
okynsipu, GepyLi abo
HaBYLUHVKM Ta 3aX1CHY
Kacky 3 peMiHLiem Ha
nipbopiagi.

Hapsraitte 3axucHi
pyKasmLi.

Mig yac po6oT 3 NunKoo
Ta il naHLorom oasraiite
pyKaBuLli NS 3axucTy
pyk. MiuHi pykaBuykm 3
HECNM3bKOro Matepiany
noninLLyIoTh XBar i
3aXULLATH PYKN.

Hapgraitte 3axucHe
B3YTTS

BukopucToByioun Take
obnapHaHHs, opsraiite
HECMn3bKe 3aX1CHe B3YTTS.

[ina 3anobiraHHa ypaxeHHs
€MNeKTPUYHIM CTPYMOM He
npauoiite Gnwkye 15 m Big
MOBITPSHUX EMEKTPUUHNX

/II\ ggsfalﬁvge nikin. KoHTaKT i3 ninismmn
BiAACTaHb Bif MiHit enektponepena4 ago
I:‘lg. enexTponepenay BMKOPUCTaHHA no6nv13)i HUX
[l MOXE CrIPUUUHUTY CEPIO3HY
TpaBMy abo cmepTenbHe
YPaXeHHs eneKTPUYHIM
CTPYMOM.
c € CE Lleit Bupi6 Binnosinae
YMHHUM aupekTuBam €C.
UK Llen npoaykT Bignosigae
cA UKCA YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
BenukobpuTanii.
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Binxoau enexkTpuyHnx
BMPOGIB He cnif BUKUAATY
pa3om i3 no6yToBMM
CMITTAM. 3BEpHITBCS A0
aBTOPU30BAHOTO NYHKTY
nepepobku.

WEEE

["apaHTOBaHMi piBeHb
3BYKOBOI NOTYXKHOCTI.
PosnosctomkeHHs

LUYMY B HABKOMMLLHE
CepefoBULLE 3rifHO 3
[LVPEKTUBOI0 EBPONENCHKOro
cniBToBapucTBa.

IPX5 Cuwmeon IP 3axucT Big CTPYMeHiB Boan

\ Bonbtyn Hanpyra
mm Minivetp [TloBxuHa abo posmip
cm CaHTumetp [osxuHa abo poamip
kg Kinorpam Bara
n LWBuakicts O6epToBa LWBMAKICTL 6e3
0 XOMOCTOro Xoay HaBaHTaXEHHS!

... Imin Ha xsunuHy 06epTiB Ha XBUAMHY

Tun aBo xapakTepucTka
cTpymy

MocTiltHuii cTpym

BAXIWBI BKA3IBKW LLLOAO BE3MEKK

A MONEPEMXEHHA! MMig yac BukopucTaHHs
cafjoByX iHCTPYMEHTIB HeODXiAHO 3aBxau
JOTPUMYBATICh OCHOBHIX NPaBIM TeXHiki Beanekn
AN 3HWKEHHS PU3NKY BUHUKHEHHS NOXEXi, YPakeHHs
CTPYMOM Ta TINECHUX YLIKOAKEHb, BKIMIOYHO 3
HaBeaEeHUMI HINKYE.

MPOYUTAWTE YBAXHO NEPEQ
BUKOPUCTAHHAM

3BEPIFAWTE NS NOJANBLLOMO
KOPUCTYBAHHA

A\ HEBE3MEKA! He BMKOPUCTOBYWTE NO6NM3y

nikin enextponepeaay. MpucTpiit He po3pobneHnii
Ans 3abe3neyeHHs 3axi1CTy Bifl ypaxeHHs
€NEeKTPUYHIM CTPYMOM Y pasi KOHTaKTY 3 MOBITPSHIMM
€NeKTPUYHUMM NiHisMU. MepernsHbTe MicUeBi
npaBuna Logo 6e3neyHol BiACTaHi Bif NMOBITPSHUX
niHi enexkTponepeaau i nepekoHaiTecs, Lo poboye
NONOXeHHS € 6e3neyHNM i HaginHUM, Nepes TUM ik
npawoBaTh 3 HCTPYMEHTOM.

A\ NONEPEMXEHHS LWOAO BE3NEKM
LUTAHrOBOI UMK

= Konu wraHrosa nuna npauoe, cnig TpumaTtu Bei
YacTvHM Tina nogani Big NMNbHOro naxuora. Mepuw
HiX 3anyCTUTY WITAHrOBY MUY, NepekoHalTecs, Lo
NUNbHWIA NAHLKOT HIYOro He TOpKaeTbesA. MomeHT
HeyBaXHOCTi Nif yac poBOTH LUTAHTOBUX NN MOXe
CNPUYMHITY 3aTAryBaHHs ogsry abo YacTuH Tina
NaHLorom.

YHuKaliTe HEeHaBMUCHOTO KOHTaKTY 3 HEpyXOMUM
NUNBHAM NaHLUOroM ato perkamm HanpsiMHoOI
LWKMHK. BOHM MOXYTb BYTH fiyxe rocTpumu. 3asxam
BMKOPUMCTOBYITE pykaBUYKy Ta OB LTaHW abo 4060ty
N yac NOBOPKEHHS! 3i LUITAHTOBOK MU0, MUMBHUM
naHLorom abo HanpsIMHOH LLKHOK.

TpumaiiTe WTAHroBY NUNY OAHIEID PYKOIO 3a

3a/IHI0 PYUKY, a iHLIOK PYKOIO 3a NepeaHt0 PYUKy.
Cepito3He MOLLKO/PKEHHS onepaTopa, MOMiYHWKiB Ta/abo
CTOPOHHIX CriocTepirayiB MoXe BUHUKHYTY BHACTIAOK
poboTH OAHiIEID PYKOIO.

TpumaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT NULLE 3a pyUKN

3 i30/1bOBaHUM MOKPUTTSIM, OCKISTbKN MUSLHUNA
NaHLr MOXe KOHTaKTyBaT! 3 NPUXOBaHO
NPOBOAKOK. KOHTAKT NUMbHIX NAHLIONB i3 APOTOM nig
Hanpyroto Npu3BOAUTbL 4O NOSBI HAMPYrY B METaNeBnX
4acTuHax enekTpOIHCTPYMEHTA, LLIO MOXE MPU3BECTU A0
YPaXeHHs KOpUCTyBaya enexkTpU4HM CTPyMOM.

OpsraiiTe 3aXuUCHi OKYNsipu Ta 3aco06M 3aXUCTy
opraHiB cnyxy. PekomeHAyeTbCA AoAaTKOBE
3axucHe obnagHaHHA Ans ronoBu, PyK Ta Hir.
BignoBigHWi 3aXMCHWI OAAT 3MEHLLNTL PU3IK TPaBMK
yepes BifkuHyTe CMITTS 260 BUMaAKOBUI KOHTAKT i3
MUIBHUM NaHLOrOM.

He BMKOpMCTOBY/TE WITAHTOBY NUIY Ha AepeBi.
Ekcnnyataujist LuTaHroBoi nunu, konu Bu nepebysaete
Ha AepeBi, MoXe NPU3BeCTY 0 TPaBM.

= 3aBXAauv NpaBUNLHO CTiNTE HA HOrax i NpavoiiTe 3i
LITAHrOBO MUNOHO, TiNbKKU CTOSYMU HA HEPYXOMil,
HafinHii i piHii noBepxHi. Crnabki abo HecTiiiki
NOBEPXHI, Taki ik ApabUHY, MOXYTb CNIPUYMHUTY BTpaTy
piBHOBarK abo KOHTPOSb Haf LITAHFOBOK) MUIIOH.
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Hikonu He BUKOpUCTOBYITE NKUNY, fiKa NOLIKOAXKEHA,
HenpaBWJIbHO HanawToBaHa abo He 3ibpaHa
NOBHICTIO Ta HaAjiHO. MepekoHaitTecs, O NUbHIA
NaHLIoT 3yMMHSIETLCS, SIKLLO BifMyCTUTM TpUrep.

lMepea NMNAHHAM OrNAHbTE 3aroTOBKY Ha HasBHICTb
uBAXiB, APOTIB 260 iHWNX CTOPOHHIX NpeaMmeTiB.

Mip yac nunsHHS rinku, wWo nepedysac nia
Hanpyroto, noTpi6HO ocTepiraTUcA BiACKaKyBaHHS.
Konu Hanpyry B AepeBHUX BONOKHAX 3HATO, Finka
MOXe BapuTV onepatopa Ta/abo BifkuHyTM nuny Ta
NpW3BECTW A0 BTPATYH KOHTPOTIO.

ByAbTe Hap3Bu4aliHo obepexHUMM nig Yac
NUNAHHA KyLWiB Ta MOnoAuX AepeBs. TOHKMI MaTepian
MO3Ke 3aX0NUTW NWMbHWIA NaHLor | BaapuTy Bac abo
BUOWTM Bac i3 piBHOBArY.

ArpecuBHe Y1 HeHanexHe NUNAHHA abo
HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA WITAHTOBOI NUAK
MOX€ CMPUYUHUTM NepeaYyacHe 3HOWEHHS

WMHK, NaHutora Ta/abo 3ipoyku, a TakoX po3puUB
naHutora abo NOMOMKY LWWHMK, WO Npu3Beae

[0 BiAAavi, BiAKMAaHHA naHutora abo BUkuay
matepiany.

Hikonu He BUKOPUCTOBYITE HANPAMHY LWMHY AK
Baxinb. 3irHyTa HanpsiMHa LMHA MOXE CPUYNHUTI
nepenYacHe 3HOLIEHHS LWMHK, NaHLora Ta/abo 3ipouki,
a TakoX PO3pUB NaHLjtora abo NonomKy LMHY, LU0
npuaseze Ao Bigaadi, BigkuaaHHs naHutora abo Bukuay
martepiany.

HociTb WwTaHroBy nuny ABOMa pykamiu 3a pyKOSITKH,
BUMKHYBLLM ii. [INsi TpaHCNOPTYBaHHS i 36epiraHHst
LUTAHrOBOI MUNN 3aBXAM 3aKPUBANTE HANPSIMHY LUMHY
KoBnaykoM. MpaBuribHe NOBOMKEHHS 3i LUTAHTOBOK
MU0 3MEHLLUTB iIMOBIPHICTb BUNAAKOBOTO KOHTaKTY 3
PYXOMUM NUMBHUM NaHLIOroM.

He Bupansite matepianu, siki cnig nopisartu. nig
yac pyxy nesa. [lepw Hix ycyHyTH mMaTepian, sikui
3aBaxae noganbLii poboTi, nepekoHalTecs, Wo
nepemuKay XMBMEHHA BUMKHYTO. [1nbHUA naHLor
NPOAOBXKYE pyxaTucst Micns BUMWUKaHHS BUMUKaYa.
MwuTb HeyBaxHOCT nig Yac poboTH 3 BUCOTOPI3OM MOXeE
NpW3BECTN [0 CEPIO3HINX TPABM.

[loTpumyiiTech iIHCTPYKUI WLOA0 3MaLLyBaHHA

Ta 3aMiHVU NPUNaaaA Ta HaTAryBaHHA NUNA.
HenpaBunbHO HaTArHYTUiA @60 3MaLLEeHuit naHLor
MOXe 3MamaTich abo 36inbLUMTI pU3nK Bigaaui.
PisanbHa kpomka Mae 3axan 6yTv rocTpoto i YucToro
ONS HaNKPaLLOT NPOAYKTUBHOCTI Ta 3MEHLUEHHS PU3MKY
TpaBMyBaHHS.

MipTpumyiiTe pyKiB's CyXuMK, YNCTUMK, §e3 KMpY i
6pyay. XKupHi, macnsHi pyyku Cnabki, L0 NPU3BOANTL
[0 BTPATH KOHTPOIIO.
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MunsiTe Tinbkn fepeBo. He BukopucToByiTe
LUTAHrOBY NuNy ANs Linei, Ans akuX ii He Npu3HayeHo.
Hanpuknaz: He BUKOPUCTOBYITE LUTAHTOBY MnMy

[Ans pisaHHs InacTMac, kameHto abo HelepeBHUX
GypiBenbHUX MaTepianiB. BUKOPUCTaHHS LITAHrOBOT
MUNK He 3a MPU3HAYEHHSIM MOXE MPU3BECTU A0
HebesneyHoi cuTyalyji.

He BMKOpMCTOBYIiTE WITAHTOBY MUY B NOraHWX
NOroAHMX yMoBax, 0COBMNMBO, AIKILO iCHYE PU3NK
6nuckaBku. Lie 3HWKyE pu3nK ypaxeHHs BNMCckaBKoio.

3yNUHITL MOTOP | BUAMITb aKyMynsITOp, 3anuwiayu
iHCTPYMeHT.

36epiraiiTe npunaawm, Wo He BUKOPUCTOBYHTLCS,
y NpuUMiLLeHHi. Konv BOHW He BUKOPUCTOBYIOTLCS,
npunagu MaioTb 30epiraTuch y NPUMILLEHHI B CyXomy
Ta BUCOKO pO3TalloBaHoMy abo 3aMKHEHOMY MicLi 3i
3HSTUM aKyMynsTOPOM y HELOCTYNHOMY ANs AiTei
micyj.

lMepeBipsiiTe, Y1 He NowKomkeHi AeTani. Mepea
nofanbLUMM BUKOPUCTaHHSIM BUPOBY peTensHO
nepesipTe 3anobixHuMK abo iHLLi NOLWKOMKeHi AeTani,
1406 BM3HAYUTH, YM NpaLoBATUMYTb BOHU BE3noraHHO
Ta BUKOHYBATUMYTb (DYHKLi0, AN1S1 SIKOT NpU3HAYeHi.
lepesipTe LieHTpyBaHHA Ta MOXMBE 3aifaHHs
pyXoMux AeTaneit, poanamyBaHHs feTanen, KpinneHHs
Ta iHLLi YMOBM, SIKi MOXYTb BIMHYTY Ha poBoTy
iHCTpyMeHTa. LL{MTOK Ym iHLLY nowkompKeHy AeTanb
MOTPiIBHO HAaNeXHo BiapeMoHTyBaT abo 3aMiHNTK

Y BMOBHOBaXEHOMY CEpBICHOMY LIEHTDI, SIKLLO B Liji
iHCTPYKL|ii He BKA3aHO iHLLe.

A NOOATKOBI BKA3IBKW 3 TEXHIKM BE3MEKU
BUKOPUCTAHHA NUNK 31 3BIJIbLLEHOIO0
BANBHICTIO Jji

He 3apsmxaitte akymynsaTopHy 6atapeto nig gowem
260 y Bonorux micusx.

AxymynsTopHy 6atapeto noTpibHO BUIAHATH 3
npunaay, nepw HiXk BUKUZATH 1oro.

AkymynsTopu Heob6XiaHoO yTuni3yBaTH Ge3neyHo.

He BuknpaiTe 6atapeto y BOroHb. EnemeH
KVUBNEHHS MOXYTb BUBYXHYTW. [epeBipTe MicLesi
npasuna Ans oTpUMaHHs cneLianbHUX iHCTPYKLA 3
yTunizawii.

He BigkpuBaiiTe i1 He fehopMmyiiTe batapeto.
BuBIinbHEHMI1 enekTponiT € KOpO3ilHUM | MOXe
CIPVYMHIATI MOLLIKOMKEHHS 04elt abo wwkipy. Moro
KOBTaHHS MO3e ByTN TOKCUYHUM.

A OBEPEXHO! EnekTponit — Lie po3BegeHa
cipyaHa kvcnoTa, Wkignuea Ans Lkipn Ta oyen. Lie
€MeKTPOnpoBiAHa Ta KOpo3iliHa peyoBuHa.
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= ByabTe o6epexHi nig Yac NOBOMKEHHS 3
akymynsaTopamu, WwWob He 3akopoTuTK GaTapeto
NpOoBIAHMMN MaTepianamu, TakUMK AIK KinbLs,
GpacneTu Ta knroui. Akymynstop abo nposiaHMK
MOXYTb NMEPETPITUCS Ta CIIPUYUHIATY OMIKU.

AKyMyRATOPHi iHCTPYMEHTH He NoTPiGHO
niaKNoYaTH A0 eNEKTPUYHOT PO3ETKU; OTXE, BOHM
3aBXAM B poboyoMy CTaHi. byabTe B Kypci MOXIMBIX
Hebe3nex, HaBiTb SKLLO IHCTPYMEHT He npalitoe. ByabTe
06epexHi, BUKOHYOUM TeXHIYHE 06CNYroByBaHHS Yn
pornsg.

BuiimiTb akymynsaTopHy 6atapeto nepea
006cnyroByBaHHsAM, YMLLEHHAM 260 BUAANEHHAM
matepiany 3 iHCTpyMeHTa.

3anyacTuHu. BukopuctoyiiTe Ansi TeXHIYHOTO
06CnyroByBaHHs NULLE ifeHTUYHI 3anyacTuHm EGO.
BukopucTaHHs Byab-sikoro iHioro akcecyapa abo
Hacaakv Moxe 36iNbLUMTI PU3UK TPABMA.

He muitTe wnaHrom; yHukaiiTe noTpannsHHA BOAU B
MOTOp Ta eNeKTPUYHI 3’€AHaHHS.

FAKWOo BMHMKaOTL CUTYaLii, AKi He po3rnagalTbes
B LibOMY NOCIOHMKY, NPoABNAiTe 06epeXHICTb i
PO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOTO LEHTPY
EGO no gonomory.

36epexiTb Lo HCTPYKLit0. YacTo nepernsaaiite
Ta BUKOPUCTOBYATE i, OB HABYATM iHLLIMX, XTO MOXe
BUKOPUCTOBYBATU Liei IHCTPYMEHT.

FAKLIO BM HagaeTe KOMyCb Lielt IHCTPYMEHT, HafaiTe
iM Ui IHCTpYKUT, W06 3ano6irti HeHanexHoMy
BMKOPUCTaHHIO BUPOOY Ta MOXIUBUM TpaBMaMm.

BukopucToByiiTe nuLle akymynsTopu Ta 3apsigHi
npuCTPOI, nepeniveHi Ha puc. A2.

3BEPEXITb LIIO IHCTPYKLIO

MPUMITKA. IUBITLCS IHCTPYKL|IIO
KOPUCTYBAYA NMPUBO/HOI LUITAHIM

QNS O3HAMOMIEHHS 3 OOATKOBUMM
CMELIANBHUMM MPABUNAMU BE3MEKW.

m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHKM

[liana3oH pekoMeHgoBaHnx poboymx o o
Temneparyp -10°c-40°C
[liana3oH pekoMeHaoBaHNX 20°C-70°C
Temneparyp 36epiraHHs
Bara (3 coytnsipom naHutora) 2,0k
BUMIpSIHUI PiBEHb 3BYKOBOT 98.54 16 (A)
noTyxHocTi L, K=2.3 16 (A)
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Ha MiCLj 8546 (A)
Byxa onepatopa L, K=2.5pb (A)
["apaHToBaHui1 piBeHb 3BYKOBOT
noTyxHocri L, 101 ab (A)
(BumipsiHo BignosigHo ao 2000/14/EC)
n 1.2 mic?
epenHs pydka _
OuiHka Bibpavii K=1.5 wic?
ay 3 12mic?
afHs pyyka
ALY K=15 M2

[loBXMHa HaNPSMHOI LWNMHK 250 Mm

Kpok naHutora 3/8"(9,5 mm)
Kani6p naHuytora 1,1 Mm

Tun nunbHoro naxuora AC1000/AC1001
Tun HanpsIMHOI LUNHK AG1000/AG1001
06'em onmBHoro Hadka naHLora 150 ml

= BkasaHe 3aranbHe 3HauyeHHs BibpaLji BuMipsiHe
3a CTaHAapTHIM METOZOM TECTYBaHHS! | MOXe
BMKOPWCTOBYBATUCS ANS MOPIBHSIHHS OIHOTO
JHCTPYMEHTa 3 iHLLUM.

3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPMCTOBYBATUCH [i1151 NONEPESHBOT OLHKM BNNMBY.

MPUMITKA. Ewmicis BiGpaLii nig uac daktuuHoro
BMKOPUCTaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATUCS
Bif} 3aIBMIEHOI BENUYMHW, Y SIKiil BUKOPUCTOBYETLCS
iHCTPYMeHT. LL{o6 3axucTuTin onepatopa, KopucTyBay
MOBWHEH OfAraTVt PyKaBUYKY Ta 3aXMCHi HaBYLLHUKM B
peanbHIX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

BkasaHe 3aranbHe 3Ha4eHHs BibpaLlii BUMipsiHe

33 CTaHAAPTHUM METOAOM TECTYBaHHS! | MOXe
BWKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHSAHHS OAHOIO
{HCTPYMEHTa 3 iHLIUM;

MAKYBATIbHUI CIUCOK (PUC. A1)

PekoMeHA0BaHa WWMHA Ta NaHLKOr AN L€l WTaHroBoi
nnu

HA3BA JETANI HOMEP MOAEN!
HanpsiMHa WwuHa AG1000/AG1001
TMunbHI naHuor AC1000/AC1001
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onuc

O3HAWOMNEHHS 3 HACALKOHO-LUTAHIOBOIO
MUNOIO (puc. A1)

1. TunbHwiA naxuor
HanpsmHa wuHa

Ban

Kpuika 6ayka ans mactuna
Bayok ans mactuna

Kosyx 3ipouki naxuora
BUHT HaTsry

YnopHi 3y6uj

© ©® N o g wDN

["aika WnHu
10. ®ytnsap naHutora

3BUPAHHA

A MONEPEMXEHHA. Awo sikick YacTuhm
noLukomKeHi abo BiACYTHI, He KOPUCTYATECH LM
iHCTPYMEHTOM, [JOKV BOHU He ByAyTb 3aMiHeHi.
BukopucTarHs Ljporo Bi1poby 3 noLkomkeHmmn abo
Bi[ICYTHIMI A€TansMm1 MOXe NPU3BECTN A0 CEPNO3HNX
TpaBMm.

A MONEPEMXEHHA. He HamaraiTecs
BAOCKOHaNWTX Lit0 LUTaHroBy nuny abo 3actocysaTy
npunaaasi, He pekoMeHLoBaHe Anst Hei. KoxHa Taka
3MiHa Yu nepepobika € hakToM HeMpaBUbHOTO
KOpUCTYBaHHs1, CTBOPLOE HEBE3NneyHi yMOBW i 3arpoxye
TpaBMamm.

MII'€AHAHHS HACAQKU-LLTAHr OBOI MUNU 10
MPUBOAHOI LLUTAHIU

List HacapKka-LUTaHroBa nuna npuaHayeHa ans
BukopuctanHs 3 JIITIN-IOHHOO teneckoniyHoto
npuBoaHoto wraHrolo EGO PPX1000 Ha 56 B.

Aue. posgin «KPINMNEHHA HACNJKVI no
TENECKOMNIYHOI NPUBOAHOI LLTAHI WUy B noci6Hmky
KkopucTyBaya npusofHoi Wwraxrn PPX1000.

A MONEPEMKEHHA. HegotpmaHHs BumMor
KpinneHHs Hacaaky Ta NPUBOAHOI LUTAHTW, ONUCAHNX
BUILLIE, MOXE MPU3BECTU 0 CEPIO3HMX TPaBM abo
cMmepTi.

A MONEPEMKEHHA. Hikonu He 3akpinnioiTe Ta
He peryntoiiTe Hacaaky nig Yac poboTu NpUBOAHOI
ronoskw, abo ko 6aTapes BCTaHoBMeHa. SAKLLO
He 3yNUHUTI MOTOP i He 3HsATU BaTapeto, Lie Moxe
MpU3BECTU [0 CEPIO3HIX TPaBM.
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EKCMMYATALIA

A HEBE3MNEKA. Hikonu He obpisaiiTe Gins niiit
enekTponepeaay, enekTpUYHNX LWHypIB abo iHLNX
[pkepen enekTpUYHoro CTpymy. AKLO LKHA i NaHLor
HaTpannAoTb Ha by Ab-AKMA ENEKTPUYHNIA LWHYP abo MiHito,
HE TOPKAMTECS HAMPSMHOI LUMHW, NAHLIIOMA Y#
ATNIOMIHIEBOI LUTAHIM! BOHU MOXYTb BYTU Mig
HANPYIOO | AYXE HEBE3NEYHUMMW. Mpoposxyiite
TPUMATY LUTAHTOBY NUNY 3a i30Mb0BaHy 3aAHI0 pyuKy abo
BifknagiTs ii B 6e3neqnmit cnoci6. Bigkntouitb nogady
€NeKTPOeHePrii Ha MOLLKOMXEHY NiHito abo LWHyp, nepLu
HiX HamaraTcs 3BiNbHUTY WWHY | NaHLOT Big NiHiT

ab0 LWHypa. KOHTaKT i3 LIMHO, NaHLItOroM, iHLMMM
€NeKTPONPOBIAHUMM YACTUHAMM LUTaHIoBOI Nk abo
€NEKTPUYHUMM LUIHYPaMM YK TIHISMK Nif, HaNpyroto Moxe
NPWU3BECTN 0 CMEPTENBHOTO YPAXKEHHS eNEKTPUYHUM
cTpymoM abo Cepito3Hoi TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3HaHHs BUpoby He Mae
pobuTn Bac Hepbanum. Mam’aTaiTe, WO NiBCEKYHAN
HeYBaXHOCTi JOCUTb NS CePIO3HOT TPaBMM.

A MONEPEMXEHHA. 3aBxam HociTb 3acobu
3aXUCTy OpraHiB 3opy Ta cnyxy. bea okynspis Bu
pU3KKyETE TPaBMaMu 04el Bifl BUKUHYTUX NpeaMeTiB
Ta iHWWMK CEpNO3HUMI TPaBMamu.

[Meper KOXHWUM BUKOPUCTAHHSIM NepeBipsiiiTe Becb BUPIO
Ha npeameT MoLKOKeHb, BiACyTHOCTI abo nocnabnenHs
[eTanei, Takux sik rBUHTM, raik, BonTH, KpULLKM TOLLO.
3akpiniTb yci 3aTuckayi Ta KOBNAYky i He BUKOPUCTOBYIATE
Lielt npunag, [okv He 6yayTb 3amiHeHi BCi BigcyTHi abo
NOLLKOMKeHi aeTani.

A MONEPEMXEHHA. LLlo6 3ano6irtv cepito3Hum
TpaBMam, BUAMITb akyMynsTopHy GaTapeto 3
iHCTpyMeHTa nepef 00CIyroByBaHHAM, OYMLLEHHSM,
3aMiHOK Hacazok abo BUAANEHHsM maTepiany 3
MPUCTPOIO.

3ACTOCYBAHHA
Bupib MoxHa BUKOPUCTOBYBATY Mif AOLLEM.

By moxeTe BUKopuCTOBYBaTY Liei BUpI6 Ans Liini,
3a3HaYEHOI HUXKYe:

m O6pi3aHHst rinnsk
u [ligpisaHHs
MPUMITKA. Lien iHCTpyMeHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH

TiNbKI 3@ NPU3HaYeHHaM. Byab-ske iHwwe
BUKOPUCTaHHS BBAXAETLCS BMNAAKOM BUKOPUCTAHHS
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3AMOBHEHHS! BAYKA MACTUNOM NSt LUHY TA
TNAHLIIOTA (puc. B)

A MONEPEOXEHHSA. He nanitb i He HabnuxaiiTe
[pKepena BorHio abo nonym’st 1o MacTvna Yum
LUTAHroBOI Nunu. MacTno Moxe po3nuTiCh i
CMIPUYMHUTI MOXKEXY.

MPUMITKA. LLiTaHroBa nuna He HanoBHeHa MacTurom
Y MOMEHT NoKynku. Meper BUKOpUCTaHHAM HeobXiaHo
3anoBHUTH 6ayok MacTuriom. TepMiH cryx6u naHutora
Ta pisanbHa 3aaTHICTb 3anexarb Bif ONTUManbHOro
3MaLLieHHs. JTaHLor aBTOMaTHYHO 3MalLLyeTbCs
MacTnoM AN naHutora nig vac pobotu. 3aBxam
CTEXTe 3a piBHEM MacTuna nig yac pobotu Ta
CBOEYACHO 3anpasnsiite 6ak y Mipy HeobXigHoCTi.

1. BuimiTb akymynstopHy 6aTapeto 3 npuBOAHOI
LUTaHrM.

2. OumcTbTe KpULLKy 6ayka Ans MacTuna Ta AinsHKy
HaBKono Hei, o6 6pya He noTpanue y 6ayok.

3. [locTaBTe HacaaKy-LUTaHroBY MWy BEPTUKaNbHO
i NOBEpHITb KpULLKY 6avka A51s MacTuna npotv
TOAMHHWKOBOT CTPImNKH, W06 3HATH ii.

4. ObepexHo HanuBaiiTe MacTUMO ANS WKHW | NaHLora
Ta HanuBaiiTe MacTuno B 6a40K, JOKM BiH He
HanoBHUTLCA A0 kpato. byabTe 0bepexHi, Lwob He
NPOMNTIA MacTuno 3 oTeopy. MpoTpiTb HAAMNLLOK
macTtuna i 3akpuiTe kpuiuky 6ayka.

MPUMITKA. Butpaty mactuna MOXHa Bifperymnosary,
MOBEPHYBLLW PerymnioBanbHUA IBUHT NPOTK
TOAVHHIKOBOI CTPINKN ANs 36inbLUeHHs BUTPaTH
MacTuna abo 3a roMHHUKOBOI CTPINKOK Ans
3MeHLLERHS (puc. B).

| B-1 | PeryntoBanbHui reuHT

MPUMITKA. He BukopucTosyiite 6pyaHi,
BMKOPWCTOBYBAHI UM iHLi 3a0pyaHeHi MacTuna. WuHy
abo naHLyor Mosxe ByTh NOLLIKOXKEHO.

NIAroTOBKA 00 PI3AHHA (puc. C)

[lnB. «Baxnusi Bka3iBkm LLOA0 Ge3nekin» BuLLe B LibOMY
nocibHMKy Ans oTpUMaHHs iHopmauii npo BianoBiaHe
3axucHe obnapHaHHs.

u [1igHIMITb KIHYMK HANPSIMHOT LWKHK, W06 nepeBipuTy
HasIBHICTb NPOBMCAHHS B NaHL03i. JlaHLor HaTArHyTO
NPaBUMbHO, AKLLO HEMAE NPOBUCAHHS Ha HUXHIN
HaNPSMHIN LUWHI, NaHLKOT CUAWTD LWLINbHO, ane 1oro
MOXHa NMOBEPHYTU pyKoto 6e3 3akpinneHHs. AKLLo
HaTar NoTpedye KOPEKTYBaHHS, 3BEPHITLCS 0
nyHkTy «3AMIHA LLIMHU TA NAHLIKOTA» B po3apini

«TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA» Loro nocibHuka
QNS OTPUMaHHS! BKa3iBOK i3 perynoBaHHs.

lMepes BUKOPUCTAHHSM NEPEBIPTE 3aTATHEHHS IBUHTA
Koxyxa. SAKLLO BiH HE3aKpiNMEeHWiA, HadiiHO 3aTSArHITL
TBUHT KOXYXa, MOBEPTA0uM 110r0 3a FOAMHHIUKOBOK
CTPINKOI0.

[NepesipTe rocTpoTy pidanbHux 3y6LiB Ha NUNbHOMY
NaHLo3i Ta NepekoHaTecs, LWo naor 4obpe
3MalLLeHo.

HociTb HEKOB3HI pyKkaBIYKW Anst MakcuMarnbHoOro
34enneHHst i 3axucTy. Hikonu He cTilTe nig rinkoto,
AKy BM 3pi3aeTe. [epekoHanTecs, Lo BI CTOiTe Ha
Horax HagiliHo Ta TpumaeTe pisHoBary. OcTepiraittecs
nepeLLKoA, TakuX K NHi AepeB, KOPiHHSA Ta kaHaBw, ki
MOXYTb CMIPUYMHUTM NOCAN3aHHS 860 CNOTUKAHHS.

Tpumaite npunag, MILHO 3aBXaM, KONW ABUTYH
npauoe. MiuHo Tpumaiite npunag oboma pykamu.
[loTpumyiTECh IHCTPYKLA, HaBEAEHX Y po3pini
«TPUMAHHS TENECKOMIYHOI NPUBOAHOI
LUTAHIW» B nocibHuky kopuctysada PPX1000.

[ins Be3neyHoi Ta kpaLLoi poboTv HagsrainTe pemiHeLb
Yepes nreye. Bigperyntoiite nne4osui pemiHeLb

y 3py4HOMY po60o4OMY nonoxeHHi. [loTpumyinTecs
iHCTPYKLii, HaBedeHux y po3gini «KPIMNEHHA
MNEYOBOr0 PEMEHSA» B noci6Huky kopucTyBava
PPX1000, wo6 npukpinuTi NNeYvoBuit pemiHelb A0
NPUBOLHOT LUTaHTU.

A MONEPEMXEHHSA. MneyoBuit peMiHb TakoX €
MeXaHi3MOM LUBMAKOTO 3BiMbHEHHS B HeBeaneuHii
cutyayjii. Korv Tpannsietbcs Haa3BuyaiiHa cuTyalis,
HerarHo 3HiMITb 11010 3 nneya, He3anexHo Big Toro, y
KA cnocib oAarHeHo peMiHb.

3ANYCKI3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[e. posain «3ANYCK/3YNUHKA MPUBOAHOI
LUTAHI WUy B nocibHMKy kopucTyBaya NPMBOAHOT LUTaHTY
PPX1000.

BA30BA MPOLEAYPA 3PI3AHHA (puc. D i E)

BukoHaiiTe HaBeaeHi Hkye fji Ans 3anobiraHHs
NOLUKOKEHHIO kopu AepeBa abo kylua. He
BUKOPWCTOBYITE PyX NUNSHHS BNepen i Hasag,

1. 3pobitb HernnboKMiA nepLumii 3pis (1/4 piameTpa rinku)
Ha HWXKHI CTOPOHI rinki 61M3bKo 0 FOMNOBHOI rifku
abo cTosbypa.

2. 3pobiTb Apyrui 3pi3 Big BEPXHBOI CTOPOHM TiNki 3
30BHILLHBbOTO BOKY NepLUoro poapiay. MpogoBxyiTe
pO3pi3aHHs rinkK, 4OKM BOHA HE BigginuTbCs
Bia AepeBa. byabTe rotosi 36anaHcysaty Bary
iHCTpYMeHTa, Konu rinka nagatume.
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3. 3pobiTb ocTaTouHwIA 3pi3 6nM3bko Ao cToBOYpa.

MPUMITKA. [ins apyroro i 0CTaToO4HOrO 3piay (Bif
BEPXHbOT YaCTUHMU TiNKku) TpUMaWATE YnopHi 3ybui
HaBMPOTY rinkw, siky 3pisacte (puc. E). Lie sonomosxe
crabiniaysatu rinky i neriue ii 3pisatv 3 nerkMM TUCKOM
BHW3. AKLLO BU JOKNafAETe HAAMIPHNX 3yCurb, Lie
MOXe MPU3BECTY 30 MOLIKOAKEHHS LUMHK, NaHLjora
abo motopa.

4. BignycTiTb TPUrep Ha NPUBOAHIN LUTaH3I, LOHO
06pi3aHHs 3akiH4eHo.

MPUMITKA. HegoTpumaHHs HanexHux npoueayp
3pi3aHHsl NPU3BEAE A0 3aCTpsraHHs! WKHW | NaHLora
abo ix 3alLLleMneHHst B rinL. AKLO Le CTaHeTLCs:

1. BUMKHiTb MOTOP | BUAMITb akyMynsTop.

2. FKwo Ao rinku MOXHa AicTaTit 3 3eMni, MiAHIMITb Tifky,
Tpumaioum nuny. Lie mae BignycTUTK 3aLlemneHHs Ta
3BINLHUTY NNMTY.

3. AKwo nuna sk i panilue 3allemneHa, 3BepHiTbCs A0
cnewianicta no Jonomory.

OBPI3AHHSA CYYKIB | AEPEB (puc. F)

L|s Hacapka-LwTaHroBa nuna npusHayeHa Ans obpisaHHs

Api6HuX rinok 4o 20 cm y AiameTpi. [ns focArHeHHs

HalKpaLyyx pesynbTaTiB AOTPUMYITECS Takux

3aCTEPEXEHD.

1. PeTenbHo nnaHyiite obpisaHHs. 3HaliTe, y skomy
Hanpsmky 6yae nagatv rinka.

A MONEPEMKXEHHA. lnka Mmoxe nagatv B
HecnogiBaHux Hanpsimkax. He cTiiiTe npsmo nig rinkoto,
L0 0bpi3aeThbCs.

2. Haibinbl TvnoBe 3acTocyBaHHs Mg Yac 3pisaHHs
— po3TalLyBaTy NpUCTPilt Nig kyTom 60° abo MeHLLe.
Y Mipy 36inbLUEeHHS KyTa Bana LTaHroBoi numu o
3emni 36iNbLLYITLCS TPYAHOLL NEPLUOTO 3pi3aHHs (3
HVKHBOTO BOKY rinku).

BwvpansiiTe [oBri rinkv B Kinbka eTanis.

4. BigpixTe cnovaTky HKHI rinku, Wob [ati BepXHim
rinkam GinbLue MicUs Ans NagiHHs.

5. TMpavyoitte NOBiNbHO, MiLiHO TPUMAtO4M 06MABI pyki Ha
nuni. MiuHo criliTe Ha Horax i TpumaiiTe piBHoBary.

6. He 3pisaiite 3 fpabuHu, Lie Bkpaii HebeaneyHo.
BanuwTe Taki onepayii Ans npodecioHanis.

7. He 3pisaiiTe nopyy i3 ronosHoto rinkoto abo
cToBOYPOM, 0K BY He BifpixeTe Binbly YacTuHy
rinku, Wob 3aMeHwuTy Bary. [JoTpuMaHHs HanexHoi
npoLieaypy pisaHHs 3aBaanTb 06AMpaHHIo Kopu 3
FOMOBHOI rirnku.
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8. He BMKOpUCTOBYWTE LUTAHIOBY MUY NS BansHHS
[nepeB abo po3nunoBaHHs KoNoa.

9. o6 3anobirtv yaapy CTpyMoM, He ekcrinyatyiTe
Ha BifiCTaHi MeHLe 15 MeTpiB Big NOBITPSHNX
€NeKTPUYHIX NiHIA | TPUMalTe CTOPOHHIX
cnocTepiraviB NpuHaiiMHi Ha BigcTaHi 15 MeTpis.

0BCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. Mepep ornspom, YALLEHHSM
abo 06cryroByBaHHSIM NPUCTPOHD 3yMUHITH ABUTYH,
noyekaiiTe oK BCi PyXOMi YaCTUHM 3yMUHSATLCS, |
BUIMITb akyMynsTopHy 6atapeto. HegoTpymaHHs
LiX IHCTPYKLLiA MOXeE NpU3BECTU 10 CEPIHO3HMX
nepcoHanbHNX TpaBm abo NOLLKOHKEHHS MaiHa.

A MONEPEOXEHHA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 06CryroByBaHHS NNLLE iAEHTUYHI
3an4acTiHi. BukopucTarHs Byab-AKNX iHLLIMX YaCTUH
CTBOpIOE Hebeaneky abo Moxe NpU3BECTI [0 NOMOMKM
Bupoby. [ins rapaHTyBaHHs Gesnekn Ta HadinHoCTi

BCi po60TN 3 PEMOHTY, KpiM OMMUCAHNX B iHCTPYKLLSIX 3
00cnyroByBaHHs, NOBMHEH NPOBOAMTY KBanidhikoBaHUI
TEXHIYHWI crewjanicT.

3ATANbHUW TEXHIYHWA BOrnsag

He BUKOPUCTOBYIATE PO3HMHHUKM ANS OHMLLIEHHS
nnacTMacoBux aetaneit. binbLwictb nnactMac YyTnumei 4o
Pi3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBIX PO3YMHHIKIB | MOXYTb BYTH
HUMU MOLLKOMXeHi. [Ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, mactuna
TOLLIO KOPUCTYIATECH YMCTOI FaHYIPKOH.

OYULLEHHA NPUNADY

u [icns KOXHOrO BMKOPUCTAHHS BUIMITb akyMynsTop i
04MCTbTE CMITTS 3 NaHLjora Ta HanpsIMHOI LUMHK M'SIKOKO
LWiTKot0. MpOTpiTh NOBEPXHIO LUTAHIOBOT MMM YNCTOIO
TKaHWHOIO, 3MOYEHOIO M’ KM PO3HMHOM MUNa.

3HIMITb KOXYX 3ipOYKI NaHLtora, a NoTimM ckopucTaiTecs
M’SIKOIO LLYiTKOIO, 1406 BIUAANNTI CMITTS 3 HAMPSMHOT
LUWHW, MUABHOTO NaHLtora, 3iPOUKX Ta KoXyxa 3ipouku
naHutora.

3aBxan BUUMLLaiiTe AEPEBHY CTPYXXKY, N i BpyAa
i3 Na3a HaNPSMHOI LUMHK N Yac 3aMiHN NUABHOTO
naHuora.

Byab nacka, nepesipsiite Kopnyc MoTopa 3cepeanHi 3
60Ky BEHTUMALIAHUX OTBOPIB Ta O4MLLaNTe Bifl CMITTS
KOXHi [iBa TXHI (puc. G).

MPUMITKA. He BukopucTOBYIiTE CUrbHI MUoYi 3acobu
Ha NNacT1KOBOMY Kopmyci abo pyuLli. BoHn MoxyTb
ByTV NOLLKO/KEH AEAKUMIN apOMaTUYHUMKU Macnamu,

HACAIIKA-LLUTAHIOBA MNA — PSX2500

HanpuKknag XBOHUM i IMMOHHM.




=60

3AMIHA LUNHU TA NAHLIOrA

A MONEPEMXEHHSA. Hikonm He TopkaiiTecs
NaHLtora i1 He perymniomTe 11oro, Konv MoTop NpaLioe.
JlaHutor nunu ayxxe rocTpuii, 3aBxan Hagsarante
3aXWCHI pyKaBWYKy Mig Yac 06CnyroByBaHHs NaHLjora.

MPUMITKA. 3amiHtotoumn HanpsiMHy LUKHY Ta aHLjor,
3aBXAM BUKOPUCTOBYIATE KOMBIHALIO LWMHM Ta
naHutora, 3a3HaveHy B po3aini «PekomeHgoBaHa
LUMHA Ta NaHLIOT ANS L€l WTaHroBOT NNy,

Po36upaHHsi 3HOWEHOI WKHK Ta naHutora (puc. H)

1. Buimitb akyMynaTop, AaitTe LWTAHrOBIl Numi
OXOJOHYTY i MILIHO 3aKpYTiTb KpULLKY Bayka Ans
mactuna.

2. Tloknagitb HacaaKy-LUTaHroBy Ny Habik, o6 KoXyX
3ipoyky naHLtora 6yB CnpsiMOBaHWIA Bropy.

3. BpAriTb pykaBuyku. BukopuctoBytoun komGiHoBaHMi
KT, SIKUA AOAAETLCS 0 NPUBOAHOI LUTAHIH,
nocnabTe raiky LUNHW NPOTY FOAMHHIKOBOI CTPINKM,
1106 3HATM i 3 KPULLKM 3ipoyku naHuora. OuncTbTe
KOXYX 3iPOYKI NHLIIOra CyXoto TKAHUHOI Ta
30epexiTb MOro 5151 NOBTOPHOrO 30MpaHHs.

4. 3HIMiTb LUKHY Ta NaHLOT i3 KPINUMBHOT NOBEPXHI.
3HIMITb 3HOLLIEHWI NAHLIIOT i3 LLKHK.

MPUMITKA. KO 3HATU LWMHY Ta NaHLor i3
KpiNUMbHOT NOBEPXHI CKINaAHO, YCTaHOBITh LUTAHIOBY
nuny y BepTUKanbHOMY MONOXEHHI, OfIHIEN PYKOK
NiATPUMYHTE LWKHY, W06 iHLWO pykoto nocnabutu
TBUHT HaTAry 3a FOAVHHUKOBOIO CTPInKok (puc. 1), a
MOTiM 3HIMiTb LUMHY 3 NaHLIOTOM.

MPUMITKA. Lle cnyLunmit MOMeHT, 1406 nepeBipuTy
NPUBOAHY 3iPOYKY Ha HAaZMIpHWIA 3HOC abo
MOLUKOZPKEHHS.

YcTaHOBNEHHs HOBOI LIWHM Ta NaHLtora

1. PosknagiTb HOBI NWMbHWIA NAHLIOT NO KONy Ha piBHY
MOBEPXHIO | BUPiBHSATE ByAb-siki NepekpyyyBaHHs
(puc. J).

2. PosraluyiTe naHki NpUBOAHOrO NaHLjora B nas
HanpPSIMHOT LUMHY.

K-1 | NaHkn npuBoaHOro naHuora

K-2 |Ma3 HanpsiMHOT LW1HK

3. TpumaiiTe naHLtor y NONOXKEHHI Ha HaNPAMHIN KK Ta
po3TaLLy/iTe NETIO HABKOMO 3iPOYKM LUTAHTOBOT MMM
(puc. K).

NPUMITKA. ManeHbki HanpsiMHi CTpinki BUrpaBipyBaHi
Ha NUMbHOMY NaHLo3i. [HLWa HanpasneHa cTpinka
BUrpaBipyBaHa Ha Kopryc iHCTpymMeHTa (puc.

L). Hapsratoum numbHWiA naxLtor Ha 3ipodky,
nepeKkoHanTecs, LU0 HanpSiMOK CTPINOK Ha MUMbHOMY
naHuo3i BIOMOBILAE Hanpsivky CTpinku Ha kopnyci
iHCTpyMeHTa. FAKLO BOHW BKa3YHOTb Y MPOTUNEXHMX
HanpsiMKkax, NepeBepHiTb NUMbHUA NaHLOr | HANPSMHY
LnHy B 360pi (puc. M).

L-1 |BupiBHtoBanbHi BUCTYNM

L-2 |3ipouka

L-3 |IBuHT HaTary

L-4 |HatskHui wndpt

L-5 |IHi3go HanpsIMHOT LWKHK

4. TloMICTiTb HaNPAMHY LUKHY Ha KPiNWUMbHY
NOBEPXHI0, HACYHYBLUM THI3A0 HANPSIMHOI LUMHY
Ha BUPIBHIOBANbHI BUCTYNM, NEPEKOHABLUMCH, LLIO
HaTSHKHWUIA WTUT BCTABNEHO B HUXHIiA OTBIP Y XBOCTI
LUMHK (puC. L).

MPUMITKA. £KLL0 BaXXKO BCTABUTY HATSXKHWI
LUTUET B OTBIP, NPABULHO BiAPErynIONTe rBUHT
HaTAry naHutora, AOKW HaTsXKHWIA WTnAT He Byne
pO3TaLLOBaHO TOYHO B OTBOPI.

5. YCTaHOBITb Ha MiCLie KPULLKY 3ipOYKI NaHLyora,
BCTaBTe railky LNHN B Ti MOHTaXHWIA OTBIP i 3aTAMHITL
ii koMGIHOBaHWUM KriloyeMm, Wob YCTaHOBUTI HanpsSiMHY
LUMHY Ha MicLe.

6. HartarHitb naHuor, sik onucaqo B po3gini
«PEFYNIOBAHHA HATAY NAHLIIOT A».

7. TpumaiTe KiH4MK HaNPSMHOI LIMHM HanpaBneHNM

Bropy i HagiliHO 3aTArHITb raiiky LUKHN 3ipOYKi
naHuora.

MPUMITKA. LLI06 npoaoBXuUTH TEPMiH CNyXOM
HanpAMHOI WWHHK, iHOA| NepeBepTaiiTe WMHY.

PEFYNOBAHHA HATAY NAHLIOTA

A 3ACTEPEXEHHS. lNepen BukopuCTaHHSM
MUMBHNIA NaHLOr HEOBXIAHO HANEXHUM YHOM
HaTArHYTH.

1. 3ynuHiTL MOTOP | BUAMITb aKyMynsTOp, NEpLU Hix
perynioBaTh HaTsr NaHLora.

2. TlocnabTe raiky LWyHW, WO Ti MoxHa Byno KpyTuTy
nanbLsmm.

3. YTpUMYOUM HOCOK LUIMHW Bropi, Bifperynionte

HaTSHKHWUIA TBUHT, AOKW He ByayTb BUKOHaHI Taki
sumori (puc. N):
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u [1poBMCaHHS NaHLora B LIEHTPI LWWHK CTAHOBUTL
6nu3bko 1,3 Mm (puc. O)

m Haparitb pykaBudky i nepekoHanTecs, o
NaHLIOr MOXHa NAABHO NPOTArHYTH MO LWWHI ABOMa
nanbLsamm.

4. 3aKiHuMBLUW perymnioBaHHs HaTsry naHujora,
YTPUMYIATE HOCOK LUMHW HaNpaBneHum Bropy i
3aTArHITb raiky KpULLKN.

MPUMITKA. AKwio npoBucaHHs naHLtora B LEHTpI
LUMHW He CTaHOBUTbL Npubnn3Ho 1,3 MM, Bigperyniolite
HaTsr naxuora.

3MALLIEHHS 3IPOYKW B HAMPAMHIN LUKHI

HanpsimMHa LuHa Mae 3ipouky Ha KiHui. 1T HeoBxiaHo
3MaLLyBaTy LOTUXHS, BIPUCKYIOUN Macro Yepes
MacTUrbHWUA OTBIP MACTSIHAM LUNPULOM (He BXOAUTb

Y KOMMNeKT), o6 NPOACBXUTY TepMiH ekcnnyaTalii
HanPSIMHOT WUHK (puc. P). TOBEPHITb HANPSIMHY LWKHY Ta
nepeBipTe, Yy B 3MaLLyBasnbHIX OTBOPAX i Nasy naHyora
Hemae 3abpyaHeHb.

P-1_|3maLyBanbHuii oTBip

P-2 |3ipoyka Ha KiHLji HanpsIMHOI LKHK

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

1. He 36epiraitTe Ta He NepeMiLLyiiTe HacaaKy-LUTaHroBY
nuny, KON BOHa npavoe. 3aBxau BuiimaiTe
akymynsTopHy batapeto nepep 36epiraHHsiM abo
TPaHCMOPTYBaHHSAM.

2. 3aBXau HaknagarTe 3ax1cHy 060NOHKY Ha
HaNpSIMHY LUIKHY Ta NaHLtor, nepLu Hix 36epiratn abo
TPaHCMOPTYBATI HACaAKY-LUTAHTOBY Nuny. byasTe
06epexHi, o6 yHuKkaTH rocTpux 3ybLiB naHLora.

3. Tepep 36epiraHHsaM crig PETENLHO 0YUCTUTH
LuTaHroBy numy. 36epiraiTe WTaHroBY Nury B
NPUMILLEHHI, Y CYXOMY MiCLji, ike 3aMKHeHe Ta/
abo HegocTynHe AiTaM, Ta TpUMaiiTe noaani Big
KOPOSifHWX PEYOBUH, TakuX Sk cafoBi XiMikaTh Ta
NpOTN3aMOPOXyBarbHi COMi.

4. AKwo HacaKy-LUTaHTOBY NIy 3HATO 3 NPUBOAHOT
TONOBKM | BOHa 30epiraeTbCs OKPEMO, YCTaHOBITb
TOPLIEBY KPULLKY Ha Ban Anst Hacapok, LWob YHUKHYTH
notpannsiHHs 6pyay B MydTy.

=660

He BukvpaiTe enektpuyHe obnagHaHHs,
3apsAHuiA NpucTpit Ta 6atapeitku/
akymynstopu B nobyToBi Bigxoau!

3axucT goBkinns

HACAIIKA-LLUTAHIOBA MNA — PSX2500

231




=60

YCYHEHHS HECTIPABHOCTE/

HECMPABHICTb

NPUYUHA

BWUPILEHHA

MoTop He npauoe.

m AkymynstopHa 6atapest He
npuegHaHa go WTaHroBOi
nmnu.

Hewmag enekTpuyHoro koHTakTy
Mix nunoto Ta 6atapeeto.

AkymynsitopHa 6atapest
po3psimKeHa.

KHonka po36rokyBaHHs He
HaTUCHYTa Nepez HaTUCKaHHSIM
Ha Tpurep.

AkymynsTop abo npusogHa
ronoBka 3aHaaTo rapsui.

UnbHWI NaHuor 3acTpsr y
[lepeByHi.

CMiTTA B Nasy.

CMITTS B KOXYCi 3ipoykn
naHuora.

Mig’enHanTe akyMynsTop [0 NPUBOAHOI FONOBKM.

BuiimiTb akymynsaTop, nepesipTe KOHTaKTI Ta 3HOBY
BCTaHOBITb akyMynsTop.

3apsniTb akymynsTopHy 6atapeto.

HaTtucHiTb Baxinb GnokyBaHHs Ta yTpumyiiTe ii, a noTim
HaTUCHITb Ha Tpurep, W06 YBIMKHYTY LUTAHTOBY MUIY.

[aitte akymynsatopHil 6atapei abo npuBoaHiit ronosLj
OXOMOHYTH, [JOKM TEMNEPATypa He OMyCTUTbCS Hibkye 67
°C

BignycTitb Tpurep; aHiMiTb MANBHIA NAHLIOT | HANPAMHY LLKHY
3 [lepesa, a NoTiM 3HOBY 3amnyCTiTb LUTAHTOBY MXIY.

TMPUTMCHITL MUMBHWIA NaHLor [0 AepeBa, NepemiLLyiTe
LUTAHrOBY MWy Hasag i Bnepes, LWob CKUHYTU CMITTS.

Buiimitb akymynstopHy 6aTapeto, NoTiM 3HIMiTb KOXyX
3ipoyKM naHLora Ta npubepiTh CMITTS.

Motop npatyoe,
arne naHuor He
obepTaeTbes.

TNaHuor He 3adinnse npuBoaHY
3ipoyKy.

BuiimiTb akymynsiTopHy baTapeto Ta BCTaHOBITb NaHLor,
NepeKOHaBLUCh, L0 MPUBOAHI NaHKX NaHLIora NOBHICTO
po3TaLLOoBaHi Ha 3ipouL.

LltaHroBa nuna He
3pi3ae HanexHum
YMHOM.

HepoctatHiit HaTsir nauuytora.

Tynuin nauuor.

JNaxuor yCTaHOBMEHOHaBMNAKW.

3HOLLIEHMI NaHLior.

Cyxuit abo HapgMipHO
HaTSrHYTUIA NaHLtor.

TNaHuyor He B Nasy LNHA.

Buimitb akymynstopHy 6aTapeto Ta Bigperyntoite HaTsr
naHutora, ik onucaHo B poapini «PEFYJIIOBAHHSA
HATATY NAHLIOTA».

[lopyyaitTe 3aTOMyBaHHS NaHLIOroBUX pi3akis
KBanicpikoBaHM TEXHIYHWM haxiBLAM 3 06CIyroByBaHHS.

BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta BCTaHOBiTb Ha MicLie
NWAbHUA NaHLtor, sk onucao B poagini «3AMIHA LLWHU
| TAHUIOT A».

Buiimalite akymynsiTopHy 6atapeto Ta 3amiHtonTe naHutor,
sk onucaHo B poagini «3AMIHA LLUWHW | NAHLIKOT Ax.

MepesipTe piBeHb MacTUna. Y pasi HeobXIAHOCTI HAaNoBHITL
6ayoKk ang mactuna.
BuitmiTb akymynsiTopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITb Ha MicLie

NWMbHUA NaHLtor, sik onncato B poagini «3AMIHA LLWHU
| TAHUIOTA».
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HECMPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

LLnHw | naHytoru
rapsui, i 3 HuX ine
UM,

u [lepesipTe, 4n HATAr NaHLora
HE 3aHafTO CUNBHUIA

= bavok MacTuna Ans nauora
nycTui.

u CMITTS B Nagy HanpsiMHoi
LUIMHN.

= BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta 3HOBY HaTArHITL
naHutor, auB. po3gin «PEFYNIIOBAHHA HATAMY
NAHLIKOrA».

= [loaaBaHHs MacTuna Ans WWHW Ta naHutora.

= Bupanitb cmiTTa 3 nasa.

TAPAHTIA

MPABWIIA FAPAHTIi EGO
Binsinaitte Be6-caitT egopowerplus.eu 511 0TpUMaHHS NOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MpeBoz Ha OPUrMHATHUTE MHCTPYKLMN

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKN UHCTPYKLIW!

NMPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A\ NPENYNPEXAEHVE: 3a na ocurypute
6e30nacHOCTTa 1 HaAEXAHOCTTa, BCUYKM MONPaBK 1
nogmerm Tpsbea fja e M3BbpLUBAT OT KBanNMULMpaH
CEpBU3EH TEXHUK.

CHMBOI 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a 6e30MacHOCT e fa MpUBNMYaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocTi. CuMBonuTe 3a
Be3onacHocT 1 0BsICHEHWsITa KbM TsX 3acnyXaBaT BalLeTo
MOBYLUEHO BHUMaHME 1 0Cb3HaBaHe. CuMBONUTE 3a
Be3onacHocT camu no cebe 1 He eNMMUHUPAT KakBaTo

11 @ e OnacHOCT. VHCTpyKLuUTe 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOMTO NPeAOCTaBSAT He Ca 3aMeCTUTENN 3a NOAXOAALUTE
MEpkV 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha MHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: YeepeTe ce, 4e

CTe NPOYENM 1 OCb3HANM BCUYKM MHCTPYKLM

3a Ge3onacHocT B ToBa PbkoBOACTBO Ha

onepaTopa, BKIOUMTENHO BCUYKM M3BECTSBALLM
cumBonu 3a 6esonacHoct, kato “OMACHOCT,”
“NMPEOYNPEXOEHMUE,” n “BHUMAHWUE” npeav oa
13non3asate TO31 MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha

BCUYKM MHCTPYKLMW U36POEHN 0Ny MOXe Aa [OBeae [0
€NEKTPUYECKM LLIOK, NOXKap W/WNn CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOIUTE

CUMBOJ CUTHATNU3UPALL, 3A BE3OMACHOCT:
OsHavasa OMACHOCT, NPEQYNPEXAEHWE UNIA
BHUMAHWE, moxe fa 6bae uanonasaH BbB Bpbaka C
ApYrv CUMBOIN WAV NUKTOTPaMK.

A NPEAYNPEXOEHUE:
Excnnoatayvsita Ha BCHYKI eNeKTpUYEeckU
MHCTPYMEHTH, MOXe fia l0Beae A0
M3XBBPIISHE Ha Yy NPEAMETU KbM BalLUTe
04M, KOETO MOXE Aa [L0BEE A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha ouuTe. Mpean 3ano4saxe Ha
paboTa C eneKTPUYECKI MHCTPYMEHT, BUHATM
HOCeTe MpeAnasHu o4nna che CTpaHnyHa
3aluyTa v BIU3bOP 3a LANOTO fnue, Korato e
Heobxoanmo. Hue npenopbysame npeqnasHa
Macka C WMpOK BU3bOP 3a ynoTpeba Haz
QuMmIa UM CTAHAAPTHY NPEAMNasH! 04ira Cbe
CTpaHuYHa 3aluTa.

WHCTPYKLUMK 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpanuLa 1306passiza 1 onucBa CUMBOMUTE 38
6e30MacHoCT, KOUTO MOXE [ja Ce MOSIBAT MO TO3M MPOAYKT.
MpoyeTeTe, 0Cb3HaNTE U CneaBaiiTe BCUYKN UHCTPYKLIAM
1o MaLLvHaTa Npeay NpeanpuemaHe Ha crnobssaxe u
pabora.

lMokassa pucka
A gg';gﬁg c::iao - OT NOTEHUManHo
HapaHsBaHe Ha YoBeK.
3a HamanaBaHe
Ha onacHocTTa
OT HapaHsBaHe
[MpoyeteT i
" %‘; sg e?) :T o noTpebutensT Tpsi6ea
PBKOBOACTBOTO Ha Ra npodete u pasbepe
PBKOBOACTBOTO Ha

oneparopa oneparopa npeav

113M10M13BaHETO Ha TO3M
NpOAYKT.

Hocete nnbTHO

—~ MoCTaBeHM NpefnasHy
HoceTe 3awura 3a | ouuna, aHTUGOHM Unu
ouuTe v rmasata Tanu 3a ylum v npegnasa
Kacka c pemMbk 3a
6Gpaanykara

&)

3awuteTe pbLeTe cn
C pbKaBLM, KoraTo
GopasuTe ¢ TpUOHa 1
Bepurata Ha TpuoHa.
Henmbarawyure ce
pbkaBuLM 32 Texka
paborta nogobpsisat
BaLLNS 3aXBaT 1
3aluTaBat pbleTe.

Hocerte salmthu
pbKaBuLy

Hocete Hennb3ratum ce
0byBku 3a 6esonacHocT,
KoraTo u3nonasare ToBa
obopynBaHe.

HoceTe sawuthu
06yBKN

3a fa npepoTepatute
TOKOB yAap, He paGoteTe
Ha pa3cTosiHue 4o

15 m oT Bb3AYLHN
€MNeKTPONPOBOAY.
KoHTakTbT Cbe Mnn
ynotpebara B 6n13ocT Ao
€M1eKTPONPOBOAN MOXeE
i NPUYMHY CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 1 TOkoB
yaap BogeLy 40 CMbpT.

Cnassaitte
[OCTaTb4HO
pascTosiHue oT
€NeKTPUYECKM
kabenu.

FB | =

To3u NpoayKkT € B

CE CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBH

Ha EC.

N
m
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DA

UKCA

Toau npoaykT e

B CbOTBETCTBUE

C NPUNOXAMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
Benuko6putanus.

WEEE

OTnagbyHuTe
€MneKTPUYECKI NPoaYKTI
He TpsibBa Aa 6baat
M3XBBPMSHU 3a84HO C
[IOMaKUHCKIS OTNAABK.
OTHeceTe ro Ao
YMbIHOMOLLEHO MSICTO 3a
peuuKnupaHxe.

Llym

["apaHTMpaHo HUBO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.
3BYyKOBUTE EMUCA

KbM OKOMHaTa cpesa

ca B CbOTBETCTBUE

C AVPEKTUBMTE Ha
eBponelickata 06LLHOCT.

IP cumeon

3aluuTa cpelly BoAHM
cTpym

Bont

HanpexeHrue

mm

MunmeTsp

[lbmkuHa nn pasmep

cm

CaHTmeTsp

[bmkuHa unu paavep

kg

Kunorpam

Terno

CkopocT 6e3
HaToBapBaHe

CkopocT Ha BbpTeHe 6e3
TOBap

... Imin

B munyTa

0O6opoTn B MuHyTa

MocTosiHeH Tok

Bua vnu xapakTepucTika
Ha ToKa

BAXHW UHCTPYKLIMW 3A BESONACHOCT

A NPEQYNPEXOEHWUE! KoraTo n3nonseare
€NeKTPUYECKM rPaanNHCKI ypeau, BuHarm Tpsibea
na 6baat cnaseaHu OCHOBHY NpeanasHu Mepki 3a

6e3onacHocT, 3a ja Ce Hamanu pucka oT noxap, TOKOB

yAaap 1 nNM4HO HapaHaBaHe, BKIIOYBAIKM CNEAHOTO:

NPOYETETE BHUMATEJIHO NPEAN YNOTPEBA
3AMNA3ETE 3A BbJELLA CMIPABKA

=0

A ONACHOCT! He paboteTe B 6nm130CT 0
€NeKTPONpPOBOAN. YPeabT He e NPOeKTUpaH aa
NpefoCTaBy 3alluTa OT TOKOB yaap B Cryyait Ha
KOHTaKT C Bb3/lyLUEH ENEKTPONPOBO/, KOHCYNTUpaliTe
Ce C MeCTHUTe pasnopeady 3a 6e30nacHyu pascTosHUS
OT Bb3AyLUHM ENEKTPONPOBOAM U CE YBEpETE, Ye
noauumsiTa 3a pabota e GesonacHa 1 ocurypeHa npeam
na paboTuTe C MHCTPYMEHTA.

A NPEAQYNPEXOEHNA 3A BE3OMACHOCT 3A

NPBbTOBUA TPUOH

= [IpbXKTe BCUYKM YacTH OT TANOTO Aarney oT
Bepurata Ha TPUOHa, KOraTo NPLTOBUAT TPUOH
pa6oTu. Mpeav Aa cTapTpaTe NPLTOBMS TPUOH Ce
yBepeTe, Ye Bepurata Ha TPMOHa He AOKOCBA Helwo.
MoMeHT HeBHUMaHMe JokaTo paBoTuTe C NPLTOBUS
TPMOH MOXe Aia NPUYIMHY ONMUTAHE Ha BaLLMTE Pexu
YN TANO BB Bepurara.

W36sreaiTe HeBONEH KOHTAKT C Bepurata Ha

TPWOHA, KOraTo € CTalMOHapHa UNK ¢ pencuTe Ha
BoAeLarTa WuHa. Te moraT fa 6bgaTt MHOro OCTpy.
BuHaru HoceTe pbkaBuLY M AbNMM NAHTaNoHW N
npeanasHi Kpayonu, korato 6opaBuTe ¢ NPbLTOBUS
TPWOH, BEPWXKHUS TPUOH UNW BOAELLATa LjaHra.

BuHaru gpbXTe NnpbTOBUA TPUOH C eAHaTa cu

pbKa 3a 3ajHaTa pbKOXBATKa U C ApyraTa pbka 3a
npegHata pbkoxsatka. CeprosHo HapaHsiBaHe Ha
onepaTopa, MOMOLLHULM /U OKOHO CTOSILLM MOXe
[a e pesynTar ot paboTa ¢ eHa pbka.

u [IpbKTe eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Camo 3a
M30NMpaH1Te NOBBPXHOCTH 3a 3aXBallaHe, Thil
KaTo Bepurata Ha TPMOHa MOXe [a Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUT Kaben. BepykHITe TPUOHN B KOHTAKT C
kaben nog, HanpexeHue MoraT Aa HanpaBsiT OTKPUTUTE
METasHy YacTu Mog HanpexeHe 1 MoraT Aa NPUUNHST
Ha onepaTtopa TOKOB yaap.

HoceTe 3awmTHM oununa 1 3awmTa 3a cnyxa.

MpenopbyBa ce AOMLIHUTENHO 3aLWUTHO
obopyaBaHe 3a rnasara, pbueTe, kpakaTa u

xopaunara. AfeKBaTHOTO 3alLMTHO 0BNeKNo Le Hamanu

TIMYHUTE HApaHSIBaHNS OT NETSLLM OTIIOMKY UNK
CryYaeH KOHTaKT C BEPUXKHMS TPUOH.

He paGOTeTe C BEPUXHUA TPUOH Ka4eHU Ha ABbPBO.

Pabotata ¢ BepukHIs TPUOH, KOraTo CTe KaueHu Ha
AbPBO MOXeE [ja [JoBeAe 40 HapaHsiBaHe.

= BuHaru nopabpikaniTte npaBunHa no3vums Ha
KpakaTa 1 paGoTeTe C BEpPUXKHUS TPUOH eAUHCTBEHO,
KOraTo CTouTe BbPXY 3aKpeneHa, CUrypHa v paBHa
NOBBLPXHOCT. XITb3rasu U HECTAabWUMHW NOBBPXHOCTY
kaTo CTbnbW MoraT ja NpuumnHsT 3aryba Ha 6anaHc unu
Ha KOHTPON BbPXY NPbLTOBUS TPVIOH.

MPUCTABKA MPBTOB TPUOH — PSX2500
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Hukora He paboTeTe ¢ NPbLTOB TPUOH, KOWTO €
NOBpeAeH NN HeNPaBMUITHO PerynupaH unm KouTo
He € U3LSANO0 UMK cUrypHo criobeH. YBeperte ce, ye
BEPWKHWST TPUOH CTMpa Aa ce ABWDKM, KOraTo CryChKbT
€ 0cBoGoaeH.

Mpeau psizaHe NpoBepeTe MeCTOTO Ha paboTa 3a
NAPOHMU, XKML UAU APYTY YyXaKn 06eKTy.

Korato pexeTe rnaBeH KnoH Ha AbLPBO, KOWTO e
noA HanpexeHue BHUMaBalTe 3a NPYXUHEH edhekT.
Korato o6TsiraiLoto HanpexeHue BbB nbpute

Ha [{bPBOTO € 0CBOGOAEHO, KIOHBT C MPYKNUHHO
HaToBapBaHe MOXe fa yAaapu oneparopa umnm
U3XBBPM HEKOHTPONMPAHO NPBLTOBMS TPUOH.

BbaeTe U3knouMTENHO BHUMATENHHU, KOraTo pexete
Xpactu u (*)VIAaHKVI. TBHKNAT matepuan moxe fa 6bae
XBaHaT OT Bepurata Ha TpMOHa 1 Aa 6bae KaMLwn4Ho
BbpHaT KbM Bac unu aa Bu 13Baaun OT paBHOBECHKE.

ArpecBHOTO UNK 3NI0YNOTPEGABALLO ps3aHe UK
HenpaBunHaTa ynotpe6a Ha NPLTOBUA TPUOH,
MOXe Aa NPUYUHN NPeXAeBPEMEHHO U3HOCBaHE Ha
LWaHraTa, Bepurata u/unum 36HOTO KONesno, kakTo

M cuyneHa Bepura WM LaHra, KoeTo Aa Aoseae Ao
pUTaHe, U3XBBLPNSHE HA Bepurata unm U3XBbprisiHe
Ha MaTtepuan.

Hukora He u3non3agaiTe BogelaTa W1Ha Kato
noct. OrbHaTa Bofella LMHA MOXeE fa NPUYUHI
NpexaeBpeMEHHO U3HOCBaHe Ha LMHaTa, Bepurata
nnm 3bBHOTO KONENo, KaKTo W CYyneHa Bepura Unu
LUnHa, KOeTO Aa [I0Befie 0 pUTaHe, N3XBbpIISHE Ha
BepuraTa unu U3XBbprsiHe Ha Matepuan.

HoceTe npbTOBUS TPMOH C ABETE pblie Ha
PbKOXBATKUTE, KOraTo e u3kntoyeH. Korato
TpaHCNopTUpaTe UM CbXpaHsiBaTe NPbLTOBMUS TPUOH
BMHaru nocTaBsiiTe kanaka Ha BogellaTa LaHra.
MpaBunHoTo GopaBeHe C NPBLTOBMS TPUOH LLie Hamaru
BEPOSITHOCTTA OT CIy4aeH KOHTAKT C ABIDKeLLaTa ce
Bepura Ha TpuoHa.

He npemecTBaliTe OTpA3aHWs MaTepuan unm He
OpbXTe MaTepuana, kouTo e 6bae oTps3aH,
KOraTo HOXOBeTe ce ABWKaT. YeepeTe ce, Ye
NPEBKIoYBATENAT € U3KITKYEH, KOraTo noYncTaTe
3acegHan matepuan. Bepurarta Ha TpuoHa NpoabIkaBa
[Ja ce ABYXM, CNef KaTo NPEeBKITiYBATENAT € U3KITHYEH.
MoMeHT HeBHIMaHKe No Bpeme Ha paGoTara ¢

NpbLTOB CekaY, MOXe Aa AOBeLe A0 CEPUO3HO MUYHO
HapaHsiBaHe.

CnepBaifTe MHCTPYKLMUTE 32 CMa3BaHe, CMsiHA

Ha Bepurata u cMsiHa Ha akcecoapu. HenpaBunHo
o6TerHaTa unu cMasaHa Bepura, Moxe fAa ce

CUYNW UNN Aa YBENUYM BEPOSITHOCTTA 3a PUTaHe.
MopabpxaliTe pexeLmsT pbd 0CTbP W YUCT 3a Hail-
[no6pa Npou3BOAUTENHOCT U 3 Aia Ce Hamanu pucka ot
HapaHsiBaHe.

[pbXTe pbKOXBaTKUTE CYXH, YUCTHU U Ge3 Macno
M rpec. [pecupanm1Te, OMasHEHM PbKOXBATKN ca
XITb3raBy, KOETO BOAM [0 3aryba Ha KOHTpor.

PexeTe eguHcTBeHO AbpBa. He nsnonseaiite
NPBLTOBMA TPUOH 32 LIENK, KOUTO He ca no
npegHasHavenue. MpuMepHo He 13non3asaiite
MPLTOBMS TPUOH 38 Psi3aHe Ha nracTMaca, kamMeHHM
30NN UK He IbPBEHN CTPOUTENHI MaTepuarni.
YnoTpe6aTa Ha NPLTOBKA TPUOH 3a AEMHOCTU PasnnyHi
OT NpefHa3HayeHnTe MoXe Aa foBeae A0 ONacHu
cuTyauum.

He u3non3gaitte NPLTOBUS TPMOH B NOLIMN
MeTeoponoriyHu yCnoBus, 0cobeHo, Korato uMa
pMCK OT cBeTKaBMLW. TOBa HamarnsiBa pucka Aa
GbaeTe yAapeH oT cBeTkaBuLA.

CnpeTe MOTopa M OTCTPaHeTe aKyMynaTtopHata
6aTepus, KOraTo OCTaBsiITe MHCTPYMEHTa.

CbXpaHsiBaiiTe HeM3NoN3BaHUTE ypeau Ha

3akpuTo. Korato He ca B ynotpeba ypegure Tpsiba

Aa GbaaT cbXpaHeHy Ha 3aKkpuTo, B CYXO W BUCOKO UnK
3aKIIYEHO MSICTO, C U3BaAeHa akymynaTopHa batepus,
13BBH AOCTHNA Ha feLa.

MpoBepeTe 3a noBpefeHn YacTu. Mpeau no
HaTaTbLUHO M3NON3BaHe Ha NPOAYKTa, NpeAnasuTensT
NW apyra yacT, KosiTo € noBpefeHa Tpsibea fa 6bae
BHUMATESHO NPOBEPEHa 3a fia Ce Onpefent fanm Lie
paboTy NPaBMHO W LLie U3BBPLUM NpeaHasHayYeHaTa
hyHkums. MpoBepeTe 3a pasmecTBaHe unu Gnokupatqe
Ha NOABIMKHM YacTy, CHyNBaHe Ha YacTu, MOHTaxXa

11 BCAKaKBM [|pyri1 YCIIOBMS, KOUTO MOraT fia okaxaT
BNMsiHME Ha paboTara. Mpeanasuten unv gpyrv YacTu,
KouTo ca noBpezeH TpsibBa fa GbAaT NpaBunHo
nonpaBeHy Uk NOAMEHEHM OT OTOPU3MPaH CepBU3EH
LieHTbP OCBEH aKo He e NMOCOYEHO fpYro B TOBA
PBKOBOACTBO.

A OOMBJIHUTENHU UHCTPYKLIUK 3A
BE3OMACHOCT 3A YABIMKEH TPUOH

He 3apexpaiTte akymynatopHata 6atepus npu
ObXA UNK B MOKpa cpepa.

AkymynaropHata 6atepus, TpsbBa fa 6bae
npemaxHata oT ypeaa npeau Aa 6bae npepageH
3a ckpan.
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Batepuata Tpab6Ba aa 6bae G6esonacHo usxebpneHa  OMEPATOPA HA BALLATA 3AXPAHBAL NPBT
KaTo oTnagbK. 3A ONBNHUTENHU KOHKPETHU MPABUIA 3A
He u3xBbpnsiite 6atepusTa B orbH. Knetkute BE3OMACHOCT.
Morat fia ekcrinogupart. MposepeTe MeCTHUTE KOA0BE
Bb3MOXHM CrieLuanHi UHCTPYKLM 38 U3XBBPIISHE. CHELMQMKALMM

He oTBapsiite unn usmeHsiite 6atepusara.

[bmkvHa Ha BogeLlaTa WiHa 250 mm
OcBOBOAEHUAT €NEKTPONNT & KOPO3MBEH W MOXE Aa
MPUYMHY LLETY MO 04MTE MK KoxaTa. Moxe fa 6bae 3BeHo Ha Bepurata 3/8"(9,5 mm)
TOKCM4EH aKo € NorbiHar. Vl3mepBaTeneH ypea 3a Bepurata 1,1 mm
1 AC1000/
A BHUMAHME! Enextponut e paspeaeHa cApHa Bu BepHra 3a TPHOH
KucenuHa, KosiTo € BpefiHa 3a koxara 1 ouute. Toil e AC1001
€NEKTPONPOBOANM U KOPO3MBEH. AG1000/
Bup Ha BogellaTa WiuHa AG1001
= [logxopeTe ¢ BHUMaHue npy GopaseHe ¢
GatepusTa 3a Aa He CBLPXETe Ha KbCO GatepusTa O6em Ha pesepBoapa 3a BepuxHo Macrio | 150 ml
C TOKONPOBOAMMY MaTepuanu Kato o6ewu, rpUuBH1
1 KntoyoBe. batepusta unu npoBoAHUKLT MOXe Aa MpenopbyntenHa paboTHa 10°C-40°C
NPErpesiT 1 4a NPUYMHAT U3rapsiHUS. Temneparypa
= WHcTpymeHTUTE C BaTepus He TpsabBa aa 6baaT MpenopbunTenHa Temnepatypa Ha 20°C-70°C
3aKaueHn KbM eNeKTPUYECKN KOHTaKT, nopaam CbXpaHeHue
TOBa Te BUHArM ca B paboTHO CLCTOsIHME. T 20k
BbaeTe NoAroTBeH 3a Bb3MOXHM ONAcHOCTH, erno (¢ kanaka Ha sepurata) VK
[I0PW KOraTo MHCTPYMEHTBT He paboTu. Bbaete y 98.54 dB(A)
BHVIMATETHY, KOTaTO U3BbPLUBATE MOAAPBKKE UK amepeHo HUBo Ha ouna Ha asyka Ly, | 5 dB(A)
obcnyxBaHe.
= 3BageTe akymynatopHata 6atepus, npeau Hugo Ha 3ByK°i° HanAraxe fpi yxoto ﬁ?gi(é\é A
obcnykBaHe, NOYNCTBaHE UMK U3BaXAaHe Ha Ha oneparopa L, =2.5dB(A)
matepuanu oT MHCTpyMeHTa. l'apaHTVpaHo HYBO Ha cuna Ha 3gyka L, 101 dB(A)
= Pe3epBHu yacTu - Korato obcnyxsarte, 3nonasaire (u3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EC)
camo WAEHTUYHM pe3epBHU YacTu Ha EGO. YnoTpebata 12 mis?
Ha BCSIKaKBY AIPYTv akCecoapy W NPUCTaBKI MoXe Aa MpenHa pbkoxsaTka K'_ 1rr;s /s
YBEMN4M pUcka OT HapaHsiBaHe. OueHka Ha =1.oms
= He u3mumBalite ¢ Mapkyy, u3bsrsaiite nonagaHe Ha subpauun a; 3 1.2 m/s?
a[iHa pbKoXBaTka n )
BOAa B MOTOpA W eNeKTPUYECcKNUTe BPBL3KM. K=1.5mls
= AKO HacTbMAT CbGUTMSA, KOUTO He ca 3acerHaTi
B TOBa PLKOBOACTBO, GLAETE NPeANasnvEM = [OpHIUTE NapamMeTpy ca TECTBaHI U 3MEPEHU
u3non3gaiite Aobpa npeueHka. CBLpXeTe ce Chbe 0GopyaBaHK Cbe 3axpaHeall npuT PPX1000.
cepBU3HMS LeHTbP Ha EGO 3a nomows. = [lekrnapupanusT o6y pasMep Ha BUGpaLyy e U3MepeH B
= 3anaseTe Tesn MHCTPYKLUK. OBPbLLANTE Ce YecTo CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTHIS METOZ 38 TECT U MOXe a
KbM TX 1 [V M3NON3BAVITE 38 MHCTPYKTUPaHE Ha ApyTH, b/ M3NoN3BaH 3a CpaBHeHve MEXY [1Ba MHCTPYMEHTa.
KOMTO MOXe [ia 13NOM3BaT TO3W UHCTPYMEHT. = [leknapupaHusT o6Ly pa3mvep Ha BUGPALM MOXE CbLLO
u AKO 3aeMeTe TO3M MHCTPYMEHT Ha HAKOW [pyr, 3aemeTe Taka fia Gb/ie U3N0N3BaH 3a NPEBapUTENHa OLieHka Ha m
1M CbLLO M TE3W MHCTPYKLMW, 3a f1a Ce NPE0TBpaTH BNMAHKETO.
3noynotpeBa ¢ NpoayKTa 1 BEPOSTHO HapaHsBaHe. BENEXKA: BUGPALVOHHNTE eMVCUM Mo Bpeve
= Vl3nonssaiite camo ¢ akymynatopHu Gatepum v Ha AeicTBUTENHATa ynoTpeba Ha enekTpudeckust
3apsiAHY YCTPONCTBa M3GPOEHN Ha dur. A2. VHCTPYMEHT MOXe [ja Ce pasnuyaBa oT fieknapupaHaTta
3ANA3ETE TE3U MHCTPyKuMM cToiiHocT. C Len aa ce 3aluTu oneparopa,
noTpebuTensT TpsbBa Aa HOCK PbKaBULW M aHTU(OHN
BENEXKA: BUXXTE PbKOBOACTBOTO HA B AEVCTBUTENHY YCroBUS Ha paboTa.
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OMAKOBBYEH MTUCT (PUT. A1)

MpenopbyaHy wWaxra v Bepura 3a To3n NPBLTOB TPUOH

MME HA YACT HOMEP HA MOJEN
Bopela wuHa AG1000/AG1001
Bepwra 3a tpuoH AC1000/AC1001

ONUCARKE

3ATMO3HAWTE CE C BALIATA NMPUCTABKA
NMPBTOB TPUOH (®ur. A1)

1. Bepwra 3a TpuoH

Bopetya wuHa

Ban

Kanauka Ha pe3epsoapa 3a MacnoTo
MacneH pesepsoap

Kanak Ha 3bOHOTO Koreno Ha Bepurata
BuHT 32 06TsIraHe

3axsallaLLy wunose

© © N o ok WD

["aiika Ha WuHaTa
10. Kanak Ha BepuraTta

MOHTAX

A MPEOYNPEXOEHWUE: Ako Hsikom OT YyacTuTe ca
MOBPEEHN UNK NIUNCBAT, He paboTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTOo YacTuTe He ce NoAMeEHsIT. M3non3saHeTo Ha
TO3W NPOAYKT C NOBPEAEHM MM NUMCBALLM YaCTN MOXe
[a AoBefe A0 CEPUO3HO NUYHO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE: He ce onuTBalite ga
MoauduLmpaTe To3W NPOAYKT Uiv fa CbafaneTe
akcecoapw, KouTo He Ce NpenopbysaT 3a ynotpeba
C TO31 NPBLTOB TPUOH. Besika TakaBa NpoMsiHa unu
moandukaLys e 3noynoTpeba u Moxe fa Aoseae
[0 OMacHM YCroBUS C MOCNEANLM OT Bb3MOXHU
HapaHsiBaHus.

CBBHP3BAHE HA NMPUCTABKATA MPBTOB TPUOH
KbM TENECKOMWYHUA 3AXPAHBALL NMPBT

Tasu npucTaBka NpbLTOB TPUOH € NPOEKTpaHa 3a
ynotpe6a ¢ EGO 56V JINTUEBO-VIOHEH TeneckonnyeH
3axpaHsat npuT PPX1000.

Bwxre pasgen “3AKPENBAHE HA MPUCTABKA

KbM TENECKOMUYHUA 3AXPAHBALL MPBT" B
PBKOBOACTBOTO Ha OfepaTopa 3a 3axpaHsaly npbT
PPX1000.

MPEAYNPEXOEHWUE: HeycneluHoTo 3akpenBaHe
Ha Npu1cTaBKaTa W 3axpaHBaLLMs MPBT, KaKTo €
0Tbensi3aHo no-rope MOXe fAa OBEE A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe U cMbpT

A MPEAYNPEXOEHWUE: Hukora He MOHTUpaiiTe
UNKW perynupaitte npucTaBka, A0KaTo 3axpaHBallaTa
rnaea paboTu unu korato baTepusiTa € MOHTUpaHa.
Hecna3ssaHeTo 3a civpaHe Ha MOTopa U U3BaxdaHe Ha
BaTepusita MOXe Aa JOBefie O CEPUO3HO HapaHsIBaHE.

EKCMNOATALMA

A OMACHOCT: Hukora He pexeTe B 61130CT 0
€NeKTPONPOBOAY, ENEKTPUYECKV XKULM UnK ApYrk
€NeKTPUYECKN 3TOYHMLM. AKO LLaHraTa 1 Bepurata
3aceqHaT Ha HAKOS enekTpuyecka xuua nn kaben,

HE JOKOCBAWTE LUAHIATA, BEPUFATA UMK
ANYMUHUEBMA NPBT! TE MOFAT JA BBIAT NOA
ENEKTPUYECKO HANPEXEHME U MOXE LA BbAE
MHOTIO OMACHO. lMpoabmxeTe Aa AbpXuTe NPLTOBMUA
TPVOH 3a U30MMpaHaTa 3aHa PbKoXBaTKa Ui ro cnoxere
nierHan 1 Ha pa3cTosiH1e OT Bac o 6e3onaceH HauuH.
N3knioyeTe enexkTpuyecTBOTO KbM NOBPEAEHNS MPOBOAHNK
UV LA, NPeau fia ce onuTaTe Aa ocsoboauTe LaHrata
11 BepuraTa OT NPOBOAHMKA Nk xuLaTa. KoHTakTbT ¢
LyaHraTa, Bepurata uni ¢ Apyrv enekTponpoBoavMM
4acTyu Ha NPBLTOBUS TPUOH UMK C ENEKTPUHECKN XULM AN
NPOBOAHMLYW NOJ, HANPEXEeHe, MOXeE fa 0Befe 40 CMbPT
OT TOKOB yAap Wn CEPUO3HO HapaHsBaHe.

A NPEOYNPEXOEHWE: He nossonsiBaite
pyTWHaTa C TO3W NPOAYKT fa BU Hanpasu
Henpeanasnueu. 3anoMHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a
Marika 4yacT OT CeKyHfaTa € AocTaTbyHa 3a ja HaHece
CEpMo3HO HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXOEHWUE: BuHarv HoceTe 3awuuTa
33 04NTE 3ae[HO CbC 3alyuTa 3a cnyla. Ako He ro
HanpaBsuTe MOXe Aa AOBeAE [0 U3XBbPsHE Ha
NpeaMETH KbM O4UTE BU 1 IPYTY Bb3MOXHN CEPUO3HU
HapaHsiBaHwsl.

Mpenv Besika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe Lienust NpoayKT
3a MOBPE/IeHM, MUNCBALYYW UNK pasxriabeHu YacTu, kato
BIHTOBE, raiikui, 6oNTOBE, Kanauky v Ap. 3aTerHeTe
CUrYpHO BCUYKY 3aKOMYankl v kanayku v He paboTeTe ¢
TO3W MPOAYKT, AOKATO BCUYKM MOBPEAEHN UMW NUNCBALLY
4acTu He GbaaT NOAMEHeHU.

A MPEAYNPEXOEHWUE: 3a na npenotepaTute
CEpPNO3HO HapaHsiBaHe, U3BaAeTe akymynaTopHaTta
BaTepus 0T MHCTPyMeHTa, Npeay obcnyxBaHe,
MOYNCTBaHE, CMsIHA Ha NPUCTaBKUTE UMK M3BaXaaHe
Ha maTepuan oT yCTPONCTBOTO.
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MPUNOXEHUA

MpoaykTbT MoXe Aa Gbae 13NoN3BaH B AbXA.

Moxe a u3nonasate T031 NPOJYKT 3a LENUTE ONMCaHm
pony:

= KactpeHe

m Pe3ntba

BENEXKA: NHcTpymeHTHT TpsibBa fa 6bae
W3MON3BaH Camo 3a NpeAHa3HaYeHuTe Len.
Besika gpyra ynotpeba ce cmsiTa 3a cryyaii Ha
3noynotpeba.

MbIHEHE HA MACTIEHUS! PE3EPBOAP CbC
CMA30YHU MATEPWATU 3A LLIAHTATA 1
BEPUrATA (®ur. B)

A MPEAYNPEXAEHWUE: He nywete unu He HoceTe
OMbH VUMW NNambK B 6M30CT 40 MACMOTO MM A0
npbTOBMS TPUOH. MacrnoTo Moxe Aa ce pasnee 1 aa
NPUYMHK NoXap.

BEJEXKA: MpbTOBUAT TPMOH HE € HaMbIHEH C

Macno no BpeMeTO Ha nokynkara. /skniountenHo
BaXHO € Aa HaMbJTHUTE pe3epBoapa C BEPYKHO

macno npegu ynotpeba. XX1BoTbT Ha Bepurata u
kanauuTeTa 3a psidaHe 3aBUCST OT ONTUManHaTa
cmaska. Bepurata ce cma3Ba aBTOMATUYHO C BEPUXKHO
Macro no Bpeme Ha pabota. Mons, BuHaru obpbluaiite
BHYMaHe Ha H1BOTO HA CMA304HOTO Macmo npu
paboTa v JonbnBaiiTe pe3epeoapa Ha Bpeme, ako e
Heobxoammo.

1. W3BapeTe akymynaTopHata batepus oT 3axpaHBaLLms
npbT.

2. TouncTeTe KanaykaTa Ha MacrneHus pesepeoap 1
30HaTa OKOMO Hero 3a Aa ce YBepuTe, Ye He nonaga
MPBCOTHS B MAacneHus pe3epaoap.

3. TocraseTe uanpaseHa npucTaekarta npbTOB TPUOH
Y 3aBbpPTETE Kanaykata Ha MacneHus Pe3epBsoap
06paTHO Ha YacoBHUKa 3a Aa i NpeMaxHeTe.

4. BHMMATEnNHO 13neinTe BEPUKHOTO Macno B
pe3epBoapa, A0KaTO Ce HaMbHM [0 MbPNOTO
Ha pesepBoapa. BHumaBaiTe aa He ocTaBuTe
MacnoTo Aa ce pasnee oT 0TBOpa. M3bbpLuete
BCSIKO M3MULLHO Macro 1 3aTBOPETe kanaykaTta Ha
pesepBoapa.

BEJNEXKA: [1ebutbT Ha Macnoto Moxe aa bvae
PErynupaH ypes 3aBbpTaHe Ha perynupaLyns BUHT
0bpaTHO Ha YacoBHMKOBAaTA CTpenka 3a yBennyaBaHe
Ha Macnenus AebuT 1 No YacoBHIUKOBaTa CTPenka 3a
HamansBaHe Ha Macnerus aebut (dur. B).

=660

| B-1 |Perynv|pau4 BUHT

BENEXKA: He nsnonasaiite HeuncTu, 13nonasaqu
UNW Opyrv 3ambpcermn macna. Moxe aa ce nonydar
MOBPEAN Mo LLaHraTa 1 Bepurata.

NOArOTOBKA 3A PA3AHE (cour. C)

BuxTe ,BaxHu MHCTPYKLMM 3a 6e30nacHoCT” no-paHo
B TOBa PLKOBOACTBO 3a NOAXOAALLO 0bopyABaHe 3a
6esonacHocT.

= [loBAMrHETE BbpXa Ha BOAELLaTa LaHra 3a fia
npoBepyTe 3a NPOBUCBaHE Ha BepuraTa. Bepurata
€ NpaBunHo obTerHata, korato HsiMa npoBKCBaHe
OT Ai0fHaTa CTpaHa Ha BofellaTa LaHra v Bepurata
€ NiTbTHa, HO Moxe Ja Gb/ie 3aBbPTSAHA C pbka 6e3
6rokupaHe. Ako 06TSraHeTO U3NCKBA HACTPOIIKA BUXKTE
pasgen ‘NOOMSAHA HA LLAHFATA U BEPUFATA"
B pa3gen MOAAPBIKKA Ha ToBa pbkoBOACTBO 3a
WHCTPYKLMM 38 HaCTpOiAKa.

MpoBepeTe 0BTAraHETO Ha BUHTA Ha Kanaka npeay
ynoTpeba. Ako e pa3xnabeH 3aTerHeTe CUrypHo BIHTA
Ha kanaka, kaTo ro 3aB1eTe N0 YaCoBHMKA.

MpoBepeTe 0CTpOTaTa Ha PexXeLTe 3661 Bepurata
Ha TP1OHa ¥ Ce yBepeTe, Ye BepuraTa e fobpe
cMasaHa.

HoceTe Henmb3aralLy ce pbkaBuLy 3a MakcumarneH
3axBaT ¥ 3alumTa. Hukora He CTOiTE HenocpeacTBEHO
NOA KIOHa, KOMTO pexeTe. YBepeTe ce, Ye umare
curypHa v 6anaHcupaHa nouuus Ha kpakata.
BHumaBaiiTe 3a NpensTcTBus, KaTo AbHEPH Ha
[bPBETa, KOPEHU 1 KaHaBKy, KOUTO MOFaT Ja BU
NMPUYMHST Npenbaaqe W NagaHxe.

MopabpxaiiTe NpaBumeH 3axeat Ha ypeaa, korato
MOTOpBT paboT. [ipbxTe 3apaBo ypeaa ¢ ABeTe pbLie.
Cnepgaitte uHcTpykumuTe B pasaen “AbPXXAHE

HA TENECKOMWYHUA 3AXPAHBALL NMPBT" 8
PBKOBOACTBOTO Ha onepaTopa 3a PPX1000.

3a GesonacHa v no-gobpa paboTa, noctaBeTe pemMbka
3a pamo npe3 pamoTo cy. Perynupaitte pembka

3a pamo B yaobHa pabotHa nosuums. Cnegpaiite
nHeTpykuunte B pasgen “MOHTUPAHE HA PEMBKA
3A PAMO’ B pbkoBOACTBOTO Ha onepatopa Ha
PPX1000, 3a aa MOHTMpaTe pemMbka 3a pamo KbM
3axpaHBaLLs npbT.

A MPEAYNPEXOEHUE: PembKbT 32 pamo, CbLo
€ MexaHu3bM 3a 6bp30 0CcBOBOXKAABAHE NPY OMACHU
cutyauuu. lMpu Hannyve Ha aBapuiiHa cuTyaLus,
He3abaBHO ro caneTe 0T paMOTO CU, HE3aBUCUMO MO

MPUCTABKA MPBTOB TPUOH — PSX2500
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3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE NHCTPYMEHTA

Bwxre pasgen “CTAPTUPAHE/CMTUPAHE HA
3AXPAHBALLIUA NPBT B pbKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa
3a 3axpaHBaly, npbT PPX1000.

OCHOBHW NPOLIEAYPU 3A PA3AHE (cbur. D u E)

CnepgailTe [ONHUTE CTHMKA 3a fia npegorepatute
LeTn No KopaTta AbpBOTO MK XpacTa. He v3nonsgarite
[BWXEHWe 3a pasaHe Hanpea U Hasa[.

1. Hanpasete nnuTbk mbpBu paspes (1/4 ot guameTbpa
Ha KIOHa) OT [oNHaTa CTpaHa Ha KroHa, B 6nm13ocT 4o
TNaBHUS KIOH UNK ibHepa.

2. Hanpasete BTOpYM pa3pes OT ropHaTa cTpaHa Ha
KMOHa, BHLUEH OT MbpBus paspes. Mpoabkete
pa3pe3a npes knoHa, 0KaTo KMOHbT Ce 0TAENM
oT AbpBOTO. BbaeTe noaroteHn Aa banaHcupare
TErnoTo Ha MHCTPYMEHTA, KOraTo KNOHBT NagHe.

3. Hanpasete okoHyaTeneH paspes B 61130CT 40
[ObHepa.

BENEXKA: 3a BTopus 1 3a OKOHYaTeNHs paspes (0T
ropHaTa CTpaHa Ha KroHa Ui U3pacTbka), ApbxTe
3axBallialyyTe LWMNOBE CpeLLly KIoHa, KoTo TpsibBa
na 6be uspsizan (dur. E). Tosa Luie nomorHe Aa
crabunusmpate KrnoHa v Aa HanpasuTe psA3aHETo Mo-
NECHO C NeK HaTuUCK Haaomy. AKO NPecuUnuTe ps3aHeTo,
Morat fja ce nonyyart LeTu Mo LaHraTa, Bepurata unu
MoTOpa.

4. OcBobogeTe cnycbka Ha 3axpaHBaLLys NpbT, BegHara
Criefl kaTo pa3pesbT € 3aBbPLLEH.

BEJIEXXKA: HecnaseaHeTo Ha npaBuiHa npoLieaypa
npyu psidaHe, e Aoseae A0 BnokMpaHeTo Ha LiaHrata
11 BEpUraTa 1 3acsijaHe Unu 3akneLysaHe B knoxa. Ako
TOBA Ce Chyuu:

1. CnpeTe moTOpa 1 U3BageTe akymynatopHaTa
batepws.

2. Ao KNoHbT Moxe fa Obe AOCTUMHAT OT 3emsTa,
NOBANIHETE KIOHa, JOKaTO AbpXUTE TpMoHa. ToBa
TpsibBa Aa OTnycHe ,3akneLLBaHeTo” 1 ja ocBoboam
TPUOHa.

3. Axo TPMOHbBT € BCe OLLe 3akneLyeH obaaeTe ce Ha
npothecoHanuCT 3a NOMOLL,.
KACTPEHE U PE3UTBA (®wr. F)

Taau npucTaBka NMPbTOB TPUOH € NPOEKTUPaHa 3a psidaHe Ha
Markv KIOHOBE 1 M3pacTbLy 0 20 CM B [MameTbp. 3a Hail-
[0Gbp pe3ynTar crasgaiiTe CriefHUTe NpeanasHin Mepku.

1. naHupaiTe BHUMATENHO ps3aHeTo. BHumaBanTe 3a
nocokata, B KOSITO LLe NajHe KIoHa.

A NPEOYNPEXOEHUE: KnoHute MoraT Aa nagHat
B Heo4yakBaHa nocoka. He cToiTe npaBo 0TA0NY Mo
KIMOHBT, KOITO € psidaH.

2. Hait-TnnyHoTO psidaHe e No3nuusTa, Korato ypeabT
e noa brbn o1 60° unu no-manko. Korato brumbT
CMpsSIMO 3eMsITa Ha LLiaHraTa Ha NpbTOBUSI TPUOH Ce
NoBWLLK, TPYAHOCTTA 3a NPaBEHETO Ha MbPBM pa3pe3
OT [jofHaTa CTpaHa Ha TpKoHa ce MoBuLLaBa.

ﬂpemaXHeTe ObIrMTe KINOHW Ha HAKONKO eTana.

I'Ipro OTpexeTe AONHUTE KINOHK, 3a Aa ocurypute
noseye NPOCTPAHCTBO 3a NafaHe Ha ropHUTE KIOHMK.

5. Pabortete 6aBHo, kaTo AbPXUTE [BETE PbLiE HA
TPUOHa CbC 3ApaB 3axBar. MoagbpxaiTe curypHa
no3uLms Ha kpakaTa 1 GanaHc.

6. He pexerte ot cTbnba, TOBa € U3KIMIOYNTENHO OMAcHo.
OcraBeTe TakuBa OnepaLuy 3a NpodecoHanmucTy.

7. He npaBeTe u3paBHsBalLus paspes B 6rm13ocT 4o
INaBHWS KNOH UMK AibHepa, OKaTo He CTe 0Tps3anu
no-ronAMaTa 4acT oT KNoHa 3a Aa HamanuTe TernoTo.
CrepfBaiikv npaBuUnHa npoLieaypa 3a psisaHe Lie
npefoTepaTh obenBaHeTo Ha kopaTta OT MaBHOTO
ctebno.

8. He n3nonseaiiTe NpbTOBMS TPUOH 3a U3CUYaHE UK
3axBallaHe.

9. 3apa npenoTepaTuTe TOKOB yAap, He paboteTe
10 15 M OT Bb3[iyLLIHM eNeKTPONPOBOAY 1 APBXKTE
HabnioaaBalyuTe noHe Ha 15 M pa3cTosHue.

MOAAPBXKA

A MPEAYNPEXOEHWE: Mpeau nHcnekums,
noyncTBaHe 1nu obcnyxBaHe Ha ypeaa cnpeTe
MOTOpa, M34akaiiTe BCUYKM BIKELLN YacTy Aa cnpat
1 n3BageTe akymynatopHata barepus. HecnassaneTo
Ha Te3) MHCTPYKLM MOXe fa A0BEAe A0 CEpUO3HO
HapaHsiBaHe unu LWeTu no cobCTBeHoCTTa.

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato obcnyxsarte,
13M0N3BaiTe CaMo UOEHTUYHW PE3EPBHM YacTy.
Ynotpebata Ha KakBuTO 11 ja € Apyrit YacTh Moxe
[a Cb3fajie OMacHoCT UNW Aa Npeau3Bmka nospeaa
Ha npogykTa. 3a Aa ocurypute 6esonacHocT
U3ObPXKIMBOCT, BCUYKA PEMOHTH, Pa3ninyHn OT
apTUKynuTe U3BPOEHM B TE3WN MHCTPYKLMM 3
noaapbXkKa, Tpsibea aa 6baaTt U3BbPLLBAHM OT
KBanuuLmpaH CepBI3EH TEXHNK.
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OBLLA NOAAPBXKA

V136srBaiiTe ynotpebaTa Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noyucTBaTe nnactmMacosuTe Yactu. Moseyeto
NnacTMacoBy YacTX ca Yi3BMMI Ha NOBPefa OT PasnuyHK
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThProBcKaTa Mpexa 1 MOXe fja
ce NoBpeAsT T TsixHaTa ynotpeba. Manonasaitte umct
nnat, 3a NpemMaxBaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macro 1 T.H.

MOYUCTBAHE HA YPELA

= Crep Bcsika ynotpeba ussagete batepusita u
noymncTeTe HATPYNBaHUsITa OT BepuUraTa v Bogellata
LyaHra ¢ Meka YeTka. /136bpLueTe NOBbPXHOCTTA HA
NPBTOBUS TPUOH C Meka Kbpra HaBMaXHeHa ¢ Mek
canyHeH pa3TBop.

V13BageTe kanaka Ha 3bGHOTO KOMENo 3a BepuraTa u
Ccrief TOBa W3Mon3BaiiTe Meka YeTka 3a fja OTCTpaHnTe
HaTpynBaHWsTa OT BOAELLATA LUaHra, BepuraTa Ha
TPUOHa, 3bBHOTO Koneno 1 kanaka.

BuHaru nouncTBaiTe LbpBEHUTE CTHProTUHY, Npaxa ot
psidaHe U MpbCOTUATA OT kneba Ha BodellaTa LunHa,
KoraTo nofMeHsiTe Bepurata Ha TPUOHa.

Mons, ornexgaiite kopnyca Ha AiBUraTens oTebTpe
OT OTBOPUTE 3a OXMaxaaHe U NOYUCTBAITE BCUYKN
3aMbpCsBaHUS Ha BCEKM e ceamuuy (dur. G).

BENEXKA: He n3nonssaiite cuneH nouncraaty
npenapat no nnacTMacata Ha kopnyca unm
pbkoxBaTkaTa. Te mMoraT ja 6baat noBpeaeHu ot
onpe/eneHn apomaTHi Macna kato 6op v MUMOH.

NOOMAHA HA LUMHATA U TPUOHA

A NMPEAYNPEXOEHWUE: Hukora He fjokocBaiiTe
WnK perynupaiTe Bepurata, AokaTo MOTOPbLT paboTy.
Bepwrata Ha TpuoHa € MHOro 0CTpa, BUHar HoceTe
npeanasHy pbkaBuL, KoraTo U3BbPLUIBATE NOAAPbKKA
Ha Bepurara.

BENEXKA: Korato nogmeHsiTe BogeluaTa LiaHra

11 Bepurata, BUHaru 13nonasaiTe onpefeneHata
KoMBMHaLWs OT LLiaHra 1 Bepura nocoyeHa B pasaen
“MpenopbunTenHa WaHra 1 Bepura 3a T031 NpbTOB
TpUOH”.

PasrnobsBaHe Ha U3HOCeHaTa LWaHra 1 Bepura
(®wr. H)

1. Wa3Bagete Gatepusta, no3BoneTe Ha BEPUXKHIUS TPUOH
a ce oXrnaau v 3aTerHeTe Kanaykata Ha Macnexus
pe3epBoap.

2. ToctaBeTe npucTaBkaTa NPLTOB TPUOH Ha efHaTa
CTpaHa, KaTo kanakbT 3a 3b6HOTO Koneno - Bepurata
COYM Harope.
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3. HoceTe pbkaBuuy. Vanonseaiite npesoctaBeHus
KOMGOUHMPaH raeyeH Kriod Cbe 3axpaHBaLLys
npbT, pa3xnabeTe raiikara Ha WHaTa 0bpaTHO Ha
4acoBHWKOBATa CTPENka, 3a fia fl OTCTPaHUTe OT
kanaka Ha BepuxHOTO 3b6HO koneno. Mounctete
kanaka CbC Cyxa Kbpra v ro 3anaseTe 3a NOBTOPHO
nocTaBsiHe.

4. A3BapeTe LaHraTa 1 Bepurata OT MOHTaxHaTa
NOBBLPXHOCT. /3BazieTe M3HOCEHaTa BEpHra OT LyaHraTa.

BENEXKA: Ako uma Tpy[HOCTY B peMaxBaHeTo Ha
LjaHraTa 1 Bepurata OT MOHTaXHaTa MoBbPXHOCT,
nocTaBeTe 13npaBeH NPbLTOBUS TPUOH, KaTo
nofAbpXKaTe LaHraTa ¢ ejHa pbka, 3a fia pasxnabure,
¢ opyrata pbka (®ur. |), 0bTarawius BUHT N0 YaCOBHUKA
11 criefl TOBa U3BafieTe LaHraTa c Bepurara.

BEJIEXKA: Tosa e 106bp MOMEHT Aa MHCNeKTUpaTe
3a[]BUKBALLOTO 3bOHO KOMESo 3a npekaneHo
M3HOCBaHe 1N noBpesa.

CrnobsBaHe Ha HOBaTa LjaHra 1 Bepura

1. locTaBeTe HoBaTa Bepura 3a TPMOH B 3aTBOPEH
KpbI BbPXY paBHa NOBbPXHOCT W U3NpaBeTe BCUYKM
ycykBaHus (cpur. J).

2. ToctaBeTe 3b0UMTE Ha BepuraTa B xrneba Ha
BoeLLaTa LWaHra.

K-1 | 3apBwxBalLy 3BeHa 3a Bepurata

K-2 |)Kneb Ha BogeluaTa WuHa

3. [pbxTe Bepurata Ha no3uuusi BbB BogellaTa LaHra
11 MOCTaBETE YXOTO B 3bGHOTO KONENO Ha NPBLTOBUS
TpuoH (Pur. K).

BEJNEXKA: Manku cTpenku 3a nocoka ca rpaBupaHm
BbB Bepurata Ha TpuoHa. [lpyra cTpenka 3a nocoka
€ OTNsHa B TANOTO Ha MHCTpyMeHTa (cpur. L). Korato
nocTaesiTe BepuraTa 3a TpoHa B 3bOHOTO konero,
yBepeTe Ce, Ye NnocokaTa Ha CTpenkata Ha Bepurara
Ha TpuoHa we CbOTBETCTBA ¢ nocokata Ha
CTpenkaTa Ha TANoTO Ha MHCTPYMeHTa. Ako Te coyar
B MPOTUBOMOMOXH! MOCOKW 3aBbpTETE MOHTaX@ Ha
BepuraTa Ha Tp1oHa 1 BogeLyara Lwasra (cour. M).

L-1 |MoapaBHsBaLLy 13paTUHA

L-2 |BepwxHo 3b6HO konerno

L-3 |BuHT 3a obTsiIraHe

L-4 |LLjncpT 32 obTsAraHe

L-5 |Cror Ha Bogeluara WwuHa
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4. TlocTaBeTe BoAeLLATa LLUAHra Ha MOHTaXHaTa
MOBBLPXHOCT KATo MITb3HETE CNOTa Ha BOAeLLaTa
LaHra Haz nofpaBHsBaLLMTe U3AATUHI yBepsiBaliku
ce, Ye WUPTHLT 3a 06TAraHEeTo € BkapaH B JONHNS
OTBOP B kpasl Ha LWaHrata (cpur. L).

BENEXKA: Ako umate TpyAHOCTV NPy NOCTaBSHETO
Ha LWwdbTa 3a perynupaHe Ha 06TAraHeTo B 0TBOPA,
perynupaiTe npaBurHO 3a BUHTa 3a obTaraHe, AoKaTo
WMATBT 3a 0BTAraHETO Ce PasnonoXm TOYHO B 0TBOPA.

5. CrnobeTte 0THOBO Kanaka Ha BEPUKHOTO 3b6HO
Koreno, BkapaiTe raitkata Ha LumMHaTa B HeltHus
MOHTaXEH OTBOP U S 3aTETHETE C KOMOUHNPaHNS
raeyeH KoY 3a Aa ocurypuTe MOHTaxa Ha MsICTO Ha
BoJeLaTa WiHa.

6. O6TerHete Bepurara, criefgaikv pasgen
“PEFYNUPAHE HA OBTAFAHETO HA BEPUMATA".

7. [pbXTe Harope Bbpxa Ha BoaeLlaTa LaHra n
3aTErHeTe CUrypHO raitkata Ha BEPUXHOTO 3bOHO
koneno.

BENEXKA: 3a ga yabnkute %u1BOTa Ha BogeLaTa
LWIMHA NOHsIKOra obpbLyaiiTe WMUHaTa.

PEFYNUPAHE HA OBTAFAHETO HA BEPUTATA

BHUMAHMUE: Bepurata Ha TpuoHa TpsibBa aa 6bae
npaBunHo o6TerHata npean ynotpeba.

1. CnpeTe moTOpa W OTCTPaHETE akymynaTopHaTta
GaTtepus, Npeay perynupaxe Ha o6TaraHeTo Ha
Bepurata.

2. PasxnabeTe raiikata Ha LunHaTa [0 3aTsraHe Ha pbka.

3. [lpbXTe Hoca Ha LWMHaTa Harope 1 perynuparre
BWHTa 3@ 00TAraHe, A0KaTo 6baaT U3MbIHEHN
cnepnuTe Touku (Pur. N):

= [IpoBK1CBaHETO Ha BepuraTa B cpefiaTa Ha WwiHata
e okono: 1,3 mm (ur. O)

= HoceTe pbKaBuLy 1 Ce yBEpeTe, Ye Bepurata Moxe
fa Gbje 3mbpaHa o W1Hata ¢ Aga npbera.

4. Cnep kaTo 3aBbplUKTe 0BTAraHeTo Ha BepuraTa,
3aApbXTe LWMHATA C HOCa Harope 1 3aTerHeTe
raikata Ha kanaka.

BEJIEXKA: Ako npoBMCBaHETO Ha BepuraTa B cpefaTa
Ha LMHaTa He e okono 1,3 mm, perynupaiite 0THOBO
obTsraHeTo Ha Bepurara.

CMA3BAHE HA 3bBEHOTO KOJIENO BbB
BOAELLATA LLAHIA

BopeLyara LaHra uma 3b6HO koneno Ha Bbpxa cu. To
Moxe fa Gbae CMa3BaHo BCsika CeAMULA C BEPYIKHO
Macno BnpbCkaHo B 0TBOPA 3a CMa3BaHe 4pes3 rpeckopka
(He e BKNIoYeHa), 32 a Ce YABIMKW XMBOTA Ha BoAeLyaTa
wWwiHa (Pur. P). 3aBbpTeTe BoAeLyaTa LnHa 1 npoBepeTe
[anv oTBOpUTE 3a CMa3BaHe 1 xnebbT Ha BepuraTa ca
YMCTM OT MPBCOTUS.

P-1 |OTBOp 3a cMa3BaHe

P-2 |Cma3BaHe Ha 3b6HOTO Koneno BbB BoAeLyaTa LWnHa

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHWUE

1. He octassiiTe unu TpaHCnopTMpaiiTe npucTaskata
NpbTOB TPUOH, KoraTo paboTn. BuHaru usaxpaite
akymynaTopHata 6atepusi npeau CbxpaHeHue unu
TPaHCNopTUpaHe.

2. BwuHaru nocraBsiiTe kanaka Ha BogeLyaTa LaHra
npeay fa CbxpaHsiBaTe Unn TpaHcnopTupaTe
npucTaBkaTa NpbTOB TPUOH. BbAeTe BHUMaTeNH 3a
na usberHete ocTpute 3b6M Ha Bepurata.

3. TouucTeTe U3UANO NPLTOBMS TPUOH NPEAN
CbxpaHsiBaHe. CbXpaHeTe Ha 3aKpUTo NpbLTOBUS
TPUOH, Ha CyXO MSICTO, KOETO € 3aKITO4EHO n/

NV HEOCTBIHO 3a AeLia U APbXTe HacTpaHa oT
KOPO3WBHM Mpenapati, KaTo rpaguHCKin XUMUKanm v
COMy 3a pasMpassiBaHe.

AKo npucTaBKaTa NPBLTOB TPUOH Ce U3BaaN OT
3axpaHBallara rnasa 1 ce CbXpaHu OTAENHO,
nocTaBeTe kpaiHaTa kanayka Ha npbTa Ha
npucTaBkaTa 3a Aa 136erHeTe HaBNNU3aHETO Ha
MPBCOTHS B CEANHUTENHOTO YCTPONCTBO.

Ea

Ona3BaHe Ha oKOMnHaTa cpepa

He n3xebpnsiiTe enekTpuyecko
obopyaBaHe, 3apsAHO YCTPOIICTBO 3a
akymynatopHu 6atepum 1 6atepun/
aKymynaTopHu 6aTtepuy B JOMaKuHCKUS
oTnagbk!
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OTCTPAHABAHE HA MPOBMEMU
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BepuraTa He ce
BBPT.

MPOBJNEM MPUYUHA PELLEHUE
= AkymynatopHata Gatepusi He |m 3akperete akymynaTopHara Gatepusi KbM NpbTOBMS TPUOH.
e npuKpeneHa KbM NpbLToBYSA
TPUOH.
= HsMa enekTpuyecku KoHTakT | m Wasagete 6atepusta, npoBepeTe KOHTAKTUTE U NOCTaBeTe
MeXy TpUoHa v batepusTa. HaHOBO akymynaTopHaTa batepus.
= AkymynaTtopHaTa Gatepusie | m 3apedeTe akymynatopHaTta Gatepus.
uaTolLeHa.
= DyTOHbBT 3a OTKNIoYBaHe He & | m HaTucHeTe 1 3apbXTe NocTa 3a OTKIIoYBaHe U criej Tosa
HaTWCHAaT Npeay HaTCKkaHe Ha | HaTUCHeTe CryCbKa 3a fa BKIKYMTE MPLTOBMS TPUOH.
MoTopbT He cnycbka.
patoru = AkymynatopHata Gatepust = [lo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa 6atepus unu Ha 3axpaHsaliara
unu 3axpaHBalyara rnaga ca rmaBa fia ce oxnaau, 4oKaTo Temneparypata cnagHe nog 67°C.
TBbPAE ropeLy.
= Bepurata Ha Tp1oHa e = OcsoGogeTe CnychKa, U3BaaeTe BepuraTa Ha TpUoHa 1
3aceaHara B /bpBOTO. HanpaBrsiBaLYaTa LaHra oT JbPBOTO W PecTapTvpaitTe NpLTOBUA
TPUOH.
= OTromKku B xreba Ha WwiHaTa, |m HatucHeTe BepuraTa Ha TPMOHa CpeLLy AbPBOTO, MpemecTeTe
NPLTOBYUA TPUOH Harpes 1 Hasaz 3a fia 0cBOGOANTE OTIIOMKMTE.
= OT/IOMKM B kanaka Ha 3b6HOTO | m Vi3apeTe Gatepusita, crien TOBa u3BafeTe Kanaka Ha 3b6HOTO
Komesno Ha Bepurara. KOMeso Ha BepuraTa i NoYMCTeTe OTHOMKUTE.
MoTopbT = Bepurara He e 3aleneHa BbB | m V3sagete 6atepusaTa n MOHTUpaNTe NOBTOPHO BEpUraTa, kato
paboti, Ho 3a7BIKBALLOTO 3b6HO KOneno. | ce yBepuTe, Ye 3bBLMTE Ha BepUraTa ca HambHO N0CTaBEH! B

3bOHOTO Komneno.

MpbTOBUMAT
TPUOH He pexe
npaBuHo.

HepocTaTbyHo 06TAraHe Ha
Bepurara.

V3TbneHa Bepura.

BepmraTa € MOHTMPaHa Hasaj.

= /I3HoceHa Bepura.

Cyxa uim npekanexo
pasTernieHa Bepura.

Bepurata He e B xneba Ha
LnHaTa.

= I3BageTe BatepusiTa 1 npeHacTpoliTe 06TAraHeTo Ha Bepurata,
cneppaitki pasnen “PEFYNIMPAHE HA OBTAMAHETO HA
BEPUTATA”".

3aroyete pesaduTe Ha Bepurata ¢ KsanubuLmpaH cepanaeH
TEXHUK.

= 3BapeTe GatepusTa v NpeHacTpoiiTe 0GTAraHeTo Ha Bepurara,
crieqgaiiki pasgen “PEFYNIMPAHE HA OBTAAHETO HA
BEPUIATA”.

W3BapeTe BatepuaTa 1 nogMeHeTe BepuraTa, criesaitku
paszen ‘NMOAMSAHA HA LLLAHFATA U BEPUTATA”.

lpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo. HambnHeTe KOHTelHePa 3a
Macro ako e Heobxoaumo.

= 3BapeTe GatepusaTa v npeHacTpoiiTe 0GTAraHeTo Ha Bepurara,
creqgaiiku pasgen “PEFYNIMPAHE HA OBTAFAHETO HA
BEPUIATA”.
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NMPOBJIEM MPUYUHA PELUEHUE
= [poBepeTe 06TAraHeTo Ha = 3agete 6atepusTta n 0bTerHeTe OTHOBO BepuraTa Ha
Bepurata 3a ycrnosus Ha TpuoHa, BuxTe pasaen “PEFYNUPAHE HA OBTAFAHETO HA
LjaHrata 1 npeHatsraxe. BEPUIATA”.

Bepurara ce
HaropeLLsBar 1
nyLar.

= Pe3epBoapbT 3a BEPUKHO = HambnHeTe cMaska 3a LwuHaTa 1 Bepurara.
Macno e npaseH.

= Otnomku B xneba Ha = [loyncreTe oTnomkuTe B xneba.
BoJeLyaTa WuHa.

TAPAHLNA

FAPAHLIMOHHA NONUTUKA EGO
Mons, noceTete yebcaitta egopowerplus.eu 3a mbiHUTe CPOKOBE W YCMOBIS MO rapaHLoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVATELJE

A UPOZORENJE: Zbog sigurnosti i pouzdanosti, sve
popravke treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozorosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljuéuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije uporabe ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priru¢niku, ukljucujuéi
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST",
“UPOZORENJE” | “OPREZ" procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Nazna¢uje OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ i
moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje elektricnim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i $to opet moze izazvati teSka
oStecenja ogiju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s bocnim

lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim Stitnicima.
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SIGURNOSNE UPUTE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Upozorenje u
vezi sigurnosti

Oznacava moguéu opasnost
od tjelesne ozljede.

Radi smanjenja opasnosti
od ozljeda, prije koristenja
ovog proizvoda korisnik mora
s razumijevanjem procitati

S razumije-
vanjem proci-
tajte korisnicki

prirucnik Korisnicki prirucnik.

Nosite sigurnosne naocale
Nosite zastitu | po mjeri, epove za usi ili
zaodiiza Stitnike za usi i zadtitnu kacigu
glavu s remenom za vezanje ispod

brade.

Kada rukujete pilom i lancem
pile, zastitite ruke rukavicama.

Nosite zaSfitne Neklizajuce rukavice za teSke

rukavice radne uvjete poboljSavaju
zahvat i Stite ruke.
Nosite Kada koristite ovu opremu,
sigurnosnu nosite neklizajuéu sigurnosnu
obucu obucu.
Da ne dode do elektricnog
udara, ne radite na udaljenosti
& Drzite se na manjoj od 15 m od nadzemnih
dovoljnoj elektricnih vodova. Doticaj
udaljenosti s elektri¢nim vodovima ili
N od elektricnih | koriStenje u njihovoj blizini
[l vodova moze prouzrociti ozbiljine

ozljede ili smrtonosni elektricni
udar.

Ovaj proizvod je u skladu s
vazec¢im direktivama EU.

C€ =

Ovaj proizvod sukladan je

UKCA vaze¢im zakonima u UK.

PRIKLJUCAK STAPNE PILE — PSX2500
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Ei Otpadni elektricni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
OEEQ iz kucanstva. Odnesite ih u
[ ] ovladteni centar za reciklazu.
L Zajaméena razina snage
Buka zvuka. Emisija buke u
XX okruzenju u skladu je sa
B smjernicama Europske unije.
IPX5 IP simbol Zaétita od mlaza vode
\ Volt Napon
mm Milimetar Duljina ili veli¢ina
cm Centimetar Duljina ili veli¢ina
kg Kilogram TeZina
n Brzina bez Brzina vrtnje u praznom hodu
0 opterecenja jeup!
... min U minuti Okretaji u minuti
gy lsstf-ﬁjsam Uerma | Vista il karakteristike struje

VAZNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI

A UPOZORENJE! Kada koristite elekiricne vrine
aparate potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih
mjera opreza kako bi se smanijio rizik od poZzara,
elektrinog udara i tjelesnih ozljeda, ukljuéujuci
sliedece:

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE

SACUVAJTE ZA BUDUGE POTREBE

A\ OPASNOST! Ne upotrebljavajte alat u blizini
elektriénih vodova. Jedinica nije predvidena za

pruzanje zastite od elektriénog udara u slu€aju doticaja

s nadzemnim elektri¢nim vodovima. Pridrzavajte se

lokalnih propisa za sigurne razdaljine od nadzemnih
elektriénih vodova i prije rukovanja alatom osigurajte
siguran radni polozaj.

A\ SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STAPNU PILU

= Tijekom rada Stapne pile, sve dijelove tijela drzite
dalje od lanca pile. Prije pokretanja $tapne pile,
uvjerite se da lanac pile niSta ne dotice. Trenutak
nepaznje tijekom rukovanja $tapnim pilama moze
dovesti do toga da lanac zahvati vasu odjecu ili tijelo.

Izbjegavajte nenamjeran doticaj s nepomiénim lancem
pile ili traénicama vodilice. Oni mogu biti vrlo ostri. Pri
rukovanju Stapnom pilom, lancem pile ili vodilicom uvijek
nosite rukavice i duge hlace ili zastitne hlace.

Stapnu pilu drzite jednom rukom na straznjem
rukohvatu, a drugom rukom na prednjem rukohvatu.
Rukovanje s jednom rukom moze rezultirati teSkim
ozljedama rukovatelja, pomagaca ifili promatraca.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine

za drzanje jer lanac pile moze dotaknuti skrivene
kabele. Ako lanci pile dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi elektriénog
alata isto provode struju Sto za rukovatelja moze
predstavljati opasnost od elektri¢nog udara.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporucujemo i uporabu druge zastitne opreme
za glavu, ruke, noge i stopala. Odgovarajuéa zastitna
odje¢a smanijit ¢e tjelesne ozljede uslijed lete¢ih
krhotina ili nenamjernog kontakta s lancem pile.

Stapnu pilu nemojte upotrebljavati na stablu.
Upotreba Stapne pile stojeci na stablu moze dovesti do
tielesnih ozljeda.

Odrzavajte propisno drzanje i Stapnu pilu
upotrebljavajte samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine kao $to su ljestve mogu prouzro€iti gubitak
ravnoteZe ili kontrole nad Stapnom pilom.

Ne upotrebljavajte oStec¢enu ili nepropisno
podesenu Stapnu pilu ili Stapnu pilu koja nije
potpuno i sigurno sastavljena. Uvjerite se da se lanac
pile zaustavlja nakon otpustanja okidne sklopke.

Prije piljenja pregledajte da na obratku nema ¢avala,
zica ili drugih stranih tijela.

Pri piljenju napete grane budite spremni na silu
povratnog udarca. Kada se napetost u vlaknima drva
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovatelja ifili
prouzrociti gubitak kontrole nad Stapnom pilom.

= Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih

grana. Lanac pile moze zahvatiti tanak materijal i
odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Agresivno ili nenamjensko piljenje ili nepropisna
upotreba stapne pile moze dovesti do
prijevremenog habanja vodilice, lanca i/ili lan¢anika,
kao i do pucanja lanca ili vodilice, $to moze

dovesti do povratnog udara, odbacivanja lanca ili
izbacivanja materijala.

Vodilicu nemojte upotrebljavati kao polugu. Saviena
vodilica moze prouzrogiti prijevremeno habanije vodilice,
lanca ifili lan¢anika, kao i pucanije lanca ili vodilice, $to
moze rezultirati povratnim udarom, odbacivanjem lanca
ili izbacivanjem materijala.
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Stapnu pilu nosite s objema rukama na rukohvatima
i iskljuenu. Kada Stapnu pilu transportirate i
skladistite, obvezno stavite Stitnik vodilice. Propisno
rukovanje $tapnom pilom smanijit ¢e vjerojatnost
nenamjernog kontakta s lancem pile koji se krece.

Kada se nozevi okrecu, ne uklanjajte odrezani
materijal i ne drZite materijal koji je potrebno rezati.
Kada uklanjate zaglavljeni materijal, uvjerite se da je
sklopka u iskljuéenom polozaju. Lanac pile nastavlja
se kretati izvjesno vrijeme nakon iskljucivanja sklopke.
Trenutak nepaznje tijekom rada sa Stapnom pilom moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu pribora. Nepropisno zategnut ili
podmazan lanac moZze puknuti ili pove¢ati opasnost od
povratnog udara. Za najbolji radni u¢inak i smanjenje
rizika od ozljeda rezni brid odrzavajte oStrim i Cistim.

Rukohvate odrzavajte suhim, €istim i o¢is¢enim od
ulja i masti. Masni rukohvati zaprljani uljem su skliski i
mogu prouzro€iti gubitak kontrole.

Rezite samo drvo. Ne upotrebljavajte Stapnu pilu za
svrhu za koju nije namijenjena. Na primjer: Stapnu
pilu ne upotrebljavajte za rezanje plastike, zida ili
gradevinskih materijala koji nisu od drveta. Upotreba
Stapne pile za radove drukgije od namjenskih moze
rezultirati opasnim situacijama.

Ne upotrebljavajte Stapnu pilu u lo§im vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time Cete smanijiti opasnost od udara groma.

Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul
kada ostavljate alat.

Uredaje koje ne upotrebljavate uskladistite u
zatvorenom prostoru. Kada se ne upotrebljavaju,
uredaje je potrebno skladistiti u zatvorenom prostoru na
suhom i visokom ili zaklju¢anom mjestu bez baterijskog
modula i izvan dohvata djece.

Provjerite da nema ostecenih dijelova. Prije daljnje
uporabe proizvoda potrebno je pazljivo provjeriti Stitnik
ili drugi oteceni dio kako biste utvrdili hoce li propisno
raditi i obavljati svoju namjensku funkciju. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani i spojeni, da nema
polomljenih dijelova, jesu li dijelovi montirani i da nema
stanja koje moze negativno utjecati na rad uredaja.
Stitnik ili drugi oéteceni dio treba propisno popraviti ili
zamijeniti ovlasteni servisni centar ako u priruéniku nije
drukcije navedeno.

A\ DODATNE UPUTE U VEZI SIGURNOSTI ZA
SAKRE ZA ZIVICU S PRODUZENIM DOSEGOM

= Baterijski modul nemojte puniti na kisi ili mokrim
mjestima.

=660

Prije odlaganja uredaja na otpad, baterijski modul
mora se izvaditi iz uredaja.

Bateriju se mora zbrinuti na siguran nacin.

Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Za upute 0 mogucem posebnom odlaganju provjerite
lokalne propise.

Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni

elektrolit je korozivan i moZe otetiti o€i ili koZu. Ako se
proguta, moZe biti otrovan.

A OPREZ! Elektrolit je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za kozu i o€i. Elektriéno je vodljiva i
korozivna.

= Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako biste
izbjegli kratki spoj baterije s vodljivim materijalima,
kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi. Baterija ili
vodi¢ mogu se pregrijati i prouzrogiti opekline.
Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su oni uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite paZljivi pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

Uklonite baterijski modul prije servisiranja, ¢iS¢enja
ili uklanjanja materijala s alata.

Zamijenski dijelovi - pri servisiranju upotrebljavajte
samo identi¢ne zamjenske dijelove proizvodac¢a EGO.
Uporaba drugog pribora ili prikljucka moze povecati
opasnost od ozljeda.

Uredaj ne perite s crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Sacuvajte ove upute. Uputama se koristite cesto

i koristite ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovaj alat.

Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spreCavanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih
ozljeda.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na Sl. A2.

SACUVAJTE OVE UPUTE

NAPOMENA: ZA DODATNE POSEBNE
SIGURNOSNE PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK POGONSKOG STAPA.
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TEHNICKI PODACI

Duljina vodilice 250 mm
Korak lanca 3/8"(9,5 mm)
Debljina karike lanca 1,1 mm
Tip lanca pile AC1000/
AC1001
Tip vodilice pool
Zapremina spremnika ulja za lanac 150 ml
Preporu¢ena radna temperatura -10°C-40°C
Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
Tezina (s navlakom za lanac) 2,0kg
Izmjerena razina zvucne snage L, ii;‘; %BB((I:\))
Razina zvuénog tlaka kod uha 85 dB(A)
rukovatelja L, K=2.5 dB(A)
(omrono staano Sk 00iez) | 11 BN
2
Prociena Prednji rukohvat |1(=21";/?n s
vbracla & Straznji rukohvat Ilfg?; /s

Navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom glavom PPX1000.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tijekom aktualnog
koriStenja elektrinog alata moze se razlikovati od
deklarirane vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao;
Radi zastite rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i
Stitnike za usi u aktualnim uvjetima uporabe.

OTPREMNICA (SL. A1)

Preporucena vodilica i preporuceni lanac za ovu
Stapnu pilu

NAZIV DIJELA BROJ MODELA

Vodilica AG1000/AG1001

| Lanac pile AC1000/AC1001 |

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK STAPNE PILE (sl. A1)
Lanac pile

Vodilica

Vratilo

Cep spremnika ulja
Spremnik ulja

Poklopac lan¢anika lanca
Vijak za zatezanje

Zupci za pilienje

Matica vodilice

10. Zastitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE

4\ UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen
ili nedostaje, nemojte koristiti proizvod dok se ne
zamijene dijelovi. Koristenje proizvoda na kojemu
nedostaju dijelovi ili su oSte¢eni moze dovesti do
ozbiline tjelesne ozljede.

© © N OO WD~

A UPOZORENJE: Ne izvodite preinake na ovom
proizvodu ili izradujte pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovom Stapnom pilom. Sve takve izmjene
ili preinake predstavljaju nepropisnu uporabu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
moguce ozljede.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA STAPNE PILE NA
TELESKOPSKI POGONSKI STAP

Ovaj prikljucak Stapne pile predviden je za upotrebu

s teleskopskim pogonskim Stapom s LITIJ-IONSKOM
baterijom 56 V PPX1000 proizvodaca EGO.

Pogledaite odjeljak ,PRIEVRSCIVANJE NASTAVKA
NA TELESKOPSKI POGONSKI STAP” u korisnickom
priruéniku za rukovanje pogonskim Stapom PPX1000

A UPOZORENJE: Zanemarivanje postupka za
pricvrs¢ivanje prikljucka i pogonskog Stapa kako je
prethodno navedeno u uputama moZze dovesti do teSke
ozljede ili smrti.

A UPOZORENJE: Prikljucak ne priévrscujte il ne
podesSavaijte dok je pogonski Stap u radu ili kada je
baterija postavljena. Ako ne zaustavite rad motora i
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ne uklonite bateriju, to moze dovesti do teke tjelesne
ozljede.

RAD

A OPASNOST: Ne rezite u blizini elektri¢nih vodova,
elektri¢nih kabela ili drugih elektricnih izvora. Ako se
vodilica ili lanac zaglave u elektricni kabel ili vod, NE
DOTICITE VODILICU, LANAC ILI ALUMINIJSKI STAP!
ONI MOGU DOCI POD ELEKTRICNI NAPON | BITI VRLO
OPASNI. Stapnu pilu nastavite drzati za izolirani straznji
rukohvat ili je na siguran nacin poloZite na tlo i podalje

od sebe. Prije pokusaja oslobadanja vodilice ili lanca iz
elektri€nog voda ili kabela iskljucite elektrino napajanje
ostecenog voda ili kabela. Kontakt s vodilicom, lancem,
drugim vodljivim dijelovima tapne pile ili elektricnim
kabelima ili vodovima pod naponom moze rezultirati smréu
ili teSkim ozljedama uslijed elektri€nog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepaZljivi zato Sto
ste upoznati s na¢inom rada proizvoda. Zapamtite da
je samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za
nastanak tjelesne ozljede.

A\ UPOZORENJE: Uvijek nosite zastitu za o€i i za
sluh. Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati
odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim teSkim
ozljedama.

Prije svake upotrebe, pregledajte da na stroju nema
ostecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova kao §to su
vijci, matice i poklopci. Dobro pritegnite sve elemente za
pri€vrS¢enje i kapice i ne upotrebljavajte proizvod dok se
svi dijelovi koji nedostaju ili osteceni dijelovi, ne zamijene.
A\ UPOZORENJE: Da ne bi doslo do teske tielesne
ozljede, prije servisiranja, €is¢enja, promjene
priklju¢aka ili uklanjanja materijala iz jedinice, izvadite
baterijski modul iz alata.

PRIMJENE
Proizvod se smije upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= rezanje grana
= obrezivanje
OBAVIJEST: Alat se smije upotrebljavati samo za

prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba
smatrat ¢e se nepropisnom uporabom.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJA MAZIVOM ZA
VODILICU I LANAC (SI. B)

=660

A\ UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili koristiti vatru ili
plamen u blizini ulja ili Stapne pile. Ulie moze iscurjeti i
izazvati pozar.

OBAVIJEST: Stapna pila nije napunjena uljem u vrijeme
kupnje. Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti
uliem za lanac. Zivotni vijek lanca i kapacitet rezanja
ovise 0 optimalnom podmazivanju. Tijekom rada,

lanac se automatski podmazuije uljem za lanac. Pratite
stalno razinu ulja za podmazivanje za vrijeme rada i po
potrebi pravodobno dopunite spremnik.

1. Uklonite baterijski modul iz pogonskog Stapa.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako u
spremnik ulja ne bi dospjela necistoca.

3. Prikljucak Stapne pile postavite u uspravan polozaj
i Cep spremnika ulja okrenite ulijevo kako biste ga
uklonili.

4. Spremnik do gornjeg ruba pazljivo napunite uliem za
vodilicu i lanac. Budite paZljivi i nemojte dopustiti da
se ulje izlije iz otvora. Obrisite viSak ulja i zatvorite ¢ep
spremnika ulja.

OBAVIJEST: Brzina protoka ulja moZe se podesiti
okretanjem vijka ulijevo za povecanje protoka ili udesno
za smanjenje protoka ulja (S. B).

| B-1 |Vijak za podeSavanje

OBAVIJEST: Ne koristite prljavo, iskoristeno ili na
drugi nacin kontaminirao ulje. To moze oStetiti vodilicu
ili lanac.

PRIPREMA ZA REZANJE (sl. C)

Za odgovarajuéu zastitnu opremu pogledajte prethodno
poglavije “Vazne sigurnosne upute” u ovom priruéniku.

= Podignite vrh vodilice kako biste provjerili postojanje
progiba lanca. Lanac je propisno zategnut kada
nema progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac
nalijeze uz mogucnost ruénog okretanja bez zastoja.
Ako je zategnutost potrebno podesiti, pogledajte
odlomak “ZAMJENA VODILICE | LANCA” u poglaviju
ODRZAVANJE u ovom priruéniku ili upute za
podeSavanje.

Prije uporabe provjerite zategnutost vijka poklopca.
Ako je vijak poklopca otpusten, dobro ga pritegnite
okretanjem udesno.

Provjerite jesu li rezni zubi na lancu pile o$tri i je li lanac
dobro podmazan.

Za maksimalni zahvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice. Nemojte stajati neposredno ispod grane
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koju reZete. Pobrinite se da imate sigurno drZanje
i ravnoteZu. Pazite na zapreke kao $to su panjevi
stabala, korijenje i rovovi koji mogu prouzroditi
spoticanje ili pad.
Tijekom rada motora odrZavajte propisno drzanje
jedinice. Drzite jedinicu ¢vrsto s obje ruke. Slijedite
upute u odjeljku “DRZANJE TELESKOPSKOG
POGONSKOG STAPA” u priruéniku za rukovanje s
PPX1000.

Za siguran i bolji rad, preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite ramenu traku u udoban radni poloZaj.
Slijedite upute za montazu naramenice na pogonski
$tap u odjeljku “MONTAZA NARAMENICE” u priruéniku
za rukovanje pogonskim stapom PPX1000.

A UPOZORENJE: Ramena traka je i mehanizam
za brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju
nuzde, traku za rame odmah skinite s ramena, bez

obzira na koji nacin.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE RADA ALATA

Pogledajte odjeljak ,FOKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKOG STAPA” u korisni¢kom priru¢niku za
rukovanje pogonskim Stapom PPX1000

OSNOVNI POSTUPAK REZANJA (sl. D i E)

Radi izbjegavanja oste¢enja stabla ili kore slijedite korake
u nastavku. Ne pomicite pilu u smjeru naprijed i natrag.

1. Napravite prvi povrsinski rez (1/4 promjera grane) na
donjoj strani grane pokraj glavne grane ili debla.

2. Napravite drugi rez na gornjoj strani grane izvan prvog
reza. Nastavite rezati kroz granu dok se grana ne
odvoji od stabla. Budite spremni odrzavati ravnotezu
teZine alata pri padu grane.

3. Napravite zavrni rez u blizini debla.

OBAVIJEST: Za druge i zavr$ne rezove (s gornje
strane grane ili ogranka) naslonite odbojnike na granu
koju je potrebno odrezati (sl. E). Time ¢e se omoguditi
Cvrsto drzanje grane i olak3ati rezanje uz lagani pritisak
prema dolje. Primjena sile pri rezanju moze rezultirati
oStecenjem vodilice, lanca ili motora.

4. Otpustite okida¢ na pogonskom Stapu ¢im zavrsite s
rezom.

OBAVIJEST: zanemarivanje propisanih postupaka
rezanja rezultirat Ce zakoCenjem i zaglavljivanjem
vodilice i lanca u grani. U tom slu¢aju:

1. zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.

2. Ako je granu moguce dohvatiti s tla, podignite je drzeci

pilu. Na taj bi se nacin trebala otkloniti zaglavljenost i
osloboditi pila.

3. Ako je pila jo$ uvijek zaglavljena, za pomo¢ se obratite
struénoj osobi.

REZANJE GRANA | OBREZIVANJE (Sl. F)

Ovaj prikljucak Stapne pile predviden je za rezanje malih
ogranaka i grana promjera do 20 cm. Za najbolje rezultate
obratite pozornost na sliedece mjere opreza.

1. Pazljivo isplanirajte rez. Pazite na smjer u kojem ¢e
grana pasti.

A UPOZORENJE: Grane mogu padati u neo¢ekivanim
smjerovima. Nemojte stajati neposredno ispod grane koju
rezete.

2. Uobicajena primjena kod postupka rezanja je
pozicioniranje jedinice pod kutom od 60° ili manjim.
Sto je kut izmedu drska $tapne pile i tla veci, prvi rez
¢e biti teZi (s donje strane grane).

3. Dugacke grane uklanjajte u nekoliko faza.

4. Prvo odreZite nize grane kako biste gornjim granama
napravili vise prostora za pad.

5. Radite polako ¢vrsto drzeci pilu s obje ruke.
OdrZavajte sigurno drzanje i ravnotezu.

6. Nemojte rezati s ljestava; to je vrlo opasno. Takve
radove prepustite stru¢nim osobama.

7. Nemojte raditi ravan rez do glavne grane ili ogranka
debla dok ne odreZete dovoljno grane kako biste
smanijili teZinu. Pridrzavanjem propisnog postupka
rezanja izbjeci cete skidanje kore s glavne grane.

8. Ne upotrebljavajte Stapnu pilu za rudenje ili razrezivanje.

9. Dane dode do elektri¢nog udara, ne radite na udaljenosti
manjoj od 15 m od nadzemnih elektricnih vodova i drZite
promatrace na udaljenosti od najmanje 15 m (sl. G).

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Prije pregleda, ¢is¢enja ili
servisiranja uredaja, zaustavite rad motora, pri¢ekajte
da se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski
modul. Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati
ozbiljnim tjelesnim ozljedama ili o$tecenjem imovine.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzro€iti oSte¢enje
proizvoda. Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke
koji nisu navedeni u ovim uputama za odrzavanje treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.
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OPCE ODRZAVANJE

Pri €iscenju plasticnih dijelova, izbjegavajte upotrebu
otapala. Vecina plasti¢nih materijala podlozna je oStecenju
od razli¢itih vrsta komercijalnih otapala i mogu se oStetiti u
slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje ne€istoce, prasine,
ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake uporabe izvadite bateriju i mekanom
Cetkom o€istite naslage s lanca i vodilice. PovrSinu
Stapne pile obriSite ¢istom krpom navlazenom u blagoj
vodi sa sapunom.

Uklonite poklopac lancanika lanca, a zatim mekanom

Cetkom oCistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika i
poklopca lan¢anika lanca.

Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek oCistite
iverje od drveta, prasinu od pile i necistocu.

Pregledajte kuciste motora s unutarnje strane otvora za
hladenje i ocistite nakupine svaka dva tjedna (SI. G).

OBAVIJEST: Za CiScenje plasticnog kucista ili
rukohvata ne upotrebljavajte jake deterdzente. Njih
mogu oStetiti neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i
limunovo ulje.

ZAMJENA VODILICE I LANCA

A UPOZORENJE: Nemojte dodirivati ili podeSavati
lanac dok je motor u radu. Lanac pile vrlo je ostar; pri
obavljanju radova odrzavanja na lancu obvezno nosite
zastitne rukavice.

OBAVIJEST: prilikom zamjene vodilice i lanca uvijek
koristite kombinaciju vodilice i lanca koja je navedena u
poglaviju “Preporucena vodilica i preporuceni lanac
za ovu Stapnu pilu”.

Demontiranje istroSene vodilice i lanca (SI. H)

1. lzvadite bateriju, pricekajte da se Stapna pila ohladi, a
zatim pritegnite ¢ep spremnika ulja.

2. Prikljucak Stapne pile postavite na stranu s poklopcem
lan¢anika lanca okrenutim prema gore.

3. Nosite rukavice. Kombiniranim klju¢em koji ste dobili
s pogonskim Stapom , otpustite maticu vodilice ulijevo
i uklonite je s poklopca lan¢anika lanca. Poklopac
lan¢anika lanca ocistite suhom krpom i satuvajte ga
za ponovno sastavljanje.

4. Uklonite vodilicu i lanac s montazne povrsine. Iz
vodilice uklonite istroSeni lanac.

OBAVIJEST: ako je uklanjanje vodilice i lanca s
montazne povrsine oteZano, stavite Stapnu pilu u
uspravan poloZzaj, jednom rukom pridrzavajte vodilicu,
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drugom rukom otpustite vijak za zatezanje udesno (sl.
) i zatim skinite vodilicu s lancem.

OBAVIJEST: ovo je dobar trenutak da pregledate da
na pogonskom lan¢aniku nema znakova prekomjerne
istroSenosti ili oStecenja.

Montaza nove vodilice i lanca

1. Novi lanac pile poloZite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. J).

2. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

K-1 |Pogonske karike lanca
K-2 |Zlijeb vodilice

3. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite petlju oko
lan¢anika Stapne pile (SI. K).

OBAVIJEST: U lancu pile ugravirane su male strelice
za smijer. Druga strelica za smjer odlivena je u kucistu
alata (sl. L). Kada lanac pile stavljate na lancanik,
vodite ra¢una da smjer strelica na lancu pile bude u
SKLADU sa smjerom strelice na kucistu alata. Ako su
strelice usmjerene u suprotnom smjeru, okrenite lanac
pile i sklop vodilice (sl. M).

L-1 |lzbocine za podeSavanje
L-2 |Lancanik

L-3 |Vijak za zatezanje

L-4 |Zatik za zatezanje
L-5 |Utor vodilice

4. Stavite vodilicu na montaznu povrsinu guranjem utora
vodilice preko izbocina za poravnavanije i pritom vodite
ratuna da se zatik za zatezanje umetne u donji otvor
na kraju vodilice (sl. L).

OBAVIJEST: ako je umetanje klina za podeSavanje
zategnutosti u otvoru oteZano, propisno podesite vijak
za zatezanje dok se zatik za zatezanje ne smjesti to¢no
u otvor.

5. Vratite poklopac lananika, gurnite maticu vodilice
kroz otvor za ugradnju i zategnite je kombiniranim
klju¢em kako biste osigurali da vodilica bude ugradena
na svom mjestu.

6. Zategnite lanac prema uputama u poglavlju
“PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA'.

7. Drzite vrh vodilice gore i &vrsto pritegnite maticu
poklopca lananika lanca.
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OBAVIJEST: vodilicu povremeno okrenite radi
produzenja njezinog Zivotnog vijeka.
PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

A OPREZ: Lanac pile mora se propisno zategnuti
prije upotrebe.

1. Prije podeSavanja zategnutosti lanca, zaustavite rad
motora i izvadite baterijski modul.

2. Otpustite vijak poklopca na razinu ruénog pritezanja.

3. Vrh vodilice pile drzite gore i podeSavajte vijak za
podeSavanje napetosti dok ne postignete sljedece
(SI.N):

= Provjes pile u sredini vodilice treba biti oko 1,3 mm

(81.0)

= Nosite rukavice i provjerite da se lanac moze
nesmetano vuci s dva prsta duz vodilice.

4. Nakon zavrSenog podeSavanja zategnutosti lanca,
podignite predniji dio vodilice i zategnite maticu
poklopca.

OBAVIJEST: Ako je provjes lanca na sredini vodilice
nije 1,3 mm, podesite napetost lanca.

PODMAZIVANJE LANCANIKA U VODILICI

Vodilica na vrhu ima lan€anik. Lan¢anik je potrebno
tiedno podmazivati ubrizgavanjem ulja za lanac u otvor
za podmazivanje brizgaljkom za mast (nije u kompletu)
radi produljenja Zivotnog vijeka vodilice (sl. P). Okrenite
vodilicu i provjerite jesu li otvori za podmazivanie i Zlijeb
lanca zaprljani.

P-1 | Otvor za podmazivanje

P-2 |Lancanik na vrhu vodilice

TRANSPORT | SKLADISTENJE

1. Prikljucak Stapne pile nemojte skladistiti i prenositi
kada je u radu. Prije skladistenja ili transporta uvijek
izvadite baterijski modul.

2. Prije skladistenja ili transporta prikljucka Stapne pile,

na vodilicu i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku.

Budite oprezni kako biste izbjegli ostre zube lanca.

Stapnu pilu dobro ogistite prije skladistenja. Stapnu

pilu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom

mjestu koje se zakljucava ifili koje je nedostupno djeci

i drzite je dalje od korozivnih sredstava kao $to su
vrtna kemijska sredstva i soli za odmrzavanje.

4. Ako se prikljucak Stapne pile uklanja s pogonske
jedinice i zasebno skladisti, na drzak prikljucka stavite
krajnju kapicu kako biste izbjegli da necisto¢a dospije
u spojku.

Zastita okolisa

Elektriénu opremu, punja¢ baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlazite
u otpad iz kuéanstva!
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor ne radi.

= Baterijski modul nije pri¢vréen
na Stapnu pilu.

Nema elektriénog kontakta
izmedu pile i baterije.

Baterijski modul je ispraznjen.

Gumb za deblokadu nije
pritisnut prije pritiska na okidac.

= Baterijski modul ili pogonska
jedinica su previse vrugi.

Lanac pile zaglavio se u drvetu.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u poklopcu lan€anika
lanca.

Privrstite baterijski modul na $tapnu pilu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovno stavite
baterijski modul.

Napunite baterijski modul.

Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom, a zatim
pritisnite okida¢ kako biste ukljucili Stapnu pilu.

Pricekajte da se baterijski modul ili pogonska jedinice ohlade
na temperaturu ispod 67 °C (152 °F).

Otpustite okidac, izvadite lanac pile i vodilicu iz drveta i zatim
ponovno pokrenite Stapnu pilu.

Pritisnite lanac pile o drvo, pomicite Stapnu pilu natrag i
naprijed kako biste uklonili naslage.

Uklonite baterijski modul, zatim skinite poklopac lan€anika
lanca i ogistite naslage.

Motor radi, ali se
lanac ne okrece.

= Lanac nije u zahvatu s
pogonskim lan¢anikom.

Uklonite baterijski modul i ponovno postavite lanac vodeci
racuna da pogonske karike potpuno nalijeZu na lan¢anik.

Stapna pila ne reze
ispravno.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

= Lanac je istrosen.

Lanac je suh li je previse
rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

Uklonite baterijski modul i ponovno podesite zategnutost
lanca prema uputama u poglaviju "PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA".

Ostrenje lanca prepustite kvalificiranom servisnom tehnicaru.
Uklonite baterijski modul i ponovno postavite lanac pile prema
uputama u poglavlju "ZAMJENA VODILICE | LANCA".
Uklonite baterijski modul i zamijenite lanac prema uputama u
poglavlju "ZAMJENA VODILICE | LANCA".

Provjerite razinu ulja. Prema potrebi dopunite ulje u spremnik
ulja.

Uklonite baterijski modul i ponovno postavite lanac pile prema
uputama u poglavlju "ZAMJENA VODILICE | LANCA".

Vodilica i lanac
zagrijavaju se
tijekom rada i
oslobadaju dim.

Provjerite da lanac nije previse
zategnut.

= Spremnik ulja za lanac prazan
je.

= Naslage u Zlijebu vodilice.

Uklonite baterijski modul i ponovno zategnite lanac pile;
pogledajte poglavije "PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA".

Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.

Ocistite naslage u Zlijebu.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
@ PROGITAITE PRIRUENIK ZA RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SimBoL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz
njih zasluzuju vaSu pomnu paznju i shvatanje. Simboli

upozorenja, sami po sebi, ne eliminisu nikakve opasnosti.

Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere sprecavanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST*, ,JUPOZORENJE* i ,,0PREZ" pre koriS¢enja
ovog alata. NepridrZavanje svih dolenavedenih uputstava
moZe da dovede do strujnog udara, pozara i/ili ozbiljne
telesne povrede.

INACENJE SIMBOLA

SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje na
OPASNOST, UPOZORENJE, ILI OPREZ, moZe se Koristiti
zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim
elektri¢nim alatom moze da dovede do
izbacivanja stranih tela ka ocima, Sto moze
da dovede do ozhiljnog o$tecenja ociju. Pre
zapocinjanja rada sa elektri¢nim alatom,
uvek stavite sigurnosne naocare sa bo¢nim
Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice.
Preporu¢ujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim
Stitnicima.

=660
SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Simbol Oznacava potencijainu
upozorenja opasnost od telesnih povreda.
Protitajte Da bi smanijio rizik od

povreda, korisnik pre

'pfll:xg;'hf 2 koriééenj@_ovgg proizy(_)da
rukovaoca mora procitati i shvatiti

priruénik za rukovaoca.

Nosite zastitne naocare koje
Nosite zastitu za | dobro prianjaju, cepove za usi
oci i glavu ili $titnike za usi i sigurnosni
§lem sa kaiSem za bradu

> QP

Zatitite ruke rukavicama

. - kada rukujete testerom
:\luoks;ﬁczeastllne i Iancgm testere. Radr]g
rukavice koje se ne klizu
poboljSavaju hvat i Stite Sake.
Nosite Nosite sigurnosnu obuéu koja
sigurnosnu se ne klize kada koristite ovaj
obuéu uredaj.
Radi izbegavanja strujnog
udara, nemojte da radite
11 OdrZavajte u opsegu od 15 m od
dovoljnu nadzemnih elektricnih vodova.
udaljenost od Kontakt sa strujnim vodovima
N elektricnih ili upotreba u blizini strujnih
|| | strujnih vodova. | vodova moze da prouzrokuje

teSke povrede ili strujni udar
sa smrtnim ishodom.

Ovaj proizvod je u skladu sa

Oznaka CE primenjivim Direktivama EU.

N
Mm
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UK Ovaj proizvod je u skladu sa
cA |UCA primenjivim zakonima u UK.
Otpadni elektricni proizvodi
ne smeju da se odlazu sa
WEEE otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlad¢eni pogon
—— za reciklazu.
Garantovan nivo jacine zvuka.
D) L an Ine :
Buka Emisija b_uke _u_okruzenju
XX prema Direktivi Evropske
&8 zajednice.
IPX5 IP simbol Zaétita od mlazova vode
v Volt Voltaza
mm Milimetar DuZina ili velic¢ina
cm Centimetar DuZina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina
n Brzina bez Rotaciona brzina, bez
0 opterecenja opterecenja
.../min U minutu Obrtaji u minutu
— Jednosmerna - - ]
g struja Tip ili karakteristika struje

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Kada koristite elektricne
baStenske aparate, uvek treba da se pridrzavate
osnovnih sigurnosnih mera opreza da biste smanijili
rizik od pozara, strujnog udara i telesne povrede,
obuhvatajuci i sledece:

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU

A OPASNOST! Ne rukujte u blizini elektri¢nih
vodova. Jedinica nije dizajnirana da obezbedi zastitu
od strujnog udara u slu¢aju kontakta sa vazdusnim
elektriénim vodovima. Konsultujte lokalne propise radi
bezbedne udaljenosti od vazdusnih elektri¢nih vodova
i vodite racuna da budete u bezbednom i sigurnom
radnom poloZaju pre rukovanja alatom.

A\ SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TELESKOPSKU
TESTERU

Drzite sve delove tela dalje od lanca testere dok

je teleskopska testera u upotrebi. Pre nego Sto
pokrenete teleskopsku testeru, uverite se da lanac
testere ne dodiruje nista. Trenutak nepaznje tokom
rukovanija teleskopskim testerama moze da izazove
zakacinjanje vasSe odece ili delova tela lancem.

Izbegavajte nehoticni kontakt sa nepokretnim
lancem testere ili §inama vodilice. Oni mogu

da budu veoma oStri. Uvek nosite rukavice i

duge pantalone ili zastitne nogavice kad rukujete
teleskopskom testerom, lancem testere ili vodilicom.

Uvek drzite teleskopsku testeru sa jednom rukom
na zadnjoj drski i drugom rukom na prednjoj drski.
0Ozbiljne povrede rukovaoca, pomagaca i/ili posmatraca
mogu da budu posledica jednoru¢nog rukovanja.

Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane povrSine
za hvatanje jer lanac testere moze da dode u dodir
sa skrivenim ozienjem. Ako lanci testere dodu u
dodir sa zicom pod naponom, i izloZzeni metalni delovi
elektri¢nog alata mogu da budu pod naponom pa
rukovalac moze da dobije strujni udar.

Nosite sigurnosne naocare i zastitu sluha. Dodatna
zastitna oprema za glavu, $ake, noge i stopala se
preporucuje. Adekvatna zastitna odeca ¢e smanjiti
telesne povrede od lete¢ih komadica ili nehoti¢nog
kontakta sa lancem testere.

Ne rukujte teleskopskom testerom na drvetu.
Rukovanje teleskopskom testerom dok ste gore na
drvetu moze da dovede do telesne povrede.

Uvek odrzavajte pravilno uporiste i rukujte
teleskopskom testerom samo kad stojite na fiksiranoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne povrsine
poput lestava mogu da izazovu gubljenje ravnoteze ili
kontrole nad teleskopskom testerom.

Nikad ne rukujte teleskopskom testerom koja
je ostecena ili nepravilno podesena ili koja nije
potpuno i ¢vrsto sklopljena. Uverite se da lanac
testere prestaje da se kre¢e kad pustite okidac.

Pre secenja pogledajte da li na komadu drveta
koje cete seci ima eksera, Zice ili drugih stranih
predmeta.

Kad secete granu koja je pod tenzijom, pazite na
odskakanje. Kad se tenzija u vlaknima drveta otpusti,
grana kao opruga moze da udari rukovaoca i/ili izbaci
teleskopsku testeru van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete $iblje i mladice.

Tanak materijal moZe da se uhvati za lanac testere i da
vas oSine ili vas izvuce iz ravnoteze.
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Agresivno ili ekstremno secenje ili zloupotreba
teleskopske testere mogu da izazovu prevremeno
habanje vodilice, lanca i/ili lan¢anika, kao i
pucanije lanca ili vodilice, dovodeci do povratnog
udarca, bacanja lanca ili izbacivanja secenog
materijala.

Nikad ne koristite vodilicu kao polugu. Savijena
vodilica moZe da izazove prevremeno habanije vodilice,
lanca i/ili lan¢anika, kao i pucanje lanca ili vodilice,
dovodeci do povratnog udarca, bacanja lanca ili
izbacivanja secenog materijala.

Nosite teleskopsku testeru kad je iskljucena,

sa obe ruke na drSkama. Kad transportujete ili
skladistite teleskopsku testeru, uvek stavite navlaku za
vodilicu. Pravilno rukovanje teleskopskom testerom ¢e
smanjiti verovatnoéu nehoti¢nog kontakta sa lancem
testere koji je u pokretu.

Ne uklanjajte odseceni materijal niti drzite
materijal koji treba da secete dok se nozevi krecu.
Vodite racuna da prekidac bude u iskljucenom
polozaju kad Cistite zaglavljen materijal. Lanac
testere nastavlja da se krece nakon Sto je prekida¢
iskljucen. Trenutak nepaznje kada koristite teleskopski
pruner je dovoljan da izazove ozbiljne telesne povrede.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
menjanje dodataka. Nepravilno zategnut ili podmazan
lanac moze da pukne ili da poveca Sanse za povratni
udarac. Odrzavajte ivicu za secenje o$trom i ¢istom za
najbolji u¢inak i da biste smanijili rizik od povrede.

Odrzavajte drSke suvim, Cistim i bez ulja i
masnoce. Masne drske su klizave, izazivajuéi gubitak
kontrole.

Secite samo drvo. Ne Koristite teleskopsku testeru
za svrhe za koje nije predvidena. Na primer: ne
koristite teleskopsku testeru za secenje plastike ili
gradevinskog materijala koji nije od drveta. Kori§¢enje
teleskopske testere za rad drugadiji od predvidenog
moglo bi da dovede do opasne situacije.

Ne koristite teleskopsku testeru u lo§im
vremenskim uslovima, narocito kad postoji rizik od
grmljavine. To smanjuje rizik od udara groma.

Zaustavite motor i izvadite bateriju svaki put kad
napustate alat.

Aparate koji se ne koriste skladistite u zatvorenom
prostoru. Kad nisu u upotrebi, aparate bi trebalo
skladistiti u zatvorenom prostoru, na suvom i visokom
ili zaklju¢anom mestu, sa izvadenom baterijom, van
domasaja dece.

Proverite ostecene delove. Pre dalje upotrebe
proizvoda, Stitnik ili neki drugi deo koji je oStecen trebalo
bi pazljivo proveriti da biste utvrdili da ¢e raditi pravilno
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i obavljati predvidenu funkciju. Proverite poravnanje
pokretnih delova, spojeve pokretnih delova, lomljenje
delova, montiranje i sva druga stanja koja bi mogla
uticati na rad. Stitnik ili bilo koji drugi deo koji je ostecen
bi trebalo pravilno popraviti ili zameniti u ovla§¢enom
servisnom centru osim ako drugacije nije navedeno u
ovom uputstvu.

A DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA

TESTERU VECEG DOMASAJA

= Nemojte puniti bateriju na kisi ili na mokrim
mestima.

Baterija se mora izvaditi iz aparata pre recikliranja.

Baterija se mora bezbedno odloziti na otpad.

Ne bacajte bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Proverite lokalne pravilnike radi eventualnih specijalnih
uputstava za odlaganje na otpad.

Ne otvarajte niti ostecujte bateriju. Ispusteni
elektrolit je korozivan i moZe da izazove oStecenja ociju
ili koZe. MoZe biti otrovan ako se proguta.

A OPREZ! Elektrolit je razblazena sumporna kiselina
koja je Stetna za kozu i oci. On provodi elektricnu
struju i korozivan je.

= Pazljivo rukujte baterijama da ne bi doslo
do kratkog spoja baterije sa provodnickim
materijalima kao $to su prstenje, narukvice i
kljucevi. Baterija ili provodnik se mogu pregrejati i
izazvati opekotine.

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
uti¢nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi.
Budite paZzljivi kada odrZavate ili servisirate.

Izvadite bateriju pre servisiranja, ¢iS¢enja ili
uklanjanja materijala iz alata.

Rezervni delovi - Tokom servisiranja, koristite samo
identi¢ne EGO rezervne delove. KoriS¢enje bilo kakvog
drugog pribora ili dodataka moZe povecati rizik od
povreda.

Ne perite crevom; izbegavajte ulaZenje vode u motor
i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priru¢niku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO servisnom centru za pomoc.

Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledaite i koristite
ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj alat.

Ako pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite i ovo
uputstvo da bi se sprecila pogresna upotreba proizvoda
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= Koristite samo sa baterijama i punjaima navedenim
na slici A2.

SACGUVAJTE OVO UPUTSTVO.

NAPOMENA! POGLEDAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA ZA POGONSKU SIPKU RADI
DODATNIH SPECIFICNIH SIGURNOSNIH PRAVILA.

SPECIFIKACIJE

DuZina vodilice 250 mm
Korak lanca 3/8"(9,5 mm)
Dubina lanca 1,1 mm
Tip lanca AC1000/AC1001
Tip vodilice AG1000/AG1001
Zapremina rezervoara za ulje 150 ml
Preporucena radna temperatura 0d-10°C do
P P +40°C
Preporucena temperatura 0d -20°C do
skladistenja +70°C
TezZina (sa navlakom za lanac) 2,0kg
L 98.54 dB(A)
Izmereni nivo jacine zvuka L, K=2.3 dB(A)
Nivo zvucnog pritiska kod uha 85 dB(A)
rukovaoca L, K=2.5 dB(A)
Garantovan nivo jacine zvuka L,
) 101 dB(A)
(izmereno prema 2000/14/EC)
- 1.2 m/s?
Prednja dr3ka
Procena K=1.5 m/s*
vibracije a,: o 1.2 m/s?
Zadnja dr3ka Ke1.5 m/s?

= Gore navedeni parametri su ispitani i izmereni za
uredaj opremljen pogonskom Sipkom PPX1000.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti
i u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac
zastitio, korisnik bi trebalo da nosi rukavice i titnike
za usi u stvarnim uslovima kori$¢enja.

POPIS PAKOVANJA (SLIKA A1)

Preporucena vodilica i lanac za ovu teleskopsku

testeru
NAZIV DELA BROJ MODELA
Vodilica AG1000/AG1001
Lanac AC1000/AC1001

0PIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TELESKOPSKE
TESTERE (slika A1)

Lanac

Vodilica

Vratilo

Kapica rezervoara za ulje
Rezervoar za ulje

Poklopac lan¢anika

Vijak za zatezanje

Silici za sedenje na komade
Navrtanj vodilice

0. Navlaka za lanac

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi oSteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi
ne budu zamenjeni. Kori§¢enje ovog proizvoda sa
oStecenim ili nedostajuc¢im delovima moZze dovesti do
ozbiljnih telesnih povreda.

o © N o gl w =

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu
preporuceni za koriScenje sa ovom teleskopskom
testerom. Svaka takva promena ili modifikacija je
zloupotreba i moZe dovesti do opasnih uslova koji
mogu da dovedu do povreda.

POVEZIVANJE DODATKA TELESKOPSKE TESTERE
NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU

Ovaj dodatak teleskopske testere je dizajniran za upotrebu
sa EGO teleskopskom pogonskom Sipkom PPX1000 sa
LITIJUM-JONSKOM baterijom od 56 V.

Pogledajte odeljak “POSTAVLJANJE DODATKA NA
TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU” u priru¢niku za
rukovaoca za pogonsku Sipku PPX1000.
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A UPOZORENJE: Ako ne u¢vrstite dodatak i
pogonsku Sipku kako je navedeno iznad, to bi moglo
da dovede do ozbiljne povrede ili smrti.

A UPOZORENJE: Nikad ne pricvrScuite niti
podeSavajte nijedan dodatak dok pogonska glava radi
ili dok je baterija instalirana. Ako ne zaustavite motor
i ne izvadite bateriju, to moze da izazove ozbiljne
telesne povrede.

RUKOVANJE

A OPASNOST: Nemojte nikada da secete u blizini
strujnih vodova, elektricnih kablova ili drugih elektri¢nih
izvora. Ako se vodilica i lanac zaglave na bilo kakvom
elektricnom kablu ili vodu, NE DODIRUJTE VODILICU,
LANAC ILI ALUMINIJUMSKU SIPKU! ONI MOGU DA
BUDU POD NAPONOM | MOGU BITI VEOMA OPASNI.
Nastavite da drZite teleskopsku testeru za izolovanu
zadnju drSku ili je spustite na tlo i dalje od sebe na
bezbedan nacin. Iskljucite oteceni vod ili kabl iz
elektrine mreZe pre no Sto pokuSate da oslobodite
vodilicu i lanac od voda ili kabla. Kontakt sa vodilicom,
lancem, drugim provodni¢kim delovima teleskopske
testere ili elektri¢nim kablovima ili vodovima pod
naponom mogao bi da dovede do smrti od strujnog udara
ili ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na
umu da je za nano3enje teSkih povreda dovoljan samo
deli¢ sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i
zastitu za sluh. NepridrZavanje toga moZe dovesti do
predmeta izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih
povreda.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
ostecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto pritegnite sve
priévrsne elemente i kapice i nemojte da upotrebljavate
ovaj proizvod dok ne postavite sve delove koji nedostaju ili
dok ne zamenite sve oStecene delove.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz alata pre servisiranja,
¢iS¢enja, menjanja dodataka ili skidanja materijala sa
jedinice.

PRIMENE

Proizvod se moZe koristiti po kisi.

MoZete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:
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= Secenje grana

= QOrezivanje

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu
svrhu. Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem
zloupotrebe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA ULJE MAZIVOM ZA
VODILICU I LANAC (slika B)

A UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili priblizavati
plamen ulju ili teleskopskoj testeri. Ulje se moze
prosuti i izazvati pozar.

NAPOMENA: U teleskopskoj testeri nema ulja u vreme
kupovine. Sustinski je vazno napuniti rezervoar uliem
za lanac pre upotrebe. Radni vek i kapacitet secenja
lanca zavise od optimalnog podmazivanja. Lanac se
automatski podmazuje uljem tokom rada. Uvek vodite
racuna o nivou ulja za podmazivanje rokom rada i
dopunjavajte rezervoar pravovremeno i po potrebi.

1. lzvadite bateriju iz pogonske Sipke.

2. Qcistite kapicu rezervoara za ulje i oblast oko nje da
biste osigurali da nikakva prljavstina ne upadne u
rezervoar za ulje.

3. Postavite dodatak teleskopske testere uspravno i
okrenite kapicu rezervoara za ulje suprotno kazaljki
na satu da biste je skinuli.

4. PaZljivo sipajte ulje za vodilicu i lanac u rezervoar
dok se rezervoar ne napuni do grlica. Pazite da
ne dozvolite da se ulje prosipa iz otvora. ObriSite
eventualni viSak ulja i zatvorite rezervoar za ulje
kapicom.

NAPOMENA: Brzina protoka ulja se moze podesiti
okretanjem vijka za podeSavanje suprotno kazaljki na
satu da bi se povecao izlaz ulja, u smeru kazaljke na
satu da bi se smanijio izlaz ulja (slika B).

| B-1 | Vijak za podeSavanje

NAPOMENA: Ne Kkoristite prljavo, upotrebljavano ili
drugo kontaminirano ulje. MoZe doci do oStecenja
vodilice ili lanca.

PRIPREMA ZA SECENJE (slika C)

Pogledajte ,,Vazna sigurnosna uputstva“ u ranijem delu
ovog priruénika za prikladnu sigurnosnu opremu.

= Podignite vrh vodilice da biste proverili da li lanac
eventualno visi. Lanac je pravilno zategnut kad ne
visi na donjem delu vodilice a lanac je tesan ali se
mozZe okrenuti rukom bez zapinjanja. Ako je potrebno
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podesavanje zategnutosti, pogledajte odeljak
»+ZAMENJIVANJE VODILICE I LANCA“ u odeljku
ODRZAVANJE u ovom priruéniku za uputstva za
podeSavanije.

Proverite zategnutost vijka poklopca pre upotrebe. Ako
je vijak poklopca labav, ¢vrsto ga zategnite okretanjem
u smeru kazaljke na satu.

Proverite o$trinu zuba za secenje na lancu testere i
vodite raduna da lanac bude dobro podmazan.

Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimalnog
hvata i zastite. Nikad ne stojte direktno ispod

grane koju secete. Vodite racuna da imate ¢vrsto

i izbalansirano uporiste. Pazite na prepreke poput
panjeva, korenja i jaraka zbog kojih biste mogli da se
sapletete ili posrnete.

Drzite jedinicu ¢vrsto sa obe ruke. Pratite uputstva u
odeljku “DRZANJE TELESKOPSKE POGONSKE SIPKE”
u priruéniku za rukovaoca za PPX1000.

Radi bezbednog i boljeg rada, stavite ramenu

traku preko ramena. Namestite ramenu traku u
poloZaj ugodan za rad. Za pricvr$¢ivanje ramene
trake na pogonsku Sipku pratite uputstva u odeljku
“POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE” u prirucniku za
rukovaoca za PPX1000.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam
za brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slucaju
nuzde ramenu traku odmah skinite sa ramena, bez
obzira na nacin na koji je stavljena.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE SIPKE” u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku Sipku PPX1000.

OSNOVNA PROCEDURA SECENJA (slika D i E)

Pratite korake ispod da biste sprecili oStecenje kore drveta ili
Zbuna. Ne koristite pokret testerisanja napred-nazad.

1. Napravite plitak prvi rez (1/4 precnika grane) na
donjoj strani grane blizu glavnoj grani ili stablu.

2. Napravite drugi rez sa gornje strane grane prema
spoljaSnjosti u odnosu na prvi rez. Nastavite rez
kroz granu dok se grana ne odvoji od drveta. Budite
spremni da uravnoteZite teZinu alata kad grana
padne.

3. Napravite zavr$ni rez blizu stabla.
NAPOMENA: Za drugi i zavrsni rez (sa gornje strane

grane), drzite Siljke za secenje na komade uz granu
koju secete (slika E). To ¢e pomoci da se grana

Odrzavajte pravilan hvat na jedinici kad god motor radi.

stabilizuje i olak$ace secenje blagim pritiskom nadole.
Ako silite secenje, moze doci do oStecenja vodilice,
lanca ili motora.

4. Pustite okida¢ na pogonskoj Sipki ¢im secenje bude
zavr§eno.

NAPOMENA: Nepostovanje pravilnih procedura
secenja doveSce do zapinjanja vodilice i lanca i
njihovog priklestenja ili zaglavljivanja u grani. Ako se
to desi:

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Ako moZete da dohvatite granu sa tla, podignite
granu dok drZite testeru. To bi trebalo da otpusti
priklestenje i oslobodi testeru.

3. Ako je testera i dalje zaglavljena, pozovite stru¢njaka
radi pomogi.

SECENJE GRANA | OREZIVANJE (slika F)

Ovaj dodatak teleskopske testere je dizajniran za
podrezivanje malih i srednjih grana do 20 cm preénika.
Za najbolje rezultate, pridrzavajte se slede¢ih mera
opreza.

1. PaZljivo planirajte rez. Vodite racuna o smeru u kojem
¢e grana pasti.

A UPOZORENJE: Grane mogu da padnu u
neocekivanim smerovima. Ne stojte direktno ispod
grane koju secete.

2. Najtipi¢nija primena secenja je postavljanje jedinice
pod uglom od 60° ili manjim. Kako se ugao vratila
teleskopske testere u odnosu na tlo povecava,
povecava se i teZina pravljenja prvog reza (sa donje
strane grane).

3. Duge grane uklanjajte u nekoliko faza.

4. Prvo secite nize grane da biste napravili vise mesta
za pad gornjih grana.

5. Radite polako, drzeci obe ruke na testeri sa ¢vrstim
hvatom. OdrZavajte sigurno uporiste i ravnotezu.

6. Ne secite sa lestava; to je krajnje opasno. Ostavite
takve zahvate stru¢njacima.

7. Ne pravite rez u ravni glavne grane ili stabla dok ne
budete odsekli veci deo grane da smanijite teZinu.
PoStovanje pravilnih procedura secenja e spreciti
guljenje kore sa glavne grane ili stabla.

8. Ne koristite teleskopsku testeru za obaranje ili
secenje stabla na komade.

9. Da biste sprecili smrt od strujnog udara, ne radite
unutar 15 m od vazdusnih elektri¢nih vodova a
prolaznike drZite na udaljenosti od najmanje 15 m.
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ODRIAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢iS¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da
se svi pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju.
Nepostovanje ovih uputstava moze izazvati ozbiljne
telesne povrede ili oStecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u
ovom uputstvu za odrZavanie, treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koriScenje rastvaraca kada ¢istite plasticne
delove. Vecina plastike je podlozna oStecenjima od
raznih tipova komercijalnih rastvaraca i mozZe se ostetiti
njihovom upotrebom. Za uklanjanje prljavstine, prasine,
ulja, masti i sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake upotrebe, izvadite bateriju i ocistite
prijavstinu sa lanca i vodilice pomocu meke cetke.
ObriSite povrsinu teleskopske testere ¢istom krpom
navlazenom rastvorom blagog sapuna.

Skinite poklopac lanc¢anika a zatim mekom ¢etkom
uklonite prljavstinu sa vodilice, lanca testere, lan¢anika
i poklopca lan¢anika.

Uvek odistite iverje, pilievinu i zemlju iz Zleba vodilice
kad zamenjujete lanac.

Pregledajte kuciSte motora iznutra kod otvora za
hladenje i ocistite prljavstinu svake dve nedelje. (slika
G).

NAPOMENA: Za ciScenje plasticnog kucita ili drske
nemojte da upotrebljavate jake deterdzente jer Mogu
ih oStetiti odredena aromaticna ulja, poput bora i
limuna.

ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Nikad ne dodirujte ili podeSavajte
lanac dok motor radi. Lanac testere je veoma ostar;
uvek nosite zastitne rukavice kad radite odrzavanje
na lancu.

NAPOMENA: Kad zamenjujete vodilicu i lanac, uvek
koristite kombinaciju vodilice i lanca navedenu

u odeljku ,,Preporucena vodilica i lanac za ovu
teleskopsku testeru®.
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Rasklapanje pohabane vodilice i lanca (slika H)

1. Izvadite bateriju, pustite da se teleskopska testera
ohladi i zategnite kapicu rezervoara za ulje.

2. Postavite dodatak teleskopske testere na boénu
stranu, sa poklopcem lan¢anika okrenutim nagore.

3. Nosite rukavice. Pomocu kombinovanog klju¢a
priloZzenog uz pogonsku Sipku olabavite navrtanj
vodilice suprotno kazaljki na satu da biste ga skinuli
sa poklopca lanéanika. Ocistite poklopac lan¢anika
suvom Krpom i sacuvajte ga za ponovno sklapanje.

4. Skinite vodilicu i lanac sa montazne povrsine. Skinite
pohabani lanac sa vodilice.

NAPOMENA: Ako naidete na poteSkoce pri skidanju
vodilice i lanca sa montaZne povrsine, postavite
teleskopsku testeru uspravno, jednom rukom
pridrzavajte vodilicu, a drugom rukom olabavite vijak
za zatezanje u smeru kazaljke na satu (slika I) a zatim
skinite vodilicu sa lancem.

NAPOMENA: To je dobar trenutak da pogledate da li je
pogonski lanc¢anik prekomerno pohaban ili otecen.

Sklapanje nove vodilice i lanca

1. PoloZite novi lanac testere u petlju na ravnu povrsinu
i izravnajte sve vijuge (slika J).

2. Postavite pogonske alke lanca u Zleb vodilice.

K-1 [Pogonske alke lanca
K-2 |Zleb vodilice

3. Drizite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lan¢anika na teleskopskoj testeri (slika K).

NAPOMENA: Strelice koje pokazuju smer su urezane
na lancu. Jo$ jedna strelica koja pokazuje smer postoji
na kucistu alata (slika L). Kad pravite petlju lanca
testere na lan¢aniku, vodite racuna da smer strelica
na lancu testere ODGOVARA smeru strelice na kucistu
alata. Ako su okrenute u suprotnim smerovima,
okrenite sklop lanca testere i vodilice (slika M).

L-1 |Izbocine za poravnanje
L-2 |Lancanik

L-3 |Vijak za zatezanje

L-4 |Igla za zatezanje

L-5 |Prorez vodilice

4. Postavite vodilicu na montaznu povrsinu tako $to cete m

navuci prorez vodilice preko izbocina za poravnanje,
vode¢i racuna da igla za zatezanje bude umetnuta u
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NAPOMENA: Ako naidete na poteSkoce pri umetanju
igle za podeSavanje zatezanja u rupu, praviino
podesite vijak za zatezanje dok se igla za zatezanje ne
smesti ta¢no u rupu.

5. Ponovo sklopite poklopac lan¢anika, umetnite
navrtanj vodilice kroz njegovu rupu za montiranje
i zategnite ga kombinovanim klju¢em da biste
osigurali da vodilica bude instalirana na svoje mesto.
6. Zategnite lanac prateci odeljak PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA“.

7. Drzite vrh vodilice i ¢vrsto zategnite navrtanj vodilice
lan¢anika.

NAPOMENA: Da biste produzili radni vek vodilice,
povremeno je obrnite.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

A OPREZ: Lanac testere mora biti pravilno zategnut
pre upotrebe.

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju pre podeSavanja
zategnutosti lanca.

2. Olabavite navrtanj vodilice tako da se mozZe okretati
prstima.

3. Drzite nos vodilice gore, pa podesite vijak za
zatezanje dok se ne dese sledece stvari (slika N):

= Lanac u sredini vodilice visi oko 1,3 mm (slika 0)

= Noseci rukavice, osigurajte da lanac moze glatko da
se povuce duz vodilice pomocu dva prsta.

4. Nakon $to zavrsite podeSavanje zategnutosti lanca,
drZite nos vodilice gore i zategnite navrtanj poklopca.

NAPOMENA: Ako lanac u sredini vodilice ne visi oko
1,3 mm, ponovo podesite zategnutost lanca.

PODMAZIVANJE LANCANIKA U VODILICI

Vodilica ima lan¢anik na vrhu. Mora se podmazivati
svake nedelje uljem za lanac ubrizganim u rupu za
podmazivanje pomocu Sprica za mazivo (nije prilozen)
da bi se produzio radni vek vodilice (slika P). Okrenite
vodilicu i proverite da li u rupicama za podmazivanje i
Zlebu lanca ima necistoca.

P-1 |Rupica za podmazivanje

P-2 |Lan¢anik u vrhu vodilice

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

1. Ne skladistite ili transportujte dodatak teleskopske
testere dok radi. Uvek izvadite bateriju pre
skladistenja ili transportovanja.

2. Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i
lanac pre skladistenja ili transportovanja dodatka
teleskopske testere. Budite oprezni da biste izbegli
ostre zube lanca.

3. Temeljno odistite teleskopsku testeru pre no $to
je uskladistite. Skladistite teleskopsku testeru u
zatvorenom prostoru, na suvom mestu koje je
zakljucano i/ili nedostupno deci i drZite je dalje od
korozivnih sredstava poput bastenskih hemikalija i
soli za odmrzavanje.

Ako dodatak teleskopske testere skidate sa
pogonske glave i skladistite zasebno, stavite krajnju
kapicu na vratilo dodatka da biste izbegli ulazenje
prljavstine u spojnicu.

Ea

Zastita zivotne sredine
Elektri€nu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punjive baterije nemojte da
odlazete u kucni otpad!

2l
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM | UZROK RESENJE

= Baterija nije spojena na = Spojite bateriju na teleskopsku testeru.
teleskopsku testeru.

Izvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo instalirajte bateriju.

Nema elektricnog kontakta
izmedu testere i baterije.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Dugme za zaklju¢avanje nije Pritisnite nadole polugu za zakljucavanje i drzite je, zatim
pritisnuto pre pritiskanja pritisnite okida¢ da biste ukljucili teleskopsku testeru.

' okidaca.
Motor ne radi.

Baterija ili pogonska glava su Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da se hlade dok temperatura
prevruci. ne padne ispod 67 °C.

Lanac testere je zaglavljen u Pustite okidag, izvadite lanac testere i vodilicu iz drveta, a zatim
drvetu. ponovo pokrenite teleskopsku testeru.

Prljavstina u Zlebu vodilice. Pritisnite lanac testere na drvo i pomerajte teleskopsku testeru

unapred i unazad da biste uklonili prljavstinu.

Prljavstina u poklopcu

Izvadite bateriju a zatim skinite poklopac lan¢anika i oCistite

lancanika. prljavstinu.
Motor radi ali | = Lanac ne dodiruje pogonski = [zvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac, vodeci racuna da
lanac se ne lancanik. pogonske alke na njemu budu potpuno postavljene na lan¢anik.
okrece.

Nedovoljna zategnutost lanca.

Izvadite bateriju i ponovo podesite zategnutost lanca, prateéi
odeljak ,,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA®.

Naostrite zube lanca kod kvalifikovanog servisnog tehnicara.

Tup lanac.

Lanac instaliran unazad. Izvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac testere, prateci
Teleskopska odeljak ,ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA*.

testerane sece | w pohaban lanac. Izvadite bateriju i zamenite lanac, prateéi odeljak
pravilno. ,+ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA*.

Suv ili prekomerno rastegnut
lanac.

Proverite nivo ulja. Dopunite rezervoar za ulje ako je neophodno.

Lanac nije u Zlebu vodilice.

Izvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac testere, prateci
odeljak ,ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA*.

Izvadite bateriju i ponovo zategnite lanac testere; pogledajte

Proverite da li je lanac suvise

Vodilica i lanac zategnut. odeljak ,,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA®.
se zagrevajui |= Rezervoar ulja za lanac je = Sipajte mazivo za vodilicu i lanac.
dime. prazan.

Prljavstina u Zlebu vodilice.

Odistite prijavstinu iz Zleba.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A\ UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisni¢kom
priruéniku, ukljuCujuéi sve sigurnosne simbole kao $to
su “OPASNOST", “UPOZORENJE" i “OPREZ’ procitate
S razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ i moZe
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje elektricnim
alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, Sto opet moZe izazvati teSka
ostecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom, uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim

lice. Preporu¢ujemo no$enje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noenje standardnih zastitnih
naocala s bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijainu
upozorenja opasnost od tjelesnih povreda.
" Radi smanjenja opasnosti od
? a:?élrjnmureo-éi- povreda, prije upotrebe ovog
ta'té kor?sniéki proizvoda korisnik treba s
rJi rucnik razumijevanjem procitati ovaj
P : Korisnicki prirugnik.
& Nosite zastitne naocale uz
Nosite zastitu | lice, Cepice za usi li Stitnike
zaofiiglavu. | zausiizastitnu tvrdu kacigu s
trakom za bradu.
Kada rukujete Zagom i lancem
. - zage zastitite ruke rukavicama.
@ m?\t,?céasmne Neklizajuée rukavice za teSke
. uslove rada pobolj$avaju
zahvat i 8tite ruke.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
! sigurnosnu opremu nosite neklizajucu
obucu. sigurnosnu obucu.
Radi izbjegavanja strujnog
T udara, nemojte raditi u opsegu
/’1\ (?fvréﬁﬁ'te od 15 m od nadzemnih
udali e!n ost elektricnih vodova. Kontakt sa
od eJIektrif:nih strujnim vodovima ili upotreba
struinih u blizini strujnih vodova moze
&D Vo di) va uzrokovati teSke povrede
. ili strujni udar sa smrtnim
ishodom.
CE Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s
caAa UKCA vazecim zakonodavstvom
Ujedinjenog Kraljevstva.
E Otpadni elektriéni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
] ovlateni centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvuéne
Buka snage. Emisija buke u
XX okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
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IPX5 IP simbol Zaétita od vodenih mlazova
\ Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
cm Centimetar Duzina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
Brzi_na Brzina okretanja, bez
My vrinje bez opterecenja
opterecenja
... Imin U minuti Okretaji u minuti
ey Issttrzjs: jerna Vrsta ili karakteristike struje

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Pri upotrebi elektri¢nih vrtnih
uredaja potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih
mjera opreza radi izbjegavanja opasnosti od pozara,
strujnog udara i tjelesnih povreda ukljucujuéi sljedece:

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE.
SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Nemojte upotrebljavati alat u blizini
elektrinih strujnih vodova. Jedinica nije predvidena za
pruzanje zastite od strujnog udara u slu¢aju kontakta
s nadzemnim elektriénim vodovima. Pridrzavajte se
lokalnih propisa za sigurne udaljenosti od nadzemnih
elektrinih strujnih vodova i prije rukovanja alatom
osigurajte siguran radni polozaj.

A SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STAPNU

ZAGU

= Tokom rada $tapne Zage sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca Zage. Prije pokretanja Stapne zage
uvjerite se da lanac Zage nista ne dodiruje. Trenutak
nepaznje tokom rukovanja Stapnim Zagama moze
uzrokovati da lanac zahvati vasu odjecu ili tijelo.

Izbjegavajte nenamjeran kontakt s nepomic¢nim
lancem zage ili Sinama vodilice. Oni mogu biti vrlo
o8tri. Pri rukovanju $tapnom zagom, lancem Zage ili
vodilicom uvijek nosite rukavice i dugacke hlace ili
zadtitne hlace.

=660

Stapnu zagu uvijek drzite jednom rukom za straznji
rukohvat, a drugom rukom za prednji rukohvat.
Rukovanje s jednom rukom moze rezultirati teSkim
povredama rukovaoca, pomagaca ifili prisutnih osoba.

Elektricni alat drzite samo za izolirane povrsine
rukohvata jer motorna Zaga moze dotaknuti
skrivene kabele. Ako lanci zage dotaknu kabel koji
provodi struju, postoji opasnost da izloZeni metalni
dijelovi elektricnog alata isto provode struju to za
rukovaoca moze predstavljati opasnost od strujnog
udara.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporucujemo i upotrebu druge zastitne opreme
za glavu, ruke, noge i stopala. Odgovarajuc¢a zastitna
odjeca smanijit ce tjelesne povrede uslijed letecih
krhotina ili nenamjernog kontakta s lancem Zage.

Stapnu zagu nemojte upotrebljavati na stablu.
Upotreba Stapne Zage stojeci na stablu moze rezultirati
tjelesnim povredama.

Uvijek odrzavajte propisno uporiste i Stapnu zagu
upotrebljavajte samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine kao $to su ljestve mogu uzrokovati gubitak
ravnoteZe ili kontrole nad Stapnom Zagom.

Nemojte nikada upotrebljavati oStecenu ili
nepropisno podesenu $tapnu zagu ili Stapnu Zagu
koja nije potpuno i sigurno sastavljena. Uvjerite se
da se lanac Zage zaustavlja nakon otpustanja okidnog
prekidaca.

Prije rezanja pregledajte ima li na obratku eksera,
zica ili drugih stranih predmeta.

Kada rezete napetu granu, budite spremni na
povratnu silu. Kada se napetost u vlaknima drveta
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovaoca ifili
uzrokovati gubitak kontrole nad Stapnom zagom.

Budite posebno oprezni kada rezete grmlje i
mlade grane. Lanac Zage moze zahvatiti tanak
materijal i odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz
ravnoteze.

Agresivno ili nenamjensko rezanje ili nepropisna
upotreba Stapne Zage moze rezultirati
prijevremenim habanjem vodilice, lanca ifili
lan¢anika, kao i pucanjem lanca ili vodilice, $to
moze dovesti do povratnog udara, odbacivanja
lanca ili izbacivanja materijala.

Vodilicu nemojte nikada upotrebljavati kao rucicu.
Savijena vodilica moZe uzrokovati prijevremeno
habanje vodilice, lanca ifili lan¢anika, kao i pucanje
lanca ili vodilice, $to moze rezultirati povratnim udarom,
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Stapnu zagu nosite objema rukama na rukohvatima
i iskljuenu. Kada transportujete ili skladistite Stapnu
Zagu, uvijek stavite navlaku za vodilicu. Propisnim
rukovanjem $tapnom Zagom smanjit ¢e se vjerovatnoca
nenamjernog kontakta s lancem Zage koji se krece.

Kada se nozevi kre¢u, nemojte uklanjati odrezani
materijal ili nemojte drzati materijal koji je potrebno
rezati. Kada Cistite zaglavljeni materijal, uvjerite se
da je prekidac u isklju¢enom polozaju. Lanac Zage
nastavlja se kretati izvjesno vrijeme nakon iskljucivanja
prekidaca. Trenutak nepaznje tokom rada sa Stapnom
Zagom moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Pridrzavajte se uputstava za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu pribora. Nepropisno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili povecati opasnost od
povratnog udara. Za najbolji radni u¢inak i smanjenje
rizika od povreda, rezni brid odrzavajte oStrim i istim.

Rukohvate odrzavajte suhim, €istim i o¢iS¢enim od
ulja i masti. Masni rukohvati zaprljani uljem klizavi su i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Rezite samo drvo. Stapnu Zagu nemojte upotrebljavati
za svrhe koje nisu namjenske. Na primjer: Stapnu

Zagu nemojte upotrebljavati za rezanje plastike, zida ili
gradevinskih materijala koji nisu od drveta. Upotreba
Stapne Zage za radove drukéije od namjenskih moze
rezultirati opasnim situacijama.

Nemojte upotrebljavati Stapnu Zagu u lo§im
vremenskim uslovima, a posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time cete smanjiti opasnost
od udara munje.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija kada
ostavljate alat.

Nekoristene uredaje skladistite u zatvorenim
prostorima. Kada se ne upotrebljavaju, alate je
potrebno skladistiti u zatvorenim prostorima na suhom
i visokom ili zakljuéanom mjestu bez kompleta baterija,
van dohvata djece.

Provjerite ima li oStecenih dijelova. Prije daljnje
upotrebe proizvoda potrebno je pazlijivo provjeriti $titnik
ili drugi oSteceni dio kako biste utvrdili hoce li propisno
raditi i obavljati svoju namjensku funkciju. Provierite jesu
li pokretni dijelovi centrirani i spojeni, ima li polomljenih
dijelova, jesu li dijelovi montirani i postoji li stanje koje
moze negativno uticati na rad uredaja. Stitnik ili drugi
oSteceni dio treba propisno popraviti ili zamijeniti oviasteni
servisni centar ako u prirucniku nije drukcije navedeno.

A\ DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA ZAGU
VECEG DOSEGA

= Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili na mokrim
mjestima.

Komplet baterija je potrebno izvaditi iz uredaja prije
odlaganja u otpad.

Bateriju je potrebno odloziti u otpad na siguran
nacin.

Nemojte odlagati bateriju u vatru. Celije mogu
eksplodirati. Za uputstva o mogu¢em posebnom
odlaganju provijerite lokalne propise.

Nemojte otvarati i razdvajati bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moze o8tetiti o¢i ili kozu. U
slu¢aju gutanja moze biti otrovan.

A\ OPREZ! Elekroli je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za kozu i oi. Elektrino je vodljiva i
korozivna.

= Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako
biste izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim
materijalima, kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi.
Baterija ili provodnik mogu se pregrijati i uzrokovati
opekotine.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

lzvadite komplet baterija prije servisiranja, ¢iS¢enja
ili uklanjanja materijala iz alata.

Zamjenski dijelovi - Kod radova servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove
proizvodaca EGO. Upotreba drugog pribora ili prikljucka
moze povecati opasnost od povreda.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite Cesto
i koristite ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
upotrebljavati ovaj alat.

Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite i ovo uputstvo
radi spreCavanja nepropisne upotrebe proizvoda i
mogucih povreda.

Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A2.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

NAPOMENA! ZA DODATNE POSEBNE
SIGURNOSNE PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK POGONSKE SIPKE.

218

PRIKLJUCAK STAPNE ZAGE — PSX2500




TEHNICKI PODACI

DuZina vodilice 250 mm

Korak lanca 3/8"(9,5 mm)

Veli¢ina karike lanca 1,1 mm

Tip lanca zage AG1000/
AC1001

Tip vodilice ﬁg} gg?/

Zapremina spremnika ulja za lanac 150 ml

Preporu¢ena radna temperatura -10°C-40°C

Preporu¢ena temperatura skladistenja | -20°C-70°C

Masa (sa zastitnom navlakom za lanac) | 2,0 kg

Izmjereni nivo zvucne snage L, iizs A:',’ %g((/;))

Nivo zvuénog pritiska kod uha 85 dB(A)

rukovaoca L, K=2.5 dB(A)

Zagarantovani nivo zvucne snage L,

(izmjereno u skladu s Direktivom 101 dB(A)

2000/14/EZ)

Procjena Prednji rukohvat |1<:21n;/i: 52

vibraca & Straznji rukohvat |1(=21n;/?; =

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremljen pogonskom Sipkom PPX1000.

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne
upotrebe elektricnog alata moZze se razlikovati od
deklarisane vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao;
Korisnik radi zastite treba nositi rukavice i titnike za usi
u aktuelnim uslovima upotrebe.

SADRZAJ PAKOVANJA (SL. A1)

Preporucena vodilica i preporuceni lanac za ovu
Stapnu zagu

NAZIV DIJELA BROJ MODELA
Vodilica AG1000/AG1001
Lanac Zage AC1000/AC1001
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UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUGAK STAPNE ZAGE
(sl. A1)

Lanac Zage

Vodilica

Drdka

Cep spremnika ulja
Spremnik ulja

Poklopac lananika lanca
Vijak za zatezanje
Odstojnici

© ® N ook w2

Matica vodilice
10. Zastitna navlaka za lanac

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne
zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ote¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati da
modifikujete ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije
preporucen za upotrebu s ovom $tapnom Zagom. Sve
takve izmjene ili modifikacije predstavljaju nepropisnu
potrebu i mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu
dovesti do mogucih tjelesnih povreda.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA STAPNE ZAGE NA
TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU

Ovaj prikljucak Stapne Zzage predviden je za upotrebu
s teleskopskom pogonskom Sipkom s LITIJ-IONSKOM
baterijom 56 V PPX1000 proizvoda¢a EGO.

Pogledajte poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA TELESKOPSKU POGONSKU SIPKU” u korisnigkom
priruéniku pogonske Sipke PPX1000.

A UPOZORENJE! Zanemarivanje postupka
osiguravanja prikljucka i pogonske Sipke kako
je prethodno navedeno moZe rezultirati teSkim
povredama ili smréu.

A\ UPOZORENJE! Priklju¢ak nemojte nikada
pri€vrscivati ili podeSavati dok pogonska jedinica

radi ili kada je baterija postavljena. Zanemarivanje
zaustavljanja motora i vadenja baterije moze rezultirati

teSkim tjelesnim povredama.
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A opasnosT! Nemojte nikada rezati u blizini strujnih
vodova, elektriénih kabela ili drugih elektriénih izvora. Ako se
vodilica ili lanac zaglave u elektrini kabel ili vod, NEMOJTE
DODIRIVATI VODILICU, LANAC ILI ALUMINIJSKU
SIPKU! ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI

I VRLO OPASNI. Stapnu Zagu nastavite drzati za izolirani
straznji rukohvat ili je na siguran nacin poloZite na tlo i
podalje od sebe. Prije pokusaja oslobadanja vodilice ili

lanca iz strujnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
odtecenog voda ili kabela. Kontakt s vodilicom, lancem,
drugim vodljivim dijelovima Stapne Zage ili elektricnim
kabelima ili vodovima pod naponom moze rezultirati smréu ili
teSkim povredama uslijed strujnog udara.

A\ UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih povreda dovoljan samo
djeli¢ sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o€i,
zajedno sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu
s tim moZe rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i
drugim mogucim teSkim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na
postojanje oStecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova,
kao $to su vijci, matice, osovinice, kapice, itd. Dobro
pritegnite sve priévrsne elemente i kapice i nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve dijelove
koji nedostaju ili zamijenite sve oStecene dijelove.

A\ UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, CiS¢enja, promjene
prikljuCaka ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite
komplet baterija iz alata.

PRIMJENE
Proizvod se moze upotrebljavati na kisi.

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= orezivanje grana
= obrezivanje grana
NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za

prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba
smatra se nepropisnom upotrebom.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJA MAZIVOM ZA
VODILICU I LANAC (sl. B)

A\ UPOZORENJE! Nemojte pusiti ili upotrebljavati
vatru ili plamen u blizini ulja ili tapne zage. Ulje moze
iscuriti i izazvati pozar.

NAPOMENA! Stapna Zaga nije napunjena uljem u
vrijieme kupovine. Prije upotrebe vazno je da se spremnik
napuni uliem za lanac. Zivotni vijek lanca i kapacitet
rezanja zavise od optimalnog podmazivanja. Tokom rada
lanac se automatski podmazuje uliem za lanac. Tokom
rada uvijek obratite paznju na nivo ulja za podmazivanje i
prema potrebi pravovremeno dopunite spremnik.

1. lzvadite komplet baterija iz pogonske Sipke.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako
biste osigurali da u spremnik ulja ne upada necistoca.

3. Postavite prikljucak Stapne zage u okomit polozaj i ¢ep
spremnika ulja okrenite u smjeru suprotnom smjeru
kretanja kazaljki na satu kako biste ga uklonili.

4. Pazljivo napunite spremnik uliem za vodilicu i lanac
do gornjeg ruba. Budite paZljivi i nemojte dozvoliti da
se ulje izlije iz otvora. Obrisite vidak ulja i zavrnite ¢ep
spremnika ulja.

NAPOMENA! Brzinu protoka ulja potrebno je podesiti
okretanjem vijka za podeSavanje u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu za povecanje brzine
protoka ulja ili u smjeru kretanja kazaljki na satu za
smanjenje brzine protoka ulja (sl. B).

| B-1 | Vijak za podeSavanje

NAPOMENA! Nemojte upotrebljavati prljava,
iskoristena ili na drugi nacin kontaminirana ulja. Time
se moze ostetiti vodilica ili lanac.

PRIPREMA ZA REZANJE (sl. C)

Za odgovarajucu zastitnu opremu pogledajte prethodno
poglavlje “Vazna sigurnosna uputstva” u ovom priruéniku.

m Za provjeru progiba lanca podignite vrh vodilice. Lanac
je ispravno zategnut kada nema progiba na donjoj strani
vodilice i kada lanac nalijeze uz mogucnost ruénog
okretanja bez zastoja. Ako je zategnutost potrebno
podesiti, pogledajte odlomak “ZAMJENA VODILICE |
LANCA’ u poglavlju ODRZAVANJE u ovom prirugniku
ili uputstva za podeSavanje.

Prije upotrebe provjerite ¢vrst dosjed vijka poklopca.
Ako je vijak poklopca otpusten, dobro ga pritegnite
okretanjem u smjeru kretanja kazaljki na satu.
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Provjerite jesu li rezni zubi na lancu zage ostri i je li
lanac dobro podmazan.

Za maksimalni prihvat i zatitu nosite neklizajuce
rukavice. Nemojte nikada stajati direktno ispod grane
koju rezete. Vodite ra¢una da imate sigurno drzanje i
ravnotezu. Pazite na prepreke kao $to su panjevi stabala,
korijenje i jarci koji mogu uzrokovati spoticanje ili pad.

Tokom rada motora odrzavajte propisan prihvat na
jedinici. DrZite jedinicu ¢vrsto objema rukama. Pratite
uputstva u poglaviju “DRZANJE TELESKOPSKE
POGONSKE SIPKE” u korisnickom prirugniku
PPX1000.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozZaj ugodan za
rad. Za priévrs¢ivanje ramene trake na pogonsku Sipku
pratite uputstva u poglaviju “POSTAVLJANJE RAMENE
TRAKE" u korisnickom priru¢niku PPX1000.

A\ UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam
za brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slucaju
nuzde, ramenu traku odmah skinite s ramena, bez
obzira na nacin na koji je stavljena.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE SIPKE” u korisnickom priruéniku pogonske
Sipke PPX1000.

OSNOVNI POSTUPAK REZANJA (sl. D i E)

Radi izbjegavanja oStecenja stabla ili kore pratite korake u

nastavku. Nemojte pomjerati Zagu nazad i naprijed.

1. Napravite prvi povrsinski rez (1/4 pre¢nika grane) na
donjoj strani grane pored glavne grane ili debla.

2. Napravite drugi rez na gornjoj strani grane van prvog
reza. Nastavite rezati kroz granu dok se grana ne
odvoji od stabla. Budite spremni odrzavati ravnotezu
mase alata pri padu grane.

3. Napravite zavrsni rez u blizini debla.

NAPOMENA! Za druge i zavrsne rezove (s gornje
strane grane ili ogranka) naslonite odbojnike na granu
koju je potrebno odrezati (sl. E). Time ¢e se omoguciti
¢vrsto drzanje grane i olak3ati rezanje uz lagani pritisak
prema dolje. Primjena sile pri rezanju moze rezultirati
ostecenjem vodilice, lanca ili motora.

4. Otpustite okida¢ na pogonskoj Sipki ¢im zavrsite s
rezom.

NAPOMENA! Zanemarivanje propisnih postupaka

rezanja rezultirat Ce spajanjem i zaglavljivanjem ili
zaustavljanjem vodilice i lanca u grani. U tom slu¢aju:

aa—
=00
aa—
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Ako je granu moguce dohvatiti s tla, podignite je drzeci
zagu. Na taj bi se nacin trebalo otkloniti zaglavijenje i
osloboditi Zagu.

3. Ako je Zaga joS uvijek zaglavljena, za pomo¢ se
obratite stru¢noj osobi.

OREZIVANJE | OBREZIVANJE GRANA (sl. F)

Ovaj prikljucak Stapne Zage predviden je za rezanje malih
ogranaka i grana precnika do 20 cm. Za najbolje rezultate
obratite paznju na sliedece mjere opreza.

1. Pazljivo isplanirajte rez. Pazite na smjer u kojem ¢e
grana pasti.

A UPOZORENJE! Grane mogu pasti u neocekivanim
smjerovima. Nemojte stajati direktno ispod grane koju
rezete.

2. Uobicajena primjena kod postupka rezanja je
pozicioniranje jedinice pod uglom od 60° ili manjim.
Sto je ugao izmedu drske $tapne Zage i tia vedi, prvi
rez je tezi (s donje strane grane).

3. Dugacke grane uklanjajte u nekoliko faza.
4. Naijprije odreZite nize grane kako biste gornjim
granama napravili viSe prostora za pad.

5. Radite polako ¢vrsto drzeci obje ruke na Zagi.
Odrzavaijte sigurno drzanje i ravnoteZu.

6. Nemojte rezati s liestvi; to je vrlo opasno. Takve
radove prepustite stru€nim osobama.

7. Nemojte praviti ravan rez do glavne grane ili ogranka
debla dok ne odreZete dovoljno grane kako biste
smanjili tezinu. Pridrzavanjem propisnog postupka
rezanja izbjeci ¢ete skidanje kore s glavne grane.

8. Stapnu zagu nemojte upotrebljavati za obaranje ili
skracivanje.

9. Radi izbjegavanja strujnog udara nemojte raditi u
opsegu od 15 m od nadzemnih elektricnih vodova
i drzite druge prisutne osobe na udaljenosti od
najmanje 15 m.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢is¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pri¢ekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove
servisiranja, upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati
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opasnost ili o$tecenje proizvoda. Radi osiguranja
sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke drukcije od
navedenih u ovim uputstvima za odrZavanje treba
obavljati kvalifikovani servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Cistite plastiéne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se oStetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake upotrebe izvadite bateriju i mekanom
Cetkom odistite naslage s lanca i vodilice. Povrsinu
Stapne zage obrisite ¢istom krpom navlazenom u blagoj
sapunici.

Skinite poklopac lan¢anika lanca, a zatim mekanom
Cetkom o€istite naslage s vodilice, lanca Zage, lanCanika
i poklopca lan¢anika lanca.

Pri zamjeni lanca Zage, iz Zlijeba vodilice uvijek ocistite
drvno iverje, prasinu od Zage i prijavstinu.

Pregledajte kuciste motora iznutra s ventilacijskih otvora
i Cistite naslage svake dvije sedmice. (sl. G).

NAPOMENA! Za ¢iS¢enie plastiénog kucista ili
rukohvata nemojte upotrebljavati jake deterdzente
jer mogu ih ostetiti neka aromati¢na ulja, kao $to su
borovo i limunovo ulje.

ZAMJENA VODILICE | LANCA

A\ UPOZORENJE! Nemojte nikada dodirivati ili
podeSavati lanac dok motor radi. Lanac Zage je vrlo
oStar; pri obavljanju radova odrzavanja na lancu uvijek
nosite zastitne rukavice.

NAPOMENA! Prilikom zamjene vodilice i lanca uvijek
upotrebljavajte kombinaciju vodilice i lanca koja

je navedena u poglavlju “Preporucena vodilica i
preporuceni lanac za ovu Stapnu zagu”.

Skidanje istroSene vodilice i lanca (sl. H)

1. lzvadite bateriju, pricekajte da se Stapna Zaga ohladi,
a zatim pritegnite ¢ep spremnika ulja.

2. Postavite prikljucak Stapne zage na njegovu stranu s
poklopcem lan¢anika lanca okrenutim prema gore.

3. Nosite rukavice. Kombinovanim klju¢em isporucenim
s pogonskom Sipkom otpustite maticu vodilice u
smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu
da je uklonite s poklopca lanéanika lanca. Poklopac
lan¢anika lanca o€istite suhom krpom i saCuvajte ga

za ponovno sastavljanje.

4. Uklonite vodilicu i lanac s montazne povrsine. Iz
vodilice izvadite istroSeni lanac.

NAPOMENA! Ako je uklanjanje vodilice i lanca s
montazne povrsine oteZano, stavite Stapnu zagu u
uspravan poloZzaj, jednom rukom pridrZavaijte vodilicu,
drugom rukom otpustite vijak za zatezanje lanca u
smjeru kretanja kazaljki na satu (sl. 1), a zatim skinite
vodilicu s lancem.

NAPOMENA! Ovo je dobar trenutak za pregled
pogonskog lan¢anika na postojanje znakova
prekomjerne istroSenosti ili oStecenja.

Postavljanje nove vodilice i novog lanca

1. PoloZite novi lanac Zage kruZno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. J).

2. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

=

K-1 |Pogonske karike lanca
K-2 |Zlijeb vodilice

3. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite om&u oko
lan¢anika Stapne Zage (sl. K).

NAPOMENA! Na lancu Zage utisnute su male strelice
za smjer. Druga strelica za smjer utisnuta je u kuciSte
alata (sl. L). Kada om¢u lanca zage stavljate na
lananik, vodite racuna da smijer strelica na lancu
zage bude U SKLADU sa smjerom strelice na kuéistu
alata. Ako su strelice usmjerene u suprotnom smijeru,
okrenite lanac Zage i sklop vodilice (sl. M).

L-1 |IzboCine za uravnavanje
L-2 |Lancanik

L-3 |Vijak za zatezanje

L-4 |Klin za podeSavanje zategnutosti
L-5 |Utor vodilice

4. Stavite vodilicu na montaznu povrsinu guranjem utora
vodilice preko izboina za uravnavanie i pritom vodite
racuna da se klin za pode$avanje zategnutosti umetne
u donji provrt na kraju vodilice (sl. L).

NAPOMENA! Ako je umetanje klina za podeSavanje
zategnutosti u provrt otezano, odgovarajuce
podesSavajte vijak za zatezanje lanca dok se klin za
podeSavanje zategnutosti ne smjesti tacno u provrt.

5. Ponovo postavite poklopac lan¢anika lanca, umetnite
maticu vodilice kroz montazni provrt i pritegnite
je kombinovanim kljuéem kako biste osigurali
postavljanje vodilice u njeno leziste.
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6. Lanac zategnite prema uputstvima iz poglavlja
“PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA”.

7. Drzite vrh vodilice podignut i dobro pritegnite maticu
vodilice lan¢anika lanca.

NAPOMENA! Vodilicu povremeno okrenite radi
produzenja njenog radnog vijeka.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

A OPREZ! Lanac Zage mora biti propisno zategnut
prije upotrebe.

1. Prije pode$avanja zategnutosti lanca zaustavite motor

i izvadite komplet baterija.
2. Otpustite maticu vodilice na nivo ruénog pritezanja.

3. Drzite vrh vodilice podignut i podeSavajte vijak za
zatezanje do postizanja sliedeceg (sl. N):

= Progib lanca na sredini vodilice je oko: 1,3 mm
(sl. )

= Nosite rukavice i uvjerite se da se lanac neometano

moze povuci duz vodilice s dva prsta.

4. Nakon podeSavanja zategnutosti lanca drZite vrh
vodilice podignutim i pritegnite maticu poklopca.

NAPOMENA! Ako progib lanca na sredini vodilice nije

oko 1,3 mm, ponovo podesite zategnutost lanca.

PODMAZIVANJE LANCANIKA U VODILICI
Vodilica na vrhu ima lan¢anik. Radi produZenja Zivotnog

vijeka vodilice, lan¢anik je potrebno sedmiéno podmazivati

ubrizgavanjem ulja za lanac u u otvor za podmazivanje
mazalicom (nije u sadrZaju isporuke) (sl. P). Okrenite
vodilicu i provjerite jesu li otvori za podmazivanie i Zlijeb
lanca o¢is¢eni od necistoca.

P-1 |Otvor za podmazivanje

P-2 [Lan¢anik na vrhu vodilice

TRANSPORT | SKLADISTENJE

1. Prikljucak Stapne Zage nemojte skladistiti ili
transportovati kada radi. Prije skladistenja ili
transporta uvijek izvadite komplet baterija.

2. Prije skladistenja ili transporta prikljucka Stapne zage,

na vodilicu i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku.
Budite oprezni da izbjegnete ostre zube lanca.

3. Stapnu zagu dobro ogistite prije skladistenja. Stapnu

Zagu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom

mijestu koje se zakljucava ifili koje je nedostupno djeci
i drZite je podalje od korozivnih sredstava kao $to su

vrtna kemijska sredstva i soli za odmrzavanje.

=660

4. Ako se prikljucak Stapne Zage uklanja s pogonske
jedinice i zasebno skladisti, na drsku prikljucka stavite
krajnju kapicu kako biste izbjegli da necistoc¢a dospije
u spojku.

Zastita zivotne sredine

Elektriénu opremu, punjaé baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u kuéni
otpad!
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OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor ne radi.

= Komplet baterija nije
priévrdéen na Stapnu Zagu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu Zage i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Dugme za deblokadu nije
pritisnuto prije pritiska na okida.
= Komplet baterija je previse
vrué ili je pogonska jedinica
previse vruca.

Lanac Zage zaglavio se u
drvetu.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u poklopcu lan¢anika
lanca.

= Pri¢vrstite komplet baterija na $tapnu Zagu.

= |zvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite komplet
baterija.

= Napunite komplet baterija.

= Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je pritisnutom, a zatim
pritisnite okida¢ da ukljucite Stapnu zagu.

= Pricekajte da se komplet baterija ili pogonska jedinica ohlade
na temperaturu ispod 67 °C.

= Otpustite okidac, izvadite lanac Zage i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite Stapnu Zagu.

= Za uklanjanje naslaga pritisnite lanac zage o drvo i pomicite
Stapnu Zagu prema nazad i naprijed.

= |zvadite komplet baterija, zatim skinite poklopac lan¢anika
lanca i o€istite naslage.

Motor radi, ali lanac
se ne okrece.

= Lanac ne zahvaca pogonski
lan¢anik.

= [zvadite komplet baterija i ponovo postavite lanac vodeci
racuna da pogonske karike potpuno nalijeZu na lancanik.

Stapna zaga ne
reze ispravno.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

= Lanac je istroSen.

Lanac je suh ili je previse
rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

= [zvadite komplet baterija i ponovo podesite zategnutost
lanca prema uputstvima u poglaviju “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA”.

Ostrenje ostrica lanca prepustite kvalificiranom servisnom
tehnicaru.

= [zvadite komplet baterija i ponovo postavite lanac zage prema
uputstvima u poglaviju “ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Izvadite komplet baterija i zamijenite lanac prema uputstvima
u poglaviju “ZAMJENA VODILICE I LANCA".

= Provjerite nivo ulja. Prema potrebi dopunite ulje u spremnik
ulja.

= |zvadite komplet baterija i ponovo postavite lanac Zage prema
uputstvima u poglaviju “ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Vodilica i lanac
zagrijavaju se i
oslobadaju dim.

Provijerite je li lanac previse
zategnut.

Spremnik ulja za lanac je
prazan.

Naslage u Zlijebu vodilice.

= |zvadite komplet baterija i ponovo podesite zategnutost lanca
Zage; pogledajte poglavije “PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA”".

= Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.

= Ocistite naslage u Zlijebu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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